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A SON EXCELLENCE 

Monsieur J.-C. de VILLENEUVE 



COtfMABBBOB BB L OIDU DO CBBIST, 

Oman de l'obbbb imperiai. bb la bo«b, commaxdeob be !■• clawi 

9m t'otnt ERBUTMB BE BAXE, BE l'oBBBB OB SAINT OBBOOIBB-I.E- BEANS, 

DE l'oBBRE BB VOBBA UNBONA BA COMCEIflo DB YIIAA-YICOSA, 

CBETALUR BB LA L8010N d'hoKHICR , BB • l/OBBBS BB MBBJ1BIB, 

■EmSTBB BO BBB8U, BB SOISSB BT BABB UU ETATi BB i/aIXBMABXB BO BOB. 



S Permettez-moi, Monsieur, dinscrire votre nom 
*n tSte de ce livre, dont tidie premidre vous est 

2 due et qui, sans votre bienveillante sollicitude % 

** naurait pu voir le jour. 

* Si faible que soit cet hommage, veuillez Vagrier, 

J J Monsieur, comme f expression de mavive recon- 
naissance et de mo%\ sincere ei prpfond attache- 

• •-' *• •' • ., \\\\ 
ment. . - . 

• •• • • • • » * 

: , .. ,. . ( . ; ' t - t 

PAULINO DB SOTJZA. 



Paris, le l« r JuHlet 1S70. 
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INTRODUCTION 



Les Espagnols, qui donnent k leur langue le nom de langtts 
ies dieux, yeulent bien accorder k la langue portugaise celui 
de langue des fleurt*. Notre ignorance de la langue des dieux 
et des fleurs, ne nous permet pas d'appreeier ce qn'il y a 
de rigoureusement exact dans ces comparaisons ; mais l'idee 
qo'elles expriment nous paralt Gtre celle-ci : qu'en reser- 
▼ant, avec cette modestie qu'on leur connait, pour l'idiome 
castillan, les b&ilfiees de la grandeur et de la majesty, les 
Espagnols reconnaissent k la langue portugaise des qua- 
otes precieuses, la grAce, par exemple, et la douceur. 

Nous n'admettons pas, sans reserves, un jugement qui 
tend k dlpouiller notre langue de tout caractere de gran- 

1 U portagais, ainsi que l'espagnol, est derive* du roman on 
Utin eorrompa da moy engage, llgerement modiQe* par les idiomes 
dei eonquerants germains de la peninsule Iberique. Ce n'ltait 
mtme, dans 1'origine, a proprement parler, qu'un simple dialecte 
d^aae langue, dont le galiciea, le Catalan et le castillan formaient 
tei antra branches. Mais ce dernier n'ltait pas encore devenu la 
langue dominante de I'Espagne, que deja l'idiome du Portugal se 
eonstltuaf t a part, grace ft I*ind6pendance politique de bonne beure 
•eqeise par ce pays, et gagnait rapidement da terrain dans les 
dklrids enfoes aux Arabes par ie roi Alphonse \ w . De ceUe epo- 
qae date le melange de la noovelle langue avec l'arabe qui la 
pfattra austri Cortement que ses sceurs d'Espagne* 
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IV INTRODUCTION. 

ieur pour ne lui laisser que la gr&ce, lorsqu'il nous serait 
r acile de prouver, au contraire, combien la langue portu- 
gaise se prete naturellement aux pensees grandioses. Notons 
seulement, pour les Francais, l'appr^ciation de M. Sane* 
qui, dans son Introduction k la «Po6sie Lyrique portu- 
^aise, » dit, en parlant de cette langue, qu'elle est « belle, 
« sonore, nombreuse, unissant k la douceur et a la sou- 
« plesse de la langue italienne, la gravite* et les couleurs de 
« la latine. » Notons aussi le temoignage toujours conside- 
rable de l'Encyclopddie, ou il est dit, k l'article « Portugal, » 
« que la langue de ce pays, pleine de douceur pour les 
« delicatesses de 1'amour, ne manque pas d'elevation dans 
c les sujets he>oiques, » temoignage k l'appui duquel nous 
pourrions invoquer le caractere Gpique d'un grand nombre 
d'ceuvres portugaises , sans parler meme des Lusiades du 
Camoes , chef-d'oeuvre traduit dans toutes les langues de 
l' Europe, et auquel les Espagnols n'ont, dans ce genre, 
rien k comparer. 

Mais la langue porlugaise n'eAt-elle que cette grAce, cette 
douceur, cette delicatesse pour lesquelles Miguel Cervantes 
et Lope de Vega eux-memes ont confess^ leur admiration, 
cela suffirait pour que l'etude de cette langue, abstraction 
faite des avantages pratiques qu'on en peut retirer, me>itAt 
d'etre moins negligee en France qu'elle ne Ta £te" jusqu'Si 
nos jours. Ce long delaissement, comment l'expliquer? 
L'attribuer, comme on l'a fait, au manque de livres sp6- 
ciaux, tels que grammaires et dictionnaires offrant des 
garanties d'exactitude , c'est donner une raison qui, elle- 
meme, a une cause k laquelle il faut remonter. II est, en efFet, 
de toute evidence que, du jour ou, par suite du voisinage 
ou des relations commerciales et politiques entre deux 
peuples, la connaissance de la langue de chacun des deux 
devient n^cessaire k l'autre, les ouvrages destines k en fa- 
ciliter l'dtude ne se font point attendre, parce qu'ils rd- 
pondent k uq besoin imp6rieux. 
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INTRODUCTION, V 

Disons-le done, cet abandon de la langue portugaisa 
lient, non pas au defaut de livres pratiques permettant den 
entreprendre l'etude avec succes, ni aux difficultes que 
cette etude peut offrir ou au peu de valeur de la langue 
elle-meme, mais bien a la situation geographique du Por- 
tugal, et surtout a la nature des. anciennes relations du 
peuple portugais, relations exclusivement lointaines, £tran- 
geres au reste de l'Europe, et qui le constituaient, vis-a-vis 
de cette partie du monde, dans un etat d'i sole men t qui 
n'existe plus. 

Qu'est-ce f en effet, que le Portugal? Une greve de la 
peninsule Ib^rique, greve £troite sur laquelle £touffait, res- 
serree entre la puissance espagnole et l'Oc&n, la vaillante 
population du quinzieme siecle. 

Pour se faire l'espace plus grand et donner un but a 
1'activite* de son genie, cette population s'elance courageu- 
•ement dans l'inconnu des mers inexplorees, et rintrtpidite* 
de 6. Diaz, de Vasco da Gama, de Gabral et des Albu- 
querque 1 lui donne des patries nouvelles. On voit alors le 
spectacle d'un petit peuple de marins dominant tout un 
monde, et plantant vaillamment son pavilion, tant6t sur les 
lies perdues dans 1'Atlantique, tantot sur les cdtes de l'Afri- 
que ou de l'lnde, et enfin sur cette terre du Bresil ou il 
laisse tomber le germe d'une grande nation. 

Dans cette dispersion du peuple portugais sur un espace 
immense, et vers des mondes j usque-la ignores, il est facile 
de voir la raison du peu d'influence que ce peuple a exerce" 
sur l'Europe. fividemment, cette Europe n'etait pas sans 
savoir que les marins de Lisbonne sillonnaient des mers 
inconnues, livraient des bataillesa des populations arranges. 



* Dans son Essai tur les mceurs et Pesprit des nations, Voltaire 
dH s « Nona prononcons avec une admiration respectueuse les noma 
des Argon antes qui firent cent foU moins que les matelots de Gama 
•t d' Albuquerque. 
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renversaient des empires pour en fonder de nouTeaux, puis 
rentraient dans le Tage avec des flottes encombrees de ri- 
chesses. Mais 1' esprit public du vieux monde restait si 
parfaitement Stranger a ces audaces lointaines, qu'elles 
lui paraissaient n'aToir pas plus de reality qu'une ldgende 
ou un conte oriental. Les marines de France, de Hollande 
et d'Angleterre 6taient d'ailleurs peu importantes a cette 
Ipoque, et l'id£e ne pouvait venir a personne de les mSler 
a des aventures dont les perils r6els s'aggravaient aux yeux 
de tous par l'exag£ration des r6cits et l^pouvante d'un 
doignement presque fabuleux. II fallait l'apparition des 
autres peuples sur le theatre de la domination portugaise, 
pour que cet isolement devint de jour en jour moins ab- 
solu ; pour que cette situation exceptionnelle arrivat a n'6tre 
plus, comme aujourd'hui, qu'un souvenir, il fallait l'ao 
croissement moderne des relations commerciales, et sur- 
tout ia rapidity actuelle des communications. 

L'ignoranee de la langue d'un people impliquant rigno- 
ranee de sa literature , il est maintenant aise de com* 
prendre pourquoi la literature portugaise a t\& et est 
encore si pea connue des Strangers. Elle existe pourtant et 
s'afiftrme par des oeuvres qui peuvent supporter les plus 
haiAes comparisons. 

La splendeur du paysage portugais, paysage fait de 
montagnes arides et de valines fertiles, arrose* par le large 
fleuve qui descend vers la mer, charge d'innombrables na- 
vires, devait inspirer les pontes. Voici, pour le chanter, 
Bernardim Ribeiro et Rodriguez Lobo. Aux vagabondages 
sublimes a travers Hnconnu, aux luttes d'une poignSe 
d'hommes h&ofques contre des nations puissantes, il fallait 
un Tite-Live et un Homere. Jolo de Barros ecrit l'histoirc, 
Canutes et Menezes composent le po6me; et la gloire des 
Vasco da Gama et des Albuquerque i regoit un plus "vif 

* (Horiui , l'historien d'Emmannel le Fortand, apporle auatl 
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talal des vers des Lusiades et de a Malaca conquistada. » 
Puis cette transfiguration de la patrie exaltant de plus en 
plus l'orgueil national, Mascarenhas, dans nn poerae en dix 
chants « a Ulyssea », celebre le patre lusitanien Viriathe, 
ce heros de l'independance iberique, pendant longtemps 
l'effroi de la republique romaine, tandis que Gabriel Pereira 
de Castro fait aborder en Lusitanie le heros d'Homere, 
Ulysse, qui fonde sur les bords du Tage la glorieuse capitale 
m a nossa Lisboa. » 

Nous ne citons que les plus illustres de cette epoque ou 
le genie litteraire s'elfeve a la hauteur des grands faits 
h&oiques, epoque tres-courte que devaient clore la deTaite 
et la mort tragique du roi D. Sebastien (1578). Le Portugal 
tombe sous la domination espagnole, et, sous la double in- 
fluence del'Inquisitionet du Gongorisme, la decadence des 
lettres y est rapide. Les bibliotheques portugaises vont en- 
richir l'Espagne, etl'abaissement des vaincus va, par mo- 
moats, jusqu'a £crire dans la langue des vainqueurs. ' 

En 1640, le Portugal s'affranchit, et la maison de Bra- 
gance monte sur le tr6ne *. Sous D. Jose I OT ( 1750-1777), 
ffUostre marquis de Pombal use de toute sa puissance pour 



•on tribut d'adrairation a la gloire d' Albuquerque, le plus grand 
homme que le Portugal ait eu dans les Indes. Les resultats gigan- 
tesqaes qu'il obthit dans son goorernement, lui ere*erent des eu- 
nerais qai le perdirent dans Vesprlt d'EnunaaueL II fat rappele* et 
mount de chagrin a Goa, pleurl meme par les roll de l'lnde qu'il 
snrait sounds. 



1 Tons eenx qui s'oeeupent de lltterature portugatse savant < 
bien les lettres et les sciences sont redevables a la Maison de Bra- 
gance, tant au Bresll qu'en Portugal, et la part qui revlent aux 
souTerafna aetuels de ces deux pays dans l*6tat flortssant dont y 
joulseent a cette heure ces deux branches des eonnafesances hu- 
maines, par restime et la protection accordles aux litterateurs et 
aux saTants de tous les pays. La literature portugaiso a cu cette 
bonne fortune de compter, presque toujours, panni ses plus fer* 
verts adeptes, lea atu?eralns du pays. 
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relever les lettres portugaises, qui, des lore, nous offrent 
plusieurs noms glorieux. Notre intention Itantdefairesuivre 
ce travail d'une liste des principaux poetes, chroniqueurs et 
historiens du Portugal ; nous nous contenterons de citer, 
parmi les plus grands de cette derniere pe>iode, Alexandre 
Herculano, auteur de «0 Monge de Cister, » de aHarpado 
Crente, de a Monasticon, » et d'une histoire excellente du 
Portugal ;et JoSo Baptista de Almeida Garrett, dont les ou- 
trages, «Camoes, CatSo, Frei Luiz de Souza, Dona Branca, 
Adozinda, etc., » ouvrent une ere nouvelle a la literature 
de son pays. 

Nous ne pouvons dans cette 6tude, si rapide qu'elle soit, 
omettre de parler d'une litterature, portugaise par la 
langue, mais dont les aspirations tendent de plus en plus 
a s'lcarter du genie portugais. Nous voulons parler de la 
litterature br&ilienne. 

Jusqu'en 1822, 6poque ou le Br6sil se s^pare de la mere- 
patrie, cette literature se confond avec la litterature portu- 
gaise et ob&t a une meme direction. C'est dans les 
university de la m£tropole que les jeunes gens du Br6sil 
viennent achever leurs Etudes, et l'un des plus celebres 
poetes n£s dans cette colonie, Santa Rita Dur&o (1737-1784), 
auteur du poeme « o Caramurii,* passe en Portugal, tant6t 
a Colmbre, tant6t a Lisbonne, la plus grande partie de son 
existence. Ge n'est guere que du jour ou le regent D. Jo5o, 
fuyant l'invasion franchise, vint installer a Rio-Janeiro le 
siige du gouvernement du Portugal, qu'il faut dater la 
naissance du genie litt£raire au Br£sil, g^nie qui, plus tard, 
sous l'influence des idees allemandes et du mouvement 
romantique francais, renonce a la literature classique 
d'imitation, et demande directement a la merveilleuse 
nature qui l'environne, ses plus belles inspirations. La Muse 
du Nouveau-Monde se re\ele alors par des citations origi- 
nales; elle se montre veritable fille des forftts de la jeune 
Amerique; et l'e'cole qu'elle inspire produit une sene 
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d'ceurresremarquables qui font connaitre lea noms de Ma- 
noel de Araujo Porto Alegre, d'Antonio Gonial ves Dias, et 
enfin de Domingos Jos6 Goncalves de Magalhaes, le plus 
illustre de tous, et de Joaquim Manoel de Macedo : le premier, 
poete lyrique dans ses « Suspiros poeticos e Saudades, » 
poete Ipique dans iepoeme « a Confederal dos Tamoyos, • 
poete dramatique et createur du theatre bresilien dans son 
« Antonio Jos6 ou o Poeta e a Inquisic&o, « philosophe plein 
d'&evation dansun ouvrage iutitule « Factos dospiritohu- 
mano ; » le second celebre par un poeme « a Nebulosa, » 
dont l'apparition causa une vive sensation, et par plusieurs 
romans, entre autres « a Moreninha » et « o Moco Loiro, ■ 
qui placent leur auteur au premier rang des peintres de 
moeurs. 

Nous souhaitons que ce rapide coup d'oeil jete sur un 
ensemble qui, comme on le voit, n'est pas depourvu de 
grandeur, eveille le desir de p£n£trer plus avant dans 
fetudede- details. A l'epoque ou noussommes, et en depit 
des rumeurs guerrieres qui s'ele vent par intervalles, chacun 
a le pressentiment d'une fusion, ou du moins d'un rappro- 
chement plus intime des peuples. Le moment est done bien 
choisi pour s'&udier les uns les autres et s'appr£cier r£ci- 
proquement. En ce qui touche le Portugal, apres avoir 
eipliqud les causes fatales de son long delaissement, nous 
avons constate* son entree dans le grand courant universel. 
Lisbonne n'est plus qu'a. quelques heures de Paris, et il faut 
k peine 20 jours pour venir du Bresil en Europe. Qu'il nous 
soit done permisde dire que la langue portugaise prendde 
jour en jour, et k tous les points de vue, plus d'importance; 
que l'etude doit forclment s'en r£pandre, et que cette 
£tude accrottra l'estime et l'admiration g6ne>ales pour le 
peuple dont nous Tenons de rappeler le pass£ glorieux. 
Peut-etre ce peuple est-il actuellement arrive sous quelques 
rapports, mais, par sa passion des libertes civiles, par son 
amour de l'humanite et de la justice, il montre qu'il cop- 
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serve sa grandeur morale d'autrefois, et qu'il est toujour* 
anime du m£me d&ir de marcher des premiers dans la voie 
de la civilisation et du progr&s. 

Gette pens£e nous a soutenu dans les difficult^ et lea 
fatigues d'un travail qui a exig£ beaucoup de recberches 
et de soins ininutieux, dont nous ne parlons, toutefois, que 
pour nous en faire un titre h. l'indulgence de nos lecteun* 



PAULINO DE SOUZA. 
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OMGINE ET PROGRfiS 

DB LA LANGUE PORTUGAISE 



La langue portugaise a pris naissajice pendant la p&iode 
qui s'est ecoutee entre la fondation de la monarchic et 
Pa?6nement de D. Diniz. Les sept siecles qui nous apparent 
de son origine peuvent sediviser en plusieursepoques, dont 
chacune marque une evolution. 

Nous n'avons pas h entrer ici dans des deyeloppements 
qui ne sont pas de notre sujet; nous ne voulons que faire 
passer sous les yeux du lectenr, dans leur ordre chronolo- 
gique, les noma des principaux auteurs qui, pendant 
chacune de ces periodes, ont le plus contribu£ par leurs 
Merits aux progres de la langue. 

Le but que nous nous proposons, en donnant cet apercu, 
est de faciliter les recherches, en fournissant aux Audits 
qui Toudraient faire de notre langue une &ude compared 
let moyens de remonter aux sources. 

PREMlfeRE EPOQUB 

De 1139 * 1179, on depuis lafimdatkm de la Mmatehie jntqtfa 
ravin tment 'de 0. Dinlx. 

Cette periode n'offre que des essais sans importance, et 
quelques chansons anonymes. Ge n'est guere qu'un travail 
d'incubation. 



, HI 0B1GINS ET FROGR&S 

DEUXEfeME EPOQUE 

De 1279 A 1500, ou depuis Vavinement de D. Diniz jusqu'k celul 
de D. Jodo III. 

Dom Diniz fait traduire en portugais plusieurs ouvrages 
Strangers; il fait lui-meme quelqucs poesies; e'est de son 
regne que date la literature portugaise; il fonde l'univer- 
site de Coimbre. Son fils, Dom Pedro, comte de Barcelios, 
cultive egalcment la poesie et 6crit en prose son Nobtiiario, 
ou G£nealogie des families nobles. 

Cost a cette epoque, selon Fopinion g6ne>ale, que vivait 
Lobeira, l'auteur du fameux roman de chevalerie connu 
sous le nom de Amadis de Gaule, qui fut traduit en italien 
par le pere du Tasse et eut une si grande influence sur 
l'ltalie. 

Dom Joao I*' donne une grande impulsion a l'idiome 
portugais; il ordonne qu'ilen soit fait usage dans la redac- 
tion des actes et des documents publics, qui, jusqu'alors, se 
faisaient en latin. 

Sous le regne de Dom Duarte, les lettres poursuivent leur 
march e ascend ante; les nombreuses productions litteraires 
de ce roi sont remarquables pour leur epoque; il fait 
6crire en latin l'histoire du Royaume, et il ecrit lui-meme 
sur la Tactique militaire et sur V Astronomic 

HISTORIOGRAPH IB. 

Le premier historien portugais est FernIo Lopes, secre- 
taire de D. Duarte. II a ecrit la Chronique de» Rois, depuisle 
comte Henrique jusqu'a Affonso V. 

Puis viennent successWement : 

Gomes Eannes d'Azurara, grand chronlqueur da Royaame sout 
Affonso V. Set Perils sont : Feitos de D. Jodo /°. — Tomada 
de Ceuta. — Annaes de Affonso V sobre a Expedicdo d' Africa 
(1" partie); cet ouvrage fat termini par Buy de Pina. 

GABCIA DE Resbndb. Vida e Feitot do Rei 0. Jodo II. 

Duarte GalvXo. Chronica de Aflonto Henrique** 
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DE LA LANGUI PORTUGAISE. XIII 

A cetta epoque, Introduction de rimprimerie, qui cut 
lieu d'abord & Leiria, vers ta fin du xv siecle (1470-H74), 
vint donner une nouvelle impulsion k la literature portu- 
gaise. Garcia de Resende fit alors un recueil des poesies 
des auteurs les plus renomm£s du Royaume, et les publia 
dans son Cancioneiro, imprime en Tan 1516. 



TROISIEME EPOQUE 

De 1500 A 1625, on depuit D. Jodo III juiqu'b Philippe 11. 

Cette periode peut 6tre appelee Y&ge d'or des lettres en Por- 
tugal; on pourrait dire a cet egard : — le siecle de JoSo III, — 
comme on dit : le siecle de Pericles, en Grece, et le siecle 
d'Auguste, k Rome. 

Les excellents Scrivains de cette epoque prennent le nom 
de Qwnhentistas, et sont considers comme classiques de 
premier ordre. lis ont poli l'idiome national et l'ont parle 
trfes-purement. 

POiglfi (XYl* SltCLl). 

Bernardw Ribbibo. — Eclogas. — Menina e Moca, roman. 

Gil Vicente, •urnomme' lb Plaute portogais. — Poesias dra~ 
maticas. — Comediat. — Tragi-comedias. — Autos. 

D* Francisco de SA de Miranda. Sonetos. — E pis tolas. — . 

Hymnos. — Cannes. — Elegias; — et deux comecUes : Os 

Estrangeiros et Os Velhalpandos. 
Antonio Ferreira. — E pistol as. — Odes. — Sonetos e Elegias. 

— Les com&Ues : Cioso e Bristo, et la traggdie a Castro. 
Luiz DB Cam5es, le prince des pontes epiqoes portugais. Sonetos. 

— Odes elegiacas. — Eclogas. — Comedias. — Etegiai, etc. t 
at enfln Os Lusiadas, pofime epique dont le sujet est la decou- 
rate d'une nouvelle route de l'lnde, faite par Vaaco da Gama. 

Diogo Bernardbs, poCte et guerrier. — Lima, contenant A* 

eclogas e cartas. 
Pedro d'Andrade Caminha. Poesias. 
Isrontmo Cortb-Real , poCte et guerrier. — Deux pottnea epl- 

ques : Cerco de Din. — Naufragio de Sepulved*. 



XIY ORIGINS BT PROGBiS 



HI8TORIOGRAPHIB. 

JoXode Barbos, dit lkTite-Livk PORTUGAL; 1496-1570. 

Cet £crivain oceope la premiere place parmi let historical. On a da 
lui une ehroniqneen forme de roman : o Clarimundo. Mais le plus im- 
portant de set Merits est L'ouvrage intitule — a Asia, on sont consignee 
les exploits des Portugal* pendant la decouverte et la conquete des meet 
et des terres de l'Orient. Ce litre eut la gloire d'etre Le premier qui fit 
eonnaitre l'lnde aux Europeans. 

L'ouvragc, dWise en decades (decades), a eta continue par Diogo do 
Couto, 

DahiXo de Goes. — Chronica de D. Manoel. — Chronica de 
D. Joao II. — Traduction da lWre de Ciclron De Senectute. 

Fernao Lopes de Gastanheda. — Hitoria do Detcobrimcnto 
e Conqaitta da India pelos Portuguese*, Cet ouvrage a M tra- 
duit en plusieurs Ungues. 

Andre* de RtSENDE, le plus grand antiquaire da xvr* siecle. II a 
earil en latin l'ouvrage : De Antiquitatibu* Lutitanim, et il a 
latae* egalement la Historia doe Antiguidade* da Cidade de 
Bvora t ete. 

D. Jeronymo Osorio, e>6que de Silves, dit le Ciceron pobtugais. 
II est l'auteur delaYie de D. Manuel, ouvrage ecrit en latin, et 
qui a M plus repandu en Europe que ceux des autres his- 
torians porlugals. II est aussi l'auteur de quelques Carta*. 

FernXo Mendes Pinto. — A Peregrinacdo. 

Duartb Nones de LeXo, to de nos farlvaJM les plus remar- 
quables, mort en 1608. — Deecripqto do Reino de Por- 
tugai. — Chronica* do* Rei* (premiere partie). — Origetn e 
Orthographia da lingua portugueza. 

Hector Pinto. — Imagem dm uida chrUtd, erdenadapor dimlogo*. 

Amador Arraes, e>eque de Portalegre. — Dialogo*, surtout 
o Dialogo eobre o triumph* do* Portuguese*. 

Padre JoZo de Lucsna, de 1549 4 1600. — Yida de'S. F*an- 
cisco Javier. 

BLOQCBMCB. 

IK Diogo de Paiva de Andrade, de 1528 a 1575. — Sermde*. 

Luiz de Granada, dominicain. — Sermde*. 

Francisco Fermandbs GaxyZo, archidiacre. — Sermde*. 
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DE LA UNGUE PORTUGAISE. 17 

COMMENCEMENT DU XVII* &IBCLH 
FOES1B 

Rodhtgites Lobo, surnomme' lb Theocritb poetugais. — Kclo- 
gat. — A Primavera. — Pastor peregrino. — Desenganado m 
— En proie : C&rte na Atdea. — Noites d'Inverno. 

Yasco Mousinho DE Qdevedo. — Affoneo Africano, poeme epl- 
.que, 1611. 

Gabbiel Pbbeiba db Gastbo. — A t%t«*a, poftme eo dtx chants, 
sur la fondation de Lisbonne, attribute a Uljsse, 1571-1632. 

Francisco db SJL e Menezes. — Malaca conquUtada, pogmeepique 
dont le h$ros eat le grand Affonao d'Albuquerque, eonqolraiit 
des fades. 

Bbaz Gabcia Mascahenhas. — Viriato Tragico, poBme herolque. 

Miguel da Silvbiba. — Si Machabeo, pofime en Tingt chants, 
en espagnol, iur la reataaration de Jerusalem. 

P. Botblho de Mobaes B Vasconcellos. — Kl A If on so, 6 La 
Fundacion del Regno de Portugal, ecrit en espagnol. 

■ 1STORIOGRAPH1B. 

Bebkabdo de Brito, ecriyain polygraphe, 1569-1617. Chronica 
de Cistir. — Ot Elogios do* Rett. — Geographia antiga dm 
Lusitania. — Monorchia Lusitana. 

Autonio BbandZo, 1584-1637. — Gontlnnatenr de l'ouvrage 
hlatoriqae d-dessas t Monorchia La tit ana y auqueiU a ajoute" la 
& partie. — D. Henrique et le regno de 1). AJTonso Henriqnes 
el la 4* partie, comprenant l'histoire da Portugal, depuia 
Seneho l* t jusqu'l la fin du regne de D. AJTonso III. 

Diogo do Couto, eonttnuaUuT dea Decodes de Barroe. — OSol~ 
dado Pratico. 

Fbzi Luiz de Souza, domlnlcaln. — Chronica de S. Domingo*. — 
Yida de Fr. Barthohmeo dot Mar tires, arceblspo de Brag a. 

Jaontho Fbeibe d'ANDBADE, 1597-1657. — Vida de D. Joto 
deCa$tro 9 quatrleme vice-rot de l'lnde. 

Beancoup d'antres ecrivains, que nous passons sons 
silence, ont vecu pendant cettc troisieme periode, qui fut 
cell* de Tapogce de la Iitterature portugatse. c 



XTI ORIGINE ET PROGRiS 

QUATRI^ME EPOQUE 

De 1625 d 1750, ou de Philippe II a D. JoU I\ 

Cette £poque peut 6tre qualifiee le siecle du maurais 
gout ; c'est le regne du Gongorisme, de Tecrivain espagnol 
Gongora,de Cordoue, qui introduisit ce mauvais style dans 
la literature portugaise. 

Dona Violante do Ceo, surnooimee blen a tort la dixleine Muse 
portugaise. — Santa Engracia, comldie en rers, remplie de 
m£ tap h ores extrayagantes. — Quelques autres ouvrages. 

Manoel Severim ds Faria, morten 1655. — Ditcursot politico$ y 
— At Noticiat de Portugal. — C'est un boa ecrivain, mala 
on lul reproche l'emploi abusif des archalsmes. 

£lOQUEKCB SACRftB. 

Padre Antonio Vieiba, 1608-1697, a 616 consider eomme 
le plus grand prldicateur de son temps ; see ecrits sont i — 
Car tat. — Votes Saudosas. — Hittoria do Futuro. — Ser- 
mdet. Cet ouyrage est le plus remarquable de ceux que l'auteur 
a laisses. Antonio Vieira est compare* a Bossuet, et il est encore, 
malgre* ses gongorismes, un des classiques les plus autorises. 

D. Loiz DE Menezes. — A Benriqueida. — Portugal Rettau- 
rado, — On sent dans les ecrits de cet auteur l'inlluence d'une 
litterature Itrangere i la literature francaise. 

A ces divers auteurs ont encore suedde, au commence* 
ment du xviii* siecle, d'autres £crivains entach£s des deTauts 
du siecle precedent. Pendant toute cette p^riode, les lettres 
portugaises languissent; elles ne commencent a se rani- 
mer que sous le regne de D. 'Jose* I\ 

CINQUliME EPOQUE 

De 17 50 jutqu'd nos jourt. 

Sous le regne de D. Jose* 1% la literature portugaise 
commence a se regenSrer par l'initiative de la Societe dos 
Arcades, qui se fonda en 1756, dans le but de propager le 
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DB LA LANGUE PORTUGAISE. XVII 

goflt de la grande Spoque, de faire revenir k Ja langue pure 
du xvi e siecle, en debarrassant l'idiome de tous lea galli- 
cismes qui s'y etaient introduits. 

Sous Dona Maria I a , le due de Lafoes fonde, en 1780, 
I'Academie royale des Sciences, qui rend d'incontestables 
el importants services aux lettres portugaises en publiant 
un grand nombre d'ouvrages, et en en faisant reimprimer 
d'autres. 



VERS LA FIN DU XVI1I« S1ECLB 
PONTES 

Pesbo Antonio Correa Garc>o, portant le nom de Cortdon 
dans la SocieHe* des Arcades. Classique estime" ; ce nit an des 
premiers reTormateurs de la literature portugaise. — On la 
surnomme' 1'Horace portcgais. — Sea ouvrages se composent 
d'odes, d'epttres, satires, sonnets, et de deux pieces delheAtre: 
o Novo Theatro, et a Assembled. • 

D. Antonio Diotz da Cruz e Silva , de la socidte* des Arcades, 
sons le nom de Elfino Nonacriense, surnomme 1 le Pindare 
portcgais. — Odes heroicas ou pindaricas. — Hyssope, poeme 
heYol-comique. — Sonetos. — Idyllios, — et une comldie inti- 
tule : o Falso Herotsmo. 

Domingos dos Reis Quita. — La ?• trag&lie, Castro. — Quelques 
poesies pastorales. 

F. Dias Gomes, un des reTormateurs de la literature portugaise. 
11 a ecrit des Elegies ; mals 11 est eatime* surtout comme cri- 
tique. 

FIN DU XVni« SIECLE IT COMMENCEMENT DU 

Parml les pontes de cette 6poque, le plus c&ebre est rancisco 
Manobl do Nascimento (En Arcadie, Philinto Eltbio), 1 734- 
18 1 8. — Odes. — Satiras. — Epis tolas. — Traduction des 
Fables de la Fontaine et des Martyrs de Chateaubriand. 

Domingos Maximiano Torres, connu sous le nom areadien de 
Alfeno Ctnthio. — Eclogas. 

NicolXo Tolbntino d' Almeida. — ■ Sonetos. — Odes. — Epis tolas, 
Satiras. — Parml celles-ci se recommandent surtout La Salire 
da Guerra, et eelle dos Amantes. 
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LVUl ORIGINS ET PROGR*S 

Antonio Ribeiho dos Santos, de l*Academie des Arcades sous le 
Dom de Elpino Dckiense. — Obras poetica*. — Odes. — 
Excellente traduction de la Lyrique d'Horace, laquelle paiM 
poor la meilleure qu'il y ait en portugals. 

Manoel Maria Babboza du Bocagi. — Elegiat. — Tragcdia*. — 
Eclogas ; en un mot, tous lea genres de poesie. Mais il a tur- 
tout excels dans le Sonnet, on il est regard* comme inimi- 
table. 

Jose* Agostinho de Macedo, eradit d*ane prodigiense recondite* et 
critique estiml. — Oriente, po€rae epique, dont le sujet 
est le meme que celui des Lusiades. — A Meditacao. — 
Newton, et beaucoup d'autres ouvrages en prose et en vers. 

JoXo Baptist a dk Almeida Garrett, une des illustrations de 
la literature portugaise. Il a eu la gloire de jeter lea fonde- 
ments du nouveau theatre portugals. Parmi ses ouvrages nous 
citerons : Camdes, poftine epique sur le Camdes. — Dona 
Bremen. — Adozinda. — Les tragedies : Merope. — Cat&o. Son 
drame Fret Luiz de Souza est un chef-d'oeuvre ; il a lie* traduit en 
allemand. — Viagent na minha terra. — Plusieurs ouvrages en 
prose et en vers. — OEuvres humoristiques, etc. Son style est 
pur, naturel, coulant et presque toujour s original. C'est un style 
a lui seul. 

Alexandre Hercclano, contemporaJn, a ecrU la Hietoria de Por* 
tugal. Ouvrage tres-estime', tres- savant et non molns cob* 
sciencieux ; il est traduit en allemand depuis longtemps deja. — 
Monge de Ci$Ur t . roman hlstorique. — Eurico , o Pret- 
bytero , roman poeme. — A Abobdda , roman hlstorique. — 
o Paroc da Aldeia, roman ; et divers opuscules tela que Eu 
e o Clero. — Solemnia verba. — a Batalha d'Onrique. — A 
ReacfOo mltramonuma em Portugal, on a Concordata de 21 
de Fevereirot Enfln les poesies — aHarpa do Crente, eiPoetiat 
Variat. 

Nous nous arr&ons a Alexandre Herculano. 

Les Lettres portugaises comptent encore quelques con- 
temporains illustres sur la valeur desquels la posterite pro- 
noncera definitivement En attendant, le lecteur, s'il le 
desire, en trouvera un examen critique dans Touvrage inti- 
tule : Memories de Littei-atura Contemporanea, par A. P. Lopes 
deMendonca, Lisboa i855. 

Pour ce qui concerne le Bresil, outre le nom illustre du 
pogte Magalhaes que nous avons deja cite, ce pays s'honore 
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BE LA LANGUE PORTUGAISE. XIX 

encore de quelques auteurs remarquables, que les bornes 
de cet apergu nous forcent de passer sous silence, mais 
avec lesquels le lecteur pourra faire ample connaissance 
dans un ouvrage de Ferdinand Wolf ayant pour titre : Le 
Brtoti lUUraire ou Histoire de la Lilttrature brhilienne. 
Berlin, 1863. ' 

Nous avons montr£ la litterature portugaise s'affirmant 
par des ouvrages remarquables, dont quelques-uns sont de 
T^ritables chefs-d'oeuvre. Nous avons indiqud la route aux 
philologues qui voudraient suivre, dans ses transformations 
successives, cette langue dont le genie m£rite certes d'etre 
etudid ; car, riche de figures comme les idiomes orientaux, 
elle unit a la clartg du fran$ais l'barmonie et la concision 
du latin. 

Li doit se borner notre tache. 
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PREFACE 



Cbargfi par MM. Gamier frtres de revoir et de cor- 
riger la grammaire portugaise de Hamontere, nous 
nous sommes livrS d'abord k ce travail; mais nous 
n'avons pas tardg k reconnaltre que, pour faire quelque 
chose de rSellement utile et pratique, de simples cor- 
rections 6taient loin de suflttre. 

Placl, dfcs le d£but, en face de nombreuses et regret- 
tables lacunes t il tallait les combler et ajouter k la ma- 
ture tout en la refondant ; mais entrain^ par le sujet, 
ou plutftt doming par Tenchalnement des id6es, nous 
dftmes bient6t renoncer entterement k l'ancien texte, 
lequel disparut peu k peu sous l'abondance des ma- 
tures qui s'imposaient k nous. D6s lors notre parti fut 
pris. 

II y a peu de pays oil la pgnurie de livres classiques 
pour Fenseignement du portugais se fasse sentir aussi 
viyement qu'en France, surtout en fait de grammaires ; 



XXII PREFACE. 

nous nous sommee done mis r&olflment k l'oeuvre, 
d£cid6 k en faire une qui pttt enfin rSpondre, sinon 
enticement, du moins dans la mesure de nos forces, 
aux besoins de notre gpoque. 

Le livre que nous offrons au public est le fruit d'une 
experience de vingt-cinq ann^es, acquise dans l'ensei- 
gnement des langues, et particulterement de la langue 
portugaise. Mais nous n'avons pas voulu, nous n'avons 
pas dtl nous contenter de notre propre experience, nous 
Favons £tay£e de tout ce qui pouvaitla fortifier; nous 
avons puis£ aux meilleures sources ; en un mot, nous 
n'avons 6pargn6 aucune recherche, pour presenter k 
nos lecteurs un travail oft tout ftttfondg sur 1'autoritG 
des plus c£tebres Scrivains classiaues et des meilleurs 
grammairiens. 

Gomme il entrait dans notre plan de faire une (Buvre 
essentiellement pratique, nous n'avons donnA aucune 
r£gle qui ne f&t appuyge d'exemples suffisants pour la 
faire saisir complement. 

Nous nous sommes eSbrc6 de mettre dans l'arrange- 
ment des matures tout l'ordre et toute la clartS pos- 
sibles ; e'est surtout dans ce but que nous avons nume- 
rate les paragrapbes de la syntaxe, afin de pouvoir, par 
ce moyen, rapprocher les passages qui ont ensemble 
quelque connexitl. 

Nous avons supprimg, faute de place, les th&nes et 
les dialogues, que Ton voit figurer dans la plupart des 
grammaires de langues Strangles, prgferant accompa- 
gnernos regies denombreux examples qui, k Tavantage 
de faire saisir d'abord une r^gle que sans cela on aurait 
peine k bien comprendre, joignent celui d'initier l'6teve, 
dds le commencement, aux expressions portugaises. 
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PREFACE. XIIll 

Avant d'obliger quelqu'un k 6crire dans une laDgue 
dont il ne connalt encore ni les mots, ni les tournures, 
ni les idiotismes, il nous a toujours para preferable de 
commencer par le familiariser avec toutes ces choses en 
les faisant d'abord passer sous ses yeux, et nous nous 
en sommes bien trouv£. C'est pourquoi, d'apr£s notre 
mgthode, I'ti&ve ne commence & faire de themes qu'a- 
prds avoir traduit pendant quelque temps du portugais 
en fran$ais ; car c'est seulement aprts qu'on s'est un pen 
familiarise avec la phras6ologie portugaise, que le 
th&ne est r6ellement profitable, et devient en m6me 
temps un exercice facile et attrayant. 

Nous avons pr£par6 un pours do Thomas gradti6» 
•e rapportantaux principales regies de notre grammaire. 
Noub le publierons prochainement 

Quant aux dialogues, nous renvoyons egalement aur 
livres splciaux. II existe parmi les Guides polyglottes 
de la librairie Gamier un manuel de la conversa- 
tion portugaise, intitule Manual da Conversafdo por- 
tugueza, par Duarte Loureiro* La premtere Edition 
de ce manuel contenait quelques fautes ; mais depuis 
qu'il a 6t6 revu et corrig£ par Pauteur, il peut Gtre 
recommandg aux Steves comme le meilleur ouvrage 
qu'on ait dans ce genre. 

& les exercices n'ont pu trouver place dans ce livre, 
a plus forte raison avons-nous dft en ^carter le traits de 
versification, qui n'a d'int£r£t que pour un tr£s petit 
noinbre de personnes, et dont l'gtude, d'ailleurs, n'est 
pas du ressort de la grammaire. Si nous avons donnl 
quelques extraits en prose et en vers, c'est seulement 
comme sp&imen utile de la literature portugaise, mais 
de mani&re & ne pas encombrer un livre qui doit 6tre, 
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XXIV PREFACE. 

avant tout, k la portSe du plus grand nombre. Les ama- 
teurs de po6sie devront done naturellement recourir 
aux ouvrages spSciaux. 

Si done nous avons nSgligS le superflu, c'Gtait afin de 
pouvoir nous attacher k Futile d'une mantere plus par- 
ticultere. 

Les parties de notre grammaire relatives k la pronon- 
ciation et k Forthographe ont re$u des dSveloppe- 
ments tels qu'elles peuvent 6tre consid6r6es comme de 
petits trails sur ces matteres, si n6glig6es jusqu'ici 
dans les gramm aires portugaises. 

Outre la prononciation figurge, qui sera d'un grand 
secours aux Frangais, mfime k ceux qui auront un profes- 
seur, nous avons adopts, — ce qui, jusqu'ici, n'avait pas 
6t6 frppliquS k l'enseignement du portugais — les voyelles 
sous-point6es, afin de ne laisser k l'616ve aucun doute 
sur la syllabe accentute de chaque mot, et de 1'habi- 
tuer, d6s le d6but et sans effort , au rhythme de notre 
langue. 

Dans les cas, d'ailleurs asses rares, od il nous a £te 
absolument impossible de figurer exactement la pronon- 
ciation d'un mot, nous avons toujours indiquS celle 
qui se rapproche le plus de la vraie prononciation, de 
sorte qu'en se conformant k notre indication, on n'ait 
pas k craindre de prononcer ce mot d'une fa$on cho- 
quante pour des oreilles portugaises. 

Pour ce qui est de Forthographe, nous Favons pr6- 
sentee et discutSe dans ses divers systemes, en indi- 
quant en mGme temps toutes les variantes qui peuvent 
affecter certains mots, afin que F6l6ve ne soit jamais 
embarrass^ pour trouver dans le dictionnaire un mot 
quel qu'il soit. 



PREFACE. XXV 

Une chose trop n6glig6e dans les grammaires portu- 
gaises, et qui constitue pourtant un des principaux 
caracteres de notre langue, c'est l'inversion. Nous en 
avons donn6 un petit traits &la fin du volume. 

Nousavons tach6, dans ce livre, dedonner satisfaction 
& ceux de nos amis qui nous ont demands notre avis 
sur certaines questions controversies parmi les gram- 
mairiens portugais, et nous avons £t6 assez heureux pour 
appuyer souvent notre opinion sur des exemples puisSs 
dans nos vieux classiques, et dans les Scrivains mo- 
dernes consid6r6s comme les plus autorisSs. 

Parmi les personnes qui Studient une langue Stran- 
gle, les unes voudraient une grammaire trfcs-r6sum6e, 
les autres un ouvrage assez complet qui les dispens&t de 
la n£cessit6 de recourir & d'autres livres. II 6tait done, 
en ce qui nous concerne, assez difficile de contenter 
tout le monde. Nous espGrons nSanmoins y Stre par- 
venu autant que possible, grace au plan d'aprSs lequel 
nous avons dispose notre travail. 

Ceux qui aiment les livres complets trouveront dans 
celui-ci, croyons-nous, de quoi se satisfaire. Quant aux 
autres, ils pourront Pabr6ger & volontg en nSgligeant tout 
ce qui a rapport & la prononciation, aux Etymologies, 
aux questions orthographiques, aux inversions, etc., et 
rlduire, en un mot, ce volume aux proportions d'une 
grammaire ordinaire . 



* On nous a deja demands', et l'on nous demandera peut-etre 
encore, pourquol nous n'ayons pas appliqu6 a la langue portugatse 
la mlthode de Robertson ou celled'OUendorf. La reponse est blen 
simple : c'est que nous avons tenu a faire une grammaire raisonnee 
et non une mlthode arUflcielle ; pares que noua mom tatf\*w\\HGak 
qu'll rsut mieux, eo Joules ehoses, parler i \AuVt\\\%«&t* ^* 

b 



IZTI PREFACE. 

Pour ks personnes qui n'auraient pas le temps ou la 
patience dandier la syntaxe, nous ne connaissons 
fu'un moyen de supplier, jusqu'fc uu certain point, k 
cette etude : c'est de lire beaucoup et attentivement. 
Cette pratique d'ailleurs est tellement necessaire pour 
former le style, que les theoriciens eux-memes n'en sont 
pas dispenses. C'est pourquoi nous recommandons aux 
Una comma aux autres la lecture, et toujours la lecture 
iea boos aafteurs. 

H est mn genre de livres qui fournirait surtout un 
utile complement k Fetude de la grammaire, ce seraient 
de bonnes traductions qui, en permettanU Feieve de com- 
parer lestextes, lui feraient, pour ainsi dire, toucher du 
doigt les differences qu'offre le genie de chaque langue; 
mais lea bonnes traductions sont rares en portugais. 

Nous en connaissons une, cependant, que nous pou- 
▼0B8 recommaader, et qui laisse peu de chose k desirer 
sous ce rapport. Elle est intituiee Jo&o Be Urn > ou Aven- 
turas de urn pequeno Parisierue, par M. Alexandre 
Gauu, profeaseur de langues a Paris, qui Fa faite en 
Tme surtout de ceux qui apprennent le portugais. L'ori- 
ginal est uu charmant roman frangais de A. de Brehat. 
L'auteur de la traduction, en choisissant ce livre, qui 
est des plus attrayants, a voulu obliger, pour ainsi dire, 
Ftiftre qui ouTiira le volume k le lire jusqu'au bout. II 
a employ^ aussi un systeme que nous approuvons fort, 
eu egard a Fobjet qui nous occupe, et qui consiste k 



■Fadresser adnslyement a la memoire, et que Peiplrience a, pour 
boos, » roneae* an favour d'on syateme qui noai a loajoura par- 
Jaiiemeol renisl. taut sous le rapport de la eellrit* que loot la 
rapport de la perfection des etudes. 
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PE6FACE. XITII 

lie smarter de la traduction litterale que lorsqu'elle eat 
absolument incompatible avec le g6nie de la langue por- 
tugaise. 

L'Gteve pourra done, en comparant les deux textes, 
distinguer ailment les tournures qui conviennent 6ga- 
lement aux deux laogues, de celles qui ne sauraient 
convenirqu'& Tune desdeux. Nousle rtp&ons, ce livre 
est une excellente traduction dans laquelle on pourra, 
arec agrtoent, s'initier au g6nie de la laogue portugaise. 

Nous ne terminerons pas sans adresser nos sincgres 
Temerciments aux personnes qui, pendant le cours de 
la publication de ce livre, ont bien voulu nous aider de 
leurs conseils ; et nous accueillerons toujours avec doci- 
lity les observations qui aurontpour but de nous signa- 
ler les imperfections de notre ouvrage, heureux et 
reconnaissant chaque fois qu'on nous offrira un moyen 
4e ram61iorer f 
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GRAMMAIRE 

PORTUGAISE 

PREMIERE PARTIE 



ALPHABET ET PR0N0NCIATI0N. 

La grammaire est Tart de parler et d'6crire correc- 
teraent. 

Parkr> Arire, c'est exprimer sa pens6e par des 
mots. 

Les mots sont done les signes de nos pensGes ; ils 
consistent en sons formes par la bouche, ou en carac- 
teres traces par la main. 

Consid6r6s sous ce dernier rapport, les mots se 
composent de lettres qui, seules ou r£unies> forment 
des syllabes. 

Quand, a elle seule, une lettre forme un son, elle 
$e nomme voyelle; mais si, pour former un son, elle 
a besoin du concours d'une voyelle, elle s'appelle 
consonne. 

La s6rie des signes employes pour exprimer les 
tons qui entrent dans la composition des mots d'une 
langue, s'appelle alphabet. 

L'alphabet de la langue portugaise, de m£me que 
celui de la langue franf aise, contient vingt-cinq si- 
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GRAMMAIRE P0RTU6AISE. 



gnes ou lettres ; ces lettres sont representees au ta- 
bleau suivant, dans l'ordre que l'usage leur a assign^, 
avec leur prononciation figure en fran$ais. 



ALPHABET. 



1 FORME 


VALEUR 


FORME 


VALEUR 


DES LETTRES. 


DBS LETTRES 


DBS LETTRES. 


DBS LETTRES I 
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m 


emme 









DBS ACCENTS. 

II n'y a en portugais que deux accents : l'accent 
aigu (') et l'accent circonflexe ( A ); et, contrairement 
& ce qui a lieu en frangais, Faccent aigu ouvre et 
l'accent circonflexe ferme les voyelles sur lesquelle* 
ils sont places. (Yoyez & la Prosodie.) 



i Le point place* sons les voyelles indique l'accent tonlqu© du 
mot, c'est-a-dire, la syllabe sur laquelle on doit appuyer. 

1 Comme To du mot so t. 

1 Prononces le ch comme dans le mot tache, et toujoun aiosi 
dans la prononciation Aguite. 
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ALPHABET ET PRONONCIATION. 3 

DES LETTAES. 

Les Jettres a, e, t, o, u et y sont voyelles comme en 
fran^ais; toutes les autres sont ccmsonnes. 

DBS VOYXIAES. 

A se prononce comme en fran^ais ; mais, k la fin 
des mots de plusieurs'syllabes, lorsqull n'est pas ac- 
centor, il se prononce trfcs-faiblement et se fait k 
peine entendre. Ex. casa, maison; para, il s'arrfcte; 
prononcez cfyza, pfrra. 

E se prononce comme 4 fran^ais, et k la fin des 
mots de plusienrs syllabes, lorsqu'il n'est pas accen- 
ts, il se prononce comme Ye muet frangais, ou plut6t 
comme un son interm£diaire entre Ye et Ft. Ex. ver- 
dade, verity ; teve, il ent; meninice, enfance ; pronon- 
cez vtrdydi, t£vi, mininiei; avec Yi tres-bref et trSs- 
sourd. 

£ portugais avec accent aigu se prononce comme e 

ouvert fran^ais. Ex. ft % foi; ati, jusqne ; pron. /£, atf. 

£ portugais avec accent circonflexe se prononce 

comme 4 ferm6 fran^ais. Ex. de, donnez ; ve, il voit ; 

prononcez dt, v4. 

1 et Y se prononcent comme en franf ais. Ex. ja- 
vaif, sanglier; physionomfa, physionomie. 

se prononce comme au en frangais ; mais k la fin 
das mots de plusienrs syllabes, lorsqu'il n'est pas 
accentual il se prononce tres-faiblem ent , presque 
comme ou fran<jais. Ex. famoso, fameux; prononcez 
famayzou. 

6j comme en franfais dans cdte, mais bref, ou 
comme au: coxo, boiteux; tijolo, brique; prononcez 
cavchou, tijavlou. 



4 GBAMMAIRE PORTCGAISE. 

6 portugais avec accent aigu se prononce ouvert, 
comme o dans port. Ex. nd, noeud; historia, histoire; 
prononcez nd, ichtpria '. 

# se prononce ou. Ex. ultimo; prononcez oyltimou; 
mais dans les syllabes que et jut, $we et gui, il est 
muet, comme dans les mots fran^ais question, guiri- 
ton. Ex. aquelle, celui-lA; quieto, tranquille; guerra, 
guerre; guia, guide; prononcez -aftl/i, ki^tou, guerra, 
guia. Excepts : quest do, question; inquerito, enquGte; 
quesito, demande ; tranquillo, tranquille ; guela, go* 
sier; etc., qui se prononcent coutchtaoyn, innconiritou, 
eoufsitou, trancouilou, goutfa. On peut dire aussi keck- 
taoyn, trankflou. 

Ghacune dfes voyelles a, e, o, quoiqne ne portant 
ancun accent, est susceptible de toutes les variations 
indiquges pr6c6demment. Vi et Vu n'ont qu'un son. 
mais il peut 6tre long ou bref. Lors done que la va- 
leur de ces voyelles n'est pas indiquge par 1'aceent, 
e'est l'usage seul qui peut la faire connattre. 

Les six voyelles de 1 'alphabet portugais ne suffisant 
pas pour reprgsenter tous les sons simples de la lan- 
gue portugaise, on a eu recours, comme en frangais, 
a la reunion de plusieurs voyelles, ou d'une voyelle el 
de la consonne m ou n. Ces lettres, ainsi rgunies pouf 
n'exprimer qu'un son simple, s'appellent voyelles 
composes ou voyelles nasales. 

II y a cinq voyelles composes, qui sont : da, d ou 
m f en, in, on, un, ou am, em, im, om, urn. 

da, ou plut6t d ou an. Cette voyelle exprime le son 
jiasal de an dans le mot frangais gant. Ex. irm&a, 

1 Dans la prononciation flgunSe, ch doit toujour* fttre prononc* 
comme le ch dans les mots firanyals tache, niche, etc 
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ALPHABET BT PRONONCIATION. 5 

soeur; mafSa, potnme; prononcez irmqn, maggn. Ces 
mots s'Gcrivent mieux aujourd'hui par &, au lieu dc 
da on an : irma, magq. 

Am, an. Ces vciyelles nasales, an commencement 
et au milieu des mots et formant syllabe, se pronon- 
cent comme am, an dans les mots frangais ambigu, 
ancten. Ex. amparo, soutien; campestre, cbampgtre; 
antigo, ancien; prononcez ampqrou, campichtri f 
antfgou. 

Em, en. Le son de cette voyelle nasale se rapproche 
un pen de celui de ein dans le mot frangais sein, 
mais plus fermg. Ex. bem, bien; sem, sans; tempo, 
temps; dente, dent; prononcez Win, siin, tiimpou, 
d&inti, mais en prononf ant Ye nasal plus ferm6 qu'en 
frangais. 

Im, in. Le son de cetle voyelle nasale n'est autre 
que 17 nasal dans les mots frangais immobile, inn$. 

Om, on. Cette voyelle nasale se prononce comroe 
on dans le mot frangais son. Ex. bom, bon ; som, son ; 
inula, onde; prononcez bon, son, gnda. 

Um, un. Le son de cette voyelle nasale n'est autre 
que celui de ou frangais nasal, pouvant tr6s-bien se 
figiirer par oun, sans articuler Yn. 

Remarque. Um et Yn ne donnent le son nasal a la 
voyelle pr6c6dente, que lorsque celle-ci appartient 4 
la m6me syllabe, autrement la voyelle conserve le 
son qui lui est naturel. Ex. comer, manger; temer, 
craindre; Cigano, Bohgmien; mina, mine; punir, 
punir; prononcez co-mtr, te-m6r, Cigq-nou, mina, 
pcu-nfr K 

Lorsque deux voyelles se suivent dans la mfeme 
syllabe, elles ferment ce qu'on appelle une diph- 
thongue. 
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6RAMMAIRE PORTUGAISE. 



DES DIPDTHONGUES. 



On appelle diphthongue Tunion intime de deux 
voyelles, prononcges par une seule Amission de voix, 
qui ne laisse pas entre elles de separation sensible. 

Elles sont pures on simples, quand elles consistent 
en deux voyelles simples; et nasales ou palatales, 
quand Tune d'elles (presque toujours la premiere) est 
palatale ou nasale. 

£n portugais, toutes les diphthongues se pronon- 
cent comme elles s'Scrivent, c'est-a-dire, en faisant 
sentir les deux sons ltes ensemble, et non convertis 
en un son unique, comme en latin <f, ce> et en franf ais 
at, au. 

De* diphthongue* simple*. 

Ges diphthongues sont : ae, ax, ao, au, ea y ei, eo, eu, 
ia, ie, io, iu, oa, oe, oi, ou, ua, ue, ui, vo, 

Les diphthongues ay, ey, oy, uy n 'existent plus; 
Vy est aujourd'hui remplac6 par l't. 

Remarque. Les diphthongues sont longues ou 
braves. 

Toute diphthongue longue se prononce en faisant 
entendre distinctement le son des deux voyelles, mais 
par une seule Amission de voix, et en appuyant beau- 
soup plus sur la premiere que sur la seconde. Ainsi, 
ae, ai ou ay, ao, au, dans les mots pax, pere; baile, 
bal; pdo, bois; causa, cause; se prononcent py-i, 
bQ-ile, pQ-ou, CQ-ouza, 

Ei ou ey, eo, eu, dans les mots feira, foire; ret, roi; 
mereceo, il m6rita; meu, mon; teu, ton; eu, je, raoi; 
se prononcent feira, r&-i, mereci-ou, m&ou, ti-ou 9 
i-ou. 
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ALPHABET ET PRONONCIATION. 7 

Io et iu. Dans les mots abrio ou abriu y dorrnio ou 
dormiu, prononcez abrf-ou, dormf-ou. II en est ainside 
toutes les troisiemes personnes du singulier du pass6 
d6fini des verbes r^guliers de la troisifcme conju- 
gaison. 

0i ou oy et on, dans les mots foi, mite, pouco, se 
prononcent /p-i, np-tft, pQ-oucou. 

Ui ou uy, dans les mots fluido, fui, se prononcent 
floy-idou, foy-i. 

Les diphthongues breves ne different des pr6c6- 
dentes que parce que la premiere voyelle n'est pas 
plus longue que la seconde, et que les syllabes oiise 
trouvent ces diphthongues sont toujours breves, tan- 
dis que celles qui sont form6es des diphthongues 
longues sont longues ggalement. 

Exemple* den dlphthongiiea brtvea. 

Ea, eo : area, aire; cutaneo, cutan6; prononcez 
q-rea, coutQ-neou. 

la, ie, io: seria, s6rieuse ; serie, s6rie; sabio, savant; 
prononcez $$-ria, *$-riV, SQ-biou. 

Oa, ou - : egoa, jument; ousar, oser; prononcez 
i-goua, oou-zyr. * 

Ua, ue, ui, uo. Ex. agua, eau; questor, questeur; 
farivar, hurler ; quota, quote ; prononcez a-goua, couech- 
ta\r, ouivQr, coujhta. 

Dea diphthongal mmamUm* 

Les diphthongues suivantes sont appel6s nasales : 
fie. Cette diphthongue produit le son nasal an suivi 
de e muet et sans articuler Yn. Ex. capitaes, capi- 
taines; cites, chiens; prononcez capita-n-ich, cqn-ich 
{eh doux). 
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8 6RAMMA1RE PORTUGAISE. 

do. Cette diphthongue produit le son nasal de an 
suivi de ou bref , et ces deux sons ltes ensemble. 
Ex. capitao, capitaine; mdo, main; prononcez capi- 
tQn-ou, rnqn-ou. Ne pas oublier que Yn ne doit pas 
s'articuler, mais qu'il n'est Ik que pour communiquer 
h Yade son nasal. 

de. Cette diphthongue produit le son nasal de en 
suivi de e muet, et ces deux sons li£s ensemble. Ex. 
meldes , opinides; prononcez melQn-ich> opiniQn-ich; 
toujours sans articuler Vn. 

Remarque. Quoique les voyelles composes da, de, 
do et de soient en g6ri6ral adoptees aujourd'hui, 
comme 6tant la combinaison de lettres la plus conve- 
nable et la plus uniforme pour exprimer les quatre 
voyelles nasales dont nous venons de parler, il est 
bon de remarquer que l'orthographe portugaise a 
beaucoup vari6 h cet 6gard, et qu'elle n'a pas encore, 
sur ce point et sur quelques autres, toute la fixity 
qu'on pourrait d6sirer. 

Ainsi, au lieu de irmd ou irmda, on rencontre quel- 
quefois irmad, irman. 

Au lieu de capitdes : capitaes et capitaens. 

Au lieu de nafdo : nagad et nagam. 

Enfin, au lieu de nagdes : nagoes et nagoens. 

Aujourd'hui on lent g£n£ralement trmfl, capitaes, 
nafdo, nagdes. 

Toutes ces combinaisons de voyelles ne form en t 
pas toujours diphthongue; alors les deux voyelles 
6tant dissyllabes se prononcent s6par£ment. Ex. coa- 
gular, coaguler; fiel, fiddle; dormia, je dormais; na- 
vio, navire ; rio, riviere ; correa, courroie ; prononcez 
coagoulqr, fi-H, dormf-a, navf-o, rfo^ corr^a. 
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DES CONSONNES. 



Les consonnes finales, excepts m et *, se pronon- 
cent tou jours. 

Les consonnes doubles se prononcent g6n£ralement 
simples, excepts IV double qui se prononce corame 
en fran$ais. 

B se prononce comme en fran^ais. Ex. bom, bon ; 
prononcez bon. 

C se prononce comme en frangais. Ex. cafe, cafe ; 
recitar, reciter; cear, souper; etc., prononcez cafo, 
ricitqr, ctq,r. 

Ch se prononce comme en fran^ais. Ex. achar, 
trouver; chum, pluie; etc., prononcez achqr, choyva, 
excepts dans les mots d6riv6s du grec, oil il sonne k. 
Ex. chaos 9 chaos; chimica, cbimie; pron. lc$-ouch, 
kf-mica. 

Cc se prononcent comme c simple. 

C, suivi de /, est muet. Ex. fructo, fruit; ado, acte; 
prononcez froytou, Qtou. On ne prononce quelquefois 
le c que pour 6viter Tambigulte, comme, par exemple, 
dans le mot pacto, pacte, oil le c sonne : pqktou, pour 
ne pas confondre ce mot avec/?afo, canard, qui se 
prononce pa- tou. Cependant facto, fait, etfato, hardes, 
se prononcent de la mfcme mani6re : fqtou. 

(7 se prononce comme en fran^ais. Ex. ago, acier; 
forpa, force ; prononcez qssou, fayrsa. 

D et fse prononcent comme en frangais. Ex. dar x 
donner; fama, renommge; prononcez dar, fqma. 

ff, suivi d'une seule voyelle, se prononce comme 
enfran^ais. Ex. gallo, coq; getner, g&nir; girafa, gi- 
rafe; gola, goutte; gut a, gourmandise; prononce* 
gqlov, jemir, jira-fa, gayta, goyla. 
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10 GRAMMAIRE P0RTUGA1SE. 

Cette lettre, qui devant les consonnes se prononce 

omme en fran^ais, est muette dans le mot augmento, 

augmentation, et ses d6riv6s; prononcez aoum&mtou. 

Gua se prononce goua. Ex. guar da > garde; pro- 
noncez gouq,r-da. 

Gue y comme en fran$ais. Ex. guerra, guerre; pro- 
noncez gufrra. Quelquefois, cependant, on fait sonner 
I'm. Ex. guela, gosier; unguento, onguent; prononcez 
gou$-la, oungou&intou. 

Gui, comme en frangais dans le mot guide. Ex. 
guia, guide ; prononcez gvf-a. Excepts quand l'ti est 
tr£ma, comme dans arguir, arguer; pronon. argoupr. 

Gn ne se prononce pas comme en fran^ais, mais on 
fait entendre le son de g dur et celui de Vn s6par£- 
ment, comme en latin. Ex. digno, digne ; ignavo, pa- 
resseux; prononcez dfg-nou> ig-nyvou. 

Cependant il est quelquefois muet, comme dans les 
mots IgneZy Agngs; signgl, signe; assignalar, desi- 
gner; assignor, signer, et ses d6riv£s; prononcez /n^cA, 
sinal, etc. Mais il sonne dans le mot sfgno, signe du 
Zodiaque. 

H. Cette lettre n'est jamais aspirge en portugais an 
commencement des mots. Ex. hora, heure; hoje, au- 
jourd'hui ; prononcez i>ra, dju L'k est faiblement as- 
pir6e dans anhelar, d^sirer avec ardeur ; hirto, roide, 
prononcez an-hil^r, hjr-tou. 

J se prononce comme en fran^ais. Ex. jejuar, 
jeuner; jogo % jeu; prononcez j4-jouQr f jay-gou. 

K. Cette lettre se prononce comme en fran^ais, et 
ne se trouve que dans quelques mots strangers adop- 
ts par la langue portugaise. 

L se prononce comme enfrangais. Ex. longo, long; 
mala, malle ; prononcez Igngou, mfyla. 
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Lh. Ces deux lettres, rgunies daps la m6me syllabe, 
rendent le sod de / fortement mouilte. Ex. melhor, 
meilleur; prononcez meill^r. 

Lorsque ces deux lettres n'apparfcennent pas k la 
m6me syllabe, / conserve le son naturel et h reste 
muette. Ex. philharmonico, prononcez phil-armfrnicou. 

M se prononce comme en fran^ais. Ex. menor, 
moindre; alma y &me; prononcez menj>r 9 $lma. Ex- 
cepts a la fin des mots, oft il ne fait que communiquer 
le son nasal a la voyelle pr6c£deme. Ex. bem, bien; 
bom, bon; prononcez Win, bon. 

N se prononce aussi comme en fran^ais. Ex. nada, 
rien ; cano> tuyau; prononcez nfrda, cqnou. Excepts & 
la fin des mots, oft, de m6me que I'm, il ne fait que 
donner le son nasal & la voyelle pr£c6dente. Ex. jo- 
ven, jeune ; prononcez jfrvein. 

Remarque. L'm et Fn, 4 la fin des mots, ne se lient 
jamais avec le mot suivant. Ex. bom ami go, bon ami ; 
joven autor y jeune auteur; prononcez bon-amfgou, jfh 
vtin-aoutay,r , sans faire sooner la consonne finale 
de bon et jovein sur la voyelle qui commence le mot 
suivant. 

II en est de mftme dans fes mots composes com- 
men^ant par bem. Ex. bemamado, bien-aim6 ; bemaven- 
turado, bienheureux; prononcez Min-am^dou, bein- 
aveintour^dou , sans articuler la consonne finale du 
mot btin. 

M, suivi de n, ne se prononce pas, et Vn seul se 
prononce. Ex. alumno, 61fcve; columna, colonne; in- 
ifemnszar, dgdommager; damno, dommage ; calumnia, 
calomnie; prononcez alo^-nau^ cauloy-na, inndfriizQr, 
dQ-nou> caloynia. 

NA t dans la m6me syllabe, gquivaut & gn franf ais 
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12 GRAMMARS P0RTU0AI8E. 

dans le mot agneau. Ex. senkor, monsieur; lenha 9 
bois ; prononcez se-gnayr, 16-gna. 

Lorsque nh n'appartiennent pas a la mdme syllabe, 
Gomme dans les mots commen^ant par la particule 
privative in, il faut prononcer Yn sans tenir compte 
de Yh. Ex. inhabit, inbabile; inherente, inherent; 
inhumano, inhumain; prononcez inn-fybil, inn-eriinti 9 
inn-oumanou. 

P et ph se prononcent comme en frangais. Ex. pa- 
pel, papier; phiiosophia, pbilosopbie; prononcez pa- 
p$l, filozofi-a. 

P, suivi de t, est quelquefois muet, comme dans les 
mots prompto, prompt, pr6t; optimo, trfes-bon; e*- 
cripto, 6crit ; captivo, captif, etc. ; prononcez prQntou, 
ptimou, ^chcrftou, catfvou. II sonne dans les mots apto t 
inepto, optica, etc. ; prononcez fyptou, in$ptou, pptica. 

Q, en portugais comme en irangais, est toujours 
suivi de u, et se prononce comme k devant e et t. 
Ex. que, qui, que ;.quebrar, casser; esquina, encoi- 
gnure; aquillo, cela; pron. ki, ktbrgr, ichkina, akflou. 

Excepts dans quelques mots, d'ailleurs peu nom- 
breux, oil que, qui, se prononcent coue, coui. Ex. frt- 
quente, frequent; questor, questeur; questdo, question; 
tranquillo, tranquille; prononcez frecoueinnti, coudch- 
ta^, couichtqoun (sans articuler Yn), trancouflou. Ges 
deux derniers mots se prononcent aussi kechtQou*, 
trankjlou. 

Devant a et o, Yu se prononce toujours. Ex. qual, 
quel; quarto, chambre; quotidiano, quotidien; quo- 
ciente, quotient; prononcez couql, cou$rtou, wudti- 
dignou, couuci&inti. 

R, au commencement des mots et apr&s les lettres 
/, n ou s, sonne un peu plus fort qu'en franf ais. Ex. ret', 
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roi; melro, merle; honra, honneur; Israel, Israel; 
prononcez rr^-t, m$lrrou, Qnrra, Ichrra$l. 

II a le son doux entre deux voyelles et & la fin des- 
iyllabes. Ex. arqdo, charrue; amQr, aimer. Mais il 
conserve le son fort rr, m6me entre deux voyelles, 
apr&s ab y ob, sub, pre, pro, de, dans les mots compost 
commengant par ces syllabes. Ex. abroggr, abroger; 
obrepgqo, obreption; subreptfcio, subreptice ; preroga- 
tive, prerogative; prorogqr, proroger; derogqr, d6ro- 
ger; prononcez IV comme il se prononcerait dans 
ehacun de ces mots s'ils n'avaient pas ces syllabes 
pour initiales, c'est-A-dire comme rr. 

Us, au commencement des mots, se prononce 
comme en frangais, e'est-d-dire comme g. Ex. sentir, 
sentir; prononcez cixntir. 

Au milieu des mots, entre deux voyelles, il se pro- 
nonce aussi comme en fran^ais, c'est-&-dire comme x. 
Ex. rosa, rose; idoso, &g6; prononcez rfyza, idayzou. 

Cependant, dans les mots composes, Ys qui com- 
mence le second mot composant, se prononce comme 
f et non comme x, qu'il soit ou non entre deux 
voyelles. Ex. presagio, presage ; present ir, pressentir; 
presuppor, pr6supposer ; proseguir, poursuivre ; resoar, 
rtaonner; resurgir, ressusciter; etc., que Ton pronon- 
cent prtgtyiou, pridlntir, prigoupayr, procigujr, ri- 
foqr, rigourgir. 

Dans les mots asucar, Sucre, et ses d£riv£s, quoique 
non composes, Vs se prononce aussi comme g : agoy* 
ear, etc.; mais ils peuvent aussi bien s^crire parw 
on par p. 

Dans le mot obsequio et ses d6riv£s, Vs se prononce 
s ; obzfkiou. 

A la fin d'une syllabe ou d'un mot, $ se prononce 
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comme ch doux, quand la syllabe ou le mot suivant 
commence par une consonne. Ex. patos bravos, ca- 
nards sauvages; prononcez ptyouch br^vouch; fasto, 
taste ; jaspe, jaspe ; prononcez fychtou, jQchpi. 

L'* final, devant un mot commen^ant par une 
voyelle ou une h, se lie toujours avec la voyelle sui- 
vante comme en fran^ais, c'est-4-dire, en prenant le 
son de x. Ex. casos alta$ y maisons hautes; oshombros 9 
les gpaules ; prononcez cfaa-z-ltftach, ou-z-Qmbrouch. 

SS sonnent toujours comme p. Ex. dissesse, que je 
disse ; confissdo, aveu ; prononcez dicfci, confipQoun. 

X % au commencement et k la fin dcs mots, se pro- 
nonce g£n£ralement comme ch. Ex. xarope, sirop; 
xadrez % 6chiquier; calix, calice; Felix, F6lix; que Ton 
prononce charfipi, chadrich, ctfich, Flitch. 

Au milieu des mots, l'usage seul fera connaitre 
la valeur de Yx, qui peut avoir les diflferents sons 
de : x fran$ais, cA, p t ou z. On en jugera par les 
exemples suivants : Alexandre, Alexandre; caxo 9 
boiteux; luxo> luxe, oil Yx se prononce ch; exacto, 
exact; eximir, exempter; exemplo, exemple, oil 
Yx se prononce z; sexo, sexe; amplexo, embrasse- 
ment; annexo> ann6x6, oi Yx se prononce comme en 
fran^ais; et enfin trouxe, il apporta; reflexfo, re- 
flexion; anxiedade, anxtete, etc., oil Yx se prononce 
comme p. Prononcez ces mots de la mani&re suivante : 
Alichqndriy caychou, lo\ichou, eztyou, izimpr, tiztSm- 
plou, siksou, ampliksou, an$kwu f trfouci, rt/lepQOun* 
anciidiyii. 

Quoique nous ne pulsions donner des rdgles sur 
la prononciation de cette lettre, disons cependant 
que dans les mots d£riv£s du latin, et similaires dans 
les deux langues, lorsque Yx sonne en fran^ais gz f 
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comme dans le mot exemple, il se prononce z en por- 
tugais : eiz&nplou. 

Z, au commencement d'un mot ou d'une syllabe, 
se prononce comme en franqais. Ex. zona, zone ; cruzar, 
croiser; razdo, raison; pron. zayna, crouzar, razqmtn. 

A la fin des mots, il se prononce comme Vs portu- 
gais, c'estA-dire comme ch frangais. Ex. luz, lumifcre ; 
raizy racine; noz, noix; arroz, riz; prononcez loych, 
ratch, npch, arraych. Excepts quand le mot suivant 
commence par une voyelle ou par nne A; dans ce 
cas, le z conserve le son ordinaire. Ex. vozalta, voraz 
hyena; prononcez v{hz-$Ita, vorQ-z-i&na. 

DE t> ACCENTUATION PROSODIQUE. 

L 'accent toniqne ou prosodique donne de I'har- 
monie aux mots ; c'est une esp&ce de chant ou rythme 
qui 61&ve ou abaisse le ton des syllabes, et les d£ta- 
che Tune de Tautre. Cet accent, en portugais, peut 
tomber sur la dernidre syllabe : ananqz, ananas ; 
alvard, d6cret, privilege; adorer, adorer; sur la p6- 
nultidme syllabe: batqta, pomme de terre; $apqto y 
Soulier; ou sur I'ant6p6nulli&me : cfrculo , cercie ; 
ppvla, perle; pAt'/psopAo, philosophe. 

Quelquefois Taccent peut se trouver sur la pr6- 
ant£p6nulti&me syllabe, mais rarement, et seulement 
dans les verbes suivis de pronoms lids par des traits- 
d'union, lesquels doivent, en ce cas, se prononcer 
eomme faisant corps avec le verbe, comme dans les 
exemples suivants : mandqm-$e-lke, on lui envoy ait: 
&ztndo-nol-o> en nous le disant. 

Dans les substantifs et les adjectifs, les modifications 
resultant du cbangement de genre ou de nombre na 
changent pas la position de l'accent, qui reste tou- 
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16 GRAHMAIRE PORTUGAISE. 

^exivs la m6me, an pluriel comme an singulier, an 
feminin comme au masculin, que le nombre des syl- 
labes soit augments ou non. Ainsi, dans les pluriel* 
avds y des aleuls; fuzfs, des briquets; canaph, des 
canapes; l'accent est sur la demise syllabe, comme 
dans les singuliers av6, fuzfl, canapt, oix le nombre 
des syllabes est le m6me. Dans les pluriels cortfnas, 
desrideaux; amigos, des amis; tapftes, des tapis; 
l'accent est sur l'avant derniere syllabe, comme dans 
les singuliers cortina, amfgo, tapfte, ou le nombre 
des syllabes est aussi le m6me. Dans les pluriel? 
mQchinas, des machines ; relympagos, des Eclairs; 
pyrqunides, des pyramides ; l'accent est sur I'ant6p6- 
nultieme syllabe, comme dans les singuliers mqchina, 
relqmpago, pyrqmide % oil le nombre des syllabes est 
encore le m£me qu'au pluriel. 

C'est ainsi que, dans le feminin des adjectifs, soil 
singulier, soit pluriel , l'accent est sur la derni&re, 
l'avant-dernifere ou l'antgpgnultieme syllabe y selon 
qu'il est, au masculin singulier, sur une de ces m6mc? 
syllabes, pourvu qu'en passant au feminin, le nombre 
des syllabes du mot n'ait pas augments. Prononce* 
aldeq, villageoise; discrfta, discrete; wrfidas, perfi- 
des, avec la m6me accentuation prosodique que les 
masculins alde$o y discrfto, pfrfido. 

Lorsqu'en passant au pluriel ou au feminin, le mot 
prend une syllabe de plus, l'accent resle toujonrs sur 
la mftme syllabe, dc sorte que, si, au singulier. In 
syllabe accentuee est la derniere, ellc se troupe l'a- 
vant-derniere au pluriel, et la p^nulticrae devient 
rant6p6nultiemc. Ex. cicatrfz, cicatrice, plur. cica- 
trizes; cadaver, cadavrc, plur, cadyocrcs ; et dc mfcme 
pour le feminin; francqz, fronQais, f6m. franefza, 
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fran^aise, plur. francfzes, franc§zas;enganadQr, trom- 
peur, fem. enganadqra, trompeuse, plur. enganadQres, 
enganadQras. 

Les exceptions a cette regie sont tres-rares; nous 
n'en citerons qu'une seule : carocter, caractfcre. Ce 
mot, quoique ayant l'accent sur l'avant-derni&re syl- 
labe au singulier, fait au pluriel caractfres et non carpc- 
teres. L'accent, comme on le voit, a cbang6 de place 
avec l'addition d'une syllabe. Bon nombre de Portu- 
gais meme se trompent sur la prononciation de ce mot* 

Afin d'aplanir, autant que possible, cette difficulty 
des langues rythmGes, difficult^ r^elle, surtout pour 
les Francois, nous allons donner quelques regies sur 
l'accent prosodique des mots. 

Regle I. Les monosyllabes n'ayant qu'une voyelle 
ou une diphthongue, l'accent tombe n6cessairement 
sur cette voyelle ou sur cette dipthongue. Ex. tfy, tu 
ou toi; nds, nous; v$s, vous; pqi, p6re; mat, mfcre; 
pgr, par; spn, sans; pqz, paix; etc. On excepte ce- 
pendant me, te, se, Ihe, Iho, lha, nos, vos, Ihes, Ihos, 
Ikas, qui se prononcent toujours brefs, parce qu'ils 
s'incorporent, pour ainsi dire, avec le verbe pr6c6dent» 

Remarque. On se rappelle que dans la prononcia- 
tion des diphthongues longues, l'accent tombe sur la 
premi&re voyelle. Voyez Diphthongues. 

R£gle II. Dans les mots de deux syllabes, si la deiv 
nifere voyelle porte un accent (aigu ou circonflexe), 
c'est sur elle que tombe l'accent prosodique. Ex. fard, 
il fera; Pard, province du Br6sil; avd, aleul; avd, 
aleule ; ird, il ira; mais si laderntere syllabe n'est pas 
accentu6e, l'accent tombe sur la pr6c6dente. Ex. 
nQra, belle-fille; pgra, pour; qvo, oeuf; fra, colore. 

Regle III. Les mots de plus de deux syllabes ont, 
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pour la plupart, Paccent sur Pavant-dernifcre syllabc. 
Ex. medicfna, m£decine ; nobremptte^ noblement; 
arqdo, charrue. Cependant Paccent tonique peut 6tre 
sur la demtere syllabe, et alors celle-ci est toujours 
surmontSe d'un accent; ou bien sur Pant6p6nultifcme, 
et dans ce dernier cas, k d6faut d'accent, Pusage et le 
dictionnaire sont les seuls guides & cet 6gard : tels 
sont les mots qrbitro^ arbitre; bqratro y gouffre; cq- 
thedra, chaire; cflebre , c61fcbre; cfrebro, cerveau; 
/ f retro , cercueil; Ifquido, liquide; eph$mero, 6ph6- 
m&re; cant fiQrida, cantbaride; etc., etc. 

Regle IV. En portugais, comme en latin, la voyelle 
suivie de deux consonnes est g6n£ralement longue, 
Ainsi, les mots dont la voyelle finale est pr6c6d6e de 
deux consonnes, ont Paccent sur Pavant-derntere syl- 
labe. Ex. tratqnte, coquin; borrQsca, bourrasquc; or- 
namfnto, ornement. 

Les exceptions & cette rfcgle , presque toutes rela- 
tives aux verbes, seront indiqu£es dans les conjugai- 
sons, oii nous donnerons Pacceniuation prosodique 
des verbes, dans tous leurs temps etdans toutes lfeurs 
personnes. 

Regle V. Mots terminus par /. 

1° Les mots en al ont Paccent sur la derniere syl- 
labe. Ex. JNatQly Noel; canyl, canal; conjugal, con- 
jugal ; sacerdotal, sacerdotal. 

Except* : Tentygal, Setybal, noms de villes. Annf- 
bal, Annibal; Asdrybal, Asdrubal, noms d'honi- 
mes; etc. 

2° Les mots en el ont g6n6ralement Paccent toni- 
que sur la derniere syllabe. Ex. pap$l, papier ; cinz§l f 
riseau de sculpteur; sarapatfl, sorte de ragout. 

Excepts : i° les mots terminus en vel. Ex. louvQvel 9 
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louable; possjvel, possible; mQvel, meuble, mobile; 
toluvel, soluble ; etc. 2° Le mot arrgtel, livre (poids), 
et quelques autres peu nombreox qui ont l'accent sur 
la p&mltieme. 

3° Les mots en il ont l'accent tonique sur cette ter- 
minaison. Ex. Abrjl, avril; gentfl, gentil; varonil, 
male; imbecfl, imbecile. 

Excepts quelques adjectifs comme /feet'/, facile; 
diffjcil, difficile; dQcil, docile; ytil, utile; qgil, 
agile; etc. Voir & Particle : Prononciationdes adjectifs. 

4° Les mots en ol ont Paccent sur la dernifcre syl- 
labe. Ex. lengQl, drap de lit; caracQl, limagon; anzQl % 
hame^on ;pharQt, pbare; etc. 

5° Enfin les mots en ul ont aussi l'accent sur cette 
finale. Ex. azyl, bleu; payl, mar6cage; ta/y/, petit- 
maltre; etc. 

Excepts cQnsul , consul et ses composes, qui ont 
l'accent sur la p^nultteme an singulier, et sur Pante- 
p£nulti6me an pluriel , a cause de 1'addition d'une 
syllabe : cQnsules, procQnstiles, etc. 

Regle VI. Mots terminus par m. 

1° Les troisi&mes personnes plurielles des verbes, 
que quelques uns 6crivent encore par am au lieu de 
do, ont l'accent sur la syllabe qui precede cette ter- 
minalson. Ex. amqram, ils aimfcrent; carrtgam, ils 
chargent; preparqvam y ils prSparaient. 

2° La terminaison em est br6ve a la 3* personne 
plurielle des verbes. Ex. Qmem, qu'ils aiment; reef- 
bem> ils re^oivent; divfdem, ils divisent; et g6n6rale- 
ment a la fin des substantifs. Ex. arqgem, brise ; pr- 
dem> ordre ; imygem, image ; ferrygem, rouille ; etc. 

Excepts : armazem, magasin; de&dem, d6dain;/xira* 
bpn f felicitation; recem* recent; adem t espdce de ca- 

Digitized by tjOOQle 



20 GRAMMA1RE PORTUGESE. 

nard sauvage; vintfm, (monnaie); etc., qui ont l'ac- 
cent sur la dernifcre syllabe. II ea est de m6me des 
mots seb§m 1 encore que; tamb$m, aussi; por£m t mais; 
alim, au deli; dqu$m, en de^A; etc. 

Le mot hgnteniy hier, a l'accent sur la pGnultifcme 
syllabe. 

3° Les mots en im, om, um, ont l'accent sur la der- 
nifcre syllabe. Ex. alecrfm^ romarin ; marffm, lvoire ; 
rubfm, rubis; commym, commun ; nenhym, aucun; 
algy,m, quelque; atym, thon; etc. 

Regle VII. Mots finissant par n. 

4° Les mots terminus par n sont pen nombreux, si 
Ton excepte ceux en an, que Ton .6crit maintenant 
par 5, lesquels ont l'accent sur la derni&'e syllabe. 
Ex. amanhqn ou amanhq^ demain; irmyn ou irmd, 
soeur ; aldeqn ou aided, \i\\a%eoise ; allemQn ou allema, 
allemande. Excepts fman t aimant. Ce mot ne s'6crit 
point par d. 

2° Les mots en en ont la derni&re syllabe brfcve, et 
l'accent est sur la p£nulti6me : jQven, jeune. 

3° La terminaison on ne porte jamais l'accent toni- 
que. Ex. cqnon y canon (de lT^glise) ; Helicon, Helicon ; 
etc. Excepte le mot ypsilQn, i grec. 

Regle VIII. Mots terminus par r. 

1° Les mots en ar ont l'accent lonique sur cette 
terminaison dans tous les infinitifs et futurs subjonc- 
tifs des verbes de la 1 M conjug. Ex. acabyr, finir ; 
[se eu) praticQr, si je pratique ; (quando eu) conjugqr % 
quand je conjuguerai; assucarq,r^ sucrer; et g6nera- 
lement dans les autres mots terminus de la mgine 
maniere. Ex. militQr, militaire ; altyr, autel; parti- 
culQr, particulier; etc. 

Excepts : assycar, sucre ; aljtfar, perle; qmbar 9 an> 
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bre ; almiscar, muse; C§sar, Cdsar; nfctar, nectar; etc. 

2° Les mots en er ont la derniere syllabe longue 
dans tons les infinitifs et les futurs subjonctifs des 
verbes de la 2* conjugaison. Ex. tem$r , craindre ; 
derretfr, fondre ; [quando eu) fiz$r, quand je ferai ; etc., 
et g6n£ralement dans tous les mots terminus en er. 
Ex. prazfr, plaisir; colhfr, cuiller; talhy, convert; 
esmotyr, anm6nier; etc. 

Excepts : carqeter, caractere; cadqver, cadavre; 
qeer, Arable ; etc., qui ont l'accent sur la p^nultteme. 

3° La terminaison ir est 6 gal ement longue dans les 
infinitifs et futurs subjonctifs des verbes de la 3 e con- 
jugaison. Ex. subjr, monter; restitufr , restituer; et 
g6n6ralement aussi dans tous les autres mots qui ont 
cette terminaison : nadfr, nadir; porvfr, avenir ; etc. 

Le mot mqrtyr, martyr, a l'accent sur l'avant- 
derniferc syllabe. 

4° Tous les mots en or et ur ont l'accent sur la der- 
niere syllabe. Ex. propQr, proposer; autQr , auteur ; 
omadQr, amateur ; supertQr, supgrieur ; menqr* moin- 
dre ; catyr, petit vaisseau indien ; etc. 

Regle IX. Mots terminus par x. 

A proprement parler, il n'y en a pas en portu- 
gais; cette lettre est remplac6e aujourd'hui, a la 
fin des mots, par * ou ce f et, soit qu'ils s'Gcrivent 
par * ou par x, l'accent est sur Tavant-demiere 
syllabe , et la prononciation est la m&me ; mais 
s'ils s'Scrivent par ce, cette terminaison formant une 
syllabe de plus, l'accent se trouve, dans ce cas, sur 
TantepSnultifcme syllabe. Ex. simplex, sfmples ou sim- 
plice, simple; cqlix, cqlis ou CQlice, calice; duplex ou 
dyplice, double; appendix oti app$ndice, appepdix. 
Fflix> F61ix (nom propre), s'Scrit toujours par x* 
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Regle X. Mots terminus par z. 

Les mots finissant par z ont l'accent tonique sur la 
flerniere syllabe , quelle que soit la voyelle qui pre- 
cede le z. Ex. tenq>z, tenace; rapqz y gargon; franc$z> 
francais; cort$z t poli; marqu$z, marquis ; actrfz^ ac- 
trice; vernfz, vernis; arrQz % riz; vetyz, v61oce; alca- 
fyz, reglisse ; capyz, capuchon ; etc. 

Toutefois, ez final est bref dans les noms patronymi- 
ques Alvarez, Domfnguez, FernQndez, Gongqlvez, etc., 
qui s'6crivent mieux par $. 

Regle XI. Tous les mots terminus par une voyelle 
ne peuvent avoir l'accent tonique sur la dernifere syl- 
labe qu'autant que cette voyelle porte un accent. 

Regle XII. Tous les mots terminus par une dipb- 
thongue nasale, au pluriel comme au singulier, por- 
tent l'accent sur la derni&re syllabe. Ex. occasion), 
occasion; coracfes, des coeurs; Allemaes, des AUe- 
mands; etc. 

Excepts, dans les verbes, les troisifemes personnes 
plurielles terminGes en do, et les mots suivants : bpt- 
f&o, benediction; Estfvao, fitienne; Qrpk&o, orpbe- 
lin; rQbdo, rave; Qrgdo, organe, orgue; SQtdo, sou- 
pente, qui ont l'accent tonique sur la penultifeme 
syllabe. La 3 pers. plur. du futur, ayant toujours l'ac- 
cent sur la derniere syllabe, n'est pas comprise dans 
cette exception. 

RiGLE XIII. Mots en ae ou at. 

Parmi les polysyllabes, il n'y a gu&re que des mots 
plurielsqui soient terminus par cette diphthongue, la- 
quelle, en ce cas, porte toujours l'accent tonique; tels 
§ont: 1° la 2* pers. plur. du present de l'indicatif des 
verbes de la premiere conjugaison : amQis, vous ai- 
mez\*almopQis, vousdejeunez; etc.; etla2*personne 
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plur. de Fimp6ratif des m&mes verbes : amQt, aimez; 
adorqi, adorez ; etc. ; 2° la 2* pcrs. plur. du present 
du subjonctif des verbes de la 2 e et de la 3 # conju- 
gaison : temQis, que vous craigniez; partQis, que vous 
parliez; etc.; et 3° le pluriel des mots en al; casti- 
cqe$ y des flambeaux; ***maes m des animaux; clericqes, 
olgricaux; etc. 

Remarque. DansPancienne orthographe, les 2 0S per- 
sonnes plurielles des verbes s'6crivaient aussi en ae$: 
amaesj partaes, etc., mais nous pr^ferons la nouvelle 
orthographe. 

R&gle XIV. Mots terminus en ea> ei f eo, eu. 

1° II est difficile de guider l'616ve dans Faccentua- 
tion des mots en ea, qui est tr6s-vari6e ; nganmoins, 
toutes les personnes des verbes qui ont cette termi- 
naison, ont l'accent sur IV, et ces deux voyelles sont 
dissyllabes. Ex. guerrfa, ilguerroie; saqufa, il sac- 
cage ; saltfa, il attaque ; que Ton 6crit aussi et que 
Ton prononce guerr^ta, saqufia, saltfia. 

La mgme r£gle pent s'appliquer g6n6ralement aux 
substantifs qui ont cette terminaison. Ex. assembly, 
assemble; idfa, id6e ; corr§a, courroie ; gel$a, 
gel6e ; etc., que Ton prononce et que Ton peut aussi 
6crire assembled, idfia, etc. 

D y a des exceptions, comme qrea> aire; rfdea, 
rdne; etc., qui ont l'accent sur lapSnultieme syllabe. 

Le fcminin des adjectifs en eo suit la prononciation 
prosodique du masculin. Voir Tart, des mots en eo. 

2° Les mots en ei ont g6n£ralement l'accent sur 
cette dipthongue. Ex. amfi, j'aimai; temerfi , je 
craindrai ; faxfi 9 faites. 

3° Dans les mots terminus en eo d6riv6s du latin, 
on suit eng6n6ral 1 'accentuation latine. Ainsi, dans les 
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adjectifs suivants, l'accent tonique se trouve sur la 
syllabe qui pr6c&de cette dipthongue : idQneo, pro- 
pre k; purpyreo, de pourpre ; errQneo, erron6; tfr- 
reo f terrestre ; igneo, ign6 ; ffrreo, de fer; sulfyreo> de 
soufre ; Ifgneo, de bois ; marmQreo, de marbre ; etc. 

Dans les autres mots en eo, ces deux voyelles for- 
mant une diphthongue longue, celle-ci porte n6cessai- 
rement l'accent tonique. Ex. m$o, mon ; t§o, ton ; $fo, 
son; tem$o f il craignit; recebfo, ilrecut; que Ton 6crit 
aussi mew, teu, seu, temeu, recebeu. 

Mais dans les noms propres et dans les adjectifs tir6s 
de noms de pays, la terminaison eo est dissyllabe et 
l'accent tombe sur Ve. Ex. Pompeo, Ppmp6e ; Theseo, 
Th6s6e; Anteo % Ant6e; Europeo, Europ6ert; etc., qui 
se prononcent/Vwnpf-ow, 7Vs£om, Ant&ou, Eourop&ou. 

Dans les mots en eo oft Ve est ouvert, comme dans 
veo, voile; do, ciel; Ho, accus6; chapto, chapeau; etc., 
eo est 6galement dissyllabe et l'accent tombe aussi sur 
Ve. Prononcez ces mots v$-ou, c}-oti, r^-on, chap$-ou. 

RiGLE XV. Mots en ia, i>, to, iu. 

1° Dans les mots terminus en ia, ces deux voyelles 
sont dissyllabes k la fin des verbes, et l'accent tombe 
toujours sur l't. Ex. amarfa, j'aimerais; tempi, je 
craignais; esfrfa, il refroidit; etc., ainsi que dans un 
grand nombre de substantifs : philosophfa, philoso- 
phic ; allegorfa, allegorie ; geometria, g£om£trie ; eeo» 
rumpx, 6conomie ; academia, acad6mie ; etc. 

Cependant, les exceptions sont tellement nom- 
breuses qu'on ne saurait donner de r&gles k cet 6gard; 
ainsi, prononcez avec l'accent sur la penultteme syl- 
labe : glQria, gloire ; wctyrta, victoire ; Atstyria, his- 
toire ; relfquia, relique ; memQria, mGmoire ; infvcia, 
tnertie; Lapgnia, Lajoonie; Svccia, Sufede; qria, air 
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(de chant); com%dia, comgdie; pharmqcia^ pharma- 
eie ; etc., et g6neralement les mots en ancia et encia; 
comme pacipicia, patience ; constancia y Constance ; etc. 
Melancja, past&que, a l'accent sur Ft. 

Ii est 4 remarqner que lorsque le m&me mot pcut 
3tre substantif, adjectif ou verbe, celui-ci a l'accent 
snr 17, et le substantif et 1'adjectif ont l'accent # sur la 
syllabe pr6c6dente. Ex. gloria, il vante; et gloria, 
gloire; ancia, il desire vivement; et oyncia, anxiety ; 
varia, il varie ; et vqria, diverse. 

2° Les mots en ie ont l'accent sur la p^nultieme 
syllabe. Ex. sfrie, s6rie; e/ftgie, effigie; progpiie, 
race ; planjcie, plaine ; etc. 

3° II est difficile de poser des regies sur l'accen- 
tuation prosodique des mots en to et tti, lesquels s'6- 
crivent souvent avec Tune ou l'autre de ces deux 
finales indistinctement. Cependant, lorsque cette ter- 
minaison appartient a un verbe, l'accent tonique 
tombe toujours sur Ft : dormio, il dormit; pun}o f il 
punit; etc. 

Lorsque la terminaison to appartient a un mot qui 
pent 6tre verbe, et substantif ou adjectif, le verbe a 
toujours l'accent tonique sur ft, et son homonyme 
sur la syllabe pr6c£dente. Ex. annuncio, j'annonce; 
et annyncto, annonce ; negocio, que Ton dit aussi ne- 
gocfio, je nggocie ; et negocio, affaire, n^goce ; etc. 

4° Les mots en oa et oe varient beaucoup dans leur 
accentuation prosodique ; mais, dans les verbes, Yo 
porte toujours l'accent. Ex. resga, il r6sonne ; affei- 
foay il atfectionne; etc. II en est de mgine des mots 
en at et ou. 

5° Les mots en ua et ue sont aussi tres-vanables 
dans leur accentuation, excepts les verbes, qui por- 

l 
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teDt toujours Paccent sur Yu : attribya, qu'il attribue; 
attribye, il attribue; conclye, il conclut; etc. 

6° Les mots en tit portent l'accent snr Ft dans les 
verbcs, excepts /vt, je fas, oh Faccent est sur Ft*; 
il n'y a rien de fixe pour les autres mots terminus de 
cette manure, lesquels, du reste, sont peu nombreux. 

7° Les mots en uo qui ont plus de deux syllabes, 
ont g£n6ralement Faccent sur la syllabe qui pr6cfede 
cette terminaison. Ex. infquo, inique; qrduo, ardu; 
contfnuo, continuel; ing§nuo, ing£nu; Qnnuo, an- 
nuel; etc. Mais dans les verbes Vu porte Faccent : 
annyo, je consens ; conclyo, je conclus ; etc. 

RfeGLE XVI. Les superlatifs en issimo ont toujours 
Faccent sur Ft qui precede les **. Ex. lUustrfssimo, 
tr&s-illustre ; ainsi que les superlatifs irrgguliers en 
errimo, qui ont Faccent sur Ye qui pr£c&de les rr. 
Ex. mt*f rrtmo, tres-miserable ; salub§rrimo 9 tr&s-sa* 
lubre. Les superlatifs irrgguliers en imo, corame 
mqximo % trfes-grand; mfnimo, tris-petit; humillimo, 
tr&s-humble; etc., ont Faccent sur la syllabe qui pre- 
cede cette terminaison. 

D'aprfes ce qui pr6c£de, on voit qu'il n'y a dans cha- 
que mot portugais qu'une syllabe accentu£e, c'est-4- 
dire, sur laquelle on appuie, et qui forme la syllabe 
dominant e. Les syllabes qui pr6c6dent et celles qui 
suivent la syllabe dominante, se prononcent 16gfcre- 
ment, et les unes et les autres dans un laps de temps 
6gal k celui que Fon met k prononcer la dominante. 

En donnant, sur Faccentuation prosodique et sur 
la prononciation de la langue portugaise, les regies 
ci-dessus nous uavons pas prltendu lever toutes les 
difficult^ qui en sont inseparables. II faudrait pour 
cela un volume special, et nous avons voulu dtre 
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concis. Notre principal but a done 6t6 d'appeler Inat- 
tention sur 1'importance de ce sujet, ki'endroit duquel 
un grand nombre d'6trangers, et de Fran$ais surtout, 
sont trop inditiferents. Cette negligence explique et 
Jes nombreux vices de prononciation, et la difficult^ 
qu'6prouvent les Sieves 4 comprendre la conversa- 
tion portugaise, bien qu'ils connaissent la signi6ca- 
tion des mots qu'ils entendent. 

Ces regies seront d'un grand secours aux personnes 
qui veulent 6tudier le portugais sans maltre : elles au- 
rontle double avantage de leur faire 6viter les incon- 
T^nients d'une mauvaise prononciation, et de leur 
preparer Poreille 4 saisir, avec facility et en peu de 
temps, les diff6rents sons et le rythme de la langue 
portugaise. 

Le maltre pourra aussi les utiliser pour rendre sa 
tftche plus facile, et pour suivre, dans l'enseignement 
de la prononciation de cette langue, une mgtkode 
claire et raisonnge. Nous engageons done les Slaves 
& lire et a relire attenlivement l'exercice suivant, oil 
nous avons r£uni presque toutes les difficulty de la 
prononciation portugaise. 

11 va sans dire que trois ou quatre legons d'un bon 
professeur seront toujours indispensables pour bien 
faire saisir certains sons, qu'il est impossible de figu- 
rer par des lettres, et que, par consequent, nous n'a- 
vons pu repr^senter avec une exactitude irr6prochable. 

Como debaixo dos p6s de cada geragSo 
Caymou d&bfyichou douch p$ch di cqda giragoour 
que passa na terra dormem as cinzas di 
& pl#a na t}rra dfrrmtln ach cinnzach dt 
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muitas gera$des que a precedSrio, assim 
mouinntach giragdn-ich kt a prtdd&raoun agfrnm 

debaixo dos fundamentos de cada cidade 
debfrichou douch foundamiintouch d4 coda cidfydi 
grande e populosa das velhas nagoes da 
jjrqndi 4 popouldza dach veillas nogdn-ich da 
-Europa; jazem alastrados os ossos da cidade 
Eourfrpa, jfrz&ln alachtrbdou-z-ou-z-frgouch da cidfrdi, 
que precedeo a que existe. Como de pais a 
ki prec4d6-ou a k4 tztchti. Caumou de pfyiz-a 

filhos. as diversas geragdes se continuao 
fflltouch ach divfrgach g£rag6n-ich s4 continoy-aoun 
e entretecem sem divis&o, semelhantes a tunica 
i eintrtticiin s4in divisqoun shneill qnti-z-a tounica 

inconsutil do Christo, assim a cidade antiga se 
inncongoytil dou Crichtou agfmm a cidfrdi antiga s4 

Iransmuda imperceptivelmente na nova cidade; e 
tranchmouda immpercdptivelmiinti na nfrva cidfrdi; & 

como o octogenario na vizinhanga do tumulo 
caymou ou oktogtnfrriou na vizignqnga dou toumoulou 

n&o v6 & roda de si, nem pai, nem irmSos, nem 
nQoun v4 a rfrda d4 si , niin p$-i , nein irmqounch, nem 

amigos da infancia, mas filhos, mas 
amfgouch da innfqncia^ mach f f 11 touch > mack 

netos, mas existencias todas virentes, 
n$touch , ma-z-4zichttinciach taudach virilntich 

todas cheias de vida, e sente com amargurs. 
iaudach chi-iach di vfda^ * i&nti con amargoura 
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que o seu seculo j4 repousa em paz, e espera 

ke ou s6-ou cjcoulou jd repdouza tin p$ch, i ichp^ra 

por elle que tarda, assim o ultimo edificio da 

pour ili ke tfrrda, acfmm ou oultimou idifjciou da 

cidade que passou, quando pendido ameaga 
cidfydi hi patfou, couQndou petndfdou amfypa 
desabar, olhando 6 roda de si nao v6 nenhum 
dezabqr, olliqndou a rpda di si nqoun vS nignoun 
daquelles que, ahi perto, campeavao senhoris e 
dakilich ki, a* p$rtou, camptyvaoun ctgnauri-z-6 
formosos no tempo em que elle tajnbem o 
fmnpzouch nou titmmpou &n ki 6li tamMtn ou 
era. EntSo, quando a noite de inverno ruge 
fra. £intQOun, couqndou a nay-iti de innv$rnou rougi 

tempe9tuosa, e a chuva sussurra nas arvores, 
titmmpechtoupza i a choyva $ougoyrra na-z-fyrvourich, 
6 estrepita nas torrentes, ouve-se um ruido 
i khtrtpita nach torr&ntieh, Qouvi-ci oun rouidou 
subito, semelhante ao bater no chao de 
toubitou cemeilliqnti $ou bat&r nou chqoun de 
homem de guerra que morre. ft o edificio que solta 
hpm&n de guQrra ki tnfrrri. £ ou teiftciou ke sfrlta 
o seu ultimo arranco, e vai ajuntar mais uma 
ou *foti oultimou arrqncou^ e vfri ajountyr m(yi-z-ouma 
ossadaa milhares deltas, que jazem sob os p6s 
oftda a milli^rich <T$llach y ke jfrzein saub ouch p$ch 
da povoa^ao recente. A obra*do homem 6 como 
da powuafqoun rtciinti. A fibra dou hpmein i caumou 
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o homem; com a different, porgm, de que o 
ou hjm&in; con a difer&nga, paur&n, di ki ou 
periodo da renova$2o do genero humano conta-se 
ptrfodou da rtnovagqoun dou gfoerou oumqnou cqnta-ci 
por annos, o da cidade por seculos : mas 
pour qnouch, ou da cidfydi pour cfcoulouch : ma-z- 

os annos e os seculos confundem-se e 
ou-z-qnou-z-i ouch c^coulouch confoyndein-ci 4 

igual&o-se diante da vida perpetua do Universo, 
igoutfaoun-ci diqnli da vida pirptfoua dou Ounivfrsou 

vigoroso e bello, hoje, amanhS, daqui, talvez, a 
vigaurayzou t tylou, aygi, amagnqn, daki, talv4ch f a 
milhares de 6ras, como no dia da creas&o. 
milliqrich di frock, caymou nou df-a da criagqaun. 

Entre todas as cidades herdeiras do nome 

$mtre tayda-z-ach cidqdi-z-4rd6-irach dou nayrni 
das suas antepassadas 6 a nossa Lisboa uma 
dock *oy-a-zrontepagqda-z-l a ntya Lichbay-a oqma 
d'aquellas cujo tronco 6 mais antigo, e cujas 
d'akflach coqjou trqncou } ma-t-*-an%ou, 4 coyjach 
renovaQdes tern sido mais frequentes. Al6m 
rinomtfa-ich t&n sfdou mq-ich fricouiintich. Al&n 
das mudan^as que nella devia produzir a 
dach moudqngach hi ntfa dtvf-a prodouzfr a 
success&o dos tempos, os terremotos, 
ioucifqoun douch ttfmpouch, ouch tirr4mi>touch $ 

os incendios e as guerras visitar&o-na 
ou-z-innc£ind\ou-z-i ach guirrach vizitfyaounrna 
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tantas vezes, que apenas Ibe rest&o raros e 
tqntach vizich^ k( apinach Hie r^chtaoun rbrou-z-4 
quasi apagados vestigios d 'ess as existen- 
eoufci apagfrdouch vichtigiouch d'fta-z- tzicht&n- 

cias de larga vida, d'esses edificios monumen- 
ciach dd Iqrga vfda dici-z-idiftciouch monoumtin- 

taes, que nasoutras cidades da Europa cont&o 
ty-fifA, hi na-zrjoutraeh cidtytich da EourPpa cqntaoun 

o passado ao presente. 
ou patfdou b-ou prizimti. 

Vradactlan Utterale et lMterllntalre. 

Como debaixo dos p6s de cada geraQ&o que 

Gomme au-dessous det pieds de cheque generation qui 

passa na terra dormem as cinzas de muitas 

paste tor la terre dormant les eendret da nomhreuses 

gera<$es que a precedSrao, assim debaixo dos 

generations qui la pree6derent> ainsl au-dessous dot 

fundameutos de cada cidade -grande e populosa 
fondementi da chaqua vllle grande et populous© 

das velhas na^des da Europa jazem alastrados os 
dee Tieillei nations del' Europe gisent epars les 

osso3 da cidade que precedeo a que existe. 
oa de la rille qui precede celle qui eiisle. 

Como de pais a filhos as diversas gera^des se 
Comae de pares en flls les diverses generations ae 

eontinufto e entretecem sem divisfto, semelhantes 
continuant et (s*) enlacent sans interruption, semblablss 
& tunica inconsutil do Christo, assim a cidade 

a la tonique sans couture du Christ, de a4me la villa 
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anliga se transmuda imperceptivelmente na nova 
ancienne se transforme impercepliblement en la nouvelle 

cidade; e como o octogenario na vizinhanqa 
ville ; et domme V octoglnaire dans le voisinage 
do tumulo nfto v6 k roda de si, nem pai, nein 
tie la lombe ne voit aulour de lui, nl pere, nl 

irmaos, nem amigos da infancia, mas filbos, mas 

freres, nl amis de 1* enfance, mals des fils, mail 

netos, mas existencias todas virentes, todas 

des petits-enfants, mals des existences toutes luxuriantes, loutes 

cheias de vida, e sente com amargura que o sett 
pleines de vie, et sent avec amertume que son 

seculo jd repousa em paz, e espera por elle que 
siecle deja repose en paix, et attend apres lui qui 

tarda, assim o ultimo edificio da cidade que 

tarde, alnsl le dernier IdiQce dela ville qui 

passou,quandopendido ameaga desabar, olhando 

passa, quand poncho* il menace (de s') ecrouler, regardant 

£ roda de si n&o v6 nenhum d'aquelles que, 
autour de sol il ne voit aucun de ceux qui, 

alii perto, campeav&o senhoris e formosos no 
la aupres, se dressaient imposants et magniflques dans la 

tempo em que elle tambem o era. Entflo, quando 
temps dans lequel lui aussi 1' 6tait. Alow, quand 

a noite de inverno ruge tempestuosa, e a cliuva 

la nult d* hirer rugit tempelueuse, et (que) la plule 

sussurra nas arvores, e estrepita nas torrentes, 

siffle dansles arbres, et gronde dansles torrents, 

ouve-se urn ruido subito, semelhante ao bater no 
on entend un bruit soudain, semblable au frapper sur le 
chSo de bomem de guerra que morre. E' o 
sol d'(un) homme de guerre qui meurt. C'est V 

Digitized by VjOOQIC 



de l'accentuation pbosodique. 33 

edificio que solta o seu ultimo arranco, e vai 
ddlflee qui pousse son dernier cri d'agonie, et r% 

ajuntar mais uma / ossada a milhares d'ellas, que 

joindre encore un amas d'os a des milliera d'eux, qui 

jazem sob os p6s da povoa^ao recente. A obra 

gisent sous les pieds de la population nouveUe. L' ceuvre 

do homem 6 como o homem, com a different, 
de 1' homme est comme r homme, avec la difference, 

porgm, de que o periodo da renovagao do genero- 
pou riant, que la periode de la renovation du genre 

humano conta-se poi annos, o da cidade por 
humain se conxpte par annles, celle de la ville par 

^eculos ; mas ds annos e os seculos confundem-se 
sidcles; ' mais les annlcs el les siecles seconfondent 

e i&ualao-se diante da vida perpetua do Universo, 
et seniTellent devant la vie perpltuelle del' Unlvers, 

vigoroso e beiio, boje, amanba, daqui, talvez, 
vigoureux et beau, aujourd'hul, demain, d'ici, peut-etre, 

a milhares de 6ras, como no dia da creaqao. 
a des milliera d' eres, comme dans le Jour de la creation. 

Entre todas as cidades herdeiras do norae das 
Parmi toutes les lilies heritieres du nom de 
mas antepassadas 6 a nossa Lisboa uma d' aquellas 
fears ancelres est notre Lisbonne une de celles 

cujo tronco 6 mais antigo, e cujas renovates 
dont le trone est plus ancien, et dont les renovations 

tern sido mais frequentes. A16m das mudangas 
ont M plus frequentes. Outre les changements 

que nella devia produzir a successao dos tempos, 
que enelle devait produire la succession des temps, 

os terremotos, os incendios e as guerras 
lea tremblements de terre, les incendiea et les gucrres 
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visit£r&o-na tantas vezes, que apenas lhe restdo 
fevisiterent tantde fob, que a peine lui retteot 

raros e quasi apagados vestigios dessas existencias 
(de) rares et presque effaces vestiges de ces existences 

de larga vida, desses edificios monumentaes, que 
de longue vie, de ees Edifices momimentaux, qui 

nas outras cidades da Europa cont&o o passado 
dans les aulres Tilles del' EuroDe raeontent le pass! 
ao presente. 
au present. 

(Extrait de la Preface du Mange de Cistir (FA. Her* 
culano.) 

Traduction molna lltterale). 

Ainsi que sous les pieds de chaque generation qui 
passe sur la terre, reposent les cendres de nombreuses 
generations qui l'ont prec£d6e, ainsi sous les fonde- 
ments de chaque cite grande et populeuse des vieilles 
nations de TEurope, gisent les debris d'une ville qui 
preceda celle qui existe aujourd'hui. Comrae de p&res 
en fils, les diverses generations se continuent, et, 
semblables k la tunique sans couture du Christ, s'en- 
chainent Tune & l'autre sans interruption, ainsi Tan* 
tique cite se change insensiblement en une ville nou- 
velle; et, comme Foctogenaire , qui, au bord de la 
tombe, ne voit plus autour de lui ni pfere, ni fr&res, 
ni amis d'enfance, mais des fils, des petits-fils, mais 
des existences dans toute la fleur et la plenitude de 
la vie* et sent avec amertume que dejA son si£cle 
repose en paix et n'attend plus que lui, le vieux re- 
tard at aire, de m6me le dernier edifice de la cite qui 
n'est plus, incline, menacant ruine, et regardant au- 
tour de lui* n'aDercoit plus un seul de ceux qui jadis 
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s'eievaient alentour dans leurs majestueuses beautes, 
au temps od il brillait, lui aussi, de la m&me spien- 
deur. Puis un jour, au milieu de la tempgte d'une nuit 
d'hiver^quand la pluie fouette les arbres et gronde 
dans les torrents, soudain un bruit sourd se fait en* 
tendre, semblable k la chute d'un guerrier fr*ppe de 
mort. C'est le dernier craquement de l'edifice, qui s'en 
va joindre de nouveaux debris k des milliers d'autres 
gisant sous les pieds de la generation nouvelle. 
L'cBuvre de l'homme a le sort de Phomme, avec cette 
difference pourtant, que la periode de renovation pour 
la race bumaine, se compte par ann£es, et celle de la 
cite par sifecles; mais les ann£es et les sifecles se con- 
fondent et se nivellent devant Peternite de ITJnivers, 
si puissant et si beau, aujourd'hui, derbain, d'ici k 
des milliers d'&res, peut-6tre, comme au jour de la 
creation. 

Parmi toutes les villes heritifcres du nom de leurs 
ancfetres, notre Lisbonne est une de celles dont la 
souche est la plus antique, et dont les renovations ont 
ete les plus frequentes. Outre les changements que la 
succession des temps devait lui faire eprouver, les 
tremblements de terre, les incendies et les guerres 
la visitfcrent tant de fois, qu'k peine lui reste-t-il, 
presque effaces, quelques rares vestiges de ces Ion* 
goes existences et de ces gigantesques monuments, 
qui, dans les autres villes de l'Europe, racontent le 
passe au present. 
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CHAPITRE PREMIER 

De 1' Article. 

V Article est au mot variable qui indique le genre 
et le nombre des substaniifs, et le sens d&ermine 
ou ind6termin6, dans lequel ils sont pris. 

L 'article se met aussi devant les autres parlies du 
discours prises substantivement. 

II y a deux articles en portugais : 

L'article d£fini ou determine o 9 le; o$, les (masc.); 
«, la; as, les (fern.). 

L'article indSfini ou indetermin6 um, un ; uns, des 
(masc); uma, une; umas, des (f6m.). 

Cet article s'6crit aussi avec un h: hum, huma, hum, 
humas; mais il est plus correct de l'ecrire sans h. 

L'article d£fini se contracte toujours avec les prepo- 
sitions de, de; et a, a; et presque toujours avec les 
propositions em, dans; por, par; ainsi: 



An lieu de s de o, 

— de ot, 

— de a, 

— de as, 
Au lieu de s a o. 


On dit t do, du. 

— dot, des (m.), 

— da t de la. 

— dat, des (f.). 
On dit t ao, au. 


— a om, 

— a a, 

— a at, 


— aot, aux (m.), 

— d, a la. 

— ds, aux (f.). 



Nota. L'article contracte a, <fe, au lieu de a a, a a*, 
doit toujours porter l'acoent aigu ('). 

Au lieu de : em o, On dit : no, dans le. 

— . em ot, — not, dans lea (m.)» 
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An lien de : em a, 


On dit : na, 


dans la. 


— em as, 


— nets, 


dans les (f.), 


Ail lien de : por o, 


On dit : pelo, 


par le. 


— por os, 


— pelos, 


par les (m.). 


— por a, 


— pela, 


par la. 


— por as, 


— pelos ^ 


pap lei (f.). 
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On suppnme quelquefois, dans la conversation et 
dansle style familier, I'm de la proposition com, avec, 
lorsqoe cette proposition est suivie de Particle dOfini, 
et Ton met k la place de Ym une apostrophe; ainsi on 
dit et Ton Ocrit : co\ coa % co'os, co'as. Mais cette forme 
estpeuusitOe. 

Remarque. Autrefois, on ne faisait pas tou jours 
ces contractions de Particle avec les propositions ci- 
dessus, et aujourd'hui encore, la poOsie en est dis- 
pensOe. Par contre, une licence poOtique permettait 
la contraction de Particle dOfini avec la proposition 
tobre, sur. Ex. Sobolo, sobola, sobolos, so bo las t au lieu 
de sobre o, etc. 



Examples de Femplol de 1'artlcle deflnl. 



O Itvro, 
Do Itvro, 
Ao Hvro, 
No livro, 
Pelo livro, 
C&o Hvro 
el mieux 
Cam o Hvro 



Sbigulier. 
le livre. 
do livre. 
an livre. 
dans le livre. 
par le livre. 

avec le livre. 



Os livros, 
Dot livros, 
Aos livros t 
Nos livros, 
Pelos livros, 
Co'os livros 
et mieux 
Com os livros 



Pluriel. 
les livres. 
des livres. 
aux livres. 
dans les livres. 
par les livres. 

> avec les livres. 



rsminin. 



Pluriel. 



A patria, la patrie. As patrias, les patries. 

Da patria, de la patrie. Das patrias , des patries. " 

A* patria, & la patrie. A's patrias, aux patries. 

Na patria, dans ia patrie. Nas patrias, dans les patries. 

Peia patria, par la patrie. Pelas patrias, par les patries. 
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Co'a patria J Co* as patriot \ 

et mieux /avec la palrie. et mieux \avec lea patrlet. 

Com a patria 1 Com as patrias ( 



Exeoaple* de l'emplol de l'Artlcle lsdetaf. 



Singulier. Plariel. 

Um sapato, un Soulier. Uns sapatos, des Soulier** 

De um sapato, d'un Soulier. De uns sapatos, de souliers. 

A um sapato, k un Soulier A uns sapatos, k des souliers. 

Em um sapato, dans un Soulier. Em uns sapatos, dans des souliers. 

Porum sapato, par ou pour un Por uns sapatos, par ou pour dei 

Soulier. souliers. 

Com um sapato, avec un Soulier. Com uns sapatos, avec des souliers. 

Flminln. 
Singulier. Pluriel. 

Uma cadeira, une chaise. Umas cadeiras, des chaises. 

De uma cadeira, d'une chaise. De umas cadeiras, de chaises. 

A uma cadeira, a une chaise. A umas cadeiras, a des chaises. 

Em uma cadeira, dans (sur) une Em umas cadeiras, dans(sur)dea 
chaise. chaises. 

Por uma cadeira, par ou pour Por uhwm cadeiras, par on pour 
une chaise. des chaises. 

Com uma cadeira, avec une chai- Com umas cadeiras, avec des chai- 
se, ses. 

Ue de !a proposition de pouvant s'Slider devant 
un nom co*nmengant par une voyelle ou une h, 
on peut dire egaleroent, $ um au lieu de de um; ctuma 
au lieu de de uma; d'uns, cfumas, au lieu de de uns, 
de umas. 

On peut dire aussi rium, numa, n'uns, riumas y au 
lieu de em um % em uma % etc. 

Prononelatlon den article*. 

©, se prononce presque comme ou frangais. 
a, — comme en fran^ais, mais sourd, c'est-&-dii« 
peu ouvert. 
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os, se pr. ouch, I bref, ch corame clans le mot sache; 

is, — Qchy I mais avec un son plus doux. 

to, — qou, l'accent tonique sur Ya. 

aos, — qouch, l'accent tonique sur Ya; ch doux. 

a, — comme a ouvert frangais, long corame deux 
a, sans toutefois trop appuyer dessus. 

as, — ach f en donnant a Ya la valeur du prece- 
dent ; ch doux. 

do, — dou. 

da, — da, a sourd, c'est-a-dire peu ouverU 

dos, 



— douch, \ 

— dach, \ 



bref et ch doux. 



[ bref et ch doux. 



das, 

no, — nou. 

na, — na, a sourd. 

nos, — notich, 

nas, — nach, 

pelo, — pttou, J 

pela, — pela, I 4 ferm6 portant l'accent 

pelos, — p&louch,} . , [ tonique. 

peias,-p4lach,\ chdoux ) 

um, — oun, c'est-a-dire comme ou franqais n«;saU 

uma, — oyma, l'acent tonique sur ou, a sourd. 

una, — ounch. 

umas, — oumach, Faccent tonique sur ou. 

Remabque. Dans Particle simple, ou contracts, l'# 
du pluriel se lie toujours avec le mot suivant com- 
mengant par une voyelle ou une h; et il prend alors le 
son de 1. 

Ex. os heroesy les h6ros ; prononcez ou-z-trtfch. 
asarmas, lesarmes; — a-z-armach* 
dot tmperios, des empires ; — dou-z-immpj~ 

riouch. 



Ich doux. 
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Ex. das koras, «des heures; prononcez da-z-J>rach. 
nasartes, dans les arts; — na-z-fcrtich. 
vmas uvas, des raisins ; — oyma-z-ctyvaclu 
pelosolhos, par les yeux; — pttou-z-frlliouch. 

Remarque importante. Nous r6petons encore une 
fois que le ch 9 dans la prononciation figurge, doit 
toujours gtre prononc6 comme le ch du mot sache, 
et non comme k. 



CHAPITRE II 

Da Substantif. 

• 
Le substantif est un mot variable qui sert 4 nom- 

mer une personne ou une chose, rGelle ou imaginaire. 

11 y a plusieurs sortes de substantifs : 

\ ° Le substantif commun, qui convient k tous les fctres 
de la mfime esp6ce, comme : homem, homme; lebre, 
ltevre; virgem, vierge; arvore, arbre; gloria, gloire. 

2° Le substantif propre, qui ne convient qu'4 un 
individu ou k quelques individus de la mgme espece, 
comme : Cesar, C6sar; Carlos-Magno, Charlemagne; 
Malvina, Mahina; Alberto, Albert; Maria, Marie; o 
Tamisa, la Tamise; os Alpes, les Alpes; Paris, Paris; 
o Sena, la Seine; a Escossia, l'ficosse; os Napoleties, 
les Napoleon; os Albuquerques, les Albuquerque; os 
Francezes, les Fran^ais; ou bien encore k un fctre 
unique dans son espece, comme : Deos, Dieu; o Pa- 
raiso, le Paradis; o C4o, le Ciel; o Inferno, l'Enfer. 

3° Le substantif collectif qui, m6me au singulier, 
indique la plurality : a matilha, la meute ; o exercito, 
l'arm£e; a manada, le troupeau de boeufs; o rebanho, 
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t 

le troupeau de moutons; a frota, la flotte; o cardume, 
la multitude de poissons ; o fato, le troupeau de che- 
vres; a vara, le troupeau de pores. 

4° Le substantia compose, form6 de plusieurs mots 
pour indiquer un seul 6tre. Ex. : oguarda-portao, le 
concierge ; a chave-mestra, le passe-partout ; a sobre- 
loja, l'entre-sol; o vai-vem, le b6lier (machine de 
guerre) va-et-vient; opapa-jantares, le pique-assiette; 
o papa-moscas, le gobe-mouche ; a herva-doce, l'anis. 

DC GENRE DES SUBSTANTIFS. 
Bubatantlfs masculins. 

Sont naturellement masculins les noms propres ou 
communs d'homraes et d'animaux males, et g6n6- 
ralement les noms de functions, professions ct m6- 
tiers exerc6s par des hommes. 

Outre les nomb dont le genre est indiqu6 par le 
sexe, sont encore masculins : 

4° Tous les noms de fleuves, de mois, de vents, et 
ceux des lettres de Talphabet. 

2° Les substantifs terminus en o : o filho, le fils; o 
espelho, le miroir; o vestido, la robe; o encan to, le 
charme; o governo, le gouvernement; o modo, la ma- 
ni&re ; o jubilo, la joie ; etc. 

Excepts : a ndo, le vaisseau; a filho % le beignet; a 
eird, cspfece d'anguille ; etc, 

3° Les noms terminus en u : o peril, le dindon ; o 
iambti, le bambou ; o bahu, le bahut; o aagu, le sagou; 
o grou, la grue; o pau, le bMon; ovau, le gue; etc. 
Excepts a tribu, la tribu. 

*• Les noms terminus en i ." o extasi, Textase ; o 
ncbri, espfecede faucon ; ojavali, le sangiier ; o tripoli, 
le tripoli ; © alcali . Talcali ; etc. ^ 
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5° Ceux terminus en e sont g6n6ralement maseu- 
lins : o dente, la dent; o valle, la valine; etc., et plus 
g6n£ralement encore ceux en ote et en ume :odote, la 
dot; o pote 9 le pot; o chicote, le fouet ; o capote, le man- 
teau ; o fame, le feu ; o betume, le bitume ; o costume* 
la coutume; o cortume, le tan; o cerume, le ceru- 
men ; etc. 

Excepts : 4 ° Les noms desvertus, des vices, des facul- 
ty et ceux qui expriment les passions : a virtude, la 
vertu ; a santidade, la saintete; a bondade, la bonte; a mi* 
dade, la vanity ; a ociosidade, Toisivete ; a fe, la foi ; etc. 
2° Les noms : a fonte, la fontaine ; a chave, la cl6 ; a 
torre, la tour; a ave, la volaille; a came, la viande; 
a gente, le monde, les gens ; a morte, la mort ; a neve, la 
neige; a noite, la nuit; a/xmfe, le pont; a peste, la peste; 
a parte, lapartie; aserpente, le serpent; a lebre, le 
li&vre; a arte, Tart; et les mots avelhice,\a. vieillesse; 
a idade, 1'age; a rusticidade, la grossteretS; a capaci- 
dade, la capacity a felicidade, le bonheur; a arvore, 
Tarbre; a sorte, le sort; aside, la soif; asede, le stege; 
a sebe, la haie; a couve, le chou; a saude, la sante; a 
parede, le mur; a mare, la marge; a rede, le filet; a 
febre, la fiSvre; a planicie, la plaine; etc. 

6° Les noms terminus en al; o sal, le sel; o ar- 
ratal, le camp; o poial, banc de pierre aux portes des 
maisons; o hospital, l'hftpital; etc. 

Excepts a cal, la chaux. 

7° Ceux terminus en el comme : © annel, l'anneau; 
opapel, le papier; opainel, le tableau; o tunnel, le tun- 
nel; o tonnel, le tonneau; etc. 

8° Ceux terminus en t7; o barril, le baril; o buril, 
\e burin; o anil, Tindigo; o funil, Tentonnoir; etc. 

0° Ceux en ol ; o anzol, Thame^on; o cerol, la cire 
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ilc cordontiier; o sol, le soleil ; o paiol, la soute; o len- 
col, le drap (de lit) ; etc. 

40* Ceux en ul:osuL le sud; opaul, le marGcage; 
o consul, le consul ; etc. 

44° Les noms terminus en or: o par, la paire; e 
assucar t le sucre; ocalcanhar, le talon; olumiar, le 
jeuil; etc. 

42° Ceux terminus en er : o prazer, le plaisir; o 
talker, lecouvert; etc. 

Excepts a colher, lacuiller; amulher, la femme; etc. 

43° Ceux en ir: o nadir, le nadir; o porvir, Ta- 
Tenir; etc. 

Martyr, martyr, est commun aux deux genres. 

44° Ceux en or;o amor, Tamour; o tremor, h 
tremblement; o temor, la crainte; o valor, la valeur; 
et grand nombre d'autres substantifs terminus en 
fran^ais en eur, surtout quand ils sont analogues aux 
mots portugais : o ardor, Tardeur; o terror, la terreur; 
o sabor, la saveur; o calor, la chaleur; o humor, Thu- 
meor; o licor, la liqueur; etc. 

Exceptions, Acdr, la couleur; a ddr, la douleur; 
a fl6r, la fleur, sont du ftminin. 

45° Les noms terminus en az:o rapaz, le gargon; 
o ananax, l'ananas; olilaz, le lilas; o gaz, le gaz; etc. 

Excepts a paz, la paix. 

46° Ceux terminus en ez : o freguez, la pratique, le 
client; o mez, le mois; o reviz, le re vers; o pez, la 
poix; o conviz, le tillac ; etc. 

Excepts : a tez, le teint; a 8urdez,la surdity ; a vez, 

la fois; a pequenez, la petitesse; a redondez, la ron- 

deur; a altivez la fiertd; a estupidez, la stupidity; a 

languidez, la langueur; a nudez, la nuditg ; a timidez, 

la timiditt; a riaidez, la rigiditt; a solidez, la soli- 
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ditS ; a rapidez, la rapidity ; et gSnSralement les mots 
dSrivSs des substantifs latins de la troisiSme dScUnai- 
son qui ont le nominatif en as :soliditas, rapiditas, etc. 

47° Ceux en ix ; o nariz, le nez; o verniz, le vernis ; 
o matiz, l'Smaillure; o aprendiz l'apprenti; o pleuriz, 
la pleurSsie ; etc. 

Excepts : aperdiz, la perdrix; a codorniz, la caille; 
a raiz, la racine; a sobrepelliz, le surplis; a matrix, la 
mStropole; a cicatriz y la cicatrice; a vara, la varice. 

48° Ceux en oz: o arroz, le riz; o algoz, le bour- 
reau; o retroz, le cordonnet; etc. 

Excepts : a voz, la voix; a noz, la noix; a foz, Pem- 
bouchure d'un fleuve. 

49° Ceux terminus en uz : o arcabuz, Farquebuse; 
o alcapuz, la rSglisse; o obuz, l'obusier; etc. 

Excepts a cruz, la croix. 

20° Les substantifs en em : o homem, l'nomme ; © 
tem, le bien; o desdem, le dSdain; oparabem> la felici- 
tation ;oarmazem % le magasin; etc. 

Excepts : a ordem, Tordre; a virgem, la vierge; a 
origem, Torigine; a viagem, le voyage; et un grand 
nombre de noms terminSs en agem qui rappellent les 
mots fran^ais en age : equipagem, Squipage; imagem, 
image; vantagem, a vantage; etc. 

Le mot selvagem, sauvage, est commun aux deux 
genres. 

21° Les noms terminSs en im: o marfim, Pivoire; 
ofim, la fin; o rubim, lerubis; o florim, le florin; o 
carmim, lecarmin; ojasmim, le jasmin; etc. 

22° Les noms en om : o som, le son; o torn, le ton; 
d dam le don; o from, le bruit du canon; etc. 

23° Ceux en um : o atum, le tbon ; o jejum , le jeune ; 
o bodum, l'odeur de bouc; etc. 
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24 # Enfln, Unites les autres parties du discours. 
employees substantivement, sont du genre masculin, 
Ex. o andar, la marclie; o parecer, Topinion; o sim, 
le oui; o porque, le pourquoi; o quando, le quand; o 
pr6 e o contra, le pour et le contre; o at, l'hGlas, 
le soupir; etc., sauf Tadjectif, qui, dans ce cas, peut 
&tre masculin ou f&ninin, selon la personne ou la 
chose qu'il sert k nommer. 
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Sont naturellement Wminins les noms propres, ou 
eommuns, de femraes et d'animaux femelles, et, en 
g6n6ral, les noms de fonctions, professions et metiers 
exercSs par des femmes. 

Outre les noms dont le genre est indiqu6 par le 
sexe, sont feminins : 

4° Tousles jours de la semaine, excepte osabbado,\e 
samedi, et odomingo,le dimanche, qui sont masculins. 
. 2° Les noms terminus en a. Ex. a camara, la 
chambre; a mesa, la table; a floresta, la for6t; a 
Providencia, la Providence; a porta, la porte; etc. 

Excepte : 4° Les noms indiquant des quality ou des 
professions propres k des hommes, comme : o poeta, 
le po€te ; o estadista, l'homme d'fitat; o fona, l'avare, 
le ladre; o democrata, le d6mocrate; oautocrata, Fau- 
tocrate; opropheta, le prophfcte; o rabula, l'avocas- 
sier; 2* les noms en a suivants : o dia, le jour; ocli- 
ma, le climat; o tafetd, le tafetas; o sophd, le sopha; 
o alvard, le diplftme; o planeta, la plangte; o cometa, 
la comete ; oetnblema, l'embldme; oproblema, le pro- 
bl&me; o theorema, le thgor&me; o systema, le sys- 
time ; o dogma, le dogme ; et g6n6ralement tous les 
noms terminus en a tirts du grec. 
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Atalaia, vigie, est des deux genres, masculin 
quand il designe la personne, fgminin quand il 
nomine la chose. 

3° Les noms en do qui ressemblent aux roots fran- 
Qais feminins correspoodants : a resolugdo, la resolu- 
tion; a oragdo, Poraison; a negagtio, la negation; 
a mdOy la main ; etc. 

Les noms suivants en do sont masculins : o pdo % le 
pain; o anao, le nain ; o feijdo, le haricot ; o pido, la 
toupie; o trovdo, le tonnerre; o borrdo, le brouillon, 
le p4t£ d'encre; o papelao, le carton; o chao, le sol; 
o portao, la porte-cochdre; o irmao, le frire; oaldeao % 
le villageois ; etc. 

4° Les noms en agem qui ressemblent aux mots 
franf ais correspondents, comme on Pa vu aux excep- 
tions des noms masculins terminus en em. 

5° Les noms derives de Pablatif latin en tote, 
comme vanitate, caritate. Ex. a vaidade, la vanitt; a 
caridade, la charit6; a cidade, la ville, et tous les 
noms en dade> quelle que soit leur Gtymologie, comme 
validade, validity. 

6» Ceux dont Pablatif latia est en ute : virtute, salu- 
te; ex. : a virtude, la vertu; a saude, la sant6 ; ajuven* 
tnde, la jeunesse, et tous les noms en ude> comme : 
a longitude, la longitude; a latitude, la latitude ; bien 
que Pablatif latin ne soit pas termini de la ra6me 
manierc. alaude, le luth ; o ataude, le cercueil, sont 
masculins. 

7° Ceux dont le nominatif latin est terming en tio: 
execution resurrectio, constitution actio, conception etc. 
Ex. : a execugdo, 1 'execution; a resurreig&o, la resur- 
rection; a constttuig&o la constitution; aacg&o, Pac- 
tion; a instituigao, Pinstitution; a conceifdo ou concep- 
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ftfo, la conception; a orapdo, l'oraison; 4 producfdo % 
la production; etc. 

Vernation da tea&lnln de* aatotantlfa mMealln*. 

11 y a des substantifs mascnlins qui prennent, 
commeles adjectifs,la forme feminine, pour indiquer 
la difference du sexe auquel ils se rapportent. 

1° Ceux qui sont terminus en o au masculin, chan- 
gent au ffcminin Vo en a : padeiro, boulanger, padeira, 
boulangere; pasteleiro, p&tissier, paste leira, p&tis- 
siere; Brasileiro, Br6silien, Bra$ileira,Br6$i\ienne; 
Italiano, Italien, Italiana, Italienne ; gato, chat, gata, 
chatte \porco, pore, porca, truie; criado, domestique, 
criada, servante. 

2° Les substantifs terminus en z, r ou / ajoutent un 
a au teminin : trabalhador, travailleur, trabalhadora; 
devedor, dgbiteur, devedora; credor, crgancier, cre- 
dora; freguez, client, fregueza; Inglez, Anglais, Jngleza; 
PortugueZj Portugais, Portugueza; Hespanhol, Espa- 
gnol, Hespanhola. Excepts rapaz, gargon, qui fait 
rapariga^ fille. 

Deo$, Dieu, en parlant des divinitls du paganisme, 
fait au feminin deosa, d£esse. 

3* Ceux terminus en a ou en e sont invariables : 
Arabe, Arabe (2 genres); Per$a, Persan, Persane; 
Portuense natif ou native de Porto; Fluminense, na- 
tif-ve de Rio-Janeiro; Lisboeta, natif-ve de Lisbonne; 
Alfacinha, mangeur de laitue, 6pithele donn£e aux 
habitants de Lisbonne. 

4° Ceux en u ajoutent a au teminin : peru y din don, 
perua. 

5° Parmi les noms mascnlins en #o, les uns font 
leur feminin en retrancbant seulement Vo final et 
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conservant le til sur Yd: irrofio, frfcre, irmd, sceur; 
aldeao, villageois, aided, villageoise ; orphdo orphe- 
lin, orphd, orpheline; ando, nain, and, naine; etc. 
D'autres cbangent do en ona : toleirdo , gros sot, 
toleirona; ckordo, pleureur, chorona; resmungdo* 
grognon, resmungona; re$ponddo % r6pondeur, respon* 
dona. 

Exceptions. Cdo, chien, fait cadella; ledo, lion, 
leda; ladrdo, voleur, ladra; Leirido, natif de Leiria, 
Leirida. 

U y a cependant, parmiles substantifs, des noms de 
m&les que Ton ne saurak Kminiser, tels que : o tou- 
ro, le taureau; o bode % le bouc; o cavallo, le coeval; 
etc., le nom de la femelle 6tant tout different : a 
vacca, la vaclic; a cabra, la cbfcvre ; a egoa, la jument. 

Parmi les substantifs de Tun et de 1 'autre genre, 
il y en a quelques-uns qui, sous la m&me forme, in- 
diquent les deux sexes; on les appelle pour cela epi- 
cenes. 

Exemples. Substantifs masculins : camello, cha- 
meau; ganso, oie; rouxinol, rossignol; etc. 

Substantifs feminins : andorinha, hirondelle; cobra % 
couleuvre, serpent; ostra, huttre; gralha, corneille; 
rd, grenouille ; panthera, panthere ; mosca, moucbe; 
formiga, fourmi ; etc. 

Y«nu«Uon da plnrlel de« sabatantlf*. 

Les noms terminus par une des voyelles d, a, e> t\ 
o, u y y, accentugs ou non, forment leur pluriel par 
Taddition d'un $. Ex. a alma, l'&me, as almas; a trad, 
la sceur, as irm&s; a fonte, la fontaine, as forties; 
o pai, le pere, o$ pais; o pyrto, le port, os porios; 
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o pauy le b&ton, os pans; o tilbury, le tilbury, o$ til- 
bury s; etc 

Excepts a filhd, le beignet, qui fait au pluriel a* 
filkoses ou filhds. 

Remarque. Opd, la poussidre, fait au pluriel ospds 
et non pozes, comme quelques-uns l'6crivent ou le 
prononcent. 

Les noms terminus en do forment leur pluriel de 
trois manteres : 

4* En dos : o christao, le Chretien, os christdos; a 
cortezdo, le courtisan, os cortezdos;o grdo, le grain, os 
grdos; o irmdo> le fr6re, os irmdos; a mdo, la main, 
os mdos; o orphdo, l'orphelin, os orphdos; o orgdo> 
l'organe, os ortjdos; o chdo, le sol, os chaos; o pagao, le 
palen, os pagdos; o rdbdo, le radis, os rdbdos; o sdtdo % 
la soupente, ossdtdos; o zdngdo, le bourdon, os zdn- 
gdos; o ancido, le vieillard, l'ancien, os'anddos. 

2* En des: o Allemdo, l'Allemand, os Allemdes; o 
cdo, le chien, os cdes; o capitdo, le capitaine, os capi- 
taes; ocapelldo, le chapel ain, os capelldes ; o pdo, le 
pain, os pdes; o escrivdo, P6crivain, os escrivdes; o ta- 
bellido, le notaire, os tabellides; o Cataldo> le Catalan, 
of Cat aides; o charlatdo, le charlatan, os charlatdes ; o 
dedo, le doyen, os deaes; o ermitdo, Termite, os ermi- 
tdes; o sacristdo, le sacristain, os sacristdes. 

3 d Les autres noms en do forment leur pluriel en 
changeant do en des, et c'est le plus grand nombre : 
o meldo, le melon, os meldes; a ligdo, la le$on, as ligdes; 
o coragdo, le coeur, os coragdes;a operagdo, l'operation, 
as operagdes; a encadernagdo, la reliure, as encaderna- 
c6es ; elc. 

Les suivants peuvent former leur pluriel de deux 
manieres : o aldedo, le villageois ; o villdo, le vilain, 
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le roturier ; a bengdo, la benediction ; o cidaddo, le ci- 
toyen, font an plnriel aldedos ou aldedes, villdos on 
villdes, bengdos ou benpdes, cidaddos ou cidadtes. 

Les personnes qui savent le latin trouveront dans 
oette langue un guide presque toujours sur pour la 
formation du pluriel des mots terminus en do. Gette 
diphthongue n'est qu'une contraction de trois termi- 
naisons latines appartenant k la deuxieme, & la troi- 
sifeme et k la quatrieme declinaison; et bien que ces 
trois terminaisons differentes se r£duisent k la m&me 
forme au singulier en portugais, elles suivent, en 
passant au pluriel, leur forme gtymologique respec- 
tive. 

Exemples. Christdo, de l'accusatif singulier chris- 
tianutn; pluriel, christdos, de l'accusatif pluriel chris- 
tianos. 

Irmdo, de l'accusatif singulier germanum; pluriel, 
irmdos, de l'accusatif pluriel germanos. 

Rabdo, de raphanum; pluriel, rdbdos, de raphanos. 

PdOy depanem; pluriel, pdes, de panes. 

Cdo y de canem; pluriel, caes, de canes. 

Meldo, de melonem; pluriel, meldes, de melones. 

Sermdo, de sermonem; pluriel, sermdes, de sermones. 

On voit que la seule difference entre ces pluriels 
portugais et les mots latins dont ils ont tire* leur 
forme, consiste dans la suppression de l'n, remplac& 
par le til (~), dont la propriety est de donner~& la 
voyelle le son nasal de l'n sans l'articulation. 

Les autresnoms portugais en do,non derives du la- 
tin, forment par analogie leur pluriel en 6es 9 comme les 
mots derives du pluriel latin de la iroisieme declinaison. 

Les substantifs terminus en m forment leur pluriel 
par le changement de m en ns : o homem, l'komme. 
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o$ homens; o fim, la fin, os fins; o clarim, le clairon, 
os clarins; a nuvem, le nuage, as nuvens; ojejum, le 
jeune, osjejuns; o som, le son, os sons; etc. 

Ceux farmings en n forment leur pluriel par la 
simple addition d'une* ; ojoven, le jeune homme, os 
j ovens. 

Excepts o canon, le canon de la messe, qui fait an 
pluriel os canones. 

Les substantifs terminus en r forment leur pluriel 
en ajoutant es : o mar, la mer, os mares; a flor, la 
fleur, as flores; o prazer, le plaisir, os prazeres; o acer, 
1 Arable, os aceres; etc. 

Ceux terminus en s sont invariables, comme Ve- 
nu*, V6nus;ourtt;es, orfevre; al feres, enseigne (grade); 
caes, quai;pires, soucoupe; etc. 

Excepts Deos, Dieu, qui fait au pluriel deoses. 

Dans les anciens auteurs, on trouve quelquefois 
ouriveses, alfereses, caeses, comme pluriels de ouriqes, 
alferes, caes. 

Les noms terminus en i forment leur pluriel en 
ajoutant es. Ex. o rapaz, le gar$on, os rapazes; a luz, 
la lumiere, as luzes; a noz, la noix, as hozes; o capuz, 
le capuchon, os capuzes; etc. 

Except6 caltz , calis ou calice, calice on verre, qui 
fait au pluriel calices. 

Les noms terminus en x changent au pluriel x en 
ces; mais comme la plupart de ces noms s'Gcrivent 
aujourd'hui au singulier par ce au lieu de x, ils for- 
ment, de cette manure, leur pluriel d'apr&s la regie 
des noms terminer en e, c'est-4-dire, en ajoutant sim- 
plement s au singulier : o appendix ou appendice, l'ap- 
pendice, pluriel os appendices; o index ou indice, l'in- 
dex, pluriel os indines. 
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Les noras terminus en al, ol, t*/ changent au pluriel 
/ en es. Ex. o sal, le sel, os saes; ophnrol, le phare, 
08 pharoes; o azul, le bleu, os azues; o taful, le petit- 
maltre, os tafues; etc. 

Excepts les mots o mal, le mal ; a cal, la chaux ; o < 
consul, le consul, qui conservent 17, et font males, 
cales, consules. Heal (monnaie) fait au pluriel rets. 

Les noms terminus en el changent au pluriel / en 
is. Ex. painel, tableau, paineis; papel, papier, papeis. 

Les noms en il changent 17 en s : barril, baril, 
barris; funil, entonnoir, funis. 

Remarque. II y a en portugais, comme en fran^ais, 
quelques substantifs qui n'ont pas de pluriel : o mel, 
le miel; a side, la soif ; a fome, la faim; o christia- 
nismo, le christianisme ; o pejo, la pudeur; a dementia* 
lacl£mence; etc. 

D'autres n'ont pas de singulier, tels que : as alge- 
mas, les menottes; as ventas, les narines; as alvigaras, 
la recompense, le pourboire; as ceroulas, le cale^on; 
as cans, les cheveux blancs ; as trevas, les t6n&bres ; 
os arredores, les environs; as fauces, le gosier; os fas- 
tos, les fastes; as cocegas, le chatouillement; os manes, 
les manes ; etc. 

Les noms propres prennent la marque du pluriel, 
toit qu'on les considfcre comme substantifs propres 
ou comme substantifs communs : os Albuquerque*, les 
Albuquerque ; os Senecas, les S6n&que ; as dous Pli- 
nios, les deux Pline; os Catdes, les Caton. 

II en est de m£me des diflferentes parties du dis- 
cours employees substantivement : os comeres, les ali- 
ments ; os prds e os contras, les pour et les contre ; os 
porques, les pourquoi ou les parce que ; os itens, les 
item; os ais, les k£las, let g&nissements; etc. 
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De* ausmeiitatlfci et dee dlmlnatlfs. 

A l'aide de quelques lettres, simplement ajout£es 
& la fin dcs substantifs et des adjectifs qualifica- 
tifs, avec on sans modification pr6alable de leur ter- 
minal §on, selon le cas, on peut augmenter ou din^. 
nuer la signification de ces mots. 

Les terminaisons les plus usitees pour les augmen- 
tatifs sont do, ax, ago. La terminaison do est plus 
augmentative que les autres. 

Les terminaisons les plus ordinaires des diminutifr 
sont : ete, eta; ilho, ilha; *7o, ita; ote, oto, ota; inho, 
inha; zinho, zinha. Ces quatre dernteres formes sont 
plus diminutives que les autres. 

LTiabitude seule peut enseigner quelle est la forme 
augmentative ou diminutive qui convient le mieux k 
tel ou tel mot; nous donnerons, nganmoins, quelques 
exemplcs des terminaisons les plus usildes. 

Exemples d'augmentatifs : homem, homme, homem- 
zarrdo, gros homme, homme robuste ; tolo, sot, tolei- 
rdo, gros sot ; mulher, femme, mulherdo, grosse femme ; 
cana&tra, panier, canastrdo, grand panier; case, mai- 
son, casdo, casardo, grande maison; espada, 6p6e, es- 
paddOy espadagdb, grande 6p6e ; amigo, ami, amigalhdo, 
grand ami; mogo, jeune gar^on, mocetdo, mogalhdo, 
grand ganjon; frade, moine, fradalhdo, grand et gros 
moine; rapaz, gar^on, rapagdo, gros gar^on; mestre, 
maltre, mestrago, pass6 maitre; ministro, minislre, 
rmnistragOy grand ministre. 

Les augmentatifs masculins susceptibles de prendre 
le feminin forment celui-ci en ona. Ex. Mocetdo, moce- 
tona; mulherdo, mulherona. 
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Quelques noms fgminins deviennent masculins en 
prenant la terminaison augmentative do. Ex. a mulher p 
o mulherdo; a casa, o casdo; a porta, o portdo; etc. 

Certains, mots portugais sont naturellement aug- 
mentatifs et n'ont pas de positif, comme comildo^ 
glouton, fem. comilona, fujtia 9 fuyard (esclave 
marron), fujona; chordo, pleurard, chorona; estirdo, 
longue trotte, sans f6minin. 

Exemples de diminutifs : homem, homemzinho, petit 
homme; mulher, mulherzinha, petite femine ;cao, cdo* 
zinho, petit chieo ; m&o, mdozinha, petite main ; cor- 
deiro, agneau, cordeirinho ou cordeirito, petit agneau; 
bocca, bouche, boquinha, petite bouche; velho, vieil- 
lard, velhinho, petit vieillard; pequeno, petit, peque- 
nino ou pequenito, tout petit; mdo, mauvais, mdozinho, 
assez mauvais ; bonito, joli , bonitote ou bonitinho, jo- 
liet; escudo, gcu, escudete, petit ecu; mofo, gar$on, 
mocete, jeune gar^on; ilka, He, ilheta, ilhota ou ilheu, 
petite lie, Hot. 

Les terminaisons inho ou zinho sont les plus com- 
munes dans la formation des diminutifs; mais l'usage 
seul peut faire connaltre celle de ces tarminaisons qui 
convient a tel ou tel mot. Nous dirons seulement que 
pour les substabtifs en do et en 6, l'euphonie rend la 
terminaison zinho, zinha presque obligatoire. Aprds 
toute autre voyelle finale, non nasale, il est rare que 
I 'on ne puisse employer Tune ou l'autre de ces deux 
formes diminutives. Ainsi, on peut dire : livro, livre, 
livrinho ou livrozinho; copo, verre k boire, copinko ou 
copozinko; obra, ouvrage, obrinha ou obrazinha; ca- 
pote, raanteau, capo t inho ou capotezinho. 

Les mots terminus par une consonne forment le 
plus souvent leui* diminutif en zinho. Ex. caracol, co- 
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lima^on, caracolzinho ; rubim, rubis, rubimzinho; amor, 
amour, amorzinho. Excepts les mots terminus pari 
qui prennent simplement inho. Ex. rapaz, gar^on, ra* 
pazinho; cicatrix, cicatrice, cicatrizinha; crux, croix, 
cruzinha. 

Les mots terminus en co et en ca, pour conserver 
le son dur du <?, changent cette lettre en gii, dans la 
formation du diminutif. Ex. bico, bee, biquinho;casca 9 
6corce, casquinha. 

Ceux en go et en ga prennent un u aprfes le g. Ex. 
amigOy ami, amiguinho; prega, pli, preyuinha. 

Lorsque les mots peuvent prendre indiff6remment 
Tune ou I'autre de ces terminaisons, il est bon de noter 
qu'il existe entre ellesunelgggre difference de valeur ; 
ainsi livrinho, papelinho, obrinha, expriment une dimi- 
nution plus grande que livrozinho,papelzinho, obrazinha. 

La terminaison im est aussi quelquefois diminutive 
comme contraction de inho : *e//ttn, petite selle ; pa- 
tim, petite cour de maison; camarim, petite chambre, 
boudoir; fortim, petit fort, fortin; espadim, 6p6e 
courte; botim, petite botte. 

II y a aussi des diminutifs en ejo exprimant un cer- 
tain mgpris : lugarejo, petit lieu habitt, hameau; $al- 
monejo, saumoneau; animalejo, petite b^te, animal- 
cule; etc. 

Tous les noms communs ne sont pas susceptibles 
d'augmentation ou de diminution. D'un autre cOt£, 
les noms propres peuvent aussi prendre la forme di- 
minutive, mais pour ceux-ci cette forme esttr&s-variable 
et quelquefois tellement irr6guli£re, que le mot pri- 
mitif n'estplus reconnaissable. Ex. Josi, Joseph, Juca, 
Juquinha; Francisco , Francois, Francisquinho ou 
Chico, Chiquinho; Jodo, Jean, Jodozinho; Pedro, 
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Pierre, Pedrinko; Luiz, Louis, Lulu; Antonio, Antoine, 
Antonico; Maria, Marie, Mariquinha ou Maricota; 
Anna, Anne, Anninha ou Nanoca; etc. 

Jl est bon de faire remarquer que beaucoup de mots 
portugais pr6sentent quelques-unes des terminaisons 
pr6c6dentes sans 6tre pour cela augmentatifs ou di- 
minutifs, comme par exemple : escumilha, cendr6e ; 
atafona, moulin & bras; moinho, moulin; espinha, 
6pine, ar&te de poisson, bouton au visage; cAicote, 
fouet; vizinho, voisin; etc. 

G6n6ralement, les augmentatifs sont prfs en mau* 
vaise part, et ne s'emploient gu6re que dans le lan- 
gage familier. 

Les diminutifs, au contraire, sont des expressions 
de tendresse et d 'affection ; ils sont presque toujours 
pris en bonne part et peuvent dtre employes m&me 
dans le style soutenu. 

II convient de parler ici de certains noms terminus 
en ada. Ces substantifs se composent du nom d'un 
objetauquel la terminaison ada ajoute 1'idde de coup 
donnd a l'aide de cet objet. Ex. dente, dent, dent ada 9 
coup dedent; faca, couteau, facada, coupde couteau; 
punhal, poignard, punhalada, coup de poignard; 
punho, poing, punhada, coup de poing; cabega, t&te, 
cabegada, coup de tfite; cotovelo, coude, cotovelada, 
coup de coude; pedra, pierre, pedrada, coup de 
pierre; chicote, fouet, chicotada, coup de fouet; esto- 
que, fleuret, estocada, coup de fleuret. 

D'autres sont form6s irr6gulierement comme Aor- 
ddo, bourdon, baton, bordoada, coup de bourdon ou 
de baton; rabo % queue, rabanada, coup dequeue; 
tspada, 6p6e, espadeirada, coup de plat d'6p6e; etc. 

II y a aussi des mots qui signifient un coup de.... 

Digitized by L,OOQle 



DU SUBSTANTIF. 57 

sans Gtre d6riv£s du substantif dont on veut expri- 
mer nn coup. Ex. murro, socco, coup de poing; pon- 
tape, coup de pied ; couce, coup de piedde cbeval ; etc. 

PRONONCIATION DBS SUBSTANTIFS. 

Pour la prononciation des subs tan tifs, nous ne 
pouvons que renvoyer T61^ve aux rfegles que nous 
avons donn6es sur la prononciation en g6n6ral. On 
fera bien, dans les cas douteux, de consulter le Dic- 
tiomaire portugais-frangais de J. J. Roquette^ public 
chez les £diteurs Veuve Aillaud, Guillard et C u , & 
Paris. Dans ce dictionnaire, les mots sont presque 
tons marques d'un accent aigu ou circonflexe indi- 
. quant en mfime temps la syllabe tonique et le son 
oavert ou ferm6 de la voyelle. 

Nous ferons observer dee propos, que dans lesdiph- 
thongues nasales, le til doit dtre toujours plac6 sur la 
premiere voyelle et non 3ur la seconde, contrairement 
it ce qui a lieu dans ce dictionnaire. 

Nous rappelons en outre que l'accent aigu indique 
les voyelles ouvertes, et Taccent circonflexe les voyel- 
les fermges, ainsi : 

d equtvaut au son de a fran^als dans papa. 



a 


— 


— a 


— 


pate, mais href. 


4 


— 


— 4 


— 


procii. 


i 


— 


— 4 


— 


bonii. 


4 


— * 


— 


— 


sort. 


6 


— 


— au 


— 


gaufre. 



Certains substantias masculins, en passant au plu- 
riel ou au ftminin , cbangent Yo ferm6 du radical en 
o ouvert ; Pusagc seul de la conversation peut faire 
connaltre ceux qui ont cette irregularis. Nous don- 
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nons ici, ATappui de cette remarque, la liste de quel- 
ques-uns des plus usites. 

Exemple de ceuxquiprennentl'o ouvert en passant 
au pluriel : 



Cdro, 


chceur, c6ro$. 


dvo, 


ceuf, 6vos. 


Ctrpo, 


corps, corpot. 


POfo, 


puite, poVo«. 


Cdrvo, 


cor beau, cdra>#. 


Pdrco, 


pore, p<kco$. 


EscClho 


, Icueil, cscolhos. 


Pdrto, 


port, pdrtos. 


F6go t 


feu, fogot. 


P6vo % 


peuple, ptftwi. 


Ftrno, 


four, fdrnos. 


Rtgo, 


priere, rdgo*. 


H6rto, 


jardin, hdrtos. 


Soccdrro, 


secours, fdjos. 


Jdgo, 


jeu, jdgos. 


T6jo t 


joncmarln, $occ6rro§< 


M6rto, 


mort, mdrtot. 


T6rno, 


tour A tour- tdrnos. 


Olho, 


ceil, dlhos. 




ner, 


d«o, 


08, toot. 







Nota. Tous.ces accents, dont les exemples ci-des- 
sus sont marques, ne sont ici, comme dans )e dic- 
tionnaire de Roquette, que pour indiquerles voyelles-* 
ouvertes ou females; ils n 'existent pas dans Portho- 
graphe usuelle de ces mots. 

Avd, aleul, fait au fcminin avd> et au pluriel av6$+ 
pour les deux genres. 

Exemple des substantifs qui ouvrent Yo en passant 
au feminin : 

Cachdpo, petit garcon ; cachdpa. 
Cdrvo, corbeau, c6rva. 



Hdno, jardin, horta. 
Jfdrfo, mort, mdrta. 
Ptirco, pore, pdrca, etc 



D'autres conservent au teminin et au pluriel Vo 
ferm6 du masculin singulier, tels sont : 



Borneo, perle informe. 

Bojo, capacity d'un vase* 

Boh, gateau. 

BoUo 9 poche. 

Boto, espice de poisson. 

Cachorro, pclit chiea. 

Choro, pleura. 

Coco, coco* 



Contorno , contour. 

Coto, bout de chandeUe, 
etc, 

Coxo f boiteux. 

Etposo, dpoux. 

Ferrolho, verrou. 

Fojo, trape, bourbier pro- 
fond. 
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FOTOf 


barreau. 


Potro, 


poulain, jeune cha- 


Froxo, 


flax. 




val. 


Gomoy 


bourgeon. 


Rapoto, 


renard male. 


Gordo, 


gras. 


Rodo, 


rateau sans dents. 


Gosto, 


gout, platair. 


Rolo, 


rouleau. 


Goto, 


jouissance. 


Soldo, 


solde (la), sou. 


hobo, 


loup. 


Solho, 


pile (poigson). 


Mocho, 


bibou. 


Sorvo, 


gorgite de liquide. 


MofO, 


jeane homme. 


Tolo, 


sot, nigaud. 


Mono, 


singe. 


Troco, 


troc, menue mon* 


No jo, 


degout. 




naie. 


Peixoto 


(nom de famille). 


Vodo, 


festin. 



D'autres substantifs ont Yo ouvert mdme au siogu- 
lier. II ne faudraitdonc pas f en voyant un o ouvert an 
pluriel, en inferer toujours que cet o est ferm6 au 
singulier; ainsi, dansles mots copo, verre k boire; 
modo, mani&re ou mode ; mdlho, faisceau, botte ; polo, 
p6le; solo, sol; etc., Yo de la pSnultifcme syllabe est 
ouvert au singulier comme au pluriel, et doit se pro- 
noncer comme Yo du mot fran^ais sort. 

La terminaison diminutive 4/o, qui a l'ode la penul- 
tieme syllabe ferm£ au masculin, a cet o ouvert au 
fgminin singulier et pluriel 6ta, dtas ; mais il reste 
ferm6 au pluriel masculin dtos. 

Ainsi que nous l'avons dit au traits de la pronon- 
ciation, l'accent tonique ne change pas de place dans 
les substantifs passant du singulier au pluriel, da 
masculin au ftminin. 

Excepts le mot carQCter, qui fait au pluriel carac* 
t$r€$. 

Ne pas oublier que, excepts I'm et Yn qui ne s'arti- 
culent pas k la fin des mots, les consonnes finales 
doivent toujours se prononcer, et que Ys, signe du 
pluriel, doit sooner ch lorsqu'il termine la phrase ou 
est suivi d'un mot qui commence par une consonne, 
et x lorsqu'il est suivi d'une voyelle ou d'une h. 
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CHAPITRE III 

De 1' Adjectif. 

VAdjectif est un mot variable qui sert a qualifier 
ou 4 determiner le substantif. 

U Adjectif Giant un mot abstrait n'a par lui-m6me 
ni genre ni nombre; mais il prend le genre et le 
norabre du substantif qu'il qualifie ou determine. 

II y a deux sortes d'adjeetifs : les adjectifs qualifi- 
catifs et les adjectifs determinatifs. 

De» adjectifs quallficatlf*. 

Les adjectifs qualificatifs servent, comme leur nom 
l'indique, & qualifier les personnes et les choses. 

L'adjectif qualificatif est dit adjectif verbal quand 
il derive d'un verbe, comme : diluent e, dissolvant; 
eitudante, 6tudiant; mililante, militant. 

II est dit compost, lorsqu'il est formg de plusieurs 
mots equivalant a un seul, comme recem-nascido, 
nouveau-n6. 

II y a des substantif* qui sont quelquefois employes 
adjectivement, ce qui a lieu quand ils servent A qua- 
lifier. 

De m6me, Padjectif qualificatif pent 6tre employ^ 
substantivement : c'e*t lorsqu'il reprgsente un 6tre 
ou une chose abstraite, et, dans ce cas,il est toujours 
pr£c6d6 de l'article ou d'un adjectif d^terminatif : o$ 
hypocritas, les hypocrites; o util> Futile. 

L'adjectif qualificatif peut suivre ou pr£c£der le 
substantif; cependant, il y a certains cas oix la place 
qu'il doit occuper n'est paa indiflferente ; ainsi, il y a en 
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portugais la meme difference qu'en fran^ais entre 
homempobre, homme pauvre, et pobre homem, pauvre 
homme; homem grande, homme grand, et grande ho- 
mem, grand homme. bans les mots : ojustorei, le 
juste roi, le sens est d6fini et indique un roi que Ton 
a en vue de designer, tandis que o reijusto, le roi 
juste, ou le roi qui est juste, a un sens ind^fini qui ne 
dgsigne aucun roi en particulier. 

Formation da ttmlnln ten* leo odjectlfa. 

Les adjectifs terminus en a el en e sont invariables : 
Persa 9 Persan, Persane; Arabe, Arabe (2 genres); 
prudente, prudent, prudente. 

Les adjectifs terminus en o changent au feminin To 
en a : bello, beau, bella, belle ; bonito, joli, bonita, 
jolie; caro, cher, cara, chfcre; barato, bon marchG, 
non cher, barata, non chere. 

Judeo ou Judeu, Juif, fait au feminin Judia, Juive ; 
tandeo ou sandeu, niais, fait sandia, niaise. 

Les adjectifs terminus en u ajoutent un a au f6mi- 
nin : nu, nu; cru, cru; feminin nua, crua. 

Ceux terminus en do perdent Yo au feminin : sdo, 
sain, sd, saine; lougdo, vert, plein de s6ve, lougd, 
Terte; etc. ; meqo, moyen, med, moyenne. 

Mdo ou mau, mauvais, fait au fcminin md, mau- 
vaise. 

Les adjectifs terminus en /, m, n, r, $, z, sont inva- 
riables : amavel, aimable; ruim, mauvais -e; com* 
mum, commun - e;joven, jeune ; regular, r6gulier - e; 
simple*, simple; eortez, poli-e. 

Exceptions : bom, bon, fait au f6minin boa; les 
adjectifs d^terminatifs urn, algum, nenhum, font au 
ftminin uma f alguma, nenhumfi. 
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Les adjectifs en / et en % qui marqueht la nationa- 
lity, tels que Hespanhol, Espagnol; Inglez, An- 
glais; etc., ajoutent a au ftminin : Hespanhola, Ingleza* 

Les adjectifs en or forment leur feminin de la mgme 
manidre que les pr6c6dents, c'est-a-dire en ajou- 
tant a : gritador, crienr; comprador, acheteur; dewrfor, 
dGbiteur; amador, amateur; fern, gritadora, compra- 
dora, etc.. Mais comme ces mots sont de vgritables 
substantifs pris adjectivement, nous renvoyons aux 
genres des substantifs. 

II faut excepterde cette rfegle les adjectifs superior, 
inferior, posterior, anterior, interior, exterior, ulterior, 
citerior, qui sont invariables quant au genre, 

Sont excepts ggalement les quatre comparatifs 
maior, menor, melhor, peor. 

Wwmmtkmm 4m plwlel «m adJeeUffc. 

Les regies que nous avons donnges pour la forma* 
*tiondu pluriel des substantifs s'appliquent g6n6rale- 
ment & la formation du pluriel des adjectifs. 

Cependant les adjectifs terminus en tY, ayant l'ac- 
cent sur la p6nulti&me syllabe, font leur pluriel en 
eis. Ex. fertil, fertil, ferteis; facil, facile, facets; do- 
cii, docile, doceis; util, utile, uteis; agil, agile, 
ageis ; etc. Les adjectifs en sZ qui ont l'accent sur la , 
dernifere syllabe, forment leur pluriel comme les subs- 
tantifs, en cbangeant / en s t civil, civil, civis; subtil f 
subtil, subtis; imbecil, imbecile, imbeds; etc. 

L'adjectif pensil, suspendu en l'air, fait au pluriel: 
pensiles. 

G6n6ralement, les adjectifs en So font leur pluriel, 
en dos : tempordo, prgcoce, tempordos; sdo, sain, $dos; 
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veto, vain, vdos; chao> plat, bas, chdos; pagdo, palen, 
pagdos. 

Cette terminaison dbs, n'est autre que la contrac- 
tion de la terminaison latine de Faccusatif pluriel 
masculin anos : vdos de vanos; sdos de sanos; chdos de 
pianos. Les adjeclifs qui n'ont pas une origine latine 
ont suivilam&me forme plurielle. Ex. anciao, ancien, 
ancidos; cortezOo, courtisan, cortezdos; aldeao, villa- 
geois, aldedo*. 

Les adjectifs prennent aussi la forme augmentative 
on diminutive : grandalhao, grandalhona, de grande, 
grand; espertalhdo, rou6, tres-rus6; espertete, espife- 
gle, le premier augmentatif, le second diminutif de 
etpertOy fin, adroit; bonitinho, bonitote, diminutifs de 
bonito, joli; etc. 

Remarque. Tons les adjectifs augmentatifs en do font, 
contrairement k la regie ci-dessus, leur pluriel en 6es; 
grandaihdeSy etc. 

DES GOMPAEATIFS ET DES SUPEBLATIFS. 

L'adjectif qualificatif peut fitre an posit if, au compa- 
ratifoxx au superlatif. 

Le positif est l'adjectif lui-m6me : nobre y noble; 
grande, grand. 

Le comparatifindique la quality avec comparaison: 
mats bello, plus beau ; menot prudente, moins prudent; 
tdo bom, aussi bon. 

Le superlatif exprime la quality k un tr6s-haul 
degr<§ ou au plus haut degr6 : mux bonito 9 tr6s-joli; 
muito amavel, tris-aimable; illustrissimo t tris-illus* 
tre; o mats valente> le plus vaillanU 
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DM c*mparailf. 

Une comparaison donne n&cessairement pour r6- 
sultat, une id£e d 'inferiority d'£galit6 ou de superio- 
rity : de Ik les trois esp<Jces correspondantes de com- 
paralifs, qui sont : 

Le comparatif $ inferiority le comparatif cTegalitt 
et le comparatif de superiority 

Le comparatif d'infterioritG se forme en ajoutant k 
l'adjectif Tadverbe menos, moins, et le que fr*n<p£s se 
rend aussi en portugais par que. Ex. menos bonita que 
amavel, moins jolie qu'aimable. 

Le comparatif d'egalite se forme en ajoutant 4Tad- 
jectif Tadverbe too, aussi, et le que fran^ais se rend 
en portugais par como, comme. Ex. elle 4 too nobre co- 
mo eu y il est aussi noble que moi. 

Le comparatif de superiority se forme avec Pad- 
verbe mais, plus, et, comme dans le comparatif d'in- 
feriorite, le que suivant se rend par que: mais feliz que 
prudente, plus heureux que prudent; mais estimado 
que valente, plus estim6 que brave. 

Lorsque la comparaison de sup£riorit6ou d'inf&io- 
rite se fait entre un adjectif, d'une part, et un subs- 
tantif, ou un pronom, ou un verbe de 1 'autre, leque 
fran^ais se traduit le plus souvent par do que. Ex. e 
menos prudente do que eu, il est moins prudent que 
moi ; emais rico doqueoseu irmdo, il est plus riche que 
son frere; 4 mais instruido do que parece, il est plus 
instruit qu'il ne le paralt. 

Cependant, avec le pronom ou le substantia on 
peut mettre simplement que et dire : e menos prudente 
que eu; e mais capaz queo amigo; mais lorsque la com- 
paraison a lieu avec un verbe, do que est obligatoire, 
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et il faut dire : 4 mats instruido do que parece, et non 
que parece. 

Les mots mats et menos peuvent 6tre pr6c6d6s de 
Padverbe muito, beaucoup : Cesar e muito mats esti- 
mado que Pompeo, C6sar est beaucoup plus cstim6 
que PompSe; Pompeo foi muito menos feliz que Cesar, 
Pomp6e fut bien moins heureux que C£sar. 

II y aquatre adjectifs qui forment leurs comparatifs 
irrgguli&rement, ce sont : 

Bom, bon. Comparatif: Melhor, meilleur. 

Mdo, mauvais* — Peor, pire, plus mauvais. 

Grande, grand. — Maior, plus grand. 

Pequeno, petit. — Menor, moindrc, plus petit. 

L'adjectif pequeno peut seul prendre Tadverbe mais? 
on peut dire mais pequeno, plus petit. 

Certains adjectifs ont, par eux-m6mes, une signifi- 
cation comparative, tels que superior t supgrieur; 
inferior y inferieur; posterior, posterieur; anterior, 
anterieur, etc. ; mais ils se lient au substantif ou au 
pronom suivant par le moyen de la proposition a, 
comme en fran^ais, et non par que : superior a mim, 
supGrieur 4 moi; posterior d minha partida, posterieur 
k mon depart; anterior ao diluvio, anterieur au deluge. 

9ia tuperlat If. 

Le superlatif peut&tre relatifou absolu. 

D est relatifj quand il marque un rapport avec d'au- 
tres objets, et il se forme, comme en fran^ais, en 
mettant Particle dgfini devant le comparatif : o mai$ 
sabio dos homens 9 le plus sage des hommes; a melhor 
das mdis, la meUleure des m&res, 

Le superlatif absolu se forme : 
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1° En mettant devant l'adjectif les adverbes mui on 
muito, trfcs, fori, bien ; extremamente, extrfcmement, 
sobremodo, etc. Ex. muito amavel, tr&s-dimable; 
muito intere$sante 9 fort int6ressant; mui bonito, trfes- 
joli ; extremamente util, extrGmement utile; sobremodo 
grave, excessivement grave. 

2° En changeant la derni&re voyelle de l'adjectif en 
issimo, issima. Ex. prudent e, prudentissimo, trfcs-pru- 
dent; bello, bellimmo, tr&s-beau. 

3° Si l'adjectif est terming par un r, en ajontant 
simple ment issimo: regular, rggulier, regulariuimo ; 
vulgar, vulgaire, vulgarimmo. 

4° Les adjectifs terminus en do changent cette ter- 
minaison en n et ajoutent i$simo:sdo, sain, sanissimo; 
'vdo t vain, vanissimo. 

5° Ceux qui sont terminus en * changent le z en c, 
capaz, capable, capaeissimo ; veloz, v6Ioce, velocissimo. 

6° Les adjectifs terminus en vel changent cette ter- 
minaison en bil % leur ancienne orthographe. Ex. ama- 
vel, aimable, amabilissimo; terrivel, terrible, terribi- 
lissimo. 

7° Ceux qui sont terminus en m changent Put en n. 
Ex. commum, commun, communusimo; bom, bon, bo- 
nissimo. 

Qqelques adjectifs ont deux superlatifs dontun est 
irrdgulier ; d'autres n'ont que ce dernier, Voici la lisle 
des plus usitGs. 

Bom, bon. Superlatifs Optimo, tret-bon. 

On dit au8d s Bonissimo (peu U8lt6). 

if do, mauvais. Superlalif: Pessimo, tres-mauvalt. 

On dit aussi t Malissfmo, (pea usitl). 

Urtmde, grand. SuperlaUf: haximo, tret-grand, 

ou Grandiuimo. 
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Peqneno, 


petit. Superlatif: 


Minimo, 


tree-petit. 


Amigo, 


ami. — 


Amicissimo, 


tree-ami. 


inftge, 


ancien. — 


Antiquittimo, 


tree-ancien. 


Asptro, 


apre. — 


Asperrimo, 


tree-apre. 


Celebre, 


celebre. — 


Ceteberrimo, 


tres-cllebre. 


Chrittto, 


chi^Uen. — 


Christ ianissimo 


, tree-chrltien. 


Difficil, 


difficile. — 


Difficillimo, 


tree-difficile. 


Sabio, 


sage, ea- — 


Sapientissimo, 


trea-eage, tree- 




vanL 




tavant. 


Doee, 


doux. — 


Dulcissimo, 


tree-doux. 


Facil, 


facile. — 


Facillimo, 


tree-facile. 


Fid, 


fidele. — 


Fidelissimo, 


tres-fldele. 


Frio, 


froid. — 


Frigiditsimo , 


Ires- froid 




ou 


Friissimo, 


(peu usitl). 


Gtral, 


general. Superlatif : 


Generalissimo, 


tree-general. 


Humilde, 


humble. — 


Humillimo, 


tree-humble. 


Sobrt, 


noble. — 


Nobilissimo, 


tres-noble. 


Pobre, 


paurre. — 


Panperrimo, 


trea-pauvre. 


Sagrado, 


sacrl. — 


Sacratissimo, 


tres-sacrl. 


Salubre, 


salubre. — 


Saluberrimo, 


tres-salubre. 


Smelhante t semblsib\e. — 


Simillimo, 


tree-aemblable. 



Remarquez, 1° Que la plupart de ces superlatifs 
irrSguliers d6rivent du positif latin. 

2* Que Ton peut toujours, quel que soit l'adjectif, 
former le superlatif avec mm on muito. 

3° Que cette dernidre forme, 6tant moins empha- 
tique, est plus souvent employee. 

Dans les lettres on sur les suscriptions de lettres, 
an lieu de dire Muito illustre Senhor, on dit toujours 
lUustrisumo Senhor, mot a mot trhs-illu$tre Seigneur, 
que Ton 6crit ainsi en abr£g6 : Jit*? Snr si c'est a un 
homme que Ton 6crit; JltF Sflr* si c'est a une dame. 
Ces mots consacr£s par la politesse portugaise corres- 
pondent tout ^implement aux mots franf ais Monsieur, 
Madame. 

En ajoutant tnente a la terminaison feminime des 
superlatifs, on forme le superlatif de Tadverbe: pru- 
denttiiima, tris-prndente, prudentissimamente, trfcs- 
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prudemment; saluberrima, tr&s-salubre , saluberri- 
mamente, etc. 

DBS ADJECT1FS DETEEMINATIFS. 

Lcs Gidject'ihdeterminatifs sontceux qui d&erminent 
les substantifs sans y ajouter aucune id6e de qua- 
lity 

Us se divisent en quatre especes : possessifs, demons- 
trate fs, numeraux et indefinis. 

Adjecilf* puinilh, 

L'adjectif possessif determine le substantif en y 
ajoutant une id6e de- possession: meu amigo, mon 
ami; tua mdi, la mgre. 

Ces adjectifs sont : 

MmcoUh. 
Singulier. 



Meu, 


mon. 


Teu, 


ton. 


Seu, 


ion* 


Nosso, 


notre. 


Vouo, 


Yotre. 


Seu, 


leur. 


Mtnha, 


mi. 


Tua, 


ta. 


Sua, 


M. 


Notsa, 


notre. 


Vossa, 


Tolre. 


Sua, 


leur. 



Hariri. 


Mem, 


met. 


Teus, 


tet. 


Seus, 


B6S. 


Not sot, 


nos. 


Vossos, 


T08. 


Seus, 


lean* 


Minhas, 


met. 


Tuas, 


tes. 


Sua$, 


868. 


Nossai, 


not. 


Vossas, 


TOt. 


Suas, 


lean. 



Meu, teu, seu, metis, teus, seus, s'gcrivent souvent 
aTec o an lien de u: meo, teo, etc. 

L'adjectif possessif est souvent pr6c6d6 de Particle; 
ainsi Ton dit : o meu livro, mon livre; a notsa cast, 
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noire maison; a tua irmq, tasoeur; mais, avec les 
substantifs qui indiquent un degr6 de parents, on 
pent supprimer l'article et dire tua irmfi, meu filho, 
tua mdi, sen cunhado. 

Adjectifs dimoutrtiifi. 

L'adjectif dimonstratif estcelui qui serta indiquer 
le substantif dont on parle : este menino, cet enfant, 
esta casa, cette maison* 

Ces adjectifs sont : 

MmooIId. 





Singulter. 




Pluriel 




Este, 


ce, cet. 




Estes, 


ces. 


Esse, 


ce, cet. 




Esses, 


ces* 


Aquclle, ce, cet. 




Aquellcs, 


ces. 






P^mlnln. 






Etta, 


cette. 




Estas t 


ces* 


Essa, 


cette. 




Essas, 


ces. 


Aquelh 


i, cette* 




Aquellas, 


ces. 



On emploie este, pour indiquer le substantif qui 
est pr6s de la personne qui parle ou qui 6crit. 

On emploie esse, pour indiquer le substantif qui 
est prfcs de la personne 4 qui l'pn parle ou a qui Ton 
6crit. 

Aquelle sert pour le substantif qui est 61oign6 de 
ce& deux personnes. 

Adjeetlf* num^raoi. 

Les adjectifs numtraux d6terminent la signification 
des substantifs en y ajoutant une id6e de nombre, 
d'ordre ou de rang. 

H y a deux sortes d'adjectifs zram6raux, les cardi- 
naux et les ordinaux. 
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Les adjectifs num6raux cardinaux sont : 



Um (m.), uma (f.), un, une. 

Dois ou dout(m), <ftta« (f.), deux. 

Tr«, trols. 

Quatro, quatre. 

Cinco, cinq. 

Sets, six. 

Sefe, sept. 

Oito, huit. 

JVove, neuf. 

Des, dez, dix. 

Onse f onze. 

Dote, dome. 

Trex*, treize. 

Quatorze, quatorxe. 

Quinze, quinxe. 

Desaseis, seize. 

Desasete, dix-sept. 

Desoito, dix-huit. 

Desanove, dix-neuf. 

Vinte, vingt. 

Ftnte e um, vingt et un. 

Fin/e e doit, vingt-deux. 

Trinta, trente. 

Quarenta, quarante. 

Cincoenta, cinquante. 

Sessenta, soixante. 

Setenta, solxante-dlx. 

Oitenta, quatre-vingts. 

Noventa, quatre-vingt-dlx* 

Cem ou cfnio; pi. cent os-as, cent. 

Cettfo < urn, cent un. 

Cenfo e tfois, cent deux. 

Cenro e des ou d«, cent dlx. 

Cento e vinte, cent vingt. 

Cento e trinta, cent trente. 

Duzentos-as, deux cents. 

Trezentos-as, trols cents. 

Quatrocentos-as, qualre cents. 

Quinhentos-as, cinq cents. 

Seise entos- as, six cents. 

Se$ecentos-as, sept cents. 



Oitocentos-as, hull cents. 

Novecentos-at, neuf cents. 

Jft7, mille. 

Jft7 e urn, mllle un. 

JTt7 e doij, mille deux. 

Jfi7 e d«, mille dix. 

Mil e vinte, mille vlng 

Mil e trinta, miile trente. 

Mil e cem, mille cent on onxe cents. 

Mil cento e quairo, milk eenliulrt. 

Jfi/ e duzentos, douie cents. 

Mil e trezentos, treiie cents* 

Doit mil, deux mille. 

7re< mil, trois mille. 

Dm mt7, dix mille. 

Vinte mil, vingt mille. 

Vinte e um mil, vingt et un miUe* 

Tint ee doit mil, vingt-deux mille. 

Trinta mil, trente mille. 

Cem mil, cent mille. 

Cento e um mil, cent un mllle. 

Cento e dois mil, cent deux mille. 

Cento e vinte mil, cent vingt mille. 

Cento e vinte e um mil, cent Ting! 

et un mille. 
Cento e vinte e dois mil, cent 

vingt-deux mille. 
Cento e trinta mil, cent trente 

mille. 
Duzentos mil, deux cent mllle. 
Trezentos mil, trois cent mllle. 
Um milhao ou conto, un million* 
Dois milhdes, deux millions. 
Tres milhdes, trols millions. 
Quatro mi I h6c$, quatre millions. 
Cem milhdes, cent millions. 
Duzentos milhdes, deux cent mil* 

lions. 
Um bilhdo, un billion. 
Dois bilhdee, deux billions* 
Cem bilhdes, cent billions* 



Les adjectifs numSraux ordinaux marquent l'ordre, 
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le rang, et prennent la marque du feminin et du plu- 
riel : primeiro,primeira } primeiro$, primeiras; decimo^ 
decima, decimos, decimas, etc. 
Les adjectifs num6ranx ordinaux sont : 



Primeiro-a t premler-ere. 
Segundo-a, second-e. 
Terceiro-a, troisi&me. 
Quarto-a, quatri&me. 
Quint o-a, cinquieme. 
Sexto-a, slxfeme. 
Septimo ou setimo-a, septieme. 
Oitavo-a t huUieme. 
Nono-a, neuvi&me. 
Decimo-a, dixieme. 
Undecimo-a ou decimo-a primei- 

rtha f onzi&me. 
Duodecimo-a ou decimo-a sc- 

gundo-a, douzi&me. 
Deeimo terceiro, treizieme. 
Decimo quarto, quatorzi&me. 
Deeimo quinto, quinzifeme. 
Decimo sexto, seizi&me, 
Decimo septimo, dix-septi&me. 
Decimo oitavo, dix-huiti£me. 
Decimo nono, dix-neuvieme. 
Yigesimo, vingtieme. 
Vigesimo primeiro, lingl-xmlhme. 
Trigesimo, trentieme. 
Quadrageshno, quarantieme. 
Qminquagesimo, cinquantieme. 
SexagesimOt soixantieme. 



Septuagesimo , soixante-dixieme. 
Octagesimo ou octogesimo , qua* 

tre-Tingtifcme. 
Nonarjesimo , quatre - tingt - 

dixi&me. 
Centesimo, centieme. 
Centesimoprimeiro, cenUunieme. 
Centesimo segundo , cent-deu- 

xi£me. 
Centesimo decimo, cent-dixieme, 
Centesimo vigesimo primeiro , 

cent-Yingt-uni&me. 
Centesimo vigesimo segundo, cent- 

▼ingt-deuxi^me. 
Centesimo trigesimo, cent-tren- 

tiftme. 
Duzentesimo, deux-cenlifcme. 
Trezentesimo, trois-ccntifeme. 
Quatrocentesimo , quatre - cen < 

tl&me. 
Quinhentesimo, cinq-centi&me. 
Seiscentesimo, six-centifcme. 
Setecentesimo, sept-centifeme. 
Oittcentesimo, huit-centteme. 
Kovecentesimo, neuf-centifcme, 
Millionesimo, uiiilioui&iie. 



Dans les nombres cardinaux, on met la conjonc- 
tion e entre les dizaines et les unites : quarenta e qua- 
tro; entre les centaines et les dizaines : novecento$ e 
cincoenta e sets; entre les mille et les centaines, si les 
centaines ne sont pas suivies d ? un autre nombre : 
cinco mil e oitocentos. Dans le cas contraire, on sup* 
prime la conjonction : cinco mil oitocentos e sessenta. 

Remarquez que les multiples de cent ont les deux 
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terminaisons , masculine et feminine : duzentos, du- 
tentat, etc. 

Le mot cento est quelquefois pris substantivement ; 
il signifie alors une centaine: um cento de castanhas, an 
cent de marrons. 

Le mot conto, qui veut dire million, ne s'emploie 
qu'avec le mot reis, monnaie de Portugal et du Br6- 
sil : um conto de reis, un million de reis. 

Enparlant des souverains, on emploie toujours lei 
nombres ordinaux : Henrique quarto, Henri quatre; 
Leao decimo, L6on dix ; Napoledo terceiro, Napoleon 
trois. Gependant l'usage a consacrg le nombre cardi- 
nal pour les noma suivants : Luiz quatorze, Louis XIV; 
Luiz quinze, Louis XV; Luiz desaseis, Louis XVI. 

A4Jectlfe Intftflnl*. 

Les adjectifs ind^finis d&erminent la signification 
du substantif, en y ajoutant presque toujours une 
idde de g£n6ralit6. 

Ces adjectifs sont : 



Algum, 


alguma, 


quelqae, aucun, au- 
" cune. 


Pluriel 


regnlier. 


Nenhum, 


nenhuma, 


oul , nolle ; aucun , 
aucuoe. 


— 


-• 


Memo, 


mesma, 


m&me. 


— 


— 


Todo, 


toda, 


lout, toute. 


— 


— 


Outro, 


outra, 


autre. 


— 


— 


Mui co t 


muita, 


beaucoup de. 


— 


— 


Pomco, 


pouca, 


peu de. 


— 


— 


Tanto, 


ianta % 


tan I de, si grand. 


— 


— 


Quanto, 


quanta. 


combien de, que de. 


— 


— 


Alhcio, 


alheia, 


d'autrui. 


— 


— 


Uemasiado, 


dtmasiada, 


) trop de , exces- ( 
) sif-ve. ( 


— 


— 


Excessivo, 


excessiva, 


— 


— 


Bast mite, 


(2 genre*), 


asiez de. 


— 


— 


Cada, 


— 


chaque. 


Sans pluriel. 


Tal % 


, 


tel. teUe. 
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Qmrf, (2 genres), quel, quelle. Plur. quaes. 

Qualquer, — qoelque, quelle que, Plur. quaesqucr* 

quelconqae. 

mhmerwmUmu B nr ■'•rttosraphe ©• 1* pr+aoneUtl** 
4em adjeeilte qumUMemUtm. 

Pour la prononciation des adjectifs qualificatifs, 
voir ce que nous avons dit sup la prononciation g6n6* 
rale des mots, et nos observations 4 la fin duchapitre 
des snbstantifs. 

Pour les voyellesouvertesou ferm6es, et pourl'ac- 
cent prosodique, on consultera le Dictionnaire portu- 
gats-franpais de Roquette. N6anmoins, nous ajou- 
terons quelques remarques qui ne sont pas sans uti- 
lity 

Les adjectifs terminus en al ont l'accent tonique 
sur la derntere syllabe. Ex. gerQl, g6n6ral; universal % 
universel; litterql, littoral; etc. 

Dans les adjectifs terminus en vel, Ve de cette syl- 
labe est ouvert, et l'accent torabe sur la p6nulti&me. 
Ex. adorpvel, adorable; indelfvel, ind616bile; flexivel, 
flexible; %mmQvel % immobile; volyvel, versatile; etc. 

Les adjectifs en U ont g6n6ralement l'accent pro- 
sodique sur la p&iultidme syllabe. Ex. fail, facile; 
fyrtil, fertile; verostmil, vraisemblable ; dQcil, docile; 
V/i'/, utile. Qaelques-uns ont l'accent sur la derni&re 
syllabe, corame ; servil, servile; civil, civil; subtil, 
subtil; pcntil, suspendu en Pair; etc. Pour cos diffe- 
rences, consulter le dictionnaire. 

Les adjectifs en ol et en ul ont l'accent sur U 
derniere syllabe, et les premiers ont Vo ouvert 
comme celai du mot frangais vol. Ex. he$panhgl, espa- 
gnol; azyl, bleu; curyl, curule. 

Left adjectifs terminus en ar ont l'accent tonique sur 
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la derntere syllabe. Ex. regular, r^gulier; particular, 
particulier; salutqr, salutaire. Excepts jmpar, impair, 
qui a l'accent sur la p6nulti£me. 

Ceux en or ont g6n6ralement l'accent sur cetteter» 
minaison, et Vo est ferm6 comme dans le son fran- 
gais au. Ex. anterior, anterieur; exterior, ext&ieur; 
vencedor, vainqueur; amador, amateur. 

Remarque. Les motsmaipr, plus grand; menor, plus 
petit; melhor, meilleur; peor, pire; etle mot m6r, con? 
traction de maior ont Vo ouvert comme dans le mot 
franQais sort. 

Les adjectifs en az, ex, iz, oz, u%, ont aussi l'accent 
sur la dernifere syllabe. Ex. capqz, capable; cortfz, 
poli; fel\z, heureux; veloz, v61oce; lapyz, malpropre. 
Va de la terminaison az est ouvert comme dans le 
mot vache; Ye de ez est fermg comme dans le mot 
pri, et Vo de oz ouvert comme dans le mot coche. 

L'adjectif comtnym, commun, a l'accent sur la der- 
ntere syllabe. 

Tous les superlatifs en imo ont l'accent sur l'ante- 
p6nultteme syllabe. Ex. Sanctfssimo, tr&s-saint; /a- 
cillimo, trfes-facile ; paupfrrimo, tris-pauvre ; m^ximo, 
tr6s-grand; minima, tres-petit; optimo, tr&s-bon; 
Pfssimo, trfes-mauvais; infimo, infime; proximo, pro- 
che, prochain, etc. Optimo et proximo ont Vo da ra- 
dical ouvert, comme dans sol. 

Quelques adjectifs changent Vo du radical, ferm6 
au masculin singulier, en o ouvert au f&minin singu- 
lier, et au pluriel masculin et teminin. Ex. mdrno, 
ti&de, f6m. mfrna, plur. mdrnos, mdrnas; grdsso, gros, 
fern. gr$$$a, plur, grfasos, grfasas; chdco (se dit d'un 
oeuf couvg, ou d'une poule qui couve), f£m. ehdca, 
plur ch$cos,ch6cas (on le dit aussi de Peau corrompue); 
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iwtob, nouveau, ndva, ndvos, ndvas; et tons les adjec- 
tifs en oso: formdso, beau; poderdso, puissant; pregui- 
cdso, paresseux ; etc. qui font formdsa, formdsos, /or- 
mdsas; poderdsa, poderdsos, poderdsas ; preguifdsa, pre- 
guifdsosy preguipdsas; etc. 

D'autres conservent Vo ferra6 dans toutes leurs 
formes : tfsco, grossier, ttisca, tdscos, tfacas; fdfo, bouf- 
fant, fdfa, ftfos, fdfas; gdrdo, gras, gdrda, gdrdos, gdr* 
das; etc. 

FRONONCIATION DBS AIKIECTIFS DETERM1NATIFS. 

Tous les adjectifs determinatifs 6tant rgunis ici, 
nous en donnerons la prononciation figurte, au lieu 
de formuler des rfegles. 







f • A4Jecttf* yiiieiilfli. 




Meuse 


prononce m&ou. 


Meus se prononce mSouch 


Ten 


— 


ttou. 


Teus — 


tSouch. 


Seu 


— > 


$6ou. 


Seus — 


$6ouch. 


Nosso 


— 


nbpou. 


Nossos — 


ntyouch. 


Vosso 


— 


vppou* 


Vossos — 


vtyouch. 


Seu 


— 


t&m. 


Seus — 


sfouch. 


Minba 


— 


mfgna 


Minhas — 


mfgnach. 


Tua 


— 


toya. 


Tuas — 


toyach. 


Sua 


— 


soya. 


Suas — 


soyach. 


Nossa 


— 


npfa. 


Nossas — 


n&fach. 


Tossa 


— 


vbfa. 


Vossas — 


vfoach. 


Sua 


— 


soya- 


Suas — 


soyach. 



fete se pron. (chti* Estes se pron. Schtich. 

pst — ifi. Esses — igich. 

Iqaelle — akilu Aquelles — akilich. 
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Essa se pron. fta. 
Aquella — akfla. 



Essas se pron. (pack. 
Aquellas — all lack. 



Nota. Nous rappelons au lectear que V$ final des 
mots, figure ch, se lie corame z au mot suivant 
commen^ant par une voyelle ou un A. Ainsi, meu$ 
hombros, teusamores, nossos amigos, estes homens, aqnel- 
las odaliscas. doivent se prononcer meou-z-Qmbrouch, 
t&ou-z-amayrich, nfrpou-z-amigouch, dk^la-z-odalichcaeh. 
Ceitc rfcgle est constante pour tous les mots comment 
$ant par une voyelle ou un A, et sans exception aucune. 

Gardinaax. 



Urn se pron 


. oun 1 . 


Quinzesepi 


'. kfnnzi. . 


Uma — 


oyma. 


Desaseis, 


dizaei-ich. 


Dois — 


day-ich. 


Desasete, 


dizaciti. 


Dous — 


day-ouche 


Desoito — 


dtzay-itou. 


Duas — 


efoy-aeA. 


Desanove, 


dezanfrvi. 


Tres — 


trich. 


Vinte — 


vfnnti. 


Quatro — 


coutyro. 


Vinte eum, 


vinnti i oun. 


Cinco — 


cfnncou. 


Vinte e dois, ttfnnti i day 


Seis — 


s4-ich. 




ich. 


Sete — 


s(ti. 


Trinta, — 


trfnnta. 


Oito — 


ay-itou 


Quarenta, 


quarixnta. 


Nove — 


nfrvi. 


Cincoenta, 


cinncouiinta. 


Des, dez, 


dich. 


Sessenta, 


$4c6inta. 


Onze — 


Qnzi. 


Setenta — 


settfnta. 


Doze — 


dayzi. 


Oitenta — 


oittinta. 


Treze — 


trizi 


Noventa, 


noviinta. 


Quatorze, 


catayrzu 


Cem — 


€$*. 



* Le ion natal tans arUcnler l'n. 
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Cento e urn, cSntou i oun. 
Cento e dois, c&intou i day- 

ick. 
Duzentos, douziintouch 
Trezentos, triziintouch. 
Qaatrocentos, cou^tro* 

ciintouch. 
Qoinhentos, kignitntouch. 



Seiscentos, siichcilntwch. 
Setecentos, sfticimtoueh. 
Oitocentos, ay-itouctin- 

touch. 
Novecentos, n^vic^intouch 
Mil — mil. 
Mil e urn, milt oun, eta. 



Primeiro se p.prfme-frou. 

Segundo — $4 goundou. 

Terceiro — terci-irou. 

Quarto — coutyrtou. 

Quinto — kfnntou. 

Sexto — $&-ichtou. 

Septimo — $itimou. 



Oitavo se pr. 
Nono — 
Decimo, — 
Undecimo — 
Duodecimo, 
Vigesimo — 
Trigesimo — 



O-ttQWU. 

naynou. 
dfcimou. 
ound$cimou. 
douod}cimou. 
viglzimou. 
trigizimou* 



Quadragesimo se prononce couadragfzimou. 



Qainquagesimo 

Sexagesimo 

Septoagesimo 

Octogesimo 

Konagesimo 

Centesimo 

Millesimo 



kinncouagfzimou. 

secsagizimou. 

siptouagizimou. 

octogizimou. 

nonagizimou. 

ciinfyzimou. 

mil$zimou. 



A4jectl0i tadttal*. 

Algum se pron. acgoyn. Todo se pron. tayXou. 



Algoma — 
Nenhum — 
Nenhnma — 
Mesino — 



algoyma. 
nignoyn. 
negnoyma. 
mfehmov. 



Outro 

Mnito — 

Pouco — 

Tanto — 



moytnntoti, 

PQOUCOU. 

tqntou. 
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Quanta sepr 


couqntou. 


Tal se pron. 


tal. 


Albeio — 


ailliiiou. 


plur. taes 


pi. tQ-icn. 


Demasiado 


dfrnazil- 


Quai — 


couqI 




dou. 


plur. quaes 


pl.couQ-ich. 


Excessivo — 


SchcScivou. 


Qualquer — 


coualkir 


Bastante — 


bachtante. 


pi. quaesquer 


jA.coug-ich- 


Cada — 


cqda. 




fyr. 



Pour la prononciatioa du ftminin des adjectifs ci- 
dessus, terminus en o, ebangez en a l'otide la pronon- 
ciation figure; et, pour le pluriel, ajoutez ch doux, 
si Fadjectif est suivi d'une consonne ou n'est pas 
suivi d'un autre mot; devant une voyelle ou on A, 
ajoutez z, en conservant partout l'accent prosodique 
da masculin singulier. Ex. toda t todos, todas, outras 
t ant as, quantas obras, muitos homens; prononcez tayda, 
taydouch, taydach, Qoutrach tontach, couQnta-z-pbrach t 
moyinn(oU'Z-j)meinch. 



GHAPITRE IV 

Du pronom. 

he pronom est un mot que Ton met & la place du 
nom ou substantif, pour en rappeler l'id6e et en 
dviter la r6p6tition. 

Le pronom sertaussi k designer les diffl&renls rdles 
que chaque personne ou cbaque cbose remplit dans 
le discours. Ges rdles constituent ce que les grant* 
mairiens appellent penonnes. 

II y a six sortes de pronoms, savoir : 

Les pronoms personnels, demonstratifs, possessifs, 
relatifst interrogatifs et indi finis. 
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Les pronoms personnels sontceux qui ctesignent pins 
sp£cialement les personnes. 

H y a trois personnes : la premiere ou celle qui 
parle; la deuxi&me ou celle A qui Ton parle; la trot* 
sieme ou celle de qui Ton parle. 

Ces pronoms sont : 





Promltre persona*. 






Me, 


Sugulier. 

Jc, moi, N6s, 
me, moi, a moi. Nos, 


Plariel. 
nous, 
nous, A ftous. 




Deoxi4m* penooa*. 








til, to!. F<fo, 
te, toi, a toi. Vos, 

Troi«Ume pereenae. 




Tons. 

▼ous, a TODS. 


Bile, 
Lke, 

0,a, 
Se, 


el/a, 11, die. £/&», e//« f 
lui, & lot, A die, £Ae«, 

J- 
le, la. Os, «# f 
•e, toi, & soi, lul, Se, 

elle. 


lis, elles. 

leur , a eux , a 

elles, y. 
les. 
•e, sol, a soi, eux, 

elles. 



Les pronoms eu, to, se f pr£c6d£s d'une proposition, 
se changent : eu en mim> tu en tf, *e en si; nds etv6s 
restent invariables. Ex. : 

De mim, de mot; de ti, de to! \ de si, de sol, de lul, d'elle; de n6s, 

de v6s. 
A mim, a moi ; a ti, a toi ; a si, a sol, a lul, a elle; a nds, a vos*. 
Por mim, par moi ; por ti, par toi; por si, par sol, par lui, par 

elle; por n6s, por v6s. 

* Nous, vous, signiflant & nous, a vous, I'expriment en portugais 
par nos, vos, sans proposition, et, dans ce eas,sani accent. Voyei 
Is prononcialion k la fin des pronoms. 
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Sobre mim, sur moi; sobre ti, sur toi; sobre si, sur so!, sur Im\ 

sur elle; sobre nds, sobre v6s. 
Centra mim, centre moi ; contra ti , contre toi ; contra si, centre 

soi, contre ini, contre elle; contra nds t contra v6s. 
Para mim, poor moi; para ti, pour toi; para if, pour sol, pour 

lai, ponr elle; para nds, para vds. 

Le mOme changement a lieu aprfcs les autres pro- 
positions. 

Lorsque ces mOmes pronoms sont prOcOdOs de la 
proposition com, avec, ils se changent : eu en migo, 
tu en ti 'go, se en sigo, nds en nosco, vd$ en vosco. Ex. : 

Commigo, avec moi; Comnosco, avecnout; 

Comtigo, avec toi; Comvosco, arecYOus; 

Comsigo, avec soi, ayeclui, Comsigo t avec soi, avec eox, 
avec elle. avec elles. 

Les pronoms elle, ella, elles, ellas, prOcOdOs d'une 
proposition, restent invariables; mais Ve de la pro- 
position de s'Olide tou jours, et Ton dit, avec on sans 
apostrophe, (Telle on delle, (fella on della, ete. 

Les pronoms personnels me, te, nos, vos, o, a, os, as, 
sont quelquefois prOcOdOs de Tadverbe eis, void; et 
dans ce cas, ils sont liOs k ce mot par un trait d'union. 
Ex.: 

Eis-me, me void; eii-nos t none void. 
Ei$-te, te void ; eis-vos, tous Toici. 

Mais devant les pronoms o, a, os, as, l'euphonie 
exige que Ys de eis se change en /. Ex. : 

Eil-o, leYoila; eil-os, ksYoila. 
EU-a, UyoJU; eil-a*, tos Yoila. 

Les pronoms personnels peuvent 6tre suivis de 
l'adjectif mesmo. Ex. : 

En mesmo eu mesma, mol-mftme. 
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Tu mesmo, tu mesma, tol-m6me. 

Elle memo, ella mesma, • lui-meme, elle-meme. 

N6s mesmos, nds mesmas, nous-memes. 

Yds mesmos, vds mesmas, yous-memes. 

Elles mesmos, ellas mesmas, eox-memes, elles-memes. 

Mesmo, mesma, mesmos, mesmas, peuvent aussi se 
placer apres mim, ti, si, nds, vds : de mim mesmo, de 
moi-m&me; a ti mesmo, & toi-m£me; de si mesmo, de 
soi-m6me; pojr nds mesmos, par nous-mgmes ; et aussi 
apres commigo, comtigo, comsigo : commigo mesmo , 
avec moi-mgme ; etc. Cependant on ne dit point com- 
nosco mesmos, comvosco mesmos; mais com nds mesmos, 
cam vds mesmos on mesmas. 

Les pronoms nds et vds sont aussi quelquefois suivis 
de Tadjectif outros, outras, autre s. Ex. : 

N6s outros, nds outras, nous autres. 
V6s outros, vds outras, vous autres. 

Remarque. La politesse, qui veut qu'en fran^ais 
Ton parle & la seconde personne du pluriel, exige, en 
portugais, que Ton parle a la troisieme personne du 
singulier si Ton s'adresse & une seule personne, du 
pluriel si Ton parle & plusieurs ; et alors le pronom 
fran^ais vous est remplacg, en portugais, par les ex- 
pressions suivantes : 

V. Ex* abrlfi&UoD de VossaExcelleneia, Voire Excellence. 

F. S* — Votsa Senhoria, Voire Seigneurie. 

O S1ir — Senhor, Monsieur. 

Vm<* — VostaMerci, Voire Grace. 

F« — Votsa Merci, Votre Grace. 

V. Ex*, se dit lorsqu'on s'adresse a un dignitaire 
oo des personnes d'un certain rang. Dans la bonne 
soctetg, surtout en Portugal, on donne aussi aux da- 
mes, g6n£ralement, le titre V. Ext 

s. 
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V<* ne se dit que dans 1'intimite, ou lorsqu'on s'a- 
dresse k des inferieurs. 

Lorsque, dans la m£me phrase, ilya plusieurs 
verbes se rapportant k la personne k qui Ton parle, 
il n'est pas nlcessaire de rtpeter chaque fois SHr 
ou V.Si etc.; mais, en aucun cas,on nepeutseser- 
vir de die, ella y et alors le verbe s'emploie sans sujet 
exprime, pourvu que cette suppression ne soit pas 
une cause d'ambigiiite ou de confusion dans la 
phrase. 

Snr se dit au masculin; a Sftrt quand on parle k 
une femme. Les autres mots sont invariables quant au 
genre; mais toutes ces expressions prennent la 
marque du pluriel quand on parle k plusieurs per- 
sonnes : V. S?, os Snrs, as Sfir~ 9 VmT, V~, et, 
dans tous les cas, lorsque le verbe est suivi d'un 
adjectif ou d'un participe, ceux-ci s'accordent en 
genre et en nombre avec la personne k qui Ton parle. 
Ex. V. S? 4 bonita, vous etes jolie; V. St 4 instruido, 
vous £tes instruit ; Vtn*? ser&o recompensados ou recont- 
pensadas, vous serez recompenses ou recompensees. 

Lorsque les pronoms o, a, os, as, qui sont toujour* 
regimes directs , sont accompagne* d'un autre pro- 
nom regime indirect, ils se combinent avec lui de la 
manifere suivante: 



Wo au lieu de me o, me le ou Jta au lieu de me a, me )a on 
le mol. la moi. 

To, — te o, te le. Ta t — te a, te la. 

Lh'o, — Iheo, lelul. IA'a, — Ihea, la lui. 

Selo, — te o, se le. Sela, — te a, se la. 

Nol-o, — no$o f nousieoa Nol-a 9 — no$a f nous la o« 
lenous. la nous. 

Fo/-o, — vo$o f toub le. Fof-a, — vqt a, tous la. 

IVo. — lhe$o, leleur. Lh'a f — lhe*a, laleur. 
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Seh ao 


lieu deieo, 


se le. 


Selatxi 


lieu d( 


ilea, 


se la. 


JTw, 


•"• 


me os, 


melesou 
les moi. 


Was, 


— 


me as, 


melesou 
les mol. 


Tos, 


— 


te os, 


te les. 


Tas, 


— 


te as, 


teles. 


Wos, 


— 


Ihe o« ; 


leg lul. 


Was, 


— 


Ihe as, 


les lui. 


Selos, 


— 


se os, 


seles. 


Selas, 


— 


se as, 


se les. 


Nol-os, 


— 


nos os, 


nous les 


Nol-as, 


— 


nos as, 


nous les 






ou 


les nous. 






ou 


iles nous. 


Vol-os, 


— 


VOS OS, 


vous les. 


Vol-as, 


— 


vos as, 


vous les. 


Wos, 


— 


Ikes os, 


les lear. 


Was, 


— 


Ihes as, 


les leur. 


Selos, 


— 


se os, 


soles. 


Selas, 


— 


se as, 


se les* 



Remabque. On pent supprimer l'apostropke et dire 
mo, to, Iho, etc., mais il est plus correct (Temployer 
l'apostrophe. 

Les pronoms composes selo, selos, seh, selas, sont 
pen usit&s aujourcfhui. 



Les pronoms demonstrates servent k montrer les 
personnes ou les choses dont on parle, et dont ils 
tiennent la place. 

Ces pronoms sont : 



■Infnlltr. 



Mste, 
Esse, 

Aquelle, 

Estes, 

Esses, 

AqttelUs, 



cerai-cl. 
celui-la. 
celui-la. 



ceux-cl. 
ceux-la. 
ceux-la. 



Esta, 
Essa, 
Aquelh, 



Flnrfnin. 

celle-cl. 
celle-la. 
celle-la. 



Isto, eeci. 

Matcuiin* 
O, celul, ce. 

Os, eeux. 



n«*ei. 

Ettas, 
Essas, 
Aquellas, 

•t 

J**o, eela. 
Stngnltor 



celles-ci. 
celles-li. 
celles-la. 



Aquillo, cela. 



Flminin. 



VtarM. 



A, celle. 
As, ceilea. 
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On joint souvent & ces pronoms le pronomr relatif 
que, qui, que : 

fllnfiltor. 

Muculin. Fimbria. 

e$te, \ etta, \ 

et * e * Lie 1 ce,ui W*, "* a \ aue \ ce«« <1*U 

aquelle, t H » ) celul que. aquella, l H • J celle que. 

«. J «> J 

FUritl. 



estes, 
esses, 
aquelles, 

OS, 



estas. 



aue \ •"" qu! » fMa *' Jcme i ceUe8 qut * 

4 » } ceux quo aquellas, | * * ( celle* qua. 



■•litre «t turntable. 



Isto que, is$o que, aquillo que, o que, oe qui, ce que. 

Ainsi qu'on a pu le voir, les mots o, a, os, as, peu- 
Tent 6tre articles, pronoms personnels ou pronoun 
d6monstratifs. 

Quern signifie aussi celui qui, celle qui, mais 
seulement pour les personnes. Isto que, mo que, 
aquillo que, ne s'emploient que pour les choses; 
les autres pronoms servent pour Les personnes et 
pour les cboses. 

On emploie e$ie, esta, isto, pour indiquer les objets 
ou les Gtres qui sont pres de la personne qui parle on 
qui 6crit. 

Esse, essa, isso, pour indiquer ceux qui sont prts de 
Ja personne k qui l'on parle ou k qui Ton 6crit. 

Aquelle, aquella, aquillo, pour ceux qui sont eloi- 
gns des deux personnes qui se parlent ou s'6crivent> 

Les pronoms o, a, os, as, se contractent avee les 
propositions a, de, por, em, comme on l'a vu pour 
l'article, qu'ils soient ou non accompagngs de que. 
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Ex. do (Telle, du sien; na do SHr, dans la vGtre; pelo 
que digo, par ce que je dis ; etc. 

Este, esse, aquelle, isto, isso, aquillo, se contractent 
Ogalement avec les propositions de et em; dans ce cas, 
Ve de la proposition de s'Olide et la proposition em se 
change en n, avec ou sans apostrophe. Ex. (Teste on 
deste pour de este; riaquella ou naquella pour em 
aquella; etc. 

Les mots wfo, i*$o, aquillo, prOcOdOs de la propo- 
sition em, s'Ocrivent toajours nwfo, nt«o, naquillo, 
sans apostrophe; exceptO lorsqne ces pronoms sont 
snjets d'un verbe, comme dans ces phrases : em isto 
aeabando, qnand ceci flnira; em aquillo acontecendo, si 
cela arrive; oil la proposition et le pronom s'Ocrivent 
sOparOment. 

Aquelle, aquella, aquillo, etc., se contractent aussi 
avec la proposition a an moyen de l'accent aigu : 
dquelle ponr a aquelle; dquella ponr a aquella; dquillo 
poor a aquillo. 

De mOme, lorsque este, esse, aquelle, sont suivis de 
l'adjectif outro, les deux mots se rOunissent en un 
seul; et Ton Ocrit alors, avec ou sans apostrophe: 
estoutro ou est' outro, estoutra ou esVoutra, essoutro ou 
eu outro, aquelloutra ou aqueltoutra, etc. 

Les pronoms possessifs soat ceux qui marquent la 
possession, et ils se rapportent aux trois personnes : 

Premier* pmnonn: 



Sbgutter. 




florid. 


tmeu, le mien. 


0$ me ut t 


les miens. 


A wtinha, la mieone. 


As minhat, 


les miennes. 


nosso, le n&tre. 


Os nossos y 


les ndtres. 


A homo, U nfttre. 


A$ no$so8, 


les ndtree. 
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Deoxl&na persoaae. 





Smgulier. 






Florid. 


Oteu, 


le Uen. 




Os teus 9 


let liens. 


A tua, 


la tienne. 




Astuas, 


les tiennea. 


vosso, 


le v6tre. 




Os vossos, 


les vfttres. 


jfrvossa, 


la T6tre. 


Troi*i4m« 


As vossos, 
persona*. 


lea votres. 


Oteu, 


le sien, le leur. 


Os sens, 


les siens, les leura. 


A sua. 


la tienne, 


la leur. 


As suas, 


les siennes, les leura. 



On voit que les pronoms lesien ei le leur, la sienne, 
la leur, etc., se traduisent en portugais par le m6me 
mot : o seu, a sua, etc. ; c'est pourquoi, lorsqu'il y a 
confusion, on les exprime ainsi : 

Matultor. 

d'elle ou d'ella ou blen o seu d'elle ou d'ella, le sien. 

A d'elle d'ella — a sua d'elle d'ella, la sienne. 

d'elles d'ellas — o seu d'elles (fellas, le leur. 

A d'elles d'ellas — a sua d'elles d'ellas, la leur. 

Mattel. 

m# d'elle ou d'ella ou bleu os seus d'elle ou d'ella, les sleus. 
As d'elle d'ella — as suas d'elle d'ella, les sienne*. 
Os d'elles d'ellas — os seus d'elles d'ellas, les leurs. 
Am d'elles d'ellas — as suas d'elles d'ellas, les leurs. 

Prencms relatlfa. 

Les pronoms relatifs sont cenx qui ont rapport & on 
substantif on A un pronom qui prScfede, avec lequel 
Us ont une relation intime, et qu'on appelle leur an- 
tecident. 

II y a en portugais quatre pronoms relatifs : 

Quern (invariable), pour les per- J 

sonnes seulement. I qui, que, lequel, laquclle, 

Que (invar.), pour les personnes ( lesquels , lesquelles. 

et pour les chose*. J 

Qual 9 pluriel quaes (des deux genres), quel, queUe, quels, quelle*. 
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Cujo*, flminin euja, pluriel cujos, cujas, dont le, daquel, dont 
la, de laquelle, dont les, desquels, desquelles, de qui. 

Que et qual peuvent $tre ou non pr6c6d6s de Tar* 
tide simple ou contracts avec une proposition. 

O qual, lequel. A qual, laquelle. 

O que, celoi qui ou que. A que, celle qui ou que. 

Os quaes, lesquels. A* gtwe*, leaquelles. 

Os que, ceux qui on que. As gu«, celles qui ou que. 

Do qual, duquel. Da qual, de laquelle. 

Ao qua/, auquei. i guai, a laquelle. 

Ct*/o, quern, ne sont jamais pr6c6d6s de Particle. 

Pr«m#m» lnterr«f atlfB. 

Les pronoms tnierrogatifs servent & interroger. 
II y en a trois : 

Quern (invariable, et pour les persounes seulement ou pour les 

ehoses personnfflees), qui? quel? quelle? quels? quelles! 
Que (invariable, et pour les ehoses), quoi? quel? quelle? quels, 

quelles? 
Qual, pluriel quaes (des deux genres ; pour les personnes et pour 

les ehoses), quel? lequel? quelle? laquelle? quels? lesquels? 

quelles? lesquelles?. 

Pt«boii» Ind^flnla. 

Lies pronoms indefinis dgsignent d'une maniere va- 
gue les personnes ou les ehoses dont ils rappellent 
Tid^e. 

Parmi ces pronefcjs, les uns prennent le genre et 
le nombre, les antres le genre seulement, d'autres 
seulement le nombre, et, enfin, quelques-uns sont 
in variables. 

* Cujo, cuja, ete., s'aeeordant toujours avec le nom qui le suit, 
est reellement un adjectiren porlugais; mais eonune il se rapports 
anaat au substantir qui le precede, nous le laissons au nombre des 
pronoms relatifs, puisqu'll traduit les pronoms relalifs francs 
dont oxide qui avec l'article qui suit toujours ces mots* 
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Voici ces pronoras : 





■infolUr. * 




Florid. 


Urn, 


Tun. 


Un$, 


lea una, 


Uma, 


Tune. 


Uma*, 


let unee. 


Algum, 


quelqu'un. 


Algum, 


quelques-uns. 


Alguma, 


quelqu'une. 


Algumas, 


quelques-unes. 


Nenhum, 


nul, aucun. 


Nenhum, 


nuU, aucuns. 


Nenhuma, 


nulle, aucune. 


Nenhumas, 


nullea, aucunet. 


Outro, 


1 'autre, an autre. 


Outros, i 
Outras, ) 


les aulres, d'au- 


Outra, 


l'aulre,une autre. 


Ires. 


memo, 


le meme. 


Os memos. 


*| lee m£mes. 


A mesma, 


la meme. 


As metmas 


Todo, 


tout. 


Todos, 


tOUS. 


Toda, 


toute. 


Todas, 


tout 68. 


Quant o, \ 




Quant os, 


combieu , tons ceax 



Quanta, . 



Tanto, I 
Tanta, \ 
Muito, ) 
Muita, ] 
Pouco, | 
Pouca, j 
Bast ante, 
Tal, 

Tal qual, 
Qualquer, 



combieu, autant que. 

tant, autaiit. 
beaucoup. 

peu, guere. 

asses, paa mal. 
lei, telle, 
telque, telle que. 
quiconque, n'im- 

porte lequel ou 

laquelle. 



Quantas, 



Tantos, j 
Tantas, ) 
Muitos, 
Muitas, 
Poucos, I 
Poucas, \ 
BastanteS) 
Taes, 

Taes quaes, 
Quaesquer, 



Varios, J 
Varias, ) 
Ambos, 



qui ou que, au- 
tant que. 
combien , Urates 
eelles qui am 
que, autant que* 

tant, autant. 



' | beaucoup. 



(Sanssingulfer). ( ^^ 



Os mais, 
As mais 



Cada urn, 

Cada uma, 

Cada qual, chacun 

Alguem, quelqu'un 



chacun. i a # 
chacune. ( 



(Sans plurlel). 
(Invariable). 



peu, guere. 

assei, pas mal. 

tels, telles. 

telsque,tellesque. 

quiconque, n'im- 
porte lesquels 
ou lesquelles. 

plusieurs. 

run et l'aulre , 
tous les deux. 

l'une et l'autre, 
toutesles deux. 

les autres, forest* 
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■tafnllcr. 

Ninguem, personne, qui qua 
ce soil. 

Nada 7 rlen, quoi que ee 

soil. 

Outran, autrui. 

Quemquer, qulcooque. 

Tudo, tout. 

At (peu us.), autre chose. 

Agente, \ 0n ' 
g^'|(r^t^)run...rautre. 
Urn e outro, Tun et 1'autre. 



(Invariable). 



(Invariable). 
Uns e outros, 



lea uns et let 

autre*, 
les unes et les 

autres. 
les uns ou les 

autres. 



Uma e outra, Tune et l'au- Umas e outras, 

Ire. 
Urn ou outro, l'un ou l'au- Uns ou outros, 

tre. 

Umaou outra, Tune ou l'au- Umatou outras, les unes ou 
tre. les autres. 

Mem urn nem outro, ni l'un nl Nem uns nem outros, nllesunsni 
I'autre. les autres. 

Nem uma nem outra, ni Tune ni Nem umas nem 'outras, n\ les unes 
I'autre. ni les au- 

tres. 
Pulano e sicrano, un tel et un j 

Fmlana e sierana, une^ telle «t f (S™ plariel) 
me telle, 



..-i 



Plusieurs des pronoms variables ci-dessus ont quel- 
quefois an singulier masculin un emploi neutre qui 
reod cette forme invariable. Nous les rSpdtons ici : 

Quanto (invariable), tout ee qui ou que. 



tanto, 


_ 


tent. 


Outro tanto, 


— 


autant. 


Muito, 


— 


beaucoup, 


Pouco, 


— 


peu. 


Bastante, 


— 


assez. 


mais. 


— 


le surplus, le reste. 


mesmOf 


_ 


la meme chose. 


Tal, 


— 


eela, une telle chose 
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PRONOMCIATION FIGUREE DES PRONOMS. 
Personnel*. 

Singulier. 

En, me, mim, commigo. 

£ou 9 mty mimm, con-mfgou. 

Tu, te, ti, comtigo. 

Tou, ti % ti f con-tfgou. 

Kile, ella, lhe, se, si, comsigo, o, ■ a. 

£U f }/«, Ui4 % si, $i, con-sigou, ou, a. 

Florid. 

N6s, nos, comnosco. 

N6ch f nouch (bref), con-nauchcou. 

V6s, vos, comvosco.^ ^ 

Vdchy vouch (bref), con-vayehcoul > 

Elles, ellas, lhes, se, si, comsigo, 

Elich, \lach, Uiich (bref), se> si 9 con-sigou, 

os, as. 

ouch (bref), ach (bref). 

C*mpo*4m t 

selo, noi-o, vol-o. 
$ilou y noy/ow, voulou. 
sela, nol-a, vol-a. 

Pour le pluriel, ajoutez ch doux & la prononciation 
figure du singulier. Ex. mouch, noylouch, lliach, 
silachy etc. ou i devant un mot commen; ant par une 
voyelle on par une A. 

V. Ex* se prononce Vbc4cil$nc% 
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M'o, 


t'o, 


lh'o, 


4/oti, 


tou t 


lliou, 


M'a 


fa, 


lh»a, 


Ma, 


ta, 


//ta, 



DU PRONOM. gi 

V. S*. se prononce Vtya Segnautia. 

Snr — Ou Segnayr. 

A SBrt — A Signayra* 

Vm<* — Vdssmeci. 

V- — Vdct. 

V.Ex- — Vi>caz6c4l&nciach. 

V. S? — Vfyach Segnaurjac 

Os SBrs — Ouch Stgnayrich. 

As SBr? — Ach Segnayrach. 

Votf? — Vdsmec&k* 

v~ — Vdc&h.' 



Isto, isso, aquillo. 

Pour les autres, voir la prononciation des adjectib 
demonstrates. 

Voye« la prononciation des adjectifs possessifs. 



Quern, que, qual, quaes, cujo, cuja 9 
K&i, M 9 coual, couqich, coyjou, coyja, 
cujos, cujas. 
coy/ouch, coyjach. 



Pour les pronoms dont les komonymes se trouvent 
anx adjectifs indefinis, voyez la prononciation de ces 
derniers, qui est la m6me. Voici la prononciation des 
autres: 

Alguem, ninguem, nada, outre m, 
AlguGn, ninnguiin, nqda, foutrtin, 
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quemquer, 
kiintyr, 


tudo, al f se, a gente, omais* 
toydou, al, $4, a gfinti, oumtfck. 


T ao rkf»/inr 


line norannnpla r^mmAQ Hirftftts nn inrii- 



rects, et les pronoms composes se lient, dans la pro- 
nonciation, avec le verbe qui les pr^cfede ou qui les 
suit, comme si les deux mots n'en faisaient qu'un, 
ainsi : die me diz t .tu Ikes mandas, elle nos avisa, d&- 
Ihes, vende-m'oSy dize-nos, doivent se prononcer: tii 
mtdfck, ton Ui4chmqndach y Slinouzavfza, ctytV/zcA, r£h- 
dimouchy dfzinouck. 

A ce propos, nous croyons devoir faire la remarque 
suivante. 

En g6n6ral, la bonne diction, dans toute langue 
rhy thm6e, exige que le mot principal de la phrase soit 
prononc6 plus clairement et d'un ton plus 61ev6 que 
les autres, comme si Ton voulait atlirer sur lui plus 
particuliferement Fatten tion. Les autres membres de 
la phrase sont moins accentu6s, et toujours en pro- 
portion de leur moindre degr6 d'importance. 

Ainsi Tarticle s'absorbe dans le substantif comme 
le pronom dans le verbe; il est sourd et tout l'effort 
de la voix se porte sur le substantif. 

Si le substantif est pr£c£d6 d'un adjectif, celui-ci 
sera moins accents que le substantif, et Particle de- 
viendra plus sourd encore, de mani&re que la grada- 
tion entre ces differents mots soit bien marquee se- 
lon leur importance relative. 

Quand on veut donner plusde force a la significa- 
tion de Tadjectif, on le place ordinairement aprds 
le substantif, parce qu'alors, 6tant moins absorb^ par 
celui-ci, il appelle davantage l'attention. 

Le pronom, qui joue un r61e secondaire par rap- 
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port au verbe, devient le mot principal dans tine 
phrase elliptique, ou lorsqu'il est complement d'une 
proposition. C'est done sur lui, dans ces deux cas, que 
doit se porter tout Peffort de la voix. 

Ces regies, toutefois, ne sont pas sans quelques 
exceptions consacrGes par l'usage. 

Ceci, du reste, n'est dit qu'& titre de remarque, 
et les Strangers ne doivent pas trop s'en pr6occuper; 
car, m6mechez les Portugais et les Br6siliens, les bons 
orateurset les gens qui parlent ou chantent avec &me 
sont seuls k raettre en pratique ces regies d'une bonne 
diction, afin de donner h leurs id^es ou h leurs sen- 
timents une precision plus grand* au moyen d'une 
▼ari&g d'intonation indiquant Timportance relative 
des mots qu'ils emploient pour les exprimer. 



GHAPITRE V 

Du Verbe. 

Le verbe est un mot variable qui exprime l'exis- 
tence d'un attribut dans nn sujet. Quand on dit : Deos 
4justo, Dieu est juste, Deo$ est le sujet ou l'objet 
du jugement 6nonc6, juslo est Pattribut que nous as- 
surons lui convenir et 4 le verbe, e'est-k-dire, le mot 
par lequel nous exprimons cette affirmation. 

Le verbe est done le mot par excellence; il entre 
dans toutes les phrases pour 6tre le lien de nos pen- 
s6es, et seul il a la propriety d'en manifester l'exis- 
tence. Bien qu'il y ait des jugements nggatifs, le verbe 
renferme et exprime toujours l'affirmation. Ainsi, 
quand nous disons : A virtude nOo 4 inutil, la vertu 
n'est pas inutile, le verbe 4 marque aussi bien I'affir- 
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mation que s'il n'etait pas accompagn6 d'une nega- 
tion. En effet, si cette negation n'y etait pas, j'affir- 
meraisque I'inutilitd se trouve dans la yertu; mais en 
joignant la legation au verbe, j'affirme qu'elle ne s'y 
trouve pas. Le verbe nier lui-m£me a veritablement 
un sens affirmatif, car il affirme, ou qu'une chose 
n'est pas, ou qu'elle ne convient pas k une autre. 
Done le principal emploi du verbe est l'affirmation ; 
e'est 14 sa quality essentielle. La definition du verbe, 
telle que nous venons de la donner, ne convient ri- 
goureusement qu'au verbe ser ou estar, 6tre, qui af- 
firme simplement l'existence du sujet et de I'attribut, 
ainsi que leur liaison, sans renfermer lui-meme au- 
cune idee d'attribut. Tous les autres verbes, au con- 
traire, ajoutent k l'id£e de l'existence celle de Fat- . 
tribut, ou d'un commencement d'attribut. Ainsi, lors- 
qu'on dit : Paulo canta^ Paul chante, e'est comme si 
Ton disait : Paulo 4 cantante ou estd cantando, Paul est 
chantant ; Paulo est le sujet, canta est un verbe qui 
renferme en lui-m6me le verbe ser ou estar et l'ad- 
jectif ou I'attribut cantante on cantando. C'est pour cela 
que le verbe 6tre, ser ou estar $ est appele verbe sub- 
stantif, verbe abstrait, verbe absolu, ou encore verbe 
proprement dit. Par opposition, les autres sont nom- 
m£s verbes attributifs , verbes adjectifs, on verbes con- 
crets. D'apr&s cela, pour definir le verbe d'une ma- 
nure plus concise, on peut dire qu'il est le mot qui 
sert 4 exprimer l'existence d'un attribut dans un su- 
jet, soit que ce mot renferme lui-m6me l'attribut, 
soit qu'il ne le renferme pas. 

En resume, le verbe est nn mot qui exprime Tac- 
tion ou retat. 
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DES DIFFERENTES ESPECES DE VERBES ADJECTIFS. 

D y a cinq espfeces de verbes adjectifs : 1° le verbe 
actif; 2° le verbe pamf; 3° le verbeKkutre; 4° le verbe 
pronominal; 5° le verbe unipersonneL 

Le verbe actif % dit actif transitif, marque une ac^> 
tion faite directement par le sujet sur line personne 
on sur une chose, queTonappelle regime ou comple- 
ment direct. Ex. Comprar uma cousa, acbeter une 
chose ; li a carta, j'ai lu la lettre. 

Le verbe passif au contraire, marque une action 
regue p$r le sujet ; de sorte que le sujet du verbe ac- 
tif devient le complement du verbe passif, et le 
complement du premier devient le sujet du second. 
Ex. A carta foi iidapor mim. 

Le verbe neutre, dit actif intransitif f marque f comme 
le verbe aclt/proprement dit, une action faite par le 
sujet; mais il n'a pas de complement direct sur lequel 
I'exerce Taction. Ex. dormir t dormir; ir, aller; ©i>, 
renir. 

Le verbe pronominal est un verbe dont le sujet et le 
pronom complement sont de la m&me personne. Ex. 
fabar-$e y se vanter; elles se apoderdo, ils s'emparent; tu 
te queixas, tu te plains. 

Le verbe unipersonnel est celui qui ne s'emploie 
qu'&la.3° personne. Certains verges peuvent s'em- 
ployer unipersonnellement sans fitre unipersonnels 
de leur nature : cumpre f il faut; convem, il convient; 
const a, il est notoire, constant, etc. 

D'autres sont essentiellement unipersonnels : chove, 
il pleut; ntttt, il neige; acontece, il arrive, etc. 

Quelques-uns de ces derniers ne s'emploient qu'A 
la 3 9 personne du singulier, neva, il neige; d'autres 
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peuvent aussi s'employer&la3 e personne du pluriel : 
acontecem cousas, il arrive des choses; choviao bombas 
contra a cidade, les bombes pleuvaient sur la ville. 

Les verbes se divisent encore en \ auxiliaires, rigu» 
Hers, irrtguliers et difectifs. 

Les verbes auxiliaires sont ceux qui servent & conju- 
guer les autres verbes dans leurs temps composes. Ce 
sont les quatre verbes ter, haver, avoir; ser, estar^ire. 

Les verbes riguUers sont ceux qui, dans tous leurs 
temps et toutes leurs personnes, suivent le module de 
la conjugaison 4 laquelle ils appartiennent. 

Les verbes irriguliers sont ceux qui, dans quelques- 
uns de leurs temps, s'gloignent du type de leur con- 
jugaison. 

Les verbes difectifs sont ceux auxquels il manque 
un ou plusieurs temps, une ou plusieurs personnes. 

DES MODIFICATIONS DU VERBE. 

On appelle ainsi certains change ments de forme ou 
de terminaison qui ont lieu dans le verbe. 

Ces modifications ont rapport au mode, au temps, & 
la personne et au nombre* 

DU MODE. 

Les modes sont les differentes manieres dont se 
prgsente Taffirmation exprim6e par le verbe. 
II y a cinq modes qui sont : 

LIndicahf. 

le conditioicnbl. 

L'iMPfcRATIF. 

Le Subjonctif, 

L'lNPIKITIP. -..:,- 
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Ulndicatif prGsente l'affirmation d'une manure 
positive et absolue : eu fallo, je parle; tu escrevias, tu 
gcrivais. 

Le Conditionnel\si pr£sente sous l'idee d'une condi- 
tion : eu amaria, j'aimerais; tu terias vendido, tu au- 
rais vendu. 

Vlmpiraiif ajoute & l'afflrmation une id6e de vo- 
lont£, d 'exhortation, de de'sir : acaba> finis; parta- 
mos, partons; escutai, gcoutez. 

Le Subjonctif pre'sente l'affirmation avec un carac- 
tere de subordination, de dgpendance : que eu mande* 
que j'envoie; que tu restituisses, que tu rendisses. 

L'Infinitif la prgsente d'une manure vague, sans 
designation de nombre ni de personne ; et, dans ce 
cas, ce mode est dit imyersonnel : olhar, regarder; 
soffrer, souffrir. 

Enportugais, V Infinittff eut 6tre employe' person- 
nellement comme les autres modes, c'est-a-dire qu'il 
peut se conjuguer, dans tous ses temps, avec les pro- 
noms personnels et une terminaison particuliere 
pour chaque personne. De toutes les langues euro- 
pgennes, y compris le latin et le grec, le portugais 
est la seule qui jouisse de ce privilege, dont l'Sleve 
apprgciera plus tard les avantages. 

DES TEMPS. 

On nomme temps les diffigrentes formes que prend 
le verbe pour indiquer h quelle 6poque de la durde 
appartient Taction ou l'6tat exprim6. 

11 y a done trois temps principaux : le prteent, le 
passe 6u prttirit, et le futur. 

Le pr&ent, comprenant seulement le moment od 
Ton parle, ne comporte qu'un temps. 
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Le passt et le futur, ayant plusieurs points dans la 
dur6e, comportent chacun plusieurs temps. 

Les temps des verbes sont simples ou composts. 

Les temps simples sont ceux qui se forment par le 
seul changement de la terminaison du verbe. Les 
temps composts sont cenx qui se forment par le moyen 
d'un auxiliaire et du participe passe du verbe que Ton 
conjugue. 

On compte dans les verbes portugais 25 temps, 
dont 12 simples et 13 composed, rgpartis entre les 
modes de la maniire suivante : 

OMBB poor l'lndleatlf. 

1° Le present, indiquant que Taction ou l'gtat a lieu 
au moment oft Ton parle. Ex. : eu escrevo, j'6cris; eu 
estou lendo, je lis. 

On se sert aussi du present pour exprimer une 
cbose que Ton fait habituellement : diz mal de todos, 
il dit du mal de tout le monde; une chose qui est 
vraie dans tous les temps : Deos ijusto, Dieu est juste; 
une chose future 9 lorsqu'on veut donner plus de 
vivacity au discours : volto jd, je reviens 4 l'instant; 
parto amanha, je pars demain; une action ou on 
6tat pass6, lorsqu'on veut f aire image dans la narra- 
tion : encontro-o, reconhece-o 9 e dd-lhe urn abrapo, il le 
rencontre, le reconnalt et le serre dans ses bras; 
une date precise, dans l'avenir, ou un 6v6nement 
certain : amanha 4 domingo % c'est demain dimanche. 

3° Vimparfait, qui fait connaltre qu'une chose 6tait 
pr&ente dans un temps pass6 : eu estava escrevend* 
quando chegou meu irmOo, j'gcrivais quand mon fr&re 
arrive; outrora gostava do campo, autrefois j'aimais la 
campagne. 
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L'imparfait remplace aussi dans certains cas le 
conditionnel : nem por urn imperio sakia agora, je ne 
sortirais pas maintenant m6me pour un empire. 

3° Lepassi ou pritirit dtfini, qui marque une chose 
faite dans une pgriode de temps 6coul6e et dont il ne 
reste plus rien : domingq jantei f&ra, dimanche je di- 
nai en ville. 

On l'emploie aussi en portugais si le temps pen- 
dant lequel a dur^ Taction ou I'ltat est tout k fait ter- 
min6', bien que la p^riode a. laquelle ce temps appar- 
tient ne soit pas 6coul6e : hqje almocei bem, j'ai bien 
d6jeuo6 aujourd'hui. 

4° Le pretirit indefini, qui marque une chose faite, 
ou dans un temps d£sign6 d'une mani&re ind^termi- 
n6e, ou dans un temps pass£, mais dont il reste en- 
core quelque chose : esta quebra tem-me affligido muito, 
cette faillite m'a beaucoup afflig6 ; hoje jd tenho tra- 
balhado bastante, j'ai d6j&assez travaill6 aujourd'hui; 
ce qui ne veut pas dire que le temps consacrg au tra- 
vail soit terming. 

En fran^ais on se sert plus souyent du pr6t6rit in- 
d£fini que du pr6t£rit d&ini; en portugais, c'est le 
contraire qui a lieu. 

5° Lepa$s4 anttrieur n'est pas usite en portugais; 
on le remplace par d'autres temps. Ex. : Quand il eut 
parte, il se rassit; depots de ter fallado, ou depots de 
foliar, tornou a sentar-se. 

6° Le plus-que-parfait compost, qui marque une 
chose non-seulement comme 6tant pass^e, mais aussi 
comme ayant eu lieu avant une autre chose pass£e xjd 
eutinha ehegado qtumdo elle entrou, j'6tais d6jA arrivd 
quand il entra. 

7 # Le plus-que-parfait simple, qui a ft peu pris la 
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m&me valeur que le pr£c6dent. Gependant il y a des 
cas ou le plus-que-parfait compost doit 6tre pr6f6r6 : 
c'esl surtout lorsque l'gpoque est d6termin6e, comme 
dans l'exemple pr6c6dent, ou Ton ne pourrait pas 
dire : jd eu chegdra quando elle entrou; mais on dira 
fort bien : nunca o piloto navegdra aquelles mares, le 
pilote n'avait jamais navigug dans ces mers. 

Ce temps, qui appartient au style 61ev6, est beau- 
coup moins employ^ que le premier; il sert surtout 
a gviterla r£p6tition de l'auxiliaire lorsque plusieurs 
plus-que-parfait se suivent dans la mgme phrase. 

Cette forme simple du plus-que-parfait est aussi 
employee pour le conditionnel : muito quizera obse- 
quial-o, mas ndoposso, je voudrais bien vous obliger, 
mais je ne le puis. 

8° Le futur simple ou absolu, qui marque qu'une 
chose sera ou se fera dans un temps qui n'est pas en- 
core : amanha par(irei 9 je partirai demain. 

En portugais, ce temps est employ^ interrogative- 
ment pour exprimer la curiosity intiigu6e. Ex. Que 
genie serd estaf quel est ce monde ou quel peut 6tre 
ce monde? que quererd e//e? que veut-il ou quepeut-il 
vouloir? Quern serd aquelle sujeituf quel est ou quel 
peut 6tre cet individu ? 

Ce futur, a la seconde personne, s-emploie souvent 
pour l'impSratif, pour exprimer un ordre, une d6- 
Jense ou un prgcepte : irds amanha levar esta carta* 
tu iras demain porter cette lettre; n&o fallard F*T* 
<f isso, vous ne parlerez pas de cela ; amareis o vosso 
proximo como a v6s mesmos, yous aimcrez votre pro- 
chain comme vous-m6me. 

9° Le futur antirieur, qui signifie qu'une chose sera 
faite quand une autre qui n'est pas encore aura lieu : 
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terei acabado quando elle chegar, j'aurai fini quand il 
arrivera. 

10° Le futur portugais, qui indique, comme les an- 
tres future, qu'une chose sera ou se fera 9 mais en y 
ajoutant toujours, et selon le cas, nne idee de certi- 
tude, de necessite, de resolution, de devoir, de con* 
tinuite, de fatality, de 'prediction, ou m£me de sim- 
ple probability. Exemples : Estoucerto que hade gelar 
amanha, je sub sur qu'il geiera demain; ha de cho- 
ver esta noite, se continuar o calor, il pleuvra cette 
nuit si la chaleur continue ; hei de vender esta casa 
em leitilo, je vendrai cette maison & l'enchfere ; havemos 
de recuperar o tempo perdido, nous regagnerons le 
temps perdu ; hei de ser mais sobrio (Fora em diante, 
je serai dor£navant plus sobre ; ha de ser o que Deos 
quizer, il en sera ce que Dieu voudra ; has de ser um 
Cicero, tu seras un Cic6ron. 

14* Le futur portugais antirieur, qui n'est autre que 
le precedent avec une id6e d'anteriorite. Ex. : Hei de 
ter jantado quando chegares, j'aurai dine quand tu 
arrrveras. 

Nous faisons observer cependant que ce futur por- 
tugais est plutftt une locution qu'un temps propre- 
ment dit : car cette forme, composge de 1'infinitif 
d'un verbe, de la preposition <fe, etdu present de Tin- 
dicatif de l'auxiliaire, peut se reproduire egalement 
avec tons les temps simples du verbe haver. Ex. : Eu 
havia, eu haverei> eu haveria, que eu haja de examinar 
este negocio, je devais, je devrai, je devrais, que je 
doive examiner cette affaire. 

»MHL tmmj* pmur to Condltlonnel. 

!• Leprtsent, qui indique qu'une chose serait on 

6. 
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8e ferait moyennant certaines conditions : eu cantor 
ria, se titosse voz, je chaaterais si j'avais de la voix. 

2° Le passi, qui marque qu'une chose aurait 6t6 
dans nn temps pass6, moyennant certaines condi- 
tions : elles terido partido, ils seraient partis. 

CM toapfl pour l'lMperatlf. 

Ge temps sert de present et de futur : de present, 
quant & l'ordre on A l'exhortation, de futur, quant 4 
l'exgcution : dndemos mats depressa, marchons plus 
Tite. 



•■X temp* poor le •ufej«netlf. 

4° Le present, qui sert aussi de futur. 

2° Vimparfait. 

3° Le passe ou pritirit. 

4° Le plus-que-parfait. 

Ges temps ezprimant une action ou un 6tat subor- 
doung k une vtlonte, k un d6sir ou & un doute, soit 
dans le present, soit dans le pass6 ou dans le futur, 
sont toujours pr6c6d6s de la conjunction que, expri- 
m6e ou sous-entendue. 

5° Le futur simple. 

6° Le futur compost on anterieur. 

Ces deux temps ont une signification future, mais 
conditionnelle en m6me temps, et sont toujours prt- 
c6d6s de la conjonction conditionnelle se, ou des ad- 
verbes quando, quanta, como, ou des pronoms ind6- 
finis ou relatifs quanto-a-ot-as, quern, o que, a que, etc. 
Se eu Hver tempo, si j'ai le temps; quando puderes, 
quand tu pourras; como quizer, comme il voudra; 
quanto disserem, tout ce gn'ils diront; quern o fizer 9 
celui qui le fera; etc. 
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TBOM ienip* pour llaflmltlf. 

Le present. 
Lepassi. 
Le futur. 

Chacun de ces trois temps, comme nous l'avona 
ttjk dit, a une forme personnelle. 

TBOM temp* pour le ParUelpe. 

Le present. 

Lepassi. 

Le futur. 

Ces trois temps aussi se conjuguent personnelle- 
ment, c'est-4-dire en s'accompagnant des pronoms ; 
mais ils restent invariables dans leur forme. 

Ce que Ton appelle g6n£ralement participe pout 
simple n'exprimant aucnn temps par lui-m6me, nous 
le consid£rerons comme un veritable adjectif, tout en 
lui conservant sa denomination ordinaire. 

DBS PEBSONNES. 

Nous avons vu y & l'article Pronoms, ce que les 
grammairiens entendent par Personnes. Dans les ver- 
bes, comme dans les pronoms, il y a trois personnes t 
savoir : 

La premibre on celle qui parle; 

La seconde ou celle & qui Ton parle; 

La troisieme ou celle de qui Ton parle. 

Ces personnes se distinguent par leur terminaison; 
on les d£signe en outre par les pronoms eu f tu 9 
tlle % ella, n6$, vds, elles, ellas; mais comme ces pro- 
noms se supprimenttres-souventenportugais, la ter- 
minaison reste, dans ce cas, la seule marque distinc- 
tive des personnes. 
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Dans certains temps oil la premiere et la troisihne 
personne du singulier sont serablables, l'emploi dn 
pronDm devientquelquefois ngcessaire pour gviter 1*6- 
quivoque. Le pronom doit s'employer aussi dans les 
cas d'opposition, de contraste, comme : eu affirmo e 
tu negas, j'affirme et tu nies; tu m, eu choro, tu ris et 
jepleure; ou lorsqu'on veut donner plus d'gnergie 
au langage, comme : ha deser assim porque n6s quere* 
mo$, il en sera ainsi parce que nous le voulons. 

DES NOMBRES. 

On donne ce nom, dans ies verbes, aux cbangements 
de terminaison qui servent k indiquer que Taction ou 
l'glat a rapport k uu sujet singulier ou k un sujet plu- 
riel. II y a deux nombres : le singulier et iepluriel. 

CONJUGAISON DES VERBES. 

ticrire ou reciter un verbe dans tous ses modes, 
ses temps, ses personnes et ses nombres, c'est ce 
qu'on appelle conjuguer. 

II y a en portugais trois conjugaisons qui se distin- 
guent, comme celles des verbes fran^ais, par la termi- 
naison du present de l'infinitif. 

La \™ conjugaison a l'infinitif terming en or. 

La 2* conjugaison a l'infinitif terming en er. 

La 3° conjugaison a l'infinitif terming en ir. 

II existe un verbe qui a l'infinitif terming en or; 
c'est le verbe p6r 9 autrefois poer, poser, mettre, pla- 
cer; mais comme il est seul de sou espece et n'a d'a- 
nalogues que ses propres composes, nous ne le con- 
sidgrons point comme un type de conjugaison, ainsi 
que l'ont fait quelques grammairiens, c'est pourquo! 
ncus l'avons mis au nombre des verbes irrgguliers. 
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C0IJU6AIS0N OES VERBES AUXILIAIRES. 
TER — AVOIR, 





INDICATir 




Present. 


Ea tenlio, 


fat. 


Ta tens. 


tu as* 


Elle tem, 


il a. 


N6s temos, 


nous awns. 


V6s tendes, 


vous avez. 


EUes tem oh teem, 


ils out. 




Inptrfltit. 


Ea tinha, 


favais. 


Ta tinhas, 


tu amis* 


EUe tinha, 


il avait. 


N6s tinha mos f 


nous avions. 


V6s tinheis, 


vous aviez. 


.EDes tinh§o, 


ils avaient. 


Pu«4 


oa PrtfMrit 44M. 


En tive, 


feus. 


Tn tiveste, 


tu eus. 


Elle teve, 


il eut. 


N6s tivemos 9 


nous eumes* 


V6s tivestes, 


vous eutes. 


Elles tiverao, 


ils eurent. 


Vaat4 oa MMrK lndtfla 


Ea tenho tido, 


fai eu. 


Ta tens tido, 


tu as eu. 


Elle tem tido, 


il a eu. 
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Nds temos tido, 


nousavonseu. 


V6s tendes tido, 


vons avez eu. 


Elles tern tido, 


Us ont eu. 


Ptst4 os 


MUrtt anMrteor. 


Eu tive tido ', 


feus eu. 


Tu tiveste tido, 


tu eus eu. 


Elle teve tido, 


il eut eu. 


Nds tivemos tido, 


nous e&mes eu. 


V6s tivestes tido, 


vous e&tes eu. 


Elles tivcr&o tido, 


ils eurent eu. 


Plas-qoe-ptrffcU oompotS. 


Eu tinha tido, 


f avais eu. 


Tu tinhas tido, 


tu avais eu. 


Elle tinha tido, 


il avait eu. 


N6s tinhamos tido, 


nous avians eu. 


V6s tinheis tido, 


vous aviez eu. 


Elles tinhao tido , 


ils avaient eu. 


Eu tivera, 


favais eu. 


Tu tiveras. 


tu avais eu. 


Elle tivera, 


il avait eu. 


N6s tiveramos, 


nous avians eu. 


V6s tivereis, 


vous aviez eu. 


Elles tiverao. 


ils avaient eu. 


Fotar 


•tap* Ot> lb**. 


Eu terei 9 


faurai. 


Tu teris, 


tu auras. 


Elle ter&, 


il aura. 



* Ge temps est pen usitl. 11 est presque toujour* remptoe* pa 
bs locutions. Cette observation s'appliQoe a tous les yerbes* 
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N6s teremos, 
V6s tereis , 
Elles terao, 



Eu terei tido, 
Tu terfs tido, 
Eile teri tido, 
N6s teremos tido, 
V6s tereis tido, 
Elles terao tido , 

j 

Eu hei de ter, 
Tu has de ter, 
Elle ha de ter, 
N6s havemos de ter, 
V6s haveis de ter, 
Elles hfto de ter, 

r 

Eu hei de ter tido, 



Tu has de ter tido, 
EUe ha de ter tido 
N6s havemos de ter tido, 
V6s haveis de ter tido, 
Biles hao de ter tido, 



nous aurons. 
vous aurez. 
ils auront. 

oo eompot4» 

j'aurai eu. 
tu auras eu. 
il aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez eu. 
ils auront eu. 

portofalfe 

je dots avoir ou/awrai, etc. 
tu dots avoir. 
il doit avoir, 
nous devons avoir, 
vous devez avoir, 
ils doivent avoir. 

portoffato. 

je dois avoir eu ou faurai 

eti, etc. 
tu dois avoir eu. 
il doit avoir eu. 
nous devons avoir eu 
vous devez avoir eu. 
ils doivent avoir eu. 



ONDITIONNEL 



Eu teria, 
Tu terias, 
EUe teria, 
N6s teriaraos, 



jaurats. 
tu aurais. 
il aurait. 
nous aurions. 
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V69 terieis, 
Elles teri&o, 

Eu teria tido, 
Tu terias lido, 
Elle teria tido, 
N6s teriamos tido, 
V6s terieis tido, 
Elles teriao tido, 

Tern tu, 
Tenha elle, 
Tenhamos n6s, 
Tende v6s, 
Tenhao elles, 



vousaurtez. 
Us auraient. 

faurais eu. 
tu aurais eu. 
il aurait eu. 
nous aurions eu. 
vous auriez eu. 
its auraient eu. 

1MPERATIF 

ate. 

quil ait. 
ayans 
ayez. 
quits dent. 

SUBJONGTV 



Que eu tenha, 
Que tu tenhas, 
Que elle tenha, 
Que n6s tenhamos f 
Que v6s tenhais, 
Que elles tenhfto, 

Que eu tivesse, 
Que tu tivesses, 
Que elle tivesse, 
Que n6s tivessemos, 
Que v6s tivesseis, 
Que elles tivesse m, 

Se eu tivesse, etc., 



que j ate. 
que tu aie$ 9 
qu'il ait. 
que nous ayons. 
que vous ayez. 
qui Is aient. 



que feusse. 
que tu eusses. 
qu'il eut. 
que nous eussiom, 
que vous eussiez. 
quHls -eussent. 



On: 



sifavais, etc* 
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que faie eu. 
que tu aies eu. 
qu'il ait eu. 
que nous ayons eu. 
que vous ayez eu. . 
quHls aient eu. 



Que eu tenha tido, 
Que tu tenhas tido, 
Que elle tenha tido, 
Que n6s tenhamos tido, 
Que v6s tenhais tido, 
Que elles tenhao tido, 

Plu-qoe-p«rfkit. 

Que eu tivesse tido, que j'eusse eu. 

Que tu tivesses tido, 

Que elle tivesse tido, 

Que n6s tivessemos tido, 

Que v6s tivesseis tido, 

Que elles tivessem tido, 



que tu eusses eu* 
qu'il eut eu. 
que nous eussions eu. 
que vous eussiez eu. 
qu'ils eussent eu. 



Oo: 



Se eu tivesse tido, etc., sifavais eu, etc. 



Se eu tiver, 
Se tu tiveres, 
Se eHe tiver, 
Se n6s tivermos, 
Se t6s Cverdes, 
Se elles tiverem, 

Quando eu tiver, etc., 



si fat. 
si tu as. 
s'il a. 

si nous avons. 
si vous avez. 
s 9 ils ont. 

Oo t 

quand faurai, etc. 



Se eu tiver tido, 
Se tu tiveres tido, 
Se elle tiver tido, 
Se n6s tivermos tido, 
Se vos tiverdes tido, 
Se elles tiverem tido, 



si i a\ eu. 
si tu as eu. 
s'il a eu. 
si nous avons eu. 
si vous avez eu. 
s'ils ont eu. 
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Oo: 



Quando en tiver lido, etc. , quand faurai e u, etc. 



Ter, • 

Ter eu f 
Teres tu, 
Ter elle, 
Termos n6s , 
Terdes v6s, 
Terem elles, 

Ter tido, 

Ter eu tido t 
Teres tu tido, 
Ter elle tido, 
Termos n6s tido, 
Terdes v6s tido. 
Terem elles tido , 

Haver de ter, 

Haver eu de ter, 



DVF1NIT1F 

PrtfMBt imptrsoonel. 

avoir. 

Wr4—mt portoan*!. 

mot avoir \ 
toi avoir, 
lui avoir, 
nous avoir, 
vous avoir, 
eux avoir. 

Pat** tmpcrsonnol. 

avoir eu. 



Vast* personnel. 

moi avoir eu. 
toi avoir eu. 
lui avoir eu. 
nous avoir eu. 
'vous avoir eu. 
eux avoir eu. 

rotor IsBnersonnel. 

devoir avoir. 



moi devoir avoir. 



1 • Cette traduction HUlrale de rinflnitif personnel n/a pas de 
tens en francais; mats nous avons dfi la donner pour falre com- 
prendre la signification de cat inflnilif qui correspond au me habere 
4alin. 
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Haveres to de ter, 
Haver elle de ter, 
Havermos n6s de ter. 
Ha?erdes v6s de ter. 
Haverem elles de ter. 



toi devoir avoir, 
lui devoir avoir, 
nous devoir avoir, 
vous devoir avoir, 
eux devoir avoir. 



PARTICIFE 



Tendo, 



ay ant. 



Mtont portonnol. 


Tendo eu, 


mot ayant. 


Tendo to, 


toi ayant. 


Tendo elle, 


lui ayant. 


Tendo n6s, 


nous ayant* 


Tendo v6s, 


vous ayant. 


Tendo elles, 


eux ayant* 


Pate* 


imp*. 


Edo, 


eu* 


Tida, 


eue 9 


Tidos, 


eus, 


Tidas, 


eues 


Van* compost imporsonnol* 


Tendo tido, 


ayant eu. 


Fan* coapo 


16 personnel. 


Tendo eu tido, 


moi ayant eu* 


Tendo tu tido, 


toi ayant eu. 


Tendo elle tido, 


lui ayant eu. 


Tendo nos tido, 


nous ayant eu 


Tendo v6t tido. 


vous ayant eu* 


Tendo elles tido 9 


eux ayant eu* 
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Havendo de ter, 



Havendo en de ter, 
Havendo tu de ter, 
Havendo elle de ter, 
Havendo n6s de ter, 
Havendo v6s de ter, 
Havendo elles de ter, 



devant avoir. 

p«rtona*l« 

moi devant avoir, 
toi depant avoir, 
lui devant avoir, 
nous devant avoir 
vous devant avoir, 
eux devant avoir. 



HAVER — AVOIR. 
IMD1CATIF 





Frtfrat. 


Eu hei, 


fai. 


Tu has, 


tu as. 


Elle ha, 


il a. 


N6s havemos 1 , 


nous avons. 


V6s haveis 1 , 


vous avez. 


Elles hao, 


its ont. 




Imparfelt. 


En havia, 


favais. 


Tn havias, 


tu avais. 


Elle havia, 


il avait. 


N6s haviamos 9 


nous avions, 


V6s havieis, 


vous aviez. 


Elles haviao, 


Us avaient. 



1 On (lit qoelqnefois hemot. 

• On (J it aussi heit, mala ces Tonnes sont pen nsltSes, except 
dins certains cat dont II sera pane" A la syntaxe. 



DU VERBE. 113 

Pai»4 on Mttfrit dotal. 

Eu houve, feus. 

Tu bouveste, /ti eus. 

Elle houve, il eut. 

N6s houvemos, nous e&mcs. 

V6s bouvestes, vow* e£te*. 

Elles houver&o, t& ewren/. 

Van* on Prtftorit lodtfflnl. 

£o tenho bavido, fai eu. 

Tu tens havido, tu as eu. 

EUe tern bavido, il a eu. 

N6s temos bavido, now* auons eu 

Vos tendes bavido, vow* at*z ew. 

Elles tern bavido, Us out eu. 

Put* on MUrit anWrieur. 

Ed live bavido, feus eu. 

Tu tiveste bavido, tu ens eu. 

EUe teve bavido , il eut eu. 

N6s tivemos bavido, now* eumes eu. 

V6s tivestes bavido, vous eutes eu. 

Elles tiverao bavido , Us eurent eu. 

MtM-qne-parfalt compos*. 

Eu tinha bavido, j'avais eu. 

Tu tinhas bavido. tu avais eu. 

Elle tinha havido , il avail eu. 

N6s tinhamos bavido, nous avions eu. 

\j6s tinbeis bavido, vous aviez eu. 

Elles tinhao bavido, «7* avaient eu. 

FlTJ-qoe-parfWt stmplo. 

Eu houv^ra, /avais eu. 
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Tu houveras, 
Elle bouvera, 
N6s houveramos, 
V6s houvefeis, 
Elles houvei&o. 



tu amis eu. 
il avait eu. 
nous avion* eu. 
vous aviez eu. 
Us avaient eu. 



Eu haverei, 
Tu haverds, 
Elle haverd, 
N6s haveremos, 
V6s havereis, 
Elles haverao, 



rotor ttmplo oa abcolo. 

j'aurai. 
tu auras, 
il aura, 
nous aurons. 
vous aurez. 
ib auront. 



rotor utttrieor oa eompoto. 



Eu terei havido, 
Tu terds havido, 
Elle terd havido, 
N6s teremos havido,, 
V6s tereis havido, 
Elles terao havido. 



; aurax eu. 
tu auras eu. 
il aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez eu. 
Us auront eu. 



1* rotor portof ale. 



Eu hei de haver, 
Tu has de haver, 
Elle ha de haver, 
N6s havemos de haver, 
V6s haveis de haver, 
Elles hao de haver, 



je dois avoir ou faurai f etc 
tu dois avoir, 
il doit avoir, 
nous devons avoir, 
vous devez avoir. 
Us doivent avoir. 



8* rotor portof lis* 

Eu hei de ter havido, je dois avoir euouj'auraim 
Tu has de ter havido, tu dois avoir eu 
Elle ha de ter havido* il doit avoir eu. 
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JJ6s havemos de ter ha- nous devons avoir eu 
\ ido, 

V6s haveis de ter havido,- vous devez avoir en 

EUes Mo de ter havido, Us doivent avoir e* 



Eu haveria, 
Tu haverias, 
Elle haveria, 
Nos haveriaraos, 
V6s haverieis, 
EUes haveriao, 



CONDITIONNEL 

*w6—nt. 

faurais. 
tu aurais. 
il aurait 
nous aurions. 
vous auriez. 
Us auraient. 



Eu teria havido, 
Tu terias havido, 
Elle teria havido, 
N6s teriamos havido, 
V6s terieis havido , 
EUes teriao havido, 



j aureus eu. 
tu aurais eu* 
il aurait eu. 
nous aurions eu. 
vous, auriez eu. 
its auraient eiu 



Que eu haja, 
Que tu hajas, 
Que elle haja, 
Que n6s hajamos, 
Que v6s hajais, 
Que elles hajao, 



SUBJONCTIF 

rrfeant oa rotor. 

que fate, 
que tu aies. 
quit ait. 
que nous ay on*, 
que vous ayez. 
quits aient. 



Que eu houvesse, 
Que tu houvesses, 
Que elle houvesse f 
Que n6s honvcasemos, 



que feusse. 
que tu eusses. 
quit eAt. 
Que nous eussions* 
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Que v6s houvesseis, que vous eussieu 

Que elles houvessem, qu*ils eussent. 



Se en kouvesse, etc., 



si favais, etc. 



Que eu tenha havido, 
Que tu tenbas havido, 
Que elle tenha havido, 
Que n6s tenhamoshavido, 
Que v6s tenhais havido, 
Que elles tenhao havido , 



que j ate eu. 
que tu aies eu. 
quHl ait eu. 
que nous ayons eu 
que vous ayez eu. 
quits aient eu. 

Flot-que-parfalt. 

Que eu tivesse havido, que j'eusse eu. 
Que tivesses havido, 
Que elle tivesse havido, 
Que n6s tivessemos ha- 
vido, 
Que v6s tivesseis havido, 
Que elles tivessemhavWo, 



que tu eusses eu. 

qu'il ettt eu. 

que nous eussions eu. 



que vous eussiez eu. 
qu'ils eussent eu. 



Oo : 



Se eu tivesse havido, etc., sij'avaiseu, etc 

rotor timplo. 



Se eu houver, 
Se tu houveres, 
Se elle houver, 
Se n6s houvermos, 
Se v6s houverdes, 
Se elles houverem, 



st fax. « 
si tu as. 
sit a. 

si nous avons. 
si vous avez. 
s'ils ont. 



Oo: 



Quando eu houver, etc., quand faurdi, etc. 



Se eu tiver havido, 



si j at eu. 
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ill 



8e tn tiveres bavido, 
Se elle tiver havido, 
Se n6s tivermos havido, 
Se vos tiverdes havido, 
Se elles .tiverem havido, 



si tu as eu. 
s'il a eu. 
si nous avons eu. 
si vous avez eu. 
s'ils out eu. 



On : 

Quando eu liver havido, quand faurai eu % etc 
etc., 

INFIMTIF 

Present lmpenoiiMl. 

avoir. 



Haver, 

Haver eu, 
Haveres tu, 
Haver elle, 
Havermos n6s, 
Haverdes vos, 
Haverem elles, 

Ter havido, 



Ter eu havido, 
Teres tu havido, 
Ter elle havido, 
Termos n6s havido, 
Terdes v6s havido, 
Terem elles havido, 



Pr fr e nt persona*!. 

moi avoir, 
toi avoir, 
lui avoir, 
nous avoir, 
vous avoir 
eux avoir. 



avoir eu. 



mot avoir eu. 
toi avoir eu. 
Iui avoir eu. 
nous avoir eu. 
vous avoir eu* 
eux avoir eu. 



PAETIG1PE 



Haven do, 



ayant. 



7. 
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GttAMMAIIlE P0RTUGA1SE. 
Present persona*!. 



Havendo eu, 


moi ayant. 


Havendo tu, 


toi ayant. 


Havendo elle, 


lui ayant. 


Havendo n6s, 


nous ayant. 


Havendo v6s, 


vous ayant 


Havendo elles, 


mx ayant. 




Pass* simple. 


Havido, 


eu. 


■Havida, 


eue. 


Havidos , 


eus. 


Havidas , 


eues 


Penee « 


IS— Mi lemiiiMil 


Tendo havido, 


ayant eu. 


Past* 


oimpiil iiniMII. 


Tendo eu havido, 


moi ayant ev» 


Tendo tu havido, 


toi ayant eu. 


Tendo elie havido, 


lui ayant cu. 


Tendo n6s havido, 


nous ayant eu. 


Tendo v6s havido, 


vous ayant e%. 


Tendo elles havido, 


eux ayant eu. 


6ER — £TRB. 




IND1CATIF 




Present. 


Eu SOU, 


je suis 


Tu 4s t 


tu es. 


Ette e ou he 1 , 


it est. 



1. Cette demure forme, eeotraire a I'elyaologte latlne, est mouu 
ositee que la premiere. 
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N6s somos, 


nous sommes, 


V6s sofa, 


vous ites. 


EUes sao. 


ils sent. 




ln»ar*tt. 


En era, 


fit ait. 


Ta eras, 


tu 4tais. 


Elle era, 


il etaiU 


N6s eramos, 


nous Mions. 


Vds ereis, 


vous ttiez* ' 


EUes erao, 


ils itaient 


Pate* oo MUftt Mini 


En fai, 


je fus. 


Ta foste, 


tu fus* 


Elle foi, 


il fut. 


N6s fomos, 


nous fames* 


V6s fostes, 


vous fides. 


Elles for&o, 


ils furent. 




VMrttBiJtel. 


Eu tenho side 


fai M. 


Ta tens sido, 


tu as Hi. 


Elle tern sido. 


H a eti. 


N6s temos sido, 


nous awns eti* 


Yds tendes sido. 


vous avez He. 


EUes tern sido, 


ils oni Hi. 


Ea tinha sido, 


favais Hi. 


Ta tinhas sido, 


tu amis Hi. 


EUe tinha sido, 


il avast He. 


Nte tinbamos sido, 


nous avians et& 


Yds tinheis sido, 


vous aviez ete. 


EUes tinhfto sido* 


ih avaient eti. 



iw 
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• Eu fora, 
.Tu foras, 
fille fora, 

' t N6s foramo$ f 
V6s foreis, 
Elles forao, 



Eu serei, 
Tu seras, 
Elle sera 
N6s seremos, 
V6s sereis, 
Elles ser&o, 



favais tit. 
tu avais tie. 
il avait tii. 
nous avians tit. 
vous aviez et£. 
Us avatent tii. 

almpl* tm abcola. 

je serai, 
tu seras. 
il sera, 
nous serons. 
vous serez. 
its seront. 



Eu terei sido, 
Tu teras sido, 
Elle tera sido 
N6s teremos sido, 
V6s tereis sido, 
Elles terflo sido, 

r 

Eu hei de ser, 
Tu has de ser, 
Elle ha de ser, 
Nos havemos de ser, 
Vds haveis de ser, 
Elles hAo de ser, 



6 oo aaUrl«*r. 

faurai tie 
tu auras tii. 
il aura tie. 
nous aurons ete. 
vous aurez tii. 
ils auront tii. 



je dots tire ou/e serai , etc* 

tu dois tire. 

il doit tire. 

nous devons tire. 

vous devez tire. 

ils doivent tire. 



r raw 



Eu hei de ter sido, 



jedoisavoirctioxifaurmiet 
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Ta has de ter sido, tu dois avoir 4te. 



12! 



Elle ha de ter sido, 


U doit avoir ete. 


N6s havemos de ter sido, 


nous devons avoir iti. 


V6s haveis de ter sido, 


vous devez avoir 4t4. 


Elles hao de ter sido, 


Us doivent avoir 4t4. 


CONDITIONNEL 


Prfeent. 


Eu seria, 


je serais. 


To serias, 


tu serais. 


Bile seria. 


il serait. 


N6s seriamos, 


nous serions. 


V6s serieis, 


vous seriez. 


Elles seriao, 


Us seraient. 


»«M4. 


Eu teria sido, 


faurais etS. 


Tu terias sido, 


tu aurais M. 


Elle teria sido 


il aurait 4ti. 


Nos teriamos sido, 


nous aurions iti. 


V6s terieis sido, 


vous auriez 4tL 


Elles teriao sido, 


Us auraient et4. 


UfPERATIF 


86 ta, 


sois. 


Seja elle, 


qu'il soit. 


Sejamos n6s, 


soyons. 


SMe v6s, 


soyez. 


Sej&o elles, 


quHls soieni. 


SUBJONCTIF 


Vr4Mttt« 


Que en seja, 


que je sois. 


Que to solas* 


que tu sois* 
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Que alle seja, quit soit. 

Que n6s sejamos, que nous soyons. 

Que v6s sejais, que vous soyez. 

Que elles sejfto, qu'ih soient. 



Que eu fosse, 
Que tu fosses. 
Que elle fosse, 
Que n6s fosse mos, 
<}ae v6s fosseis, 
Que elles fossem, 

Se eu fosse, etc., 



Que eu tenha sido, 
Que tu tenhas sido, 
Que elle tenha sido, 
Que n6s tenhamos sido, 
Que v6s ten,hais sido. 
Que elles tenhao sido , 



Que eu tivesse sido, 
Que tu tivesses sido, 
Que elle tivesse sido, 
Que n6s tivessemos sido, 
Que v6s tivesseis sido, 
Que elles tivessem sido, 



que je fusse. 
que tu fusses. 
quHl fut. 
que' nous fussions. 
que vous fussiei. 
qu'ih fussent. 

i: 

5t f4tais f etc. 



que fate 4t4. 
que tu axes 4t4. 
qu'il ait 4t4. 
que nous avons 4t4. 
que vous aye* 4t4. 
quils aient 4t4. 



que feusse 4t4. 
que tu eusses 4t4. 
quU eut 4t4. 
que nous eumons 4t4. 
que vous eusiiex 4t4. 
quits eussent 4t4. 



Obi 



Se eu tivesse sido, etc., si f amis tfftf, etc. 



Se eu for, 
Se tu fores, 



it je sua. 
tt tu es. 
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Se elle for, t*i7 est. 

Se n6s formos, si nous sommes. 

Se v6s fordes, si vous etes. 

Se elles forem, s'ils sont. 

Ob: 

Quando eu for, etc., quand je serai, etc. 

rotor compos*. 

Se eu tiver sido, si fai 4t4. 

Se tu tiveres sido, si tu as 4t4. 

Se elle tiver sido, sil a 4t4. 

Se n6s tivermos sido, si nous awns 4t4. 

Se v6s tiverdes sido, si vous avez 4t4. 

Se elles tiverem sido, s'ils ont 4t4. 

Oo: 

Ouando eu tiver sido, etc., quand faurai 6ti* ota» 

IHFIKITIF 



Ser f etre. 

Wr6ama% porsooool. 

Ser eu, mot etre. 

Seres tu, toi etre. 

Ser elle, fat etre. 

Sermos nds f nous tore. 

Serdes v6s, vous itre. 

Serena elles, eux itre. 



Ter sido, avoir 4ti. 



Ter eu sido, moi avoir 4t(j 

Teres tu si<to 9 toi avoir 4t4. 
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Ter elle sido, lui avoir M. 

Termos n6s sido, nous avoir et4. 

Terdes vos sido, vous avoir ete. 

Terem elles sido , eux avoir ete. 



Haver de ser, 



rotor ImpersomMl. 

devoir etre. 

Fotor personnel. 



Haver eu de ser, 
Haveres id de ser, 
Haver elle de ser, 
Havermos n6s de ser, 
Haverdes v6s de ser, 
Haverem elles de ser, 



moi devoir etre. 
toi devoir etre. 
lui devoir etre. 
nous devoir etn 
vous devoir etre. 
eux devoir etre. 



Sendo, 

Sendo eu, 
Sendo to, 
Sendo elle, 
Sendo n6s, 
Sendo v6s, 
Sendo elles 9 

Sido, 
Tendo sido, 
Tendo eu sido, 



PART1G1PE 

IrtfMBt Impenonoel. 

etant. 

fttfMDt perioB&ol. 

mot etant. 
toi 4tant. 
lui itant. 
nous etant. 
vous 4tant. 
eux etant. 



ete. 



ayant eti. 



moi ayant iti. 
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Tendo tu sido, 
Tendo elle sido, 
Tendo n6s sido, 
Tendo vos sido, 
Tendo elles sido, 



tot ayant 4t4. 
lui ayant 4te. 
nous ayant 4t4. 
vous ayant ete. 
eux ayant 4t4. 



rotor Impertonnel. 

Havendo de ser, devant itre. 

rotor personnel. 



Havendo eu de ser, 
Havendo tu de ser, 
Havendo elle de ser, 
Havendo n6s de ser, 
Havendo v6s de ser, 
Havendo elles de ser, 



moi devant itre. 
tot devant etre. 
lui devant etre. 
nous devant etre. 
vous devant etre. 
eux devant 4tre. 



ESTAR — £TRE. 





1NDICATIF 




Msent. 


En estou, 


je suis. 


Tu estas, 


tu es. 


Elle est£, 


il est. 


N6s estamos, 


nous sommes 


V6s estais, 


vous 4tes. 


Elles estao, 


ils sont. 




Imperfelt. 


Eu estava, 


fetais. 


Tu estavas, 


tu etais. 


Elle estava, 


il 4tait. 



d by Google 



426 GRAMMAIRE 
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N6s estavamos. 


nous itions. 


V6s estaveis, 


vous itiez. 


Klles estavfto, 


ils itaient. 


WmU 


44finf. 


Eu estive, 


je fus. 


Tu estiveste, 


tu fus. 


Elle esteve, 


il fut. 


N6s estivemos, 


nous fumes. 


V6s estivestes, 


vous futes. 


Elles estiverao, 


its fureht. 


torn* 


ind^finl. 


Eu tenho estado, 


fat iti. 


Tu tens estado, 


tu as iti. 


Elle tern estado, 


il a eti. 


N6s temos estado, 


nous avons iti. 


V6s tendes estado, 


vous avez iti. 


Elles tern estado, 


ils ont iti. 


Plns-CM-parffctt oonpott. 


Eu tinha estado, 


f avais iti. 


Tu tinhas estado, 


tu avais iti. 


Elle tinha estado, 


il avait iti. 


N6s tinhamos estado, 


nous avions iti. 


V6s tinheis estado, 


vous aviez eti. 


Elles tinhao estado, 


ils avaient iti. 


Mttt-qM-parfetft slmpl«. 


Eu estivera, 


f avais iti, 


Tu estiveras, 


tu avais iti, 


Elle estivera, 


il avait iti. 


N6s estiveramos, 


nous avions iti. 


V6s estivereis, 


vous aviez iti. 


Elles estiverao, 


ils avaient iti. 
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rotor 


■tmplo oo absolo. 


Eu estarei, 


je serai. 


Tu estaras, 


tu seras. 


Elle estara. 


il sera. 


N6s estaremos, 


nous serons. 


V6s estareis, 


vous serez. 


Elles estarfto, 


Us seront. 


rotor eoMpoo* oo ootorloor* 


En terei estado, 


j'aurai 4t4. 


Tn teras estado, 


tu auras 4t4. 


Elle tera estado, 


il aura 4t4. 


N6s teremos estado, 


nous aurons 4(4, 


V6s tereis estado, 


vous aurez 4(4. 


Elles terflo estado, 


its auront 4(4. 



127 



1* rotor portoffais. 



Ea hei de estar, 
Tn has de estar, 
Elle ha de estar, 
Nos haveraos de estar, 
V6s haveis de estar, 
Elles hao de estar, 



je dots etre ou je serai, 
tu dois etre. 
il doit etre. 
nous devons itre. 
vous devez itre. 
Us doivent etre. 



f Potor portofoto. 



Ea hei de ter estado, 

Tu has de ter estado, 
Elle ha de ter estado, 
N6s havemos de ter es- 
tado, 
V6s haveis de ter estado, 
Elle hao de ter estado. 



je dois avoirit4 f ou four at 

4t4. 
tu dois avoir iti. 
il doit avoir 4ti. 
nous devons avoir iti. 

vous devez avoir 4ti. 
Us doivent avoir iti. 
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grammaire portugami. 
conditionNel 



Eu eslaria, 
Tu estarias, 
Elle estaria, 
Nos estariamos, 
V6s estarieis, 
Elles estariao, 



Eu teria estado, 
Tu terias estado, 
Elle teria estado, 
N6s teriamos estado, 
V6s terieis estado, 
Elles teriao estado, 



je serais, 
tu serais* 
il serait. 
nous serions. 
vous seriez. 
Us seraient. 



faurais 4t4. 
tu aurais 4t4. 
il aurait 4t4. 
nous aurions 4t4. 
vous auriez 4t4. 
Us auraient 4tt. 



UfFERATIF 



Esta tu, 
Esteja elle, 
Estejamos n6s > 
Estai v6s, 
Estejao elles. 



sots. 

quHl soit. 
soyons. 
soyez. 
quits soient. 



SUIMONCTIF 



Que eu esteja, 
Que tu estejas, 
Que elle esteja, 
Que n6s estejamos, 
Que v6s estejais, 
Que elles estejao, 



que je sots, 
que tu sois. 
quit soit. 
que nous soyons* 
que vous soyez. 
qu'ils soient. 
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Que eu estivesse, 
Que tu estivesses, 
Que elle estivesse, 
Que nds estivessemos, 
Que v6s estivesseis, 
Que elles estivessem, 



que je fusse. 
que tu fusses, 
qu'il fit. 
que nous fussions. 
que vous fussiez. 
quits fussent. 



Oo: 



Se eu estivesse, etc., si fetais, etc. 



Que eu tenha estado, que j'aie 4t6. 

Que tu tenhas estado, que tu aies tie. 

Que elle tenha estado, quHt ait ete. 

Que n6s tenhamos estado, que nous ayons 4ti. 

Que v6s tenhais estado , que vous ayez 4te. 

Que elles tenh&o estado, quits aient 4t4. 



Que eu fyesse estado, 
Que tu tivesses estado, 
Que elle tivesse estado, 
Que n6s tivessemos es- 
tado, 
Que v6s tivesseis estado, 
Que elles tivessem estado, 



que feusse iti. 
que tu eusses et4. 
quit e&t eti. 
H ue nous eussions 4t4. 

que vous eussiez 4t4. 
quits eussent 4t4. 



Se eu tivesse estado, etc., si favais 6te 9 etc. 

Fator ftimpl*. 

si je suis. 



Se eu estiver, 
Se tu estiveres, 
Se elle estiver, 
Se n6s estivermos, 
Se v6s estiverdes, 
Se elles estiverem, 



si tu es. 
s'il est. 

si nous sommes. 
$i vous ites. 
s'ils sont. 
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Quando eu estiver, quand je serai. 

Fntar compos*. 



Se eu tiver estado, 
Se tu tiveres estado, 
Se elle tiver estado, 
Se nds tivermos estado, 
Se v6s tiverdes estado, 
Se elles tiverem estado, 



si fai eti. 

si tu as eti. 

sil a iti. 

si nous avons iti. 

si vous avez iti. 

sHls ont iti. 



Qaando eu tiver estado, quand faurai iti. 

1NF1N1T1F ' 

Prferat impersonal. 

etre. 

Present personnel. 

moi etre. 
toi etre. 
lui etre. 
nous etre. 
vous etre. 
eux itre. 

Past* lmperaonnel. 

avoir iti. 

Peese personnel. 

mot avoir iti. 
toi avoir iti. 
lui avoir iti. 
nous avoir iti. 
vous avoir eti. 
eux avoir eti. 



Estar, 

Estar eu, 
Estares tu, 
Estar elle, 
Estarmos nds, 
Estardes v6s, 
Estarem elles, 

Ter estado, 



Ter eu estado, 
Teres tu estado, 
Ter elle estado, 
Termos n6s estado, 
iFerdes v6s estado, 
Terem elles estado, 



Haver de estar, 



devoir itre. 
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VERBE. 


rotor 


personnel. 


Haver en de estar, 


moi devoir itre. 


Haveres tu de estar, 


toi devoir itre. 


Haver elle de estar, 


lui devoir tire. 


Havermos n6s de estar, 


nous devoir itre K 


flaverdes ?6s de estar, 


vous devoir itre. 


Haverem elles de estar, 


eux devoir itre. 


PARTiaPE 


Mtoot 


tap*roonn«l 


Estando, 


itant. 


Frfeoot porsoanol. 


Estando eu. 


moi itant. 


Estando tu, 


toi itant. 


Estando elle, 


lui itant. 


Estando n6s, 


nous itant. 


Estando v6s, 


vous itant. 


Estando elles, 


eux itant. 


*au« simple 


Estado, 


iti. 


Fan* oonpostf Imptrtooaot. 


Tendo estado, 


at/ant iti. 


Pin* oompotl poroooool. 


Tendo en estado, 


moi ayant iti. 


Tendo tu estado, 


toi ayant iti. 


Tendo elle estado, 


lui ayant iti. 


Tendo n6s estado, 


nous ayant iti 


Tendo v6s estado, 


vous ayant iti. 


Tendo elles estado, 


eux ayant iti. 



13* 



rotor ImporooniMl. 

Havendo de estar, devant itre. 
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rotor porsooool. 



Havendo eu de es^ar, 

Havendo tu de estar, 

Havendo elle de estar, 

lavendo nos de estar, 

Havendo v6s de estar, 

Havendo elles de estar, eux devant itre, 



mot devant itre. 
toi devant itre. 
lui devant itre. 
nous devant itre. 
vou8 devant etre. 



Nota. Avant de passer a 1'eHude des verbea rlguliers, 11 est utile 
de voir a la syntaxe ce que nous disons sur les auiiliaires, et sur 
la maniere de les employer convenablement. 



/RONOACIATION FI&UR&E DES VERBIS AUXIUAIRES 
TER. HAVER. 



IND1GATIF 



$ou t&gnau. 
Tou tknch 1 . 
$li tfin*. 
ISdch t&mouch. 
Vdch t&indich. 
Elich tetn. 



$ou &. 
Tou fo?A. 
Eh a. 

No-z-avimouch •. 
VQ-z-aviich. 
£li~z-$oun\ 



* Nous rappelons a l'^leve que le ch dans la prononcialion figu- 
re doit toujours se prononcer comme dans le mot tache. 

* Vm et \'n a la fin des mots, ou des syllabes au milieu des mots, 
ne s'articulcnt jamais, et ne servent qu'a donner le son nasal A Is 
voyelle qui precede. ' 

8 Ne pas oublier que Ys final des pronoms, qui se prononee ch 
doux devant une consonne, se lie comme z au verbe toutes les foit 
que celui-cl commence par une voyelle ou par une A. 

11 en est de meme de L'auxiliaire dans les temps composes : temo* 
tido, tinheis sido, tendes havido, tereis esiado ; prononcex Untouch* 
tidou, tigntich-sidou, t£tndi-z-avidou t UrtUt-tchtqdou. 

Celtc remarque s'applique b. toils les verbes sang* exception. 

* Nous aurlons pre'fe're' Usurer le son de 4o par an-ou, en re. 
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Imparteit. 




Hgna. 




at#*. 


Hgnach. 




avfach. 


tfgna. 




avfa. 


tignamouch. 




avfamouch. 


Hgneich. 




avfeich. 


Hgnaoun. 




aviaoun. 


Vtsstf 


on Pr4Wrtt diAni. 


Hoi 1 . 




QOUVl. 


tivichti. 




oouv$chti. 


tevi. 




Qouvi. 


tiv^mouch. 


» 


oouv$mouch. 


tivlchtich. 




oouv$chtich. 


tiv$raoun. 




oouvfraoun. 


nva-qw-parftlt sJmpte. 


twfra. 




oouv$ra. 


tiviraek. 




oouvlrach. 


tiv$ra. 




oouvfra. 


tiv$ramouch. 




oouv}ramouc/t 


tivfr^tch. 




oouvQreic/t. 


tiv^raoun. 




oouv$raoun. 
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•"Mnandant de ne pas artlculer Yn, et celte figure eerait bien 
mtutle- matt dans Iterate que l'eleve n'oublifti noire re- 
MMadaUoo, now arras figure ce eon par aoun, qui D 'esl pas 
Slrt^al 6 *" P0UrqU ° l n ° M IU! r »PP el0M «l ue «'«•» surtoul la 
» L'lmpoeiibiUK de flgurer exactement le too de Ve final oor- 
2*T , a ,? Uad0 P^ r « «°"»« «> rapprochant dawnlage d.. 
•Me eettelettre, qui n'estnullement represent par Ve muet final 
£»£». Nous y sotbmes d aulanl plus aulorise que de bona auteur, 
M?* ,rouT * "f« "'"""•B'eentrelewn de IV 5X 
Slfi. 1 ** 1 ?"- 8ub * taer ' daM "»««WiP «e mot., celte der- 
•*el««re i l'aulre. C'est stasl qu'U. ecrivent pa,-, mil, autrefol. 

mL!^' ' ^!? e ** •" " en de *' a,Ml 1™ » ou k« lesseeondes 
J«Monnei plurielles en ait, auxquelles d'autres conserreot encore 
'«ehnne orlbographe ae$. — Voyei page 3, i* alin.Se. „ 

Digitized by VjOOQIC 



134 



GRAMMAIRE PORTUGAISE. 



Fatar wimfl: 



ttr&- 

terfch. 

ftfr*. 

terfrnouch. 
ter&ch. 
ttrqoun. 



CONDITIONNEL. 



thia. 
terioch. 

teriamouch* 

tirl&ch. 

tirfaoun. 



stitn. 
Hindi. 



1MPERATIF. 



SUBJONCT1F. 



tigna. 

ttgnach. 

Mgna. 

tegnQmouch. 

Ugn^ich. 

tignaoun. 

tivlci. 
tivtcich. 
tiv$ci. 
tivlcemouch- 



avirH. 

avirfch. 

avert}. 

av&r&mouch. 

av&r&ich. 

averQOun. 



av&ia. 
avbiach. 

avtrfa. 
averfamouck. 
av&ieich. 
avtrfaoun. 



ty'ach. - 

ajqmtouch. 

ajfcch. 

bjaoun. 

oouvfci. 
oouvfcich. 
oouvfci. 
oouvlcemouch. 
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tivfctich. 




oouv$c4ich. 


tivlcein. 


FfltW* 


oouvtcein. 


(ivfr. 




oouvfr. 


tiv^rich. 




oouvfrich. 


tivfr. 




oouvfr. 


tiv$rmouch. 




oouv$rmouch. 


tiv$rdich. 




oouvfrdich. 


Hv$r4in. 


INFINITIF. 

Mtrat p«noBB«l. 


wmv^rixn. 


tir. 


- 


av6r. 


thick. 




avtrich. 


t'ir. 




avir. 


t&rmouch. 




av&rmouch. 


tirdich. 




avirdich. 


t&rein. 




avirein. 
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PARTICIPE. 



tiindou. 



V«M*. 



aviindou. 





tjdou. 




avfdou. 




tfda. 




avfda. 




tidouck. 




avjdouch. 




tfdach. 




avidach. 




SER. 


HfDICATIF. 

MMnt. 


ESTAR. 


ion 


SQOU. 


$ou 


tchtQou. 


Tou 


ech. 


Tou 


ichtfyh. 


Eli 

• 


i. 


tin 


ichty. 
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Nfrch saymouch. 


Nl>- 


z-tchtQmouch 1 . 


Vj>ck sa\uch. 


n- 


z-4chttfch. 


Slick sqoun. 


Eli- 

Imparf&it. 


-z-ichtQoun. 


tra. 




echtftva. 


irach. 




echtfyvach. 


(ra. 




tchtfyva. 


$ramouch. 




echt^vamouch 


Qreich, 




frhtfrveich. 


Qraoun. 




echifyvaoun. 


Pusd 


i on Mttrlt dtfflnl. 


fo\u. 




ichtivi. 


faifichti. 




tchtivlchti. 


fatf. 




ichtivi. 


faymouch. 




echtiv(mouch. 


fay,chtich. 




frhtwtchtich. 


fayraoun. 




echtiv$raaun. 


Plas-qu«-parfeit tjinpte. 


fa\ira. 




Mitivfra. 


fay,rach. 




ichtiv^rach. 


fa\ira. 




eciuio^ra. 


fayramouch. 




tchtiviramouch 


fay,riich. 




ichtivlreich. 


fayraoun. 


mtor tlmpte. 


£chtiv$raoun. 


serii. 




ichtar&i. 


ser^ch 


. 


ichtarfch. 


s4rfy. 




ichtarl). 



* Ne jamais pcrdre de me 1'obienraHon relative a la liaiton de 
Vt finale. Voir page 132, note 3. 
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seremoucn. 




echtaremonch. 


sereich. 




echtare'ich. 


serQOun. 


C0ND1TI0NNEL. 

rrfeont. 


tchtarooun. 


serfa. 




dchtarfa. 


serfach. 




tchtarfach. 


serfa. 




e'chtarfa. . 


seriamouch. 




ichtariamouch. 


seriiich. 




echtarfeich. 


serfaoun. 


1MPERATIF. 


ichtariaoun* 


94. 




cchtfy. 


$6di. 


SUBJONCTIF. 

rrlfeent. 


echtfyi 


seja. 




tcht&ja. 


tejach. 




icht&jach. 


stja. 




4chtija K 


sejamouch. 




ichtejamouch. 


sejlfich. 




ichtejbich. 


ejaoun. 


Imparfeft. 


ichUjaoun. 


faqei. 




&chtiv$ci. 


fa\ictch. 




ichtivicich. 


fayci. 




4chtiv$ci. 


faycemouch. 




4chtiv$c4mDuch. 


faycetch* 




ichtivictich. 


fayceln. 


TwXm stmpto. 


ichtivlciin. 


faur. 




{chtiv^r. 


fa\irich 




ichtivirich. 
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/aur. 


echtivfr. 


fay,rmouch. 


tchtivlrmouch. 


faijrdich. 


ichtivlrdich. 


fayrein. 


4chtiv$rein. 


1NFINITIF. 




Ma*nt personnel. 




$4r. 


ichtQr. % I 


iirich. 


echtqrich. 


tir. 


4chtqr. 


$6rmouch. 


dchtQrmouch. 


sirdick. 


echtyrdich. 




echtqriin. 



rARTlCIPE. 



$6mou* 



3§4ou. 



cchtyndou. 



tchtylm. 



la M^nolre dmmm 
anlllalres. 

La 2* personne du singtilier est toujours termed? 
par one #, comme en fran^ais, excepts au pass6 dd« 
fini et h l'imptoatif. 

La 1" personne du pluriel est toujours terminSe ea 
mos, sans exception. 

La 2 # personne du pluriel a cinq terminaisons : 
ois, eis, ot#, ite$ 9 de$. l 

Ais au present du subjonctif pour les quatre auxi* 
liaires. 

Eis k 1'imparfait de l'indicatif, au plus-que-parfait 
simple, au futur simple, au conditionnel, k l'iraoar- 
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fait da subjonctif, pour tons ces verbes sans excep- 
tion. 

Stes au pass* d*fini aussi sans exception. 

Pes au futur du subjonctif et au present de l'infi- 
nitif personnel, toujours sans exception. 

Ois n'appartient qu'au present de l'indicatif du 
?erbe ser :901s. 

De ces terminaisons trois se retrouvent encore cha- 
cone une fois. — Ais au present de l'indicatif du 
verbe estar : estais; eis au present de l'indicatif du 
verbe haver: haven; des au present de l'indicatif du 
verbe ter : tendes. 

H n'y a que deux terminaisons pour la 3* personne 
da pluriel : do et em, savoir : 

Ao 4° toutes les fob que la 3* personne du singu- 
lier est en a. 

2* Au pass* d*fini, quelle que soit la terminaison 
de la 3* personne du singulier, sans exception 

3* Au present de l'indicatif da verbe ser, bien que 
la 3* personne du singulier soit en 4. 

Em est la terminaison de la 3* personne du plu- 
riel lorsque la 3* du singulier est en e ou en r, ex- 
cept* au pass* d*fini des quatre auxiliaires, et au 
present de l'indicatif du verbe ser, ainsi que nous ve- 
nons de le voir, 

Le participe present se formant de rinfinitif, la 
voyelle de la terminaison de rinfinitif se retrouve 
toujours k la terminaison du participe present : ar> 
ando; er, endo, sans exception. 

Le participe pass* a deux terminaisons : ado quand 
rinfinitif est en or; ido quand il est en er. 
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VERBES RfiGULIERS. 

FORMATION DES TEMPS. 
Temps simples. 

II n'y a en portugais que trois temps primitifs . 
4° le present de Vinfinitif; 2° le passe dtfini; 3° le pre- 
sent de Vindicatif. Ces deux derhiers temps d^rivent 
eux-mfimes du premier. 

Du present de l'infinitif on forme sept temps, sa- 
voir: 

\* Le present de Vindkatif, en changeant les termi- 
naisons ar, er, ir, en o, pour les trois conjugaisons. 
Ex. am-ar,,am-o; continu-ar, contind-o; vend-er, ven- 
d~o; beb-er, beb-o; part-ir, part-o; instru-ir, instru-o. 

2° Uimparfait de Vindicatif, en changeant ar en 
ava, er et ir en ia. Ex. am-ar, am-ava; continu-ar % 
continu-ava; vend-er, vend-ia; beb-er, beb-ia ; part-ir, 
part-ia ; instru-ir, in&tru-ia. 

3° Le passi defini, en changeant ar en et, er et ir 
en t. Ex. am-ar, am-ei; continu-ar, continu-ei ; ven- 
d-er, vend-i; beb-er, beb-i; part-ir, part-i; in$tru-ir % 
instru-i. 

4° Le futur simple de Vindicatif, en ajoutant ei pour 
les trois conjugaisons. Ex. amar, amar-ei; continuar, 
continuar-ei ; vender, vender-ei; beber, beber-ei; partir, 
partir-ei; instruir, instruir-ei. 

5° Le conditionnel present, en ajoutant ia pour les 
trois conjugaisons. Ex. amor, amar-ia; continuar, con* 
tinuar-ia; vender, vender-ia; beber, bebeMa; partir, par- 
tir-ia; instruir, instruir-ia. 

6* Le participe present, en changeant r final em 
ndo. Ex. ama-r, ama-ndo; continua-r, continua-ndoz 
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vende-r^ vende-hdo; bebe-r, bebe-ndo; parti-r, parti- 
ndo; instrui-r, instrui-ndo. 

II n'y a point d'exceptions pour ce temps, Le verbe 
p&r lui-mfiine fait pondo. 

7° Le part icijie passe, en changeant ar en ado, er et 
ir en ido. Ex. am-ar, am-ado; continu-ar, continu-ado; 
vend-er, vend-ido; beb-er, beb-ido; part-ir, part-ido; 
instru-ir, instru-ido. 

De LA 3 e PERS0NNE PLURIELLE DU PASSE D&FIKI On 

forme trois temps : 

1° Le plus-que-parfait simple de Vindicatif, en sup- 
primant Yo et le til (*). Ex. amdrdo, amdra; conti- 
nudrdo, continudra; venderao, vendera; beberdo, bebera; 
partirdo, partira ; instruirdo, instruira. 

2° Vimparfait du subjonctif, en changeantla termi- 
uaison rdo en sse. Ex. amd-rao, ama-sse; continudrao, 
continua-sse ; vende-rao, vende-sse, bebe-rdo, bebe-sse, 
parti-rrdo,parti-sse; instrui-rdo, instrui-sse. Supprimez 
l'accent du radical. 

3° Le futur du subjonctif, en supprimant do. Ex. 
amdrdo, amar; continudrdo, continuar; vendtirdo, veri- 
fier; beber&o, beber; partirdo, partir; instruirdo, ins- 
truir. Supprimez l'accent du radical. 

Ces trois temps, d6riv£s du pass6 d6fini, se forment 
ainsi, sans exception, dans tous les verbes, rgguliers 
et irrgguliers. 

De LA PREMIERE PERSON NE DU SINGULIER DU PRESENT DB 

l'indicatif on forme : 

4° Le prisent du subjonctif, en changeant Yo en e 
poor la 1" conjugaison, et en a pour les deux autres. 
Ex. am-o, am-e; continu-o, continu-e; vend-o, vend-a; 
beb-o, beb-a; part-o, part-a; instru-o, instru 

2° Vimperatif, de la manidre siiivante : 
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La 2« personne du singulier et la 2* personne da 
pluriel se forment des deux personnes correspondan- 
tes da present de l'indicatif, en supprimant Y$ final : 
continuas, impOratif continua ; continuais, imp. conti- 
nual; bebes, imp. bebk; bebeis, imp. bebei; instrues, 
imp. instrue; instruis, imp. instrui. 

Les irois autres personnes de PimpOratif ne sont 
autres que la 3° personne du singulier, la i n et la 3* 
personne du pluriel du present du subjonctif. 



Le 4" futur portugais de l'indicatif se forme du 
present de l'indicatif du verbe haver, de la proposi- 
tion de et dn present de l'infinitif du verbe que Ton 
conjugue. Ex. Eu hei deamar; havemos de ir. 

Le 2 e futur portugais de l'indicatif se forme du prO- 
sent de l'indicatif du verbe haver, de la proposition 
de et de l'infinitif passO du verbe que Ton conjugue : 
hei de ter vendido. 

Le futur de l'infinitif se forme du present de l'infi- 
nitif du verbe haver, de la proposition de et de l'infini- 
tif present impersonnel du verbe que Ton conjugue : 
haver de partir. 

Le futur du participe se forme du participe prOsent 
dn verbe haver, de la proposition de et de l'infinitif 
prOsent impersonnel du verbe que Ton conjugue : 
havendo de instruir. 

Tous les autres temps composOs se forment, comme 
en frangais, du participe passO du verbe que l*on 
conjugue et d'un des temps simples de l'auxiliaire 
ter, et quelquefois haver. 

Le verbe etre, qui sert d'auxiliaire, en fran^ais , k 
plusicurs verbes neutrcs et & tous les verbes prono- 
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minaux, se rend en portugais par le verbe ter. Ex. je 
suis. tomb£ on tombee, tenho cahido, et non sou cakido; 
je me suis repenti on repentie, eu me tenho arreptn* 
iido % et non eumesou arrependido. 

En portagais le participe pass6 reste g6n6ralemenl 
invariable avec l'auxiliaire ter on haver. Pour lei 
exceptions, voycz la Syntaxe. 

Le verbe ser ne s'emploie en portugais comme auxr 
liaire que dans les verbes passifs : sou amado, serd ven* 
dida, se forem instruidos, je suis aim£, elle sera ven- 
due, s'ils sont instruits. 

Estou escrevendo et autres phrases analogues, com- 
poshes du participe present d'un verbe quelconque, 
et du verbe estar dans tons ses temps et dans toutes 
ses personnes, ne sont pas des temps composes, mais 
de simples locutions verbales, de vrais idiotismes 
tr&s-usit6s en portugais, pour exprimer une action 
continue, simultanee avec une autre action exprim6e 
ou sous-entendue. 

II en est de m&me des verbes ir et andar, em- 
ployes comme le verbe estar, mais dans d'autres 
sens, ainsi qu'on le verra a la Syntaxe. 



OBSERVATIONS SUB L'EIPLOI DES PRONOIS. 

Nous avons deja dit que les pronoms sujets se sup- 
priment ordinairement en portugais. L'6leve fera hien 
de s'accoutumer & cette suppression des le debut de 
1'elude des verbes, qu'il conjuguera ainsi : 

Amo $ j'aime. Amdmos, nous aimons. 
Amas f tu aimes. Amais, vous aimez. 
Ama, il aime. Amdo. ils aiment. 
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et de mgme tous les autres temps, simples on com* 
pos6s. 

On devra aussi s'habituer a l'emploi de la 3* pers. 
*ti singulier, en parlant a une personne, et de la 
1/ du pluriel en parlant k plusieurs; car, c'est Ik une 
veritable difficult^ pour les Fran$ais, accoutumgs a 
se servir, dans les deux cas, de la 2* pers. du pluriel. 
On dira done, en parlant k une seule personne : 

Vmf ama, vous aimez; 
Vm$* amardy vous aimerez; 
Que Vmf* ame y que vous aimiez , 

ou en parlant & plusieurs personnes : 

Vm™ amdOy vous aimez ; 
Vtn*~ amardo, vous aimerex; 
Que Vm™ amem, que vous aimiez; 

et de m£me pour tous les autres temps, simpies ou 
composes. 

Au lieu de Vm** 9 on peut dire Stir ou V. S*. 

Si Ton parle & un haut dignitaire, on dira V. Ex*. , 
et si Ton parle & un infcrieur, ou a une personne avec 
laquelle ou soit intimement li6, on dira simple- 
ment F? . (Voyez, aux pronoms, ces mots avec leur 
signification, page 84, et leur prononciation figur6e, 
page 90.) 

Pour £viter la r6p6tition trop fr6quente de ces 
mots, on peut, comme nous l'avons dit aux pronora? f 
les supprimer et employer le verbe seul. 
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C0NJU6AIS0N DES VERBES RtftUUERS 



Premiere coajugaltoi*, en AB. 
AMAR — AIMER. 



Eq amo f 

Tu amas, 

Elle, ella ama, 

N<Ss amamos, 

V6s amais, 

Elles, ellas am&o, 

Eq amava, 
Tu amavas, 
Elle amava, 
Nos amavamos, 
V6s amaveis, 
Elles amav&o, 



fin araei* 
Ta amaste, 
Elle amou, 
N6§ am&nos, 
Vos amaates, 
Elles am&rao, 



En tenho amado, 
Ta tens amado, 



INDICAT1F 

MHnt. 

faime. 
tu aimes. 
il, elle aime. 
nous aimons. 
vous aimez. 
its, elles aiment. 

Imparffcit. 

faimais. 
tu aimaii, 
il aimait. 
nous aimions. 
vous aimiez. 
Us aimaient. 

TwtU oo MUrlt 44flnl. 

j'aimai. 
tu aimas. 
il aitna. 
nous aim&meSt 
vous aimdtes. 
Us aimer ent. 



fai aimL 
tu at aimi 
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Elle tern amado, 
N6s temos amado, 
Vos tendes amado, 
Biles tern amado, 



il a aimi. 
nous avons aimi. 
vous avez aimi. 
ils ont aimi. 



tlat-4M-f«fril 



En tinha amado, 
Tu tinhas amado, 
Elle tinha amado, 
N6s tinhamos amado, 
V6s tinheis amado, 
Elles tinhao amado, 



Eu amdra, 
Tu amdras, 
Elle amdra, 
Nos amaramos, 
Vos amdreis, 
Elles amdrao. 



Eu amarei, 
Tu amaras, 
Elle amard, 
N6s amaremos, 
V6s amareis, 
Elles amardo, 



Eu terei amado, 
Tu terds amado, 
Elle terd amado, 
N6s teremos amado, 



f avais aimi. 
tu avais aimi. 
il avait aime. 
nous avions aime 
vous aviez aimi. 
ils avaient aime. 



simple. 

f avais aimi. 
tu avais aimi. 
il avait aimi 
nous avions aimi. 
vous aviez aime. 
ils avaient aimi. 



j aunerat. 
tu aimer as. 
il aimera. 
nous aimerms. 
vous aimerez. 
ils aimeront. 



faurai aimi. 
tu auras aimi. 
il aura aimi. 
nous aurons aimi 
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vous aurez aime. 
ils auront aimi. 
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Eu hei de amar, 
Tu has de amar, 
EUe ha de amar, 
N6s havemos de amar, 
V6s haveis de amar, 
Elles hao de amar, 



je dois aimer ou faimerai. 
tu dois aimer, 
il doit aimer, 
nous devons aimer, 
vous devez aimer, 
ils doivent aimer. 



8* fMw portuf*!*. 

En hei de ter amado, etc. je dois avoir aime ou fau* 

rai aime, etc. 

GONDITIONNEL 



Eu amaria, 
To amarias, 
Elle amaria, 
N6s amariamos, 
V6s amarieis, 
Elles amari&o, 

En teria amado, 
Tu terias amado, 
Elle teria amado, 
N6s teriamos amado, 
V6s terieis amado, 
Elles teri&o amado,* 



faimerais. 
tu aimerais. 
il aimer ait. 
nous aimerions. 
vous aimeriez. 
ils aimeraient. 



faurais aimi. 
tu aurais aimi. 
il aurait aimi. 
nous aurions aimi 
vous auriez aimi. 
ils auraient ami. 



Ama tu, 
Ame elle, 



IMPERATIF 

quit aime. 
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Amemos n6s f 
Amai v6s, 
Amem elles, 



6R1MMAIRE P0RTU6AI8E. 

dimons. 

aimez. 

qu'ils aimeni. 

SUBJONCTIF 



Que en ame, 
Que tu ames, 
Que elle ame, 
Que nos amemos, 
Que v6s ameis, 
Que elles amem, 



que j atme. 
que tu aimes. 
qu'il aime. 
que *ous aimxons. 
que vous aimiez. 
quih aimeni. 



Que eu amasse 1 , 
Que tu amasses, 
Que elle amasse, 
Que n<Ss amassemos, 
Que v6s amasseis, 
Que elles amassem, 



Que eu tenha amado, 
Que tu tenhas amado, 
Que elle tenha amado, 
Que nos tenhamos amado, 
Que v6s tenhais amado, 
Que elles tenh&o amado, 



que j atmasse. 
que tu aimasses. 
quHl aimdt. 
que nous aimassions. 
que vous aimassiez. 
quits aimassent 



que faie aimi. 
que tu aies aimi. 
qu'il ait aimi. 
que nous ayons aimi. 
que vous ayez aimi. 
qu'ils aient aimi. 



i L'imparfait de TtadicaUf franpis pr£c6d£ de si pour exprlmer 
une id£e present© ou future, se traduit eu porlugals par l'imparfatt 
du subjonctlf avec se : si j'aimals, se en amasse; ai nous almion* 
la yertu, nous serious toujoura heureux, se amassemos a virtude, 
seriamos sempre felizes. Cecl eat constant pour *ous lea verbes. 
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Que en tivesse amado, 
Que tu tivesses amado, 
Que elle tivesse amado, 
Qne n6s tivessemos ama- 
do, 
Que v6s tivesseis amado, 
Que elles tivessem amado, 



que feusse aimi. 
que tu eusses aimi. 
qu'il eut aimi. 
que nous eussions aimi. 

que vous eussiez aimi. 
qu'ils eussent aimi. 



Se eu amar, 
Se tu amares, 
Se elle amar, 
Se n6s amarmos, 
Se v6s amardes, 
Se elles amarem, 



■implo oa abtola. 

ri faime. % 
*i tu aimes. 
8 f il aime. 
si nous aimons 
si vous aimez. 
s'ils aiment. 

On: 



Qaando eu amar, etc. quatid f aimer ai, etc 



oaanWvteor. 

si fat aimi. 

si tu as aimi. 

s'il a aimi. 

si nous awns aimi. 

si vous avez aimi. 

s'ils out aimi. 



Se eu tiver amado, 
Se tu tiveres amado, 
Se elle tiver amado, 
Se n6s tivermos amado, 
Se v6s tiverdes amado, 
Se elles tiverem amado, 



Oa i 



Quando eu tiver ama- quand faurai aimi 9 etc. 
do, etc. 



Amar, 



DfFlNITIF 

ffrtont lmp«rsoiiB«L 

aimer. 
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Amar eu, 
Amares ta, 
Amar elle, 
Amarmos n6s, 
Amardes v6s, 
Amarem elles. 

Ter amado, 



moi atmet 
toi aimer, 
lui aimer, 
nous aimer, 
vous aimer, 
eux aimer. 

Passe* bnpersonnel. 

avoir aime. 



Pest* personnel 



Ter en amado, 
Teres tu amado, 
Ter elle amado, 
Termos n6s amado, 
Terdes v6s amado. 
Terem elles amado, 



moi avoir aimt. 
toi avoir aimL 
lui avoir aime. 
nous avoir aimi. 
vous avoir aim4. 
eux avoir aimi. 



Haver de amar, 



POtor impersonneL. 

devoir aimer. 

Fotor personnel. 



Haver en de amar, 
Haveres tu de amar, 
Haver elle de amar, 
Havermos n<Js de amar, 
Haverdes v<Ss de amar, 



moi devoir aimer, 
toi devoir aimer, 
lui devoir aimer, 
nous devoir aimer, 
vous devoir aimer. 



Haverem elles de amar, eux devoir aimer. 

PAHTICIPE 

Present Unperson**]. 

Amando, aimant. 

Present personnel. 

Amando eu, moi aimant. 

Amando tu, toi aimant. 
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J VEABE. 


Amando elle, 


lut atmctnt. 


Amando n6s, 


nous aimanL 


Amando v6s, 


vous aimant. 


Amando elles, 


eux aimant. 


Vases' simple. 


Amado, 


aim4. 


Amada, 


aimSe. 


Amados, 


aimts. 


Amadas, 


aimees. 


Fees* oompos* fmpereonnei. 


Tendo amado, 


at/ant aitni. 


Pass* oompose' personnel. 


Tendo eu amado, 


mot at/ant aimL 


Tendo tn amado, 


tot ayant aimi. 


Tendo elle amado, 


lui ayant aim4. 


Tendo n6s amado, 


nous ayant aime. 


Tendo v6s amado, 


vous ayant aimi. 


Tendo elles amado, 


eux ayant aimi. 


Fulur 


Impersonnel. 


Havendo de amar, 


devant aimer. 


Tatar personnel. 


Havendo eu de amar, 


moi devant aimer. 


Havendo tu de amar, 


tot devant aimer. 


Havendo elle de amar, 


lui devant aimer. 


Havendo n6s de amar, 


• yious devant aimer. 


Havendo v6s de amar, 


vous devant aimer. 


Havendo elles de amar, 


eux devant aimer. 
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PRONUNCIATION FI&URtE DU VERBE 



1NDICATIF 



Singulier. 


Mttat. 


Florid. 


qmou. 




amqmouch. 


qmach. 




am^ich. 


qma. 


Imparfelt. 


Qmaoun l . 


amfrva. 




am^uomoucA, 


amfyvach. 




amfyveicfi. 


amfyva* 


Fats* dttnl. 


amfrvaoun 


am&. 




amfrmouch. 


amfychti. 




amfchtich. 


amQou. 




amfyraoun. 




MafqtM-parfktt almpla. 


amfrra. . 




am^ramouch. 


amfrrack. 




amfyr&ch. 


am$ra. 


IMw. 


amfrraoun. 


amarti. 




amarbnouch. 


amarfyck. 




amarikk. 


amar$. 




amarqoun. 




CONDITIONNEL 




Prdtent. 




amarfa. 


. 


amarfamouch, 


amarfach. 




amarj&ch. 


amarfa. 




amartaoun. 



* Voir, pour la figure notoi, page 132, note 4. 
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IMPERATir 




tma. 


SUBJ0NCT11 

*r4—nt. 


amtf. 


qmi. 




amimouch. 


qmieh 




amtich. 


qmi. 


Inparfkit. 


qmitn. 


am^ci. 




amfycemouch. 


amfcich. 




amfyceich. 


cm^ci. 


i 
rotor. 


amfyciin. 


am$r. 




amtyrmouch. 


amfyrich. 




amfyrdich* 


amtyr. 




am$rem. 
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IHFIKITIF 



am$r. 



am$r. 



amqndou. 



ambrmouchn 

amtydich. 

amQrein. 



PARTICIPE 
FrtfMnt. 



tmfrdou. 
omqda. 



Pan*. 



amadouch. 
arnqdach. 
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De 1'emplol dea accent* dan* lea Yerbe* 
do la premiere e*nju*;al**a. 

II y a dans les verbes quelques personnes qui s'6cri- 
vent de la mgme manure dans plusieurs temps diffe- 
rents, et qui se confondraient si on ne les distinguait 
au moyen des accents. 

Voici ces personnes, avec leur accentuation ortbo- 
grapbique et tonique en m6me temps. 

\ n pers. plur. du present de l'indicatif, accent 
circonflexe ( A ) sur la pgnulti&me syllabe, a ferm6 : 
am^mos. 

4 ra pers. plur. du pass6 dgfini, accent aigu (') sur 
la m£me syllabe, a ouvert : amdmos. 

3 tt pers. plur. du pass6 d6fini et du plus-que-par- 
fait simple, accent aigu sur la p6nultieme syllabe : 
anufrdo. 

3 tt pers. plur. du futur, point d'accent : amarqo; 
l'accent tonique sur la terminaison. 

i**, 2 tt et 3 9 pers. du singnlier du plus-que-parfait 
simple, accent aigu sur la p6nulti&me syllabe : amdra y 
amdraSy amdra. 

2 e et 3 e pers. du singulier du futur, accent aigu sur 
la terminaison : amarfa amar$. 

2* pers. plur. du plus-que-parfait simple, accent aigu 
sur la penulti&me syllabe : am<jtrei$. 

2* pers. plur. du futur, point d'accent : amarps; 
accent tonique sur la terminaison. 

Tous ces accents tont de riguev, ils ne peuTent 
ttre ntgHgls sans irtjmdke de Ferlbogitphe, el 
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B*«le 



proaonclatloa particular?* mi verbea 
de la premldre eonjuf aUon. 

Lorsque la syllabe qui pr£cfede la terminaisos «tt 
form£e d'une des voyelles a, e, o, cette voyetle est 
ouverte toutes lcs fois qu'elle porte l'accent toaigue 
du mot, c'est-a-dire aux temps et aux personnes ci- 
apres. Ex. Declarar, declarer; carregar, charger; 
accordar, eveiller. 



Decldro. 

Decldras. 

Decldra. 



Prfeent d« l'lndioatif. 



Carrtgo 1 . 
Carregas. 
Carrdga. 



Accdrdo. 

Accdrdas. 

Accdrda. 



Decldrdo. 

Decldra. 
Decldre. 

Decldrem. 

Decldre. 

Decldra. 

Decldre. 

Decldrem. 



Carrdgdo. 

Imptratir. 

Carr&ga. 
Carrdgue. 

Carrdguem. 

PrtfMnt da SnbJoBCttf. 

Carrigue. 

Carregues. 

Carrigue. 



Carriguem. 



Accdrddo. 

Accdrda. 
Accdrde. 

Accdrdem. 

Accdrde. 
Accdrdes. 
Accdrde. 

Accdrdem. 



1 Ne pas oublier que l'accent aigu portugate a la valenr de i'ao 
tent grave francais. — Voyez page 3, alinea 4. 
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AUurt me 


eoBjvgvent i 


i 

r 


Abracar, 


embracer. 


A 

Mar car, 


marquet. 


Bastar, 


sufflre. 


Nadar, 


nager. 


Collar, 


chausser. 


Pastor, 


passer. 


Descascar, 


6ter l'ecoree. 


Quadrar, 


cadrer. 


Encarar, 


envisager. 


Reparar, 


remarquer. ! 


Foliar, 


parler. 


Saccar, 


tirer (une traite). 


Gas tar, 


dlpenser. 


Tardar, • 


tarder. 


Intercalate 


intercaler. 


Viajar, 


▼oyager. 


Largar y 


lacher. 


etc* 

E 


etc. 


Alegrar, 


rejoulr. 


Moderar y 


mod£rer. 


Comecatj 


commencer. 


Negar, 


nier. 


Descsperar, 


d&esplrer. 


Operar, 


ope>er. 


Entregar, 


remeltre, livrer. 


Pegar, 


prendre, saisir./ 


Ferrar, 


ferrer. 


Quebrar, 


briser. 


ferar, 


engendrer. 


Recuperar, 


recouvrer. 


tospedar, 


h^berger. 


Socegar, 


tranquilliser. 


Interpretar, 


interpreter. 


Temperar, 


templrer. 


Levar, 


porter. 


Vegetar f etc 

O 

Lograr, 


.veg6ler, etc. 


Adorar, 


adorer. 


obtenir. 


Botar, 


Jeter. 


Molhar, 


mouiller. 


Chorar, 


pleurer. 


x Obrar, 


agir. 


Demorar, 


retarder. 


Provar, 


prouver. 


Escovar, 


brosser. 


Rogar, 


prier. 


Folgar, 


se r£joair« 


Soltar, 


lacher. 


Gozar, 


jouir. 


Tornar, 


rendre, falre de- 


Immolar, 


Immoler. 




▼enlr. 


Jogar, 


jouer. 


Vigorar, etc. fortifier, etc. 



et g£n6ralement tous les verbes de ces trois catego- 
ries qui ne sont pas compris dans ies exceptions sui- 
vantes. 

Exceptions. Les verbes chegar, arriver ; fechar 
fermer, conserventlVfermS.Ex. Chfgo, chfyas, chega % 
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ckfgdo, chfyue, cMgues, chQguim; ffcho 9 f$chas\ etc. 
Presqut tous les verbes en ejar conservent aussi Ye 
fermg, tels que : 



Ahnejar, 


desirer vivement. 


Grace jar, 


plaisanter. 


Atvejar, 


blanchir. 


Lampejar, 


eclairer. 


Apedrejar, 


laplder. 


Mane jar, 


manler. 


Arejar, 


aerer. 


Padejar, 


faire du pain. 


Brace jar, 


remuer les brai. 


Partejar, 


accoucher (actif). 


Bocejar, 


bailler. 


Pelejar, 


combattre. 


Cortejar, 


courtlser. 


Rastejar, 


suivre a la piste. 


Desptjar, 


vider. 


Trombejar } 


se refrogner. 


Ferrejar, 


fourrager. 


Trovejar^ 


tonner. 


Festejar, 


ffcter. 


Varejar, 


mesurer, auner. 


Forcejar, 


faire effort. 


Velejar, 


faire yoile. 


Forjar % 


forger. 


Verdejar, 


▼erdlr. 


Gargarejar, 


gargariser. 


etc. 


etc. 



Cependant le verbe invejar y envier, a Ye ouvert : 
invejo, invejas, inveja, invejao, inveje, invejes, in- 
v&jem. 

Les verbes en oar conservent ggalement To ferm6, 
tels que : 



Affeigoar, affeclionner. 



Magoar, affliger. 



Aperfeifoar, 


, perfeclionner. 


Perdoar, 


pardonner. 


Amontoar, 


amoDceler. 


Razoar, 


ralsonner. 


Assoar, 


moucher. 


Soar, 


sonner. 


Descorfoar, 


decourager. 


Toar, 


retentir. 


Enjoar, 


avoir lemaldemer. 


Voar 9 


▼oler (neutre), 


Emproar, 


metlre le cap a. 


Zoar, 


tinier. 


Enioar, 


entonner. 


etc. 


etc. 



Lorsque lesvoyellesa,e,o, de la pgnultieme syllabe, 
sent suivies de m, n ou nh> elles restent £galement 
ferm£es, sauf de rares exceptions. Exemple : 



1 Poor la raleor de 1' accent drconflexe portugais, Voir page 3, 
5« allnea; en ayantsoin d'observer qu'll n'est employe 1 ici quepouf 
tadiqner la prononciation, et ne fait paa parlle de l'orthographc 
4ft ees mots. 
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A 


E 


O. 


Chdmo. 


R$mo. 


Engdmmo. 


Chdmas. 


Rdmas. 


Engdmmas. 


Chdma. 


Rdma. 


Engdmma. 


ChQmao. 


Rdmao* 


Engdmmdo. 


Chdme* 


Rime. 


Engdmme. 


Chdmes. 


Rimes. 


Engdmmes. 


ChQmem* 


Rfmem. 


Engdmmem. 



Chamar, appeler; retnar, ramer; engommar, repas- 
ser du linge. 



Engdno. 


Orddno. 


Abdno. 


Engdnas. 


Orddnas. 


Abdnas. 


Engdna. 


Orddna. 


Abdna. 


EngQndo. 


Orddnao. 


Abdnao. 


Engdne. 


Orddne. 


Abdne. 


Engdnes. 


Orddnes. 


Abdnes. 


EngQnem. 


Ordenem. 


Abdnem 



De 



Enganar, tromper; ordenar, ordonner; abonar, cau- 
tionner. 



Gdnho. 


Ordfyiho. 


Envergdnho. 


Gdnhas. 


Orddnhas. 


Enver gdnhas. 


Gdnha. , 


Orddnka. 


Envergdnha. 


Gdnhdo. 


Orddnhao. 


Envergfah&o. 


Gdnhe. 


Orddnhe. 


Enver gdnhe. 


Gdnhes. 


Orddnhes. 


Enver gdnhes. 


G$nhem. 


Ordfrihem. 


Envergdnhem 



Ganhar, gagner; ordenhar, train; envergonhar, 
faire honte. 
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Conjuguez de m6me : 

Apanhar, ramasse 
Arranhar, Igratigner* 
Assanhar, etc. irriter, etc. 

Remarque. Nous faisons observer qae les accents 
quiaccompagnent tons ces exempt es, ne sont employes 
ici qne pour faciliter l'intelligence de la prononcia- 
tion. lis n'existent pas plus dans Torthographe usuelle 
de ces roots, que le point prosodique employ^ pour 
indiquer la syllabe tonique. 

Toute voyelle suivie de mouden dans la mfime 
syllabe, conserve partout le son ferm6 et nasal qui lui 
est propre. 

Exemples de verbes oft ces voyelles se trouvent sui- 
vies de m ou de n dans la m£me syllabe : 



Acampar, 


camper. 


Arrendar, affermer. 


Andar, 


marcher. 


Arrombar, dSfoncer. v 


Lembrar, 


rappeler. 


Apontar 9 etc. indiquer, elc, 



Les diphtbongues at, et, ou, conserve nt aussi, dans 
loutela conjugaison, leur son naturel, c'est-4-dire a 
ouvert dans at, e et o ferm6s dans et et ou. 

Exemples de verbes oil se trouvent ces diphtbon- 
gues : 

Arraigar, enraciner. Deitar, Jeter, coucher. 

Yairar, planer. Agoutar f fouetler. 

iceitar, accepter. Dourar, etc. dorer, etc. 



OBSERVATIONS SUR L'ORTHOGRAPHE DE CERTAINS 
VERBES DE LA PREMIERE CONJUGAISON. 

VcrBea mm CAB el mm «ab 9 en bab et mm UE 
Ces verbes, sans 6tre irr£guliers, pr6sentent quel* 
|ues particularity* qu'ilest indispensable deconnattre. 
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R£gle. Lorsque la terminaison de rinfinitif est im- 
m6diatement pr6c6d6e d'une consonne, celle-ci doit 
conserver dans toutes le$ autres terminaisons la valeur 
qu'elle a k rinfinitif. 

Ainsilesconsonnes c et g, ayant le son dur devant 
a, o, u, et le son doux devant e et •*, donnent lien aux 
modifications suivantes : 

Dans les verbes en car, le c se change en qu k 
toutes les personnes ou il est snivi d'un e : ficar, de- 
meurer; fiquei, je demeurai; fique, que je demeure 
ou qu'il demeure; fiques, que tu demeures; fiquemos, 
demeurons ou que nous demenrions; fiqueis, que vous 
demeuriez; /fyuim, qu'ilsdemeurent; peccar, p6cher; 
pequei, peque, peques, pequemos, pequeis, pequem. 
Lorsque deux c se suivent dans rinfinitif, on sup- 
prime le premier quand un q doit remplacer le second. 

Ainsi se conjuguent tous les verbes en car, tels que : 

Aplacar, apaiser. Pescar, pfccher. 

Arrancar, arracber. Mscar, rayer. 

Brincar, jouer. Sacar, tirer (une Iraile). 

Buscar, cbercher. Trocar , etc. troquer,etc. 

Dans les verbes en gar, le g prend un u devant la 
voyelle e : rogar, prier; roguei, rogue , rogues, rogue- 
mos, rogueis, roguem; rdsgar, dGchirer; rasguei, ras- 
gue, rasgues, rasguemos, rasgueis, rasguem. 

Ainsi se conjuguent tous les verbes en gar, tels que : 

Afogar, noyer. Mgar, Juger. 

Arengar, haranguer. Navegar, oavigue 

Folgar, se rljouir. • Pagar, payer. 

Jogar, jouer. Tragar, etc. avaler,d6vorer,etc 

Tons les verbes en ear prennent un t apres Ye, et 
quelques verbes en tor prennent un e avant Yi, k toutes 
les personnes ou les voyelles e ou t de 1'inQnilif doi- 
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vent porter Paccent tonique du mot. Ex, ipratear, ar- 
center; premier, rgcompenser. 



Mmd* «• llndloatlf. 


Pratqio. 
Pratyias. 
Pratfia. • 
Pratedmos. 


Premfio. 
Premqias. 
Premqia. 
Premidmos 


Prateqis. 
Pratfido. 


Premiqis. 
Premqido. 


Pra(§ia. 

Pratfie. 

Pratepnos. 

Prateqi. 

Pratfiem. 


Impdratlf. 

Premqia. 

Premfie. 

Premifmos 

Premiqi. 

Premqiem 


Mtent da Sabjonotlf . 


Pratqie. 

Pratfies. 

Pratfie. 

Pratedmos. 

Prateqis. 

Prat$iem 9 


Premqie. 

Premqies. 

Premfie. 

Premidmos. 

Premiqis. 

Premqiem. 


On conjugue de m6me tous les verbes en ea 


Cear, souper. 
Grangeor 9 gagner. 
Recear, craindre. 


Re cr ear , amuser. 

Refrear, refrdner. 

etc. etc. 


et quelques verbes en tar, tels que : 


Allumiar, eclairer. 
Commerciar f commercer. 
Mediar, intenrenir. 


Odiar, hatr. 
Remediqr, remldier. 
Negociar, nlgocier. 



L' usage apprendra les autres. 
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On pent dire aussi allumio, allumias, etc. 
Les verbes suivants en tar ne souffrent aucun chan- 
gement. 



Acariciar, 


careuer. 


Enviar, 


enToyer. 


Adiar, 


ajourner. 


Esfriar, 


refroidir. 


Assobiar, 


siffler. 


Espiar, 


Spier. 


Enfastiar, 


dlgo&ter. 


Porfiar, 


s'obsUner. 


Enfiar, 


enfller. 


Pronunciar, 


prononcer 



n en est de m6me de la plupart des verbes qui ont 
cette terminaison. 



Deml&ne c*njuf alsoa en EB. 
VENDER — VENDUE. 



Eu vendo, 
Tu vendes, 
Elle vende, 
N6s venderaos, 
Vos vendeis, 
Elles vendem, 

Eu vendia, 
Tu vendias, 
Elle vendia, 
N6s vendiaraos, 
V6s vendieis, 
Elles vendiap, 

Eu vendi, 
Tu vendeste, 
Elle vendeo, 



INDICATIF 

Frfeent. 

je vends, 
tu vends 
il vend, 
nous vendons. 
vous vendez. 
Us vendent. 

bnparfkii. 

je vendais. 
tu vendais. 
il vendait. 
nous vendions. 
vous vendiez. 
Us vendaient. 



je vendi*. 
tu vendis. 
il vendit. 
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N6s vendfcmos, 
V6s vendestes, 
Elles vendgr&o, 

En tenho vendido, 
Tu tens vendido, 
EUe tem vendido, 
N6s temos vendido, 
V6s tendes vendido, 
Elles tem vendido, 



DU YERBE. 

nous vendimes. 
vous vendites. 
Us vendirent. 



iea 



fai vendu. 
tu as vendu. 
il a vendu. 
nous avons vendu. 
vous avez vendu. 
Us ont vendu. 



Plos-aoe-porfalt oompostf. 



En tinha vendido, 
Tu tinhas vendido, 
EUe tinha vendido, 
N6s tinhamos vendido, 
V6s tinheis vendido, 
Elles tinhao vendido, 



j'avais vendu. 
tu amis vendu. 
il avait vendu. 
nous avions vendu* 
vous aviez vendu. 
Us avaient vendu. 



Plot-foo-parfklt rimf lo. 

Eu vendgra, favais vendu. 

Tu vendgras, tu avais vendu. 

Elle vendfira, i7 avait vendu. 

N6s venderanios, nous avions vendu* 

V6s vendgreis, vous aviez vendu. 

files vendgrao, Us avaient vendu. 



Eu venderei, 
Tu venderas, 
Elle venderd, 
N6s venderemos 9 
V6s vendereis, 
Elles venderao, 



rotor timpU oo abtolo. 

je vendrai. 
tu vendras. 
il vendra. 
nous vendrons. 
vous vendrez. 
Us vendront. 
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Eu terei vendido, 
Tu terAs vendido, 
Elle terd vendido, 
N6s teremos vendido, 
V6s tereis vendido, 
Elles terfto vendido, 



faurai vendu* , 
tu auras vendu. 
il aura vendu. 
nous aurons vendu. 
vous aurez vendu. 
Us auront vendu* 



V* rotor pertagais. 



En hei de vender, 

Tu has de vender, 
Elle ha de vender, 
N6s havemos de vender, 
Vos haveis de vender, 
Elles hSo de vender, 



je dots vendre ou je ven- 

drat, 
tu dots vendre. 
il doit vendre. 
nous devons vendre. 
vous devez vendre. 
Us doivent vendre. 



V rotor portofal*. 

Eu hei de ter vendido, etc. je dois avoir vendu ou/ot#- 

raivendu % etc. 



Eu venderia, 
Tu venderias, 
Elle venderia, 
Nos venderiamos, 
V6s venderieis, 
Elles venderi&o, 



CONDITIONNEL 

ftOMOt. 

je vendrais. 
tu vendrais. 
il vendrait. 
nous vendrions 
vous vendriez. 
Us vendraient. 



Eu teria vendido, 
Tu terias vendido, 
Elle teria vendido, 
Nos teriamos vendido, 



faurais vendu. 
tu aurais vendu. 
il aurait vendu. 
nous aurions vendu. 
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V6s terieis vendido, 
Elles teriao vendido, 



vous auriez vendu. 
Us auraient vendu* 



Vende tu, 
Venda elle, 
^Vendamos n6s, 
Vendei v6s, 
Vendao elles, 



1MPBRATIP 

vends. 

qui I vende. 

vendons. 

vendez. 

qu'ils vendent. 

SUBJONCTIF 



Que eu venda, 
Que tu vendas, 
Qae elle venda, 
Que n6s vendamos, 
Que vos vendais, 
Qae elles vendao. 



Que eu vendesse, 
Qae tu vendesses, 
Qae elle vendesse, 
Qae nos vendessemos, 
Qae v6s vendesseis, 
Qae elles vendessem, 



Qae eu tenha vendido, 
Qae tu tenhas vendido, 
Que elle tenha vendido, 
Qae n6s tenhamos ven- 
dido, 
Que v6s tenhais vendido, 



que je vende. 
que tu vende*. 
qu'il vende. 
que nous vendiom. 
que vous vendicz. 
qu'ils vendent. 



que je vendisse. 
que tu vendisses. 
quit vendit. 
que nous vendissions. 
que vous vendissiez. 
qu'ils vendissent. 

u. 

que fate vendu. 
que tu aies vendu. 
qu'il ait vendu. 
que nous ayons vendu. 

que vous ayez vendu. 



Que elles tenhao vendido, qu'ils aient vendu.. 
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tloH W portril. 

Que en tivesse vendido, que feusse vendu. 

Que ta tivesses vendido, que tu eusses vendu. 

Que elle tivesse vendido, qu'il ettt vendu. 

Que n6s tivessemos ven- que nous eussions vendu 

dido, 

Que vos tivessfcis vendido, que vous eussiez vendu. 

Qne elles tivessem ven- qriils eussent vendu. 

dido, 

rotor stapl* on abeolo. 

Se eu vender, si je vends. 

Se tu venderes, si tu vends. 

Se elle vender, #*i. vena. 

Se n6s vendermos, si nous vendons. 

Se v6s venderdes, si vous vendez. 

Se elles vend ere m, s'ils vendent. 

Oo t 

Quando en vender, etc. quand je vendrai, etc. 

rotor o om po#4 oo mU r to er. 

Se eu tiver vendido, si fat vendu. 

Se tu tiveres vendido, si tu as vendu. 

Se elle tiver vendido, **t7 a vendu. 

Se nos tivermos vendido, si nous avons vendu. 

Se vds tiverdes vendido, si vous avez vendu. 

Se elles tiverem vendido, s'ils ont vendu. 

Oo: 

Quando eu tiver vendido, quand faurai vendu, etc* 

1NF1NITIF 



Vender, vendre. 
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Vender eu f 
Venderes tu, 
Vender elle, 
Vendermos n6s, 
Venderdes v6s, 
Venderem elles, 



Ter vendido, 



moi vendrc. 
toi vendre. 
lui vendre. 
nous vendre* 
vous vendre. 
eux vendre. 



avoir vendu. 



hn4 personnel. 



Ter en vendido, 
Teres to vendido, 
Ter elle vendido, 
Termos n6s vendido, 
Terdes v6s vendido, 
Terem elles vendido, 



mot avoir vendu. 
toi avoir vendu. 
lui avoir vendu. 
nous avoir vendu 
vous avoir vendu 
eux avoir vendu. 



rotor linp«r»oaMU 

Haver de vender, devoir vendre. 



Haver en de vender, 
Haveres tu de vender, 
Haver elle de vender, 
Havermos n6s de vender, 
Haverdes v6s de vender, 
Haverem elles de vender, 



moi devoir vendre. 
toi devoir vendre. 
lui devoir vendre. 
nous devoir vendre. 
vous devoir vendre. 
eux devoir vendre. 



Vendendo. 



PARTICIPE 

•nonn 

vendant. 
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Vendendo en, 


mot vendant* 


Vendendo tu, 


tot vendant. 


Vendendo elle, 


lui vendant. 


Vendendo n6s, 


nous vendant. 


Vendendo v6s t 


vous vendant. 


Vendendo elles, 


eux vendant. 


Paiooi 


rimolo. 


Vendido, 


vendu. , ., 


Vendida, 


vendue. 


Vendidos, 


vendus. 


Vendidas, 


vendues. 


Pass* oompoti Uoporsoaool. 


Tendo vendido, 


ayant vendu. 


rm4 000190 


o* ponooaol. 


Tendo eu vendido, 


moi ayant vendu. 


Tendo tn vendido, 


*oi ayant vendu. 


Teido elle vendido, 


lui ayant vendu. 


Tendo n6s vendido, 


nous ayant vendu. 


T«ndo v6s vendido, 


vous ayant vendu. 


Tendo elles vendido, 


eux ayant vendu. 


rotor tanponooocl. 


Havendo de vender, 


devant vendre. 


Fotor porsooool. 


Havendo eu de vender, 


moi devant vendre. 


Havendo tn de vender, 


toi devant vendre. 


Havendo elle de vender, 


lui devant vendre. 


Havendo n6s de vender, 


nous devant vendre. 


Havendo v6s de vender, 


vous devant vendre. 


Havendo elles de vender, 


eux devant vendre. 
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PBONONCIATION FIGURE OU VERBE Tender. 



Singnlier, 

v&ndcu. 
v&ndich. 
vtindi. 

v&ndfa. 

vtindfach. 

v&ndfa 

veindf. 

viintechH. 

veind&m. 

viind&ra. 

v&tuterach. 

veind&ra. 

virnddrff. 

vetndtrQch. 

veind&rb. 



vemdiria. 

vtinderfach. 

vtindfrfa. 

vtfndu 



DVDICATIF 



tapartttt. 



Muriel. 

veindtmouch. 

veindtich. 

viindtin. 

veindfamouck. 

vSindfetcA. 

vitndiaoun. 

vitndimouch. 
v&ndichtich. 
v&ndtraoun. 

rtas~4a*.parfk9 simple. 

v&nd6ramouch m 

vitndfr&ch. 

vtxndiravun. 



v&ndtr&mouch. 

v&nder&ch. 

veindirqoun. 



CONDITIOBfNEL 



vttndtriamouch. 

veindiriekh. 

v&nderfaoun 



1MPERATIF 



vitndti. 
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SUBJONGTIf 


• 


vtinda. 

viindach. 

viinda. 


FltfMBt. 


vtindymouch. 

veind&ch. 

viindaoun. 


vtindici. 

viirutecich. 

viindici. 


Imparteti. 


vtindtcemouch. 

vttndiciich. 

vitndicein. 


vixnd&r. 

viindirich. 

viind&r. 


Fatar. 
INF1N1TIF 


veindirmouch 

viinderdich* 

vtindirein. 


v&nd6r. 

v&nd&rich. 

vtindbr. 


MMnt. 
PARTiaPB 


viindirmouch. 

vtind&rdich. 

v&ndtrein. 


v&nd&ndou. 


MMat. 




v&ndfdou. 
vtindfda. 


Past* stmpte. 


vtindfdouck. 
vftndfdach. 



De 1'emplol dtm aeeeata dana lea verfcea 
de la deuleaae eanjuajaleon. 

A la 4 ra pers. plur. da present de l'indicatif, point 
d'accent, e ferm6 : vendfmos. 

Ala 4 N pers. plur. da pass6 dSfini, accent circon- 
flexe sur la pgnultidme syllabe, e ferm6 : vendgmos. 
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Toutes les autres personnes qui prennent un accent 
aijru sur la penultifeme syllabe dans la i N conjugai- 
son, prennent un accent circonflexe sur la m6me syl- 
labe dans la 2° conjugaison, savoir : 3* pers. plur. dur 
pass6 d6fini et du plus-que-parfait simple : vendirao; 
4 W , 2«, 3' pers. du sing, et 2* du plur. du plus-que- 
parfait simple : vend^ra, vendfras, vendfra, vendtreis, 
Ve toujours fermg. 

An fotur, 1' accentuation est la mdme dans les trois 
conjugaisons , c'est-a-dire : la 2° et la 3 a pers. du> 
singulier prennent toujours un accent aigu sur les ter- 
minaisons rds, rd : vender ds, vender^ et la 2* pers. 
du pluriel ne prend point d' accent : venderfis. Dans c* 
temps, et aussi pour les trois conjugaisons , l'accent 
tonique est sur la derniere syllabe a toutes les per- 
sonnes, excepte* a la 4 M du pluriel oh il est sur l'a- 
vant-dernikre : vender§mos. 



M^glM dto pr+aonelatlon partlcnlldrea mx tcHr 
4to la denxl&ne conjugation. 

Dans les verbes de la seconde comme dans ceux 
de la premiere conjugaison, lorsqu'un a se trouve 
dans la syllabe qui precede la terminaison, il est ou- 
?ert aux temps et aux personnes ou cette syllabe 
porte l'accent tonique. 

Cependant Ye et Yo, quoique portant l'accent toni- 
que, sont fermGs a la 4 M pers. du singulier du present 
de l'indicatif, et dans ses d6riv6s; mais ces voyelles 
sont ouvertes dans les autres personnes od elles sont 
toniques. 

Dans les exemples suivants, nous indiquons ces 
differences an moven des accents, en rappelant qu'ea 
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portugais, 1'accent aigu ouvre les voyelles, et que 
Faccent circonflexe les ferme. 



M*nt de llndioatlf. 



Bdto. 

Bdtes. 

Bdte. 


E 

CvnMgo. 
Conhices. 
Conh&ce. 


O 

Commdvo. 

Commdves. 

Commdve. 


Bdtem. 


Conhtcem. 


Commdvem 


Bdte. 
Bdta. 


: • M 


Commdve. 
Commdva. 

. f . . . m 


Bat do. 


ConMgdo. 


Commdvdo. 


Bdta. 

Bdtas. 

Bdta. 


Mmt da Safcjonetlf. 

ConMga. 

Conhigas. 

Conhfga. 


Commdva. 

Commdva*. 

Commdva. 


Bat do. 


ConMcdo. 


Commdvdo. 



Bater, battre; conhecer, connaitre ; commover 9 6mou- 
voir. 

Conjuguea de m£me : 



infer, brftler. 



Fairer, baltyer. 
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. 






E 




JLppetecer, 
Derrcter, 


deslrer vlvement. 
foodre. 


Deper, 
Better, 


devoir. 

mettre, introduce. 








O 






courlr. 
avoir mal a. 
moudre. 
mourir. 




Roer, 

Soffrer, 

Sorver, 

etc. 


ronger. 

souffrir. 

humer. 

etc. 



et les autres verbes analogues. 

Exceptions. Comme dans la premiere conjugaison, 
eont excepts les verbes ou ces voyelles soot su ivies 
de m, n, nh, et ou, comroe nous l'avons vu, elles 
restent g6n6raleraent ferm6es; ainsi : gemer, g&nir; 
temer, craindre, se prononcent g€mo, g&nes, g$me t 
gimem; ttmo, (fmes, tfme, t&nem, etc. ' 

Ce que nous avons dit de a, o, u Y suivis de m ou n 
dans la mfime syllabe, s' applique Ggalement aus 
verbes de cette conjugaison. C'est d'ailleurs une rigle 
sans exception, non-seulement pour les verbes, mais 
pour tous les mots de la langue portugaise. 



OBSERVATIONS STJR L'ORTHOGRAPHE DES VERBES 
DE LA DEUX1EME CONJUGAISON. 

Verbea em CBB et en GEB. 

Dans les verbes en cer, le c prend une c6dille ( j ) 
toutes les fois qu'il est suivi de a oude o. Ex. conhecer y 
connattre; con/tefo f conhepa, conhegamos, etc. 

Dans les verbes en ger, le g se change en j dans 

1 Quclqoes personnes prononcent ces voyelles ouvertes a la se* 
conde et la 3* personne do singulier ttala 3 a du plurtel : g4me$, 
gime, gtmcm, eic. 
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loutes les personnes ou il est suivi de a ou de o, Ex. 
eleger, 61ire; elejo, eleja, elejas, etc. 

Conjuguez d'aprfes ces regies tous les verbes en 
eer et en ger y tels que : 



Aborrecer, abhorrer. 


Parecer, 


parallre. 


Abranger, contenir. 


Ranger, 


grincer. 


Const ranger, desceudre. 


Reger, 


rfgir. 


Descetj souffrir. 


Tanger, 


toucher, 


Padectr, contralndre. 


Tecer, etc. 


t laser, etc. 



Les verbes en guer perdent Vu qui suit le g k toutes 
les personnes oCi cette lettre est suivie de a ou de o. 
Ex. Erguer, lever; ergo, erga, ergamos, etc. 

Les verbes arder % briiler (neutre), etperder, perdre, 
changent le rf, le premier en p et le second en c y k la 
premiere personne sing, du present de rindicatif, et 
dans les d6riv6s de cette personne : argo, — arga y 
argas, arga y argamos, organ, argdo x ; perco y — perca, 
percas, perca, percamos, percais y percdo. 

Le verbe requerer, postuler, fait k la !*• pers. s*ng. 
du pr6s. de rindicatif : requeiro, k la 3° pers. 
requer, et au present du subjonctif requeira, requei- 
ras f etc. Le reste est rggulier. 

Le verbe valer, valoir, fait k la 4" pers. sing, du 
pr6s. de rindicatif valho, k la 3 a vale ou val, et au pr6s. 
du subjonctif valha, valhas, etc. Le reste est r^gulier. 



Gttte irregularity du verbe order ne ae trouve plua goere 
daat tot wteux autewa. 



q«>- 
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Eu parto, 
Tu partes, 
EUe 'parte, 
N6s partimos, 
V6s partis, 
Elles partem, 

Eu partia, 
To partias, 
EUe partia, 
Nos partiamos, 
V6s partieis, 
Elles partiao, 



Tr«l*l4nie coqJ«**Ii 

PARTIR — PARTIXL 
1ND1CATIF 

FrtfMnt. 

je pars, 
tu pars, 
il part, 
nous partons. 
vous partez. 
Us partent. 

Imparffcit. 

je partais. 
tu partais. 
il partait. 
nous portions, 
vous partiez. 
Us partaient. 



Eu parti, 
Tu partiste, 
Elle partio, 
N6s partimos, 
V6s partistes, 
Elles parti rao, 

Eu tenho partido 1 , 



je partis, 
tu partis, 
il partit. 
nous partimes. 
vous partites. 
Us partirent. 



je suis parti ou partie*. 



* Les temps composed de tons lea verbes portugaia ae conju- 
fnaot atec Pairxiliaire ter ou haver; nous avona pris pour modele 
4e celte conjugaiison uq verbe qui ae conjugue en frangaia avec 
fruiiHaire etre, afln de mieux faire reasortir cette difference. 

"* Le participe pasae 1 qui a'aceorde en francaia, quand il eat ao- 
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Tu tens partido, tu es parti. 

Elle tem partido, i7 est parti. 

N6s temos partido, nous sommes partis. 

V6s tendes partido, vous ites partis. 

Elles tem partido, Us sont partis. 

Plot-qoa-parffctt oompo«4. 

Eu tinha partido, f itais. parti. 

Tu tinhas partido, tu itais parti. 

Elle tinha partido, il itait parti. 

N6s tinhamos partido, nous it ions partis. 

V6s tinheis partido, vous itiez partis. 

Elles tinhao partido, Us itaient partis. 

Mtt-^oo-parfhlt simple. 

En partlra, f itais parti. 

Tu partlras, tu itais parti. 

Elle parttra, tV itait parti. 

N6s partiramos, nous itions partis. 

V6s partlreis, vous itiez partis. 

Elles partlrao, tfc itaient partis. 

rotor ctmpte oo abteta. 

Eu partirei, je pariirai. 

Tu partirds, tu partiras. 

Elle partird, t7 partira. 

N6s partiremos, now* partirons. 

V6s partireis, rows partirez. 

Elles partirfto, t& partiront. 

rotor oompo** oo aoUrteor. 

Eu terei partido, je serai parti. 

Tu terds partido, tu seras parti. 

compagne' du verbe itre, reste invariable en portugalt w«h 
wbe ter. Ausaf, selon le genre et le nombre du sujet, partidm 
•ignifie en ff annate parti ou par tie, partis on parties. 
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EUe teri partido, il sera parti. 

N6s teremos partido, nous serous partis. 

V6s tereis partido, vous serez partis. 

Elles terao partido, ils seront parti?. 
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l v Fntar pertafal*. 



Eu hei de partir, 



je dois partir ou jfe paWi- 

rai. 
tu dois partir. 
il doit partir. 
nous devons partir. 
vous devez partir. 
ils doivent partir. 

!• Tntnr portagais. 

Eu hei de ter partido, etc. je dois 4tre parti ou je se- 
rai parti, etc. 

CONDITIONNEL 

FrtfMnt. 



Tn has de partir, 
EUe ha de partir, 
' N6s havemos de partir, 
V6s haveis de partir, 
EUes hao de partir, 



En partiria, 
Tu partirias, 
Elle partiria, 
N6s partiriamos, 
V6s partirieis, 
Elles partiriao, 

Eu teria partidc, 
Tn terias partido, 
Elle teria partido, 
N6s teriaraos partido, 
V6s terieis partido, 
Elles teriao partido, 



je partirais. 
tu partirais. 
il partirait. 
nous partitions, 
vous partiriez. 
ils partiraient. 



je serais parti, 
tu serais parti, 
il serait parti, 
nous serions partis, 
vous seriez partis, 
ils seraient partis. 
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IMPERATIF 



Parte tu t 
Parta elle, 
Partamos n6s t 
Parti v6s, 
Partao elles, 



pars. 

quit parte. 

par tons. 

partez. 

qu'ils partent. 



SUBJONCT1F 



Que eu parta, 
Que tu partas, 
Que elle parta, 
Que n6s partamos, 
Que v6s partais, 
Que elles partao, 

Que eu partisse, 
Que tu partisses, 
Que elle partisse, 
Que n6s partissemos, 
Que v6s partisseis, 
Que elles partissem, 



que je parte, 
que tu partes, 
qu'il parte, 
que nous partions. 
que vous partiez. 
quits partent. 

Imparfeit. 

que je partisse. 
que tu partisses. 
qu*il partit. 
que nous partissions 
que vous partissiex. 
quits partissent. 



Que eu tenha partido, 
Que tu tenhas partido, 
Qne elle teuba partido, 
Que d6s tenhamos par- 
tido, 
Que v6s tenhais partido, 
Que elles tenhao partido, 



Que eu thresse partido, 
Que tu tivesses partido. 



que je sois parti, 
que tu sois partL 
qu'il soit parti, 
que nous soyons partis. 

que vous soyez partis. 
qu f ils soient partis. 



que je fusst parti, 
que tu fusses parti. 
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Que elle tivesse partido, 
Que n6s tivessemos par- 
tido, 
Que v6s tivesseis partido, 
Que elles tivessem par- 
tido, 



Se en partir, 
Se tu partires, 
Se elle partir, 
Se n6s partirmos, 
Se v6s partirdes, 
Se elles partirem, 



qu'il fit parti. 

que nous fussions partis. 

que vous fussiez partis, 
qu'ils fussent partis. 

stmpto. 

si je pars; 
si tu pars, 
s'il part, 
si nous partons. 
si vous partez. 
s'ils portent. 



Quando eu partir, etc. quandjepartirai t ete. 



Se eu tiver partido, 
Se tu tiveres partido, 
Se elle tiver partido, 
Se n6s tivermos partido, 
Se v6s tiverdes partido, 
Se elles tiverem partido, 



si je suis parti, 
si tu es parti. 
s*il est parti. 
si nous sornmes partis. 
si vous etes partis, 
s'ils sont partis. 



Ouando eu tiver partido, quand je serai parti^ etc. 



Partir, 

Partir eu, 
Partires tu, 



INF1MITIF 

Fri M Dt imp«r*oan«|. 

partir. 



mot partir, 
toi vartir. 
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Partir elle, 
Partirmos n6s, 
Partirdes v6s f * 
Partirem elles, 

Ter partido, 



GRAMMAIBE PORTDGAISE. 

lui partir. 
nous partir. 
vous partir. 
eux partir. 

Past* Impertonaol. 

Stre parti. 



Ter eu partido, 
Teres tu partido, 
Ter elle partido, 
Termos n6s partido, 
Terdes v6s partido, 
Terem elles partido, 



moi etre parti, 
toi itre parti, 
lui etre parti, 
nous itre partis, 
vous etre partis, 
eux etre partis. 



Haver de partir, devoir partir. 



Haver eu de partir, 
Haveres tu de partir, 
Haver elle de partir, 
Havermos n6s de partir, 
Haverdes v6s de partir, 
Haverem elles de partir, 



Tnimt yr i o no » l . 

moi devoir partir. 
toi devoir partir. 
lui 'devoir partir. 
nous devoir partir, 
vous devoir partir. 
eux devoir partir. 



PAAT1CIPE 



Partindo, 

Partindo eu, 

Partindo tu, 

Partindo elle, 

Partindo n6s, 



partant. 

p«rtonn«l. 

moi partant. 
toi partant. 
lui partant. 
nous partant. 
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Partindo v6s, 


vous part ant. 


Partindo elles, 


eux partant. 




Fan* simple. 


Partido, 


parti 


Partida, 


partie. 


Partidos, 


partis. 


Partidas, 


parties. 


roM* oompot* Impersonool. 


Tendo partido, 


etant parti. 


Wu* 


compos* personnel* 


Tendo eu partido, 


mot etant parti. 


Tendo tu partido, 


tot etant parti. 


Tendo elle partido, 


• lui etant parti. 


Tendo n6s partido, 


nous.itant partis. 


Tendo v6s partido, 


vous itant partis. 


Tendo elles partido, 


eux itant partis. 
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rotor tmpertoanel. 

Havendo de partir, devant partir. 

rotor pertonoel. 



Havendo eu de partir, 
Havendo tu de partir, 
Havendo elle de partir 
Havendo nos de partir, 
Havendo vos de partir, 
Havendo elles de partir, 



moi devant partir. 
toi, devant partir. 
lui devant partir. 
nous devant partir. 
vous devant partir. 
eux devant jiartir. 
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f ROWOIICUTIOII FIBURtE DU VERBE partlr. 

0D1GATIF 

Singulier. 

ptytou. 
pfyrtich. 
pfyrti. 



partja. 

partfach. 

partia. 

parti. 

partfehti. 

vartfou. 



partfra. 

partirach. 

partira. 

partirii. 

partirtyh. 

partir^. 



partiria. 

partiriach. 

partiria. 



Ploriel. 

partimouch. 

partich. 

pbrtein 



partiamouch. 

partieich. 

partiaoun. 

partimouch. 
particktich. 
partfraoun. 

parfrdt simpl*. 

partiramoueh. 

partirtich. 

partiraoun. 



rotar. 



partiramoueh. 

partirtich. 

partiraoun. 



CONDITIONNEL 



partitiamoueh m 

partirtfich. 

partiriaoun. 



IMP&HATIF 



jtfrti. 



parti. 
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SUBJONGTIF 




Fr4Mni* 




pbrta. 

pQrtach. 

p^rta. 


Inipwfklt* 


partQmouch. 

partfrich. 

pfyrtaoun. 


partfci. 

partfcich. 

partfci. 


Fotop. 


particemouch 

partfceich. 

partfc&n. 


party. 

partfrick. 

partfr. 


HVFCflTlF 

MmbI. 


partimumch. 

partirdich. 

partfr&n* 


party. 

partjrich. 

partfr. 




parttrmouch. 

partirdich. 

partptin. 
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partpmdou. 

partfdou. 
partfda. 



PAHTIG1PB 



partidouch. 
partfdach 



lea Yerfeea 



»• reatptol leg 

de 1* troteleme 

L'emploi des accents dans la 3* conjugaison est 
exactemeni le mftme que dans la 2\ Nous faisons sen- 
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lement observer que, dans les personnes accentuges 
de la 2° conjogaison, la voyelle qui porte l'accent 
circontlexe est un e, et que dans la 3* conjugaison 
cette voyelle est un t: parttmos, partfrfio, parttra, 
partfras, partfreis, etc. 

Nous avons d6j4 dit que l'acccntuation du futur de 
I'indicatif est la mgme pour les trois conjugaisons, 
c'est-d-dire que les terminaisons rds, rd, de la 2 e et de 
la 3 e personne du singulier, portent toujours l'accent 
aigu : partirds, partird y et que la 2 ft et la 3* du plu- 
riel, semblables a celles du plus-que-parfait simple, 
ne portent pas d'accent : partirfis, partirqo. Le futur 
a l'accent tonique sur la terminaison & toutes les per- 
sonnes, 'excepts A la 4 w du pluriel partirpnos. 



Btglea de pronunciation partlcnllerea ani verbes 
de la troUleme eonjucalaen. 

Lorsqu'il y a un a dans la syllabe qui precede la 
terminaison, cette voyelle est ouverte aux m&mes 
temps et aux m^mes personnes que dans les deux au- 
tres conjugaisons, l'accentuation tonique 6tant la 
mfime. Ex. abrir, Quvrir : dbro, 4bres, dbre, $brem, — 
Qbra, dbras, $bra, <f£rdo. 

Excepts dans les verbes oft la syllabe finale com- 
mence par m, n on nh y corame nous l'avons vu ail- 
leurs; mais ces verbes sont tres-rares dans cette con- 
jugaison. 

Quant & Ve et k Vo 9 ces voyelles 6tant susceptible*, 
& quelques personnes, de se changer en d'autres 
voyelles , ces changements constituent certaines par* 
licularite* s dont il sera parte plus loin. 
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Busies commune* mi trots comjof alsons. 

Toute voyelle suivie de m ou de n dans la m6me 
syllabe, conserve partout le son ferm6 et nasal qui 
lui est propre, comme dans les verbes suivants : 



Acampar, 


camper. 


Lamber, 


lecher. 


Lembrar, 


nppeler. 


Abrangcr, 


contenir. 


ArromboT) 


deToncer. 


Entender, 


entendre. 


Andar, 


marcher. 


Responder. 


rlpondre. 


Arrendar, 


affermer. 


Franzir, 


froncer. 


Apontar, 


indiquer. 


Brandir, etc. 


brandir, etc. 



Les diphthongues at, ei, ow, conservent aussi par- 
tout le son qu'elles ont k l'infioitif, c'est-4-dire Ya ou- 
vert dans la diphthongue at, Ye et Yo fermSs dans les 
diphthongues et et ou, comme dans les verbes suivants : 

Arraigar, enraciner. Agoutar, fonetter. 

Enfeiiar, orner. Acoutar, etc, recueillir, etc. 



OBSERVATIONS SDR L'ORTHOGRAPHE DES VERBES 
DE'LA TROISIEME CONJUGAISON. 

'Verbes ea GIB, enVviB et en QVIR. 

Dans les verbes en gir, ainsi que nous Tavons vu 
pour les verbes en ger, le g se change en j devant les 
voyelles a et o. Ex. fugir, fuir : fujo, — fuja* fujas, 
fuja y fujamos, fujais, fuj&o. 

Conjuguez de mftme tous les verbes en gir, tels 
que cingir, ceindre; fingir, feindre; tingir, tein- 
dre; etc. 

Les verbes en guir perdent Yu qui suit le g, devant 
les voyelles a et o. Ex. distinguir, distinguer : di$* 
tingo, — distinga, distingas, distinga, distingamo*, dit» 
iingaii. distingdo. 
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Conjuguez de m£me tons les verbes en guir, comme 
extinguir % gteindre, etc. 

Cependant le verbe arguir, arguer, conserve Yu 
dans toutes ses personnes et se prononce argoujr y 
argo^ou, argouia, argouirfi, etc. Dans ce verbe Yu 
n'est pas muet, c'est-k-dire que la syllabe gut se 
prononce goui 9 au lien de conserver le son qu'elle a 
ordtnairement en portugais, et qui est semblable & 
celui de la syllabe gut du'mot frangais guitare. 

Dans les verbes en quir, le qu de Pinfinitif se 
change en c dans toutes les personnes oil il est suivi 
de a ou de o. Ex. delinquir, contrevenir 4 la loi; de- 
Unco, — delinca, delincas, delinca, delincamos, delin- 
cats, delincdo. 



Particularity* eaataianea a certain* Tardea da la tral- 
iMme canjugalaan, qua nana na alaasans aaa parutl 
laa Taraaa Irreajuller*. 

La troisifeme conjugaison renferme quelques parti- 
cularity communes k certains verbes, que nous grou- 
perons d'apris leurs analogies. 

4 • Verbes en uzir. 

Us perdent Ye final, ou la terminaison, & la 3* pers. 
sing, du present de l'indicatif. Ex. produzir, produire, 
produz, il produit, et non produze. 

Conjuguez de m6me : 

Conduzir, condulre. Luiir, lulre. 

Deduzir, d&Iuire. Reduxir, rlduire. 

Induzir, induire. Seduzir, s6duire. 

Introduzir, Introdulre. Traduzir t etc. traduire, etc. 

2° Verbes en Air. 

lis changent Vh en i & la 4" pers. sing, da present 
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de 1'indicatif, et aux temps qui sont formes de cette 
personne. El. cahir, iomber, 4*° pers. sing, da pr6s. 
de Tindic. cqio et non caho; lmp6ratif, CQia, caigmos % 
cgido; Subj. pr6s. CQia, c$ia$, cqia, caiymos, cai$*\ 
cqiao. 
Conjuguez de m6me : 



Attrahir, 


alUrer. 


Safin, 


•orUr. 


Contrahir, 


con tract er. 


Sobretahir, 


ressortir. 


Vislrahir, 


dislraire. 


Subtrahir, 


soustraire. 


Recahir, 


retomber. 


Trahir, 


trahir, 


Betrakir, 


retirer. 


etc. 


etc. 



Quelques-uns 6crivent ces verbessans A; cabr, $air y 
traxry et alors Fi prend un accent aigu ou un tr£ma 
lorsqu'il est tonique. C'est ainsi que la 3' pers. sing, 
du passg dgfini ca\o ou caio se distingue de la ^ pers. 
sing, du present de Findicatif cqio. Cette marque dis- 
tinctive n'est ps s ndcessaire quand on 6crit ces verbes 
avec h avant Ft portant Faccent tonique : cahfo. Cette 
orthographe est la plus suivie par les boos auteurs. 

3° Verbes aya at un u a la derni&re syllabe du ra- 
dical. 

lis cbangent cet ueno ouvert a la 2* et 4 la 3* pers. 
du singulier et a la 3' du pluriel du present de Findi- 
catif, et par consequent a la 2 6 du sing, de Fimp6- 
ratif. Ex. subir, monter. 



Sybo. 
Sdbes. 
Sdbe. 



S6be. 
Suba. 



Subpnoi. 

Subfs. 

Sdbem. 

Subymos. 

Snif. 

Sybdo. 
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Conjuguez de m&me lea verbes : 



Acudir, 


▼enlr au seeouri. 


Destruir, 


d&rulre* 


Buiir, 


remuer, toucher* 


Xhtrmtr, 


dormir. 


t 


qoelque 


chose. 


Encubrir, 


cacher. 


Cubrir, 


couvrir. 




Engulir, 


avaler. 


Ccnstruir. 


const nil re. 




Fugir, 


fair. 


Contumir, 


consumer. 




Sacudir, 


secouer. 


Cuspir, 


cracher, 




Sumir r 


cacher. 


Descubrtr, 


decouvrlr. 




Tussir, 


tousser. 



Ce changement de I'm en o n'avait pas lieu autre- 
fois; on en trouve la preuve dans les auteurs an- 
ciens. 

On trouve quclqucfois Merits par o, k l'infinitif, les 
verbes bulir, cubrir, cuspir, engulir, tussir; il vaut 
mieux les Scrire par m, cette orthographe 6tant plus 
conforme k l^tymologie, excepts pour le verbe cubrir 
(du latin cooperire), que Ton £crit ggalement bien des 
deux manures. 

Bien que, pour ne pas faire divisior en ce qui con* 
cerne l'orthographe du present de Indicatif , nous 
ayons compris \e verbe durmir dans 1 i liste ci-dessus, 
on trouve ce verbe plus souvent 6crit par o que par u 
& Pinfinitif et dans les autres temps, excepts k la 
premiere personne sing, du present de l'indicatif et 
aux temps qui en d6rivent, e'est-a-dire au present 
du subjonctif et k l'imp6ratif : durmo, — durma, dur* 
mamos, etc. 

Les verbes constituir, constituer; destituir, desti- 
tuer; instituir, instituer; instrutr, instruire; restituir, 
restituer, malgr6 la similitude de leur terminaison 
avec les verbes construir et destruir, ne changent pas 
Vu en o comme ces derniers. On dit restitues, resti- 
tue, restitucm, et non restitoes, etc., et ainsi des aulres. 

Quelques auteurs 6crivent construes, des trues, etc.; 
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mais, dans ces deux verbes, le changement de Vu en o, 
comme dans le verbe subir, est plus g6n6ral que la 
forme rgguliere. 

Le verbe prestimt'r, prdsumer, est rSgulier, c'est-i- 
dire qu'il conserve partout Vu de l'infinitif. 

4° Verbes ayant nne k la dernifere syllabe du ra- 
dical. 

As changent cet e en t k la 4 n pers. sing, du present 
de l'indicatif, et dans les temps qui sont formes de 
cette personne. Ex. advertir, avertir. 

PrtMnt de l'lndioatlf. 

Advfrto. Advirtes (r6gulier), etc 

Imptratlf. 

Advtrta. Advirtamos. Advirtdo* 





MmbI 4b sohjonettf. 




Adi$rta. 




AduirtQi 


mos. 


Advfrtas 




Advirtqis. 


Advfrta. 




Advjrtdo. 


Conjuguez de m&me les verbes : 




Aaentir y 


donner son eon- 


Desmentir, 


dementi r« 




scntement. 


Dissentir, 


difftrer. 


Competir, 


rWaliser. 


Enxerir, 


insurer. 


Conferir, 


conflrer. 


Ferir, 


blesser. 


Conseguir, 


obtenlr, rlussir. 


Fregir*, 


frire. 


Consentir, 


consentir. 


Inferir, 


infSrer. 


Corregir J , 


corriger. 


Mentir, 


mentir. 


Deferir, 


dlferer. 


Perseguir, 


pers&uter. 


Dcscontentir, 


ne pas consentir. 


Preferir, 


preTeVer. 


Despir, 


de^habiller. 


Presentir, 


pressenlir. 


Digcrir, 


digger. 


Prevenir, 


pr6venir. 



1 On ecrit aussi corriyir. 

• On eerit oussi frigir, et, dans ce cas, ce verbe, ansi que le 
«erbe corrigir, deviennent tout a fait regnliers. 

Digitized by VjOOQlC 



190 6RAMMAIRE PORTUGAISE. 



Proferir, 


proflrer. 


Rescntir, 


ressentir. 


Proseguir, 


poursuivre. 


Sentir, 


scntir. 


Referir, 


rapporter, raeou- 


Scjrvir, 


senir. 




ter. 


Seguir, 


suivre. " 


Repetir, 


rlplter* 


Ve$tir, 


vftlir. 



Impedir y emp&cher, et despedir, congSdier, avaienL 
jadis la mgme irregularity, c'est-a-dire qu'ils s'6cri- 
vaient a la i*« pers. sing, du pr6s. de Tind., impido, 
despido. Aujourd'hui ils suivcntl'irr6gularit6du verbe 
pedir, dont ils sont des composes, et font impego y im- 
pega; despego, despega, despegamos, etc., ainsi qu'on le 
verra au paragraphe suivant. 

5° A la premifere personne du singulier du present 
de Findicatif, et aux temps qui en sont formes, quel- 
ques verbes changent en c la consonne qui precede la 
terminaison de Tinfinitif, tels que pedir, demander, 
qui fait : 





Marat de l'lndioatlf. 


Pigo. 


Pides (rSgulier), etc. 




Imp4ratif. 


Piga. 


Pegq,mo$. Pigt 




Mteat 4a mto&omdUt. 


Piga. 

Pigas. 

Piga. 


Pegqmos. 

PecQis. 

Pigdo. 



Remarquez que, dans ces verbes, Ve de la derni&re 
syllabe du radical est ouvert a toutes les personnes 
oil il porte l'accent tonique. Ces personnes s'Gcrivent 
sans l'accent aigu, qui n'est employ^ ici que pour 
indiquer que Ve est ouvert. 
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Conjuguez de m6me : 

Despedir, cong&Uer* Medir y mesurer. 

Impediry emptaher. Ouvir, entendre. 

6° Le verbe parir % accoucber (neutre), fait A la 
4 1 * pers. sing, du present de l'indicatif pqiro, et par 
consequent & l'impSratif pQira, pairymos, pQirdo, et 
an present du subjonctif pQira, pQiras, pQtra, pairq- 
mos, pairQts, pqirdo. Tous les autres temps de ce 
verbe sont rgguliers. 



tentlnalMiui *c» verbe* regaller* con 
tax tr«U eonjuf aUona. 

\t* pers. ting, da present de l'indicatif, o. 

— — du plus-que-parfait simple, ra* 

— — du futur simple, rei. 

— — du condilionnel present, ria. 

— — de I'imparfatt du sabjouctif, sse. 

Le participe present, ndo. 

Le participe passl, do. 

Dans les temps suivants, la derniere syllabe, qaoi- 
qne diflterente dans les trois conjugaisons, se termine 
par la mSme lettre, savoir : 

A la 1** pen. sing, de llmparfait de l'indicatif, a. 

— — — . du passl dlOnf, t. 

— . — — du futur du subjonctif, r. 

Al'inflnitif, r. 

Les terminaisons oil la derniire lettre seqle est 
commune aux trois conjugaisons, se modifient ainsi, 
gelon la conjugaison, tout en conservant la derniere 
lettre. 

Imparfait de i'indicatif. ( £ "J ^ ~ J 
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Paw* ddflni. 



(1 M conjag. ei 

2 e et 3* conjug. f. 



l w conjug. or. 

Futar du sobjoneUf. { 2« conjag. er. 

1 conjug. fr. 

V conjag. or. 

Present del'inOnltif. { 2« conjug. er. 

► conjug. i>. 



I l- 

{ * #< 
V 3*< 

J 2«« 
( 3«< 



La terminaison du subjonctif present a deux foi 
mes, savoir : 

Pour la l w conjugal son, «. 

Pour la 2° et la 3° conjug., a. 

Dans les terminaisons oft la syllabe entifere est 
commune aux trois conjugaisons, c'est-A-dire, r«, ret, 
ria, we, nrfo, la voyelle qui prgcfede cette syllabe est 
toujours celle de la terminaison de l'infinitif. Ex. : 

4" conjugaison enar% — ara, arei, aria, asse, ando. 
2 e conjugaison en er, — era, erei, erta, esse, emfo. 
3 e conjugaison en t>, — ira, tret, iria, iwe, mrfo. 

La terminaison du participe pass6 ne peut 6tre 
pr6c6d£e que d'une des deux voyelles : a ou t. * 

Pour la 4** conjugaison a : participe pass6 ado. 

Pour la 2° et la 3* conjugaison i: participe passl 
ido. 

Gomme les verbes doivent 6tre appris par cceur, 
l'important pour l'616ve estde bien fixer dans sa m6- 
moire la premiere personne de cbaque temps, afin 
de la retrouver ais6ment en passant d'un temps 4 
l'autre, et c'est pour cela que nous avons fait ces 
re marques. Cette premi&re personne 6tant trouv£e, 
les autres se pr6sentent naturellement par I'habitade 
de la recitation. 
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Nona ajouterons n£anmoins, comme nous l'avons 
fait pour les auxiliaires, quelques observations g6n6- 
rales sur les autres personnes; ces g6n6ralit6s aide- 
ront la mgmoire, et serviront en mftme temps k pr6- 
venir les errenrs ortbographiqnes qui pourraient 
naitre d'un manque d'observation. 

La 2* pers. du sing, est toujours terminee par un 
g comme en fran$ais, dans tous les temps, excepts au 
passi difini et k Vimpiratif. 

La 3* pers. du sing, est semblable k la premifere, 
toutes les fois que celle-ci est terminee par un a, par 
un e ou par un r. 

La 4 W pers. du plur. est toujours terminee en mos. 

La 2 e pers. du plur. a cinq terminaisons, savoir : 
at*, et>, is, steSy des> rlparties de la maniere suivante : 

ais ne se pr6sente qu'une seule fois par verbe, — 
au present de rindicatif pour la premifere conjugai- 
son, et au present du subjonctif pour les deux autres, 
mais jamais k ces deux temps k la fois. 

eis est la terminaison de six temps, savoir : l'tm- 
par fait f le plus-que-parfait et le futtir de 1'indicatif, 
le conditionnel present, le present du subjonctif (de la 
!*• conjugaison) et Vimparfait du subjonctif. — C'est 
aussi la terminaison du present de I'indicatifjiour la 
2* conjugaison seulement. 

is est la terminaison du prisent de rindicatif pour 
la 3* conjugaison. 

stes est la terminaison du passi difini. En suppn- 
mant ft, on a la seconde pers. du sing, du mfime temps. 

des est la terminaison du futur du subjonctif et du 
prisent de finfinitif personnel. 

La 3* pers. plur. n'a que deux terminaisons : do ou 
em: 
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do lorsque la 3* pew. sing, est termm^e en a ; et 
an pa$$4 defini, bien que la 3 e pers. sing, de ce temp? 
ne soit pas en a. 

em lorsque la 3* pers. du sing, est terminge en e , 
en r ou en *, quelle que soit la lettre pr£c£dente 
excepts an pass6 d£fini des verbes irrtguliers. 





TABLEAU* COifAtATIF 




■»•— — 


•bus de« TeribM r^ftrilens 


pwur Urn troU 




DfDlCATIF 






MMUt. 




1«* con). 


2» oonj. 


9* oonj. 


o 1 








as 


es 


e* 


a 
Qmos* 

QtS 

do 


e 

§mos 
ft* 
em 

Imparfttft. 


fmos 

U 
em 


Qva 
qvas 


ias 


*i* 



1 La prononclation figureo de ces termlnalsons est comprise dans 
la prononclation flguree de nos trois modeles de verbes rlguliers : 
mnar, page 152 ; vender f page 169; partir, page 182, dans les- 
qaels il sufQt de supprimer la prononclation flguree du radical 
pour avoir celle des termioaisons. 

1 Les points places sons les termlnalsons indlqnent les syllabet 
toniques ; lorsqn'one terminaison ne porte pas de point, c'est que 
raccent tonique se trouve ear la derniere syllabe du radical. On 
pourra s'en rendre compte en consultant la prononclation flguree 
des rcrbes roguliers, pages 162, 169 et 182. 

Digitized by VjOOQIC 







DV VERBS. 


i 




qva 


ia 


fa 




avamos 


famos 


jamos 




Qveis 


ieis 


n ieis 




qvSo 


fao 

***** dtfflat. 


fao 




f* 


i 


i 




Qste 


$$te 


fste 




gu 


§0 OU fU l 


jo ou fu * 




dmos 


£mo$ 


fmos 




a&tes 


fstes 


istes 




drfio 


Qrdo 

Plot-qo«-paHteit simple. 


frdo 




dra 


4ra 


fra 




dras 


€ras 


fras 




dra 


fra 


fra 




Qramos 


framos 


iramos 




dreis 


freis 


freis 




drdo 


(rdo 
rotor. 


frdo 




arfi 


erfi 


irfi 




ards 


erds 


irds 




ar$ 


erd 


ird 




arpno* 


er§mos 


irfmo* 




ar^is 


erfis 


irfis 




arqo % 


erfo 


irqo 
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* co est plus usitl. 

* to est plus ueitl. 

* La 3* personne plurielledu futur de Hndlcatif est la seule qui 
porte l'sweat lonique sur U terminaison ; dans tous les autre* 
temps, cclte personne a toojours 1'aecent tonique sur la penultieme 
tjllabe. 
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CONDITIONS EL 



aria 


erfa 


irfa 


arias 


ertas 


irjas 


aria 


eria 


iiia 


ariamos 


eriamos 


iriamm 


arieis 


erieis 


irjeis 


ariao 


erido 

IMPER&TIF 


iriao 


a 


e 


e 


e 


a 


a 


§mos 


amos 


Qtnos 


Qi 


*i 


i 


em 


do 


do 



SUBJONCTIF 



e 


a 


a 


es 


as 


as 


e 


a 


as 


$mos 


amos 


qmos 


fi$ 


Qis 


qis 


em 


do 

Xmptrftttt* 


do 


Qsse 


fsse 


fsse 


Qsses 


fsses 


fsses 


qsse 


$sse 


isse 


Qssemos 


psemos 


tssemos 


Qsseis 


§sseis 


isse is 


Qssem 


fssem 


fssem 
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Qr 


V 


ir 


qres 


§res 


pres 


qr 


*r 


ir 


qrmos 


§rmo$ 


frmos 


qrdes 


frdes 


trdes 


qrem 


§rem 

INFINITIF 

PrtfMnt. 


frem 


9r 


*r 


ir 


qres 


%res 


ires 


Qr 


*r 


tr 


Qrmos 


frmos 


trmos 


qrdes 


pdes 


trdes 


qrem 


§rem 

PART1QPB 

FrtfMnt. 


trem 


qndo 


fndo 

Vam* stmpte. 


indo 


qdo 


00 


ido 


qda 


ida 


ida 


Qdos 


fdos 


idos 


qdas 


idas 


idas 



CONJUGAISON DU VEBBE PASS1F. 



En sou amado ou amada, je suis aimi ou ahnie. 

Tu es amado ou amada, tu es aimi ou aimie. 

EUe 6 amado ou ella 6 t7 est aimi ou elle est ai- 
amada, mie. 
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Nos somos amados ou 

atnadas, 
V6s sois amados ou ama- 

das, 
Elles s&o amados ou ellas 

sSo amadas, 



nous sommes aimes ou at- 

mies. 
vous ites aimis ou aimees. 

ils sont aimis ou *//es son/ 
aimies. 



Eu tenho sido amado ow 

amada, 
Tu tens sido amado ou 

amada, 
Elle tern sido amado ou 

ella tern sido amada, 
N6s temos sido amados 

ou amadas, 
V6s tendes sido amados 

ou amadas, 
Elles tern sido amados 

ou ellas tern sido ama- 
das, 



fai iti aimi ou aimie. 
tu as iti aimi ou aimie. 

il a iti aimi ou elle a iti 
aimie. 

nous avons iti aimis ou ai- 
mees. 

vous avez iti aimis ou at- 
mies. 

ils ont iti aimis ou elles 
ont iti aimies. 



En ajoutant & tous les temps simples et k tons les 
temps composes du verbe ser le participe pass6 d'un 
verbe actif, on a le passif de ce verbe dans tous ses 
temps. On conjugue le passif nggativement comme 
les autres verbes. Ex. eu ndo sou, tu ndo tens sido, 
elle ou ella veto serd, que nds ndo tenhamos sido, 
se vds ndo fordes, quando elles ou ellas ndo tiverem sido 
amados ou amadas, je ne suis pas, tu n'as pas 6t6, il 
ou elle ne sera pas, que nous n'ayons pas 6t6, si vous 
n'fctes pas, quand ils ou elles n'auront pas 6t6 aim6s 
ou aimees. 

Digitized by VjOOQIC 



DU VERBE. 



199 



On voit qu'en portugais comme en fran^ais le par- 
ticipe pass6 du verbe s'accorde avec le sujet en genre 
et ennombre, etquele participe pass6 de l'auxiliaire 
ter teste invariable. 

Le verbe estar ne pent jamais 6tre employ6 comme 
anxiliaire dans la conjugaison des verbes passifs; s'il 
est quelquefois joint a un participe pass6, il indique 
plutftt un 6tat, nne situation qu'une action soufferte. 
Ex. estava protegido por bans amigos, il 6tait protege 
par de bons amis, c'est-4-dire , il se trouvait pro- 
Ug6. 



VERBE C0IUU6U& NteATIVEMENT. 
NAO GANTAR — NE PAS CHANTER. 



INDICAT1F 



En nao canto. 
Tu nao cantas. 
Elle nfto canta. 
N6s nao cant&mos. 
V6s nao cantais. 
Elles nao cantao. 

Imparfelt. 

Eu nao cantava. 



Eu nao cantei. 

P*t»4 Jndttal. 

Ea nao tenbo cantado. 
Tu nao tens cantado, etc. 



Elle nao tern cantado. 
N6s nao temos cantado. 
V6snao tendes cantado. 
Elles nao tern cantado. 

Plos-qoe-parfalt oompoto. 

Eu nao tinba cantado. 

Plos-qao-parfeit simpl*. 

Eu nao cantara. 

Fotor simple. 

Eu nao cantarei. 

Fotor oomposi. 

Eu nao terei cantado. 

1" rotor portofftl*. 

Eu nao hei de cantar. 
Tu nao lias de cantar, etc. 
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t* Fator portafmU. 

Ka nao hei de ter can- 
tado. 

Tu nao has de ter can- 
tado, etc. 

CONDITIONNEL 

Present. 

Eu nao cantaria. 

Pass*. 

Eu nao Inria cantado. 

IMPEHATIF. 

Nao cantes lu 1 . 
Nao cante elle. 
Nao cante mos n6s. 
Nao canteis vos. 
Nao cantem elles. 

SUBJONCTIF 

Present. 

Que eu nao cante. 

Imparfatt. 

Que eu nao cantasse. 

Pass*. 

Que eu nao tenha can- 
tado. 



GRAMMAIRE P0RTUGAISE. 

Ptas-qoe-parfiUt. 

Que eu nao tivcsse can- 
tado. 



rotor simple. 

Se eu nao cantar. 

Oo : 

Quando cu nao cantar. 

Fntor anterioor. 

Se eu nao tiver cantado. 

Oo : 

Quando eu nao tiver can- 
tado. 

1KFIMT1F 

Present Impersonnel. 

Nao cantar. 

Present personnel. 

Nao cantar eu, etc. 

Pass* impersonnel. 

Nao ter cantado. 

Pais* personnel. 

Nao ter eu cantado, etc. 

Fatar Imperaonnel. 

Nao haver de cantar. 



1 Lorsque rimpe>atif est nlgatif, la seconde personne du sin* 
gulier et la peconde du pluriel se remplacent par la seconde per- 
sonne du sin gulier et par la seconde du pluriel du present du sub- 
JoocUf. 
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PARTICIPE 

Present impersoniiel. 

Nao cantando. 

Present porsonnel. 

Nao cantando eu, etc. 



Pssse 1m personnel. 

Nao tendo cantado. 

Pass* personnel. 

Nao tendo eu cantado, etc. 

Fntnr Impersonnel. 

Nao havendo de cantar. 

Fntar personnel. 

Nao havendo eu de can- 
tar, etc. 



VERBE CONJUGUl INTERROGATIVEMENT. 



JNDICATIF 
Preseai. 

Canto eu? 
Cantas tu? 
Canta elle? 
Cant&mos n6s? 
Cantais v6s? 
Cantao clles? 



Cantava eu? 



Cantei en? 



Tenho eu cantado? 
Tens tu cantado? 
Tern elle cantado? 
Temos nos cantado? 



Tendes v6s cantado? 
Tern elles cantado? 

Plns-qne-parfait compos*. 

Tinha eu cantado? 

Plua-qaa-psrfait simple. 

Cantara eu? 

Fntor. 

Cantarei eu? 

Futn* anterlenr. 

Terei eu cantado? 

I* r Fntnr poriaftlt. 

Hei de eu cantar 1 ? 
Has tu de cantar, etc.? 

t* Fntnr portof*fs. 

Hei eu de ter cantado? 



1 Transposition eilgde par l'eophonle. 
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CONDIT10NNEL 

Mmb». 

€antaria eu? 



Teria eu caatado? 



VERBE CONJUGUl INTERR06ATIVEIENT 
ET NiGATIVEMENT. 



INDICATIF 

Frfeont. 

Nao canto cu? 
Nao cantas tu? 
Nao canta elle? 
Nao cantamos n6s? 
Nao cantais v6s? 
Nao cantao elles? 

Imporfftlt. 

Nao cantava eu? 

tou* dtffinl. 

Nao cantei eu? 



Nao tenbo eu cantado? 

rios-qot-porfftlt compos*. 

Nao tinha eu cantado? 



Plot-qoo-parthit slmplo. 

Nao cantdra eu? 

rotor olmplo. 

Nao cantarei eu? 

rotor aotorieor. 

Nao terei eu cantado? 

l' r rotor portoffoto. 

Nao hei dc eu cantar? 
Nao has tu de cantar? etc. 

V rotor portofais. 

Nao hei eu de ter can- 
tado? 

CONDITIONNEL 



Nao cantaria eu? 
Nao teria eu cantado? 



YERBES PR0N0IINAUX. 

Lcs verbes pronominaux sonl ceux dont le sujet el 
le r6gime — ce dernier est toujours un pronom — 
sont de la m6me personne. 

Parmi ces verbes, les uns sonl toujours accompa- 
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gn6s du pronom regime; ce sont les verbcs essentiel- 
lement pronominaux, comme : 

Abfter-ae, $*ab$tenhr. 

Arrepender-se, $e repent ir. 

Atrever-se, oser. 

Jactar-se, etc., se vanter, etc. 

D'autres s'emploient tant6t avec le pronom regime, 
tant6t sans ce pronom, en conservant dans les deux 
eas la m&me signification, tels que : 

Adormecer-*e ou adormecer, s'endormir. 

Ajoelhar-se ou ajoelhar, . s'agenouiller 

Casar-se ou casar, $e marier. 

Descuidar-se ou descuidar, nigliger. 

Esquecer-se ou esquecer, oublier, 

Partir-se ou partir, partir. 

Sahlr-se ou sahlr, etc. sortir, etc. 

D'autres, enfin, sont certains verbes actifs qui, en 
prenant pour regime un pronom de la mgme per- 
sonne que le sujet, deviennent accidentellement pro- 
nominaux. Tels sont : 

Apoderaroe, femparer. 

Ferir-se, se blester. 

Lembrar-se, te rappeler. 

Lisonjear-M, etc, $e flatter, etc* 

Les verbes pronominaux se conjuguent toujours, 
en portugais, avec l'auxiliaire ter ou haver, et non 
avec #er f Gtre, comme en frangais. 
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C0NJUOAIS0N OU VERBE. PRONOMINAL 
QUEIXAR-SE — SE PLAINDRE. 



Eii me queixo, 
Tu te queixas, 
Elle se queixa, 
Nos nos queixamos, 
Vos vos queixais, 
EUes se queix&o, 



Eu me queixava, 



DVDICATIF 

FrtMot. 

je me plains. 

tu te plains. 

il se plaint. 

nous nous platgnons. 

vous vous ptaignez. 

ils se plaignent. 

Imparfalt. 

je me plaignais. 



Fan* ou PrtfMrit difinl. 



Eu me queixei, 



je me plaignis. 



TuU ou MMrtt IndttnJ. 

Eume tenho queixado 1 , jeme suis plaint ou plainte. 
Tu te tens queixado, tu t'es plaint ou plainte. 
Elle se tern queixado, il s'est plaint on plainte. 
Nos nos temos queixado, nous nous sommes plaints 

ou plaintes. 
Vos vos tendes queixado, vous vous etes plaints ou 

plaintes. 
EUes se tern queixado, ils se sont plaints ou plain- 

tes. 



Eu me tinha queixado, je m'etais plaint -e. 

1 Le pirllcipe pa&al, dans les verbee pronominaut, eat tou- 
jour* invariable en portugais. 
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Flos-aoe-psrfsit simple. 

Eu me queixara, je m'etais plaint-e. 

Vata* simple on sbsola. 

En me queixarei, je me plaindrai. 

rotor soterieor oo compose. 

Eu me terei queixado, je me serai plaint-c. 

l tf rotor portogsis. 

Eu hei de queixar-me, je dois me plaindre, ou 

je me plaindrai. 

t* rotor portogsis. 

Eu hei de me ler quei- je dois metre plainl-e, ou 
xado, je me serai plaint-e. 

COXDITIONNEL % 

Frtfseot. 

Eu me queixaria, je me plaindrais. 



Eu me teria queixado, jeme serais plaint-e. 

IMPERATIF 

Queixa-te tu, plains-toi. 

Queixe-se elle, quit se plaigne. 

Queixeir.o-nos ntfs 1 , plaignons-nous. 

Queixai-vos vos, plaignez-vous. 

Queixem-se elles, quils se plaignent. 

1 Dans uo verbe pronominal, lorsque la premiere peraonne du 
plariel eat suivie du complement tios, l'euphonie exige la suppres- 
sion de l's final du verbe. Celte suppression n'a pas lieu avec not 
rajet. Ex. prepardmo-no$ t nous nous preparimes ; prepardmos no*? 
prtyarames-nous? convenctmo-nos , nous nous cnmrainqutmcs ; 
amvencimot t\6$? convainqulmes-nous? 
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SUBJONCTIF 

FrtfMat on rntv. 

Que eu me queixe, queje me plaigwe. 

Imparffclt. 

Oue eu me gueixasse, que je me plaigniste. 

Ott 

Se eu me queixasse, si je me plaignais. 



Oue eu me tenha quei- que je me sois plainl-e. 
xado, 

Phu-qu«-p*rfhit. 

Oue eu me tivesse quei- quejeme fusse plaiiu-e. 
xado, 

Oo: 

Se eu me tivesse quei- si je m'itais plaint-e. 
xado, 



Se eu me queixar, si je me plains. 

Oo: 

Quaudo eu me queixar, quand je me plaindrm. 



Se eu me tiver queixado, si je me suis plaint-e. 

o»i 
Quando eu me tiver quei- quand je me serai plaint-e. 



xado, 






IHFUflTIF 


Queixar-se, 


se plaindre. 


^_— 


. 



DU VERDE. 207* 
Present personnel. 

Qneixar-me eu, moi me plaindre. 

Queixares-te tu, loi te plaindre. 

Queixar-se elle, hi se plaindre. 

Qoeixarmo-nos. n6s, nous nous plaindre. 

Queixardes-vos vos, vous vous plaindre. 

Qneixarem-se elles, eux se plaindre. 



Ter-se queixado, s'etre plaint-e. 

rosso personnel. 

Ter-me eu queixado, etc., moi m'eire plaint-e, etc 

rotor impersonnel. 

Haver de queixar-se, devoir se plaindre. 

rotor personnel. 

Haver eu de queixar- moi devoir me plain* 
me, etc. dre y etc. 

PARTIC1PE 

Present impersonnel. 

Qaeixando-se, se plaignant. 

rreeent personnel. 

Queixando-me eu, etc., moi me plaignant, etc. 



Qneixado, plaint. 

Pees* compote Impersonnel. 

Tendo-se queixaSo, s'tiant plaint-e. 



posse compos* personnel. 

Tendo-me eu queixa- moi m'ttant plaint-e, etc 
do, etc. 
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Havendo de queixar-se, devant se plaindre. 

Futnr paraooiMl. 

Havendo eu de queixar- mot devant me plain* 
me, etc. dre, etc. 



OBSERVATIONS SCR L'EMPLOI DES PRONOM S 
DANS LES VERBES PRONOMINAUX. 

A Yindicatif et au conditional,, lorsque le sujet, 
pronom ou subslantif, est supprimS, le pronom regime 
se met indifiteremment avant ou apr6s le verbe ; ainsi 
Ton dit Sgalement : eu me gueixo, oueu queixo-me; tu 
te queixarias, ou tu queixarias-te. 

A Vimperatif, le pronom regime doit toujours se 
placer apres le verbe : queixa-te tu, queixemo-nos no*. 
Excepts lorsque l'impSratif est n^gatif, et alors le 
pronom regime doit pr£c6der le verbe : nab te queixes 
/u, ndo nos queixemos n6s. — Dans les deux cas qui pr6- 
c&dent, le pronom sujet, comme on levoit, setrouve 
toujours le dernier mot de la phrase, quand il n'est 
pas supprimS. 

Au subjonctif, lorsqu'on emploie les conjonctions 
que ou se % le pronom regime doit pr6c6der le verbe : 
que eu me queixe, se eu me queixasse, et non que eu 
queixe-me 9 se eu queixa$se-me. 

Toutes les fois que Ton supprime le pronom sujet, 
le pronom regime doit se mettre apr&s le verbe dans 
les temps simples, et apr&s l'auxiliaire dans les temps 
composes; ainsi il faut dire : queixo-me, et non me 
queixo; tenho-me queixado, et non me tenho quei- 
xado, ni tenho queixado-me; excepts lorsque le verbe 
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est pr6c6d6 d'un autre mot; dans ce cas il vaut 
mieux mettre le pronom regime avant le verbe, 
comme : $empre te queixas, tu te plains toujours; de 
quern se queixdo? de qui se plaignent-ils ? ndo te 
queixes, ne te plains pas. 



Verfce pr*monlm«l eonJngii£ m^gatlvcnant 9 Interroga- 
tlvememtt mtgatlYeiiieiit et iMterrogatlvement k la 



Le verbe pronominal se conjugue nggativement en 
mettant la negation avant le pronom regime, lequel, 
dans ce cas, doit toujours pr£c6der le verbe, que le 
sujet soit exprimg ou non. Ex. eu ndo me queixo, ou 
simplement ndo me queixo, je ne me plains pas; tu 
ndo te queixavas, ou ndo te queixavas; elle ndo se quei- 
xou, ou ndo se queixou; nds ndo nos temos, ou ndo nos 
temos queixado, etc. 

Le verbe pronominal se conjugue interrogative- 
ment en mettant les deux pronoms apr&s le verbe 
dans les temps simples, ou apres l'auxiliaire dans les 
temps composes, et toujours le sujet le dernier : 
queixo-me eu? queixavas-te tu? queixou-se elk? temo~ 
nos nds queixado? etc. 

Qnand le verbe pronominal est conjugu6 nggative- 
ment ef interrogativement, le sujet seul se met apr&s 
le verbe; le pronom regime reste entre le verbe et la 
negation, qui doit toujours pr6c6der le verbe : ndo 
me queixo eu? ndo se queixou elle? ndo nos temos nds 
queixado? On peut toujours supprimer le pronom 
snjet : na ne queixo ? etc. 
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VERBES UNiPEBSOZflfELS. 

Les verbes unipersonnels sont ceux qui ne sem~ 
ploient qu'a la troisieme personne. 

Parmi ces verbes, les uns sont essentiellement uni* 
personnels, comme ckove, il pleut; troveja, il tonne, 
et ne s'emploient qa'k la 3 # personne du singulier, 
excepts au figur6. D'autres, tels que acontece, il ar- 
rive; convem, il convient, peuvent s'employer k la 
3 e personne du pluriel comme k la 3* personne du 
'singulier. Ex. assim acontece a todos, il en arrive au- 
tant k tout le monde; acontecem desastres, il arrive de* 
d£sastres. Le verbe unipersonnel s'emploie au pluriel 
quand le sujet est pluriel. 

Ces verbes prennent Pauxiliaire ter dans leurs 
temps composes : tern chovido, il a plu; tinha aconte- 
cido que..., il 6tait arrive que..., et alors rauxiliaire 
devient aussi unipersonnel. 

II en est de m6me du verbe estar employ^ avec le 
participe present d'un verbe unipersonnel : estd cho- 
vendo, il pleut; estava trovejando, il tonnait. 

Verbes essentiellement unipersonnels, c'est-A-dire 
qui, au propre, ne s'emploient qu'& la 3* personne 
du singulier : 



Alvorecer, 


poindre(lejour) 


Gear, 


geler blaoc, 


Amanhecer^ 


commencer a 


Gelar, 


geler. 




faire jour. 


Granizar, 


grtler. 


Anoitecer, 


commencer a 


Granizar miudo 


, gr£siller. 




faire nuit. 


Neva*, 


noiger. 


€ hover, 


pleuvolr. 


Retampagttear \ 




Choviscar, 


bruiner. 


Rciampear, > 


Iciairer* 


Coriscar, 


(ae tilt du aillon 


Relampejar, J 






que (race la 


Trovejar, 


tonner* 




foudre.) 


Ventar, 


Tenter. 


Fuzilar, 


Iclairer , faire 
del Eclair*. 


ttc. 


elcv 



d by Google 



DO TOMB. 



SI 4 



Verbes unipersonnels pouvant s'employer k la 
3* personne du pluriel comme k la 3 a da singulier, 
au propre comme an figur6 : 



Acontecer, 


arrlver. 


Orvalhar, 


tpmber de la 


Apraxer, 


plalre. 




rosle. 


Bastar, 


sufflre. 


Parecer, 


sembler, parat- 


Cm* tar, 


Mre constant. 




tre. 


GtotwV, 


conrenlr. 


Relevar, 


importer,imper* 


Cwnprir, 


falloir. 


Serpreciso, j 


i 


Custar, 


couter. 


— necessario, 


\ falloir. 


Doer, 


faire mal. 


— mister, ; 


1 


Hover**, 


devoir. 


Succeder, 


arrirer 


Importer, 


importer. 


Urgir, etc. 


Gtre urgent, etc. 



Parmi ces verbes, plusieurs ne sont unipersonnels 
qu'accidentellement; ils ont, dans d'autres acceptions, 
tons leurs temps et toutes leurs personnes ; tels sont : 



Bastar, 


sufflre. 


Parecer, 


sembler. 


Convir, 


convenir. 


Relet ar. 


pardonner, 


Cumprir, 


accompllr. 


Succeder, 


succeder. 


Custar, 


couter. 


etc. 


ete. 



H en est de mfime des verbes amanhecer, anoitecer^ 
lorsqn'ils dgsignent le lien on l'Stat ou. Ton se trouve 
le soir ou le matin. Ex. amanhect em Paris, e anoiteci 
em Bordea , yttais le matin k Paris et le soir & Bor- 
deaux; omanheceste bom e anoiteceste doente, tu fes 
lev6 bien portant et tu t'es coucl\6 malade. 



VEEBES D^FECTIFS. 

Les verbes difectifs sont ceux auxquels il manque 
une ou plusieurs personnes, un ou plusieurs temps, 
que l'usage n'admet pas. 

Tels sont les verbes : 

Pezar, Gtre chagrin, avoir du regret, qui n'est usitt 
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qu'a rinfinitif et a la 3 e pers. da sing, de chaque temps. 

Feder, puer, sentir mauvais, qui ne s'emploie point 
aux personnes oil le d serait suivi d'un o on d'un a. 
Ainsi on ne dit pas eu fedo, que eu feda, que tu fe- 
dasy etc. 

Dans ce cas , on emploie le participe present fe- 
dendo, pr6c6d6 du verbe estar 1 . Ex. estou fedendo,je 
pue ; estds fedendo^ tu pues, etc.; mais il est plus con- 
venable d'employer le verbe cheirar mal, sentir mau- 
vais, seul admis,dans le langage de la bonne soctete. 

Jazer, selon quelques grammairiens, n'a pas de 
participe pass6; cependant on trouve ce temps dans 
quelques bons auteurs. 

Ce verbe perd Ye de la terminaison a la 3 6 personne 
du sing, du present de l'indicatif, comme les verbes 
dizer, fazer et trazer : aquijaz, ci-glt. 

Prazer, plaire t n'a que la 3 e pers. sing, des temps 
suivants : 

Indicatif prisent. Pras, il plait. 

passd difini. Prouve, U plut. 

GoNDinONNEL pritent. Prouvera, I .. . . . 

- ouPraxeria, j *#***• 

Sdbjonctif present. Praza, qtfil plaisc. 

^'•«a 1 """"«• 

1 Cela s'applique aux verbes dtfectifs en general, dontles tempt 
on les personnes manqaant peuvent fttre, dans certains cas, rem- 
places par les personnes ou les temps correspondants du verbe estar, 
suivl da participe present du verbe dlfeoUf. C'est, comme nous 
I'avons tu deja, une autre maniere de conjuguer les verbes portu- 
gais en general, et de rend re aux verbes dtfectifs, en parUculier, 
les temps ou les personnes qui leur manquent. 

Celte locuUon meme convient beaucoup au genie de la langue 
porlugaise, mats seulement dans les cas que nous avous d6ja I uni- 
ques, page 143, et dont il sera parW encore au chapitre du Par* 
ticlpt* 
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Scwokctif fntur. 
Participe present. 



Se prouver, tfil plait. 

Quando prouver, quand il plaira. 
Prazendo, plaisant. 



Les composes de ce verbe : aprazer, plaire; com- 
prazer, complaire, etc., se conjuguent de la mduie 
mani&re.' 

Soer (peu usit6), avoir coutume, avoir l'habitude, 
n'a que les personnes et les temps suivants : 

Ind. pr6s., 3 M personnes, $6e, $6em. 

Imparf., soia, et toutes les personnes de ce temps. 

Giwsar, r6gner, courir (en parlant d'une maladie), 
se r^pandre (en parlant d'upe id6e ou d'une opi- 
nion), ne s'emploie qu'aux troistemes personnes de 
chaque temps. 

Ind. pr6s., grass a, grassao. 

Imparf., grassava, grassavdo. 

Pass6 d£6ni, grassou, grassdrdo, etc. 

Les verbes suivants : 



Banir, 


bannir. 


Expellir, 


expulscr. 


Brandir, 


brandir. 


Munir, 


munir. 


Carpir,' 


pleurer. 


Polir, 


polir. 


Cotorir, 


colorier. 


Precaver, 


pr6venir les to* 


Compellir, 


contraindre. 




cidenU. 


Demolir, 


demolir. 


Reflectir «, 


rtfflSchir. 


DUcernhr, 


discerner. 


Repellir, 


repousser. * 


Exinanir, 


epuiser. 


Submergir, 


submerger. 



ne sont usites qu'aux temps et aux personnes o& la 



1 Quclques auteurs ne considerent pas le rerbe reflectir comme 
de'feetif, et alors il rentre dans la catlgorie des verbes qui se con- 
Juguent sur advertir, dans lesquels Ye du radical se change en I, 
mux temps et aux personnes qui suivent. Ex, Ind. prCs., reflicto; 
Impe'ratlf, rejlicta, reflictawm, re flic t do, et toutes les personnes 
du pres. du subjonctif. 
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deratere consonne du radical est suivie d'un i. Ex. te- 
nia, brandiy colorira, compellirei, carpiria, expellis$e 
demolir, discernindo, reflectido. 

Ceux de ces verbes qui sont terminus en hr, gir et 
ctir y s'emploient aussi aux personnes oil la dernifere 
consonne du radical est suivie d'un e ; expelles, sub- 
merge, reflectem, ainsi que le verbe carpir : carpes, 
carpe, carpem. 

VERBES IRRfGUUERS. 

Nous distinguons deux categories de verbes irr6- 
guliers. 

1° Les verbes qui, tout en subissant une modifica- 
tion quelconque, mais seulement au present de Tin- 
dicatif et dans les d6riv6s de ce temps, ne s'6cartent 
pas des rfcgles ggngrales que nous avons donnges 
pour la formation des temps. Nous n'avons pas con- 
sid£r£ ces verbes comme irr£guliers proprement dits; 
ces modifications 6tant g6n6ralement communes k 
un certain nombre de verbes, nous avons group£ 
ceux-ci, d'apr£s leurs caract&res communs, 4 la suite 
de leurs conjugaisons respectives. 

2° Les verbes irreguliers proprement dits, e'est- 
a-dire ceux qui , dans la formation de quelques-uns 
de leurs temps ou dans la terminaison de quelques- 
unes de leurs personnes , s'Sloignent des regies que 
nous avons donn£es sur la formation des temps des 
verbes r6guliero. 

Ces irregularis ne sont pas toutefois sans une 
certaine rigularitiy et nous allons essay er d'en sim- 
plifier l'6tude autant que possible. 

Les verbes irreguliers proprement dits se rgduisent 
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en portugais aux 19 verbes dont nous donnons la 
liste, page 220. 

Regle g^neralb. Lorsqu'un temps primitif est ir- 
r£gulier, les temps qui en d£rivent sont toujours 
irreguliers. Ainsi poder devrait faire au present de 
l'indicatif podo et an present du subjonctif poda, mais 
il fait au present de l'indicatif posso, etconsequem- 
ment au present du subjonctif possa. 

Le me 1 me verbe devrait faire & la 1 N pers. du sing, 
du pass6 defini podi, et & la 3* personne du pluriel 
poder do; mais il fait & la i n pers. du singulier pude, 
et * ?a 3* du pluriel puderdo; c'est pourquoi il fait au 
plus-que-parf ait simple pudera et non podera, dllmparf. 
du subjonctif pudesse et non podesse, au futur du sub- 
jonctif puder et non poder > et ainsi des autres verbes. 

Nous allons examiner successivement tous ces 
temps. 

Le present de tindicatif est toujours irrggulier, au 
moins k la 1 N personne du singulier, excepte dans le 
verbe querer. 

Vimparfait de rindicatif se forme r^gulterement 
de TiniSnitif , excepts dans les verbes ter, ser, m>, 
p6r, qui font tinha, era, vinha, punha. 

Le passe dtfini est toujours irrggulier, excepte 
dans les deux verbes crer, ler. 

Le plus-que-parfait simple se forme toujours r6gu- 
iierement dela 3° personne du pluriel du pass6 defini; 
e'est pourquoi il est irregulier quand cette personne 
est irreguli^re et regulier quand elle est reguliere. 

Le futur de Tindicatif se forme regulierement de 
llnfinitif, excepte dans les trois verbes, dizer, fazer, 
trazer, qui font rftrrf, farei, trarei, au lieu de dizerei f 
fazerei, trazcrei. 
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II en est de mgme du conditionnel, excepts pour ces 
trois niGmes verbes, qui font diria, faria, traria, an 
lieu de dizeria, fazeria, trazeria. 

L'imperatif est toujours rSgulifcrement form6 du 
present de Pindicatif et du present du subjonctif , 
excepts dans les verbes'tor, ser et vir, qui font k la 
seconde pcrsonne du singulier tern, si, vem, et le 
verbe ser, qui fait k la seconde personne du pluriel 
side. 

Le present du subjonctif se forme rGguliirement de 
la premiere personne du singulier du present de l'in- 
dicatif, excepts dans les verbes dar, estar, haver, ser, 
querer, saber et ir, qui font dou, di; — estou, esteja; — 
hei, hoja; — sou, seja; — quero, queira; — set, saiba; 
— vou, w. 

Vimparfait et le futur du subjonctif, comme le 
plus-que-parfait simple de Pindicatif , sont toujours 
rgguli&rement formes do la 3° personne du pluriel du 
pass£ d£fini; c'est pourquoi ils sont irr6guliers lors- 
que cette personne est irrgguli&re, et rgguliers quand 
elle est rgguliere. 

Vinfinitif personnel et le participe present sont tou- 
jours rSguliers sans exception. On sait qu'ils se for- 
ment Tun et Pautre de Pinfinitif impersonnel; le pre- 
mier en ajoutant les terminaisons personnelles ( Voyex 
au Tableau, page 218), le second en changeant IV 
linal de Pinfinitif en ndo. 

Le participe pass6 est irrtgulier dans les verbes 
dizer, fazer, ver, vir et pdr, qui font dito, feito, visto, 
vindo etpdsto; il est rggulier dans tous les autres. 

Remarqces. Lorqu'il y a un e k Pavant-derntere 
syllabe de la 2* personne du sing, du pass6 d£fini, 
cet e est toujours ouvert k cette personne et aux 
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trois personnes du pluriel, si ce temps est irr6gu- 

lier. Ex. fiz&te ! , fiztmos, fizestes, fizerdo. Lorsque le 

pass6 d£fini est r6gulier, Ve est ferm6 4 toutes ces 

personnes : temiste, tetnimos» temistes, iemercto. Cette 

regie est sans exception. 
Dans les temps derives du pas*6 d6fini, cet e suit la 

prononciation qu'il a dans le temps primitif, aussi 

sans exception. 
Exemples de e ouvert : dira, dis$e f dir; quizdramos, 

quiztssemos, quiz&mos ;troux4rdo, trouxessem, trouxe- 

rem, etc. 
Exemples de e ferm6 : tem&ra f temisse, temir; met* 

teramos, tnettessemos, mettirmos, etc. 

On a pu remarquer que, dans les verbes r6guliers, 
le futur du subjonctif est toujours semblable & l'infi- 
nitif personnel, et que dans la plupart des verbes 
irrgguliers il en differe ; cela tient an pass6 d6fini 
dont il derive. Lorsque le pass6 defini est r6gulier, la 
3* personne du pluriel de ce temps a pour radical le 
present de l'infinitif ; c'est pourquoi le futur du sub- 
jonctif, qui n'est autre que cette 3 6 personne, moins 
la terminaison do f ressemble 4 l'infinitif. Lorsque le 
pass£ defini est irregulier, l'infinitif n'en est plus le 
radical, et consgquemment ne se retrouve plus au 
fotur du subjonctif. 

Un verbe pent 6tre irr6gulier d'ailleurs, et avoir le 
pass£ defini rggulier; c'est ce qui arrive pour les 
deux verbes crer et let; c'est pourquoi ils ont, quoique 
irrtguliers, le futur du subjonctif semblable k Tin- 
fihitif. 



1 Nepu oublier que Yi portngmis a le sob de Yi franpris et 
quo Yi portngais a la ?aleur de Yi fran^aii. 
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TABLEAU SYNOPTIQUE DES TERMINAISONS REGULIERES 
DES VERBES IRREGUL1ERS. 



TEMPS. 



INDICATIF 



Irparfait. 



PASS* DfrlNI. 



Plus-q.-parf. SIMPL. 



Futur simple. 



CONDITIONNEL 



Pk&sert. 



IMP&RATIF. 



TERMINA1SONS. 



ia. 

ias. 

ia. 

iamos. 

ids. 

iao. 



ste. 



mos. 
stes. 
rao. 

ra. 

ras. 

ra. 

ramos. 

reis. 

rflo. 

rei. 

ras. 

ra\ 

remos. 

reis. 

rao. 

ria. 

rias. 

ria. 

riamos. 

rieis. 

riao. 



Rlgulier. 



EXCEPTIONS. 



Dar 

Estar 

Ser 

Ter 

Vir 

Por 



fait dava. 

— estava. 

— era. 

— linba. 

— vinha. 

— pun ha. 



Tou jours irreguliere. 
Toujours Irreguliere. 



Ter — temtu. 
Ver — ?em In. 
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! TEMPS. 


TBRMINAISONS. 


EXCEPTIONS. 




I 

SUBJONCTIF 

i PwSSKNT 


a. 
i as. 

' a. 

I amos. 
' sis. 
t fto. 


Dar fait J 
Ir, - 


d&, dfemos. 
d6a, dels, 
de, dem. 

▼ades (a la 
2* pen. pi.) 




, 9 






886. 










1 sses. 








IlPARFAIT. ....... 


8 . 
. S.2 










i 88CID. 

r. 

i res. 








Funnu. ••«•••••• 


I r. 

1 rmos. 
' rdes. 












INFINITIF 


i rem. 








f r. 










| re8 » 








PrESEKT PERSONNEL. 


1 r. 

| rmos. 
1 rdes. 
I rem* 








PARTICIPE 

PmCseht 


► ndo. 
J ido. 


Dar fait 
Estar — 
DUer — 
Faier — 
Ver — 
f Vir — 
Por — 


dado. 

estado. 

dito. 

feito. 

visto. 

Tindo. 

posto. 




PASS*.,. ........ 







Au moyen des regies qui pr6c4dent , et que nous 
arons fait suivre du tableau synoptique des termi- 
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naisons r6gulifcres des verbes irr6guliers, nous avons 
pu nous dispenser de donner in extenso la conjugal- 
son de ces verbes, ce qui n'est pas/sans avantage 
pour r&feve, qui aime toujours & apprendre beau- 
coup en peu de mots. 

Nous distinguons dans les temps des verbes irre- 
guliers trois categories : 

1° Ceux qui sont irr£guliers par eux-mgmes. Nous 
les donnons in extenso, ou au moins les trois per- 
sonnes du singulier. Lorsque les trois personnes du 
pluriel sont supprim6es, c'est qu'elles sont r6guli&res. 

2° Les temps qui sont irrgguliers en se farmant 
r6guli6reraent de temps primitifs irr6guliers. Nous 
n'en donnons que la premiere personne ; l'6lfrve for- 
mera les autres au moyen du tableau pr£c£denL 

3° Les temps qui sont enticement rSguliers, e'est- 
4-dire qui se forment r6gulierement des temps pri- 
mitifs rgguliers. Nous les supprimons enticement; 
l'6l6ve les formera lui-mSme d'aprds les r&gles de la 
formation des temps des verbes r6guliers, page 140. 

LISTE DES VERBES IRRi&ULIERS. 



Dor, 



Premiere CQBjwg^l— . 

donner* Estar, 



Itre. 



a>enxt£me conjugalMa. 

Caber, pouvoir elre eon- Poder, pouvoir. 

tenu. Querer, voulolr. 

Crer, croire. Saber, tavolr. 

Dizer, dire. Ser, Gtre. 

Fazer, falre. Ter, avoir. 

Haver, avoir. Trazer, apporter. 

Ler, lire. Ter, Voir. 
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Trolftidme eestJasjaUawa. 

Ir, aller. Fir, »«nir. 

Rfr, rlre. 

CoBjasjaUaoai cm OK 

Ne comprenant que le verbe pdr, mettre, placer, et 
pes composes, qui se conjuguent comme le verbe pCr : 



Anttpor, pre7e>er«. 
Compor, compotier. 
Descompor y insulter. 
Dispor, disposer. 
Expor, exposer. 
Impor, impo^er. 
Interpor, interposer. 
Oppor, opposer. 


Presuppor, presupposer. 
Pospor, mettre aprea. 
Propor, proposer. 
Repor, replacer. 
Sobrepor, saperposer. 
Suppor, supposer. 
Transpor, transposes. 
etc. etc. 


COAJUGAISON 


DES VERBES IRRiftUUERS. 


Premiere conJua;ala»M, em AB. 

DAR — DONNER. 

INDICAT1F 
•rsssnt. 

Don 1 , je donne. 
D£s % tu donnes. 
D£, il donne. 
Damos, etc. v nous donnons, etc. 



• Nous supprimons lea pronoms, afin d'habiluer relieve a s'en 
passer; car lea pronoms sujets, ainsi que nous I'aYons dit, ne s'enon- 
cent en portugals que lorsqu'ils ont une valeur autre que celle qui 
aert a faire distinguer lea personnes. D'ailleurs, la traduction en 
fraocala dea personnes de chaque temps eritera toute confusion, 
s'U pouvait y en avoir. 

* II eat facile de voir que la aeule irregularity dea mots dds, dd, 
tt au aubjonctif present di, dis, dS, dimos, consiste dans l'accent, 
qui ne se trouve pas sur cea termlnaisons dans lea verbes reguliera. 
— Ces aceents ont pour **t de faire distinguer cea personnes des 
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Dei, 


,;> donnaL 


D6ste, 


tu donnas. 


Deo ou deu, 


il donna. 


D6mos, 


nous donndmes. 


D6stes, 


vous donndtes. 


Derao, 


ils donnerent. 




PIo»-q— parfhlt. 


Dera, 


favais donne. 




CONDITIONNEL 




MmhI (!• forme). 


Dera •, 


je donnerais. 




tMPERATIF 


D« 


donne. 


D6, 


qu'il donne. 


D6ra 


donnons. 


Dai, 


donnez. 


Dem 9 


quits donnent. 




6UBJONCTIF 




MMnt. 


D6, 


que je donne* 


Dfis, 


que tu donnes, 



mots da, das, articles contractus ; de la proposition de; del'adjec- 
tif numeral dt$ (que Ton ecrit mieux dt%, dix), et d'empecher do 
confondre le passl d^flni diste, distes, avec les adjeclifs ou pro- 
noma deste, destes, de ce, de ces, ou de celui-cl, de ceux-ci ; le 
passe 1 dlfini ddmoavec le subjonctif present demos, qui se prononce 
dimoueh, tandis que le premier doit etre prononcfi dimouch. 

1 Nous ne donnerons plus la 2 e forme du conditional present, car, 
dans tous les verbes sans exception, ce temps est tout a, fait.sem- 
blable au plus*que-parfait simple. Nous n'arons pas parle" de eette 
forme dans la conjugaison des verbes reguliers, parce qu'elle est 
mollis employee que la 1" ou la forme ordinaire en ria. 
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Dd, 


qu'il donne. 


D6mos f 


que nous donnions. 


Deis, 


que vous donniez. 


Dem, 


quits donnent. 




tmparfait. 


D&se l f 


que je donna sse. 


DSsses, 


que tu donnasses. 


D6sse, 


quit donnctt. 


Dessemos, 


que nous donnassioni 


Desseis, 


que vous donnassiez 


Dessem, 


qu'ils donna ssent. 




Ftttor. 


Se eu der 1 , 


si je donne. 


Se tu deres, 


si tu donnes. 


Se elle der, 


s % il donne. 


Se n<5s dermos, 


si nous donnons. 


Se v6s derdes, 


si vous donnez. 


Se elles derem, 


s'ih donnent. 



On i 



Quando eu der, 
Quando tu deres, 
Quando elle der, 



quand je donnerai 
quand tu donneras 
quand il donnera. 



* L'accent aigu, rar lea trots personnes du singulier, emptahera 
de lea confondre avec desse, de ce, de celui; et desses, de ces, de 
eenx, adjectifs ou pronoms dlmonslratifs, que Ton prononce did, 
ddcich (e ferml), tandis que l'imparfait du subjonctif du ?erbe dor 
wt prononce did, dtcich, d&ci. 

* Lorsque la V personne du singulier sera terming en ia t ra, 
rei 9 ria, a, sse on en r, nous ne donnerons que la l ro et tout au 
plus la 2* personne du temps, lea autres personnes Slant tres-fedles 
a trouTer, non-seulement par l'habitude de la recitation des verbes 
regnliers, mala aussi a l'aide du Tableau des terminaisons regu- 
litres des rerbes irreguliers, page 218. 
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Quando n6s dermos, quand nous donnerom. 

Quando v6s derde9, quand vous donnerez. 

Quando elles derem, quand ih donneront. 



ESTAR — £TRE. 

Voir la conjugaison de ce verbe, page 125. 

Les composes des verbes irr£guliers se conjuguent 
g£n£ralement comme leur simple : sobreestar, sur- 
seoir, se conjugue comme estar; descrer, ne pas 
croire, comme crer ; desdizer, dedire, condizer, avoir 
de la conformity, se conjuguent comme dizer; desfa- 
zer, d6faire, se conjugue comme fazer; conter, come- 
nir, comme ter; prever, pr£voir, comme ver; provir, 
provenir, comme vir, etc., etc. 

L'habitude fera bient6t reconnaltre les verbes com- 
poses, et emp&cbera de les confondre avec ceux qui 
ne le sont pas et de prendre, par exemple, pour des 
composes du verbe dar> les verbes simples et r£gu- 
Hers : andar, marcber; circumcidar, circoncire; agra- 
dar y plaire, quoiqu'ils soient terminus en dar. 

Remarque importante. — Laparticule re, que Ton 
emploie souvent en fran^ais pour donner aux verbes 
le sens rgduplicatif, n'est pas d'un usage tres-fr6- 
quent en portugais : on dit bien rever, re voir; recon- 
quistar, reconqu6rir; reeteger, r£6lire; mais le plus 
souvent le sens rgduplicatif est exprimg par la cir- 
conlocution tornar a, suivie de l'infinitif du verbe 
principal; ainsi, au lieu de traduire redonner par 
redar, qui n'est pas usit6 , on dit : tornar a dar 9 re- 
donner, et de m6me pour les autres verbes ; redire, 
tornar a dizer; refaire, tornar a fazer; rScrire, tornar 
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a eserever; revenir, tornar a vir; se rhabiller, tornar 
a veslir-se; relire, tornar aler; revoir, tornar a ver, 
on dit aussi reler, rever. 

Dans cette circonlocution, le seul verbe tornar se 
conjugue, jamais le second verbe : n&o o tornei a ver % 
je ne l'ai pas revu; tornou a vel-o $ il le revit; ndo o 
tome a dizer, ne le redites pas. 

Dans le second exemple , vel n'est autre chose que 
Tinfinitif ver y dont IV a 6t6, par euphonie, change 
en /, k cause du pronom o, comme cela a toujours 
lieu dans les cas analogues. 

La particule prepositive de, que Ton met ordinaire- 
ment en fran^ais au commencement de certains mots 
pour leur donner le sens nggatif, et qui devant une 
voyelle ou une h muette prend un s euphonique, est 
presque toujours representee en portugais par la par- 
ticule des. Ex. desgalhar, gbrancher un arbre ; descas- 
car y Gcorcer, gcosser; desorganizar , dgsorganiser; 
desdar, d£faire (un nteud); desfazer, d£faire; desguar- 
necer % dlgarnir; desdizer, dedire. 

Les mots oil la particule negative prend la forme 
de y sans $, ne sont pas trfes-nombreux : degradar, d£- 
grader; deformar, d£former. 

Deml^me conjugalson , en EB. 

CABER — TENIR DANS. 

(Dans le sens dt pouvoir itre contenu dans). 

INDICAT1F. 

Prfetat. 

Caibo, je puis tenir. 

Cabes, tu peux tenir. 

Cabe, etc. f *7 peut tenir, etc. 
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Coube, 


je pus tenir. 


Coubeste, 


tu pus tenir. 


Coube, 


il put tenir. 


Coubemos* 


nous p&mes tenir. 


Coubestes, 


vous pites tenir. 


Couberao, 


ih purent tenir. 




Plas-qo*.p«rfait. 


Coubera, 


favais pu tenir. 




IMPERATIF (peu usiU). 


Cabe, 


tiens. 


Caiba, 


quil puisse tenir. 


Caibamos, 


tenons. 


Cabei, 


tenez. 


Caibao, 


qu'ils puissent tenir. 




SUBJONCTIF 




*rt—n%. 


Caiba, 


que je puisse tenir. 


Caibas, etc., 


que tu puisses tenir, etc, 



finpwftJt. 

Coubesse, que je pusse tenir, etc. 

rotor. 

Se eu couber, si je puis tenir. . 

••• 

Quando eu couber, quand je pourrat tenir. 
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CR£R — GROIRE. 




nVDICATIF 




INM&t. 




Creio, je crois. 
Crfis, tu crois. 
Cr6, il croit. 
Crdmos, nous croyons. 
Crudes, vous croyez. 
Crfcem ou crem, tY* croient. 




Imparfelt. 




Cria 1 , je croyais. 
Crias, etc. f to croyais, etc. 




WUU dttnl. 




Cri, /e <n/s. 
Creste, etCf to m^, etc. 





IMPERAT1F 

Cr6, m>*$. 

Creia, qu'il croie. 

Creiamos ou creamos, croyons. 
Crgde, croyez. 

CreiSo, qu'ils croient. 



SUBJONCT1F. 



Creia, 
Creias, 



que je croie. 
que tu croies. 



* Quoique ce temps, ainsi qne le passe* dSflni cri, soil r^gulier, 
nougavons cru devoir les donnerpour Ipargner a relive toute incer- 
titude. Nous en ferons autant pour les verbes for, lire, ver, voir. 
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Creia, 


qu'il croie 


Creamos, 


que nous croyxons. 


Creais, 


que vous croyiez. 


Creiao, 


qu'ils croient. 




DIZER — DIRE. 




INDICATOR 




MMnt. 


Digo, 


je dis. 


Dizps, 


tu dis. 


Diz, 


il dit. 


Dizemos, etc., turns disons, etc 




tots* <ttflnl. 


Disse, 


je dis. 


Disseste, 


tu dis. 


Disse, 


il dit. 


Disseraos, 


nous dimes. 


Dissestes, 


vous dltes. 


Disserao, 


Us dirent. 




Plos-que-parfait. 


Dissera, 


favais dh, 




rotor. 


Direi, 


je dirau 




CONDITIONNEL. 




*r*Mot. 


Diria, 


je dirais. 




1MPKRATIF. 


Dize, 


dis. 


Diga, 


quil dise. 
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Digamos, 

Dizei, 

Digao, 






8CBJONCT1F. 




PVM#M* 


Diga, 
Digas, etc., 


que je dise. 

que tu dises f etc. 
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Que en dissesse, 



Se eu disser, 



que je disse. 



si je dis. 



Qnando eu disser, quand je dirai. 

PARTICIPE 



Dito, a, 08, as, 


dit, dite, di 


ts f dites. 






FAZER — FAXRE. 








1ND1CAT1F 








VrtMat. 




Fa$o, 




• je fats. 


• 


Fazes, 




iu fats. 




Faz, 




il fait. 




Fazemos, 


etc., 


nous faisons, 

Vtl* Mflal. 


etc. 


Fix, 




je fis. 




Fizeste, 




tu fis. 




Fez, 




il fit. 
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Fizemos, 
Fizestes, 
Fizerao, 



Fizera, 



Farei, 



Faria, 



GRAMMAIRB PORTUGAISZ. 

nous firnet. 
vous fites. 
Us firent. 

favais faiU 



je ferai. 

GONDITIONNEL. 

ent. 

je ferais. 





1MPERATIF 


Faze, 

Fa$a, 

Fa^amos, 

Fazei, 

Fa$ao, 


fais. 

quit fasst 

faisons. 

faites. 

quits fassent. 




SUBJONCTIF 




MmbI. 


Fa$a, 
Fa^as, etc., 


que je fasse. 
que tu fasses 9 HC. 




Iffiparffclt. 


Que eu fizesse, 


que je fisse. 




Mar. 


Se eu fizer, 


si je fats. 



Quando eu iizer, 



quand je ferai. 
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Feito, a, os, as, 



fatty faite, faits, faites. 



HAVER — AVOIR. 

Voir la conjugaison de ce verbe, page 142. 





LER — LIRE* 




IND1CATIF 




Prferat. 


Leio y 


;* /t*« 


Us, 


fw lis. 


L6, 


il lit. 


L6mos, 


nous lisons. 


L&des, 


vous lisez. 


L£em ou lem, 


Us lisent. 




imparfkit. 


Lia, 


je lisais. 


Lias, etc, 


tu lisais, ete* 




Pus4dtfflni. 


U, 


je lus. 


Leste, etc., 


tu lus 9 etc* 




IMPE&ATIF. 


LG, 


lis. 


Leia, 


qu'il Use. 


Leamos, 


lisons. 


Ude, 


lisez. 


Lelilo, 


quits lisent. 
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8UBJONCTIF 




VtiMBt. 


Leia 9 


que je lise. 


Leias, 


que tu lists. 


Leia, 


qu'il lise. 


Leamos, 


que nous lisions. 


Leais, 


que vous lisiez. 


Leiao, 


qu'ils lisent. 


Remarquez 


que ce verbe se conjugue tout 4 fait 


comnie le verbe crer. 




PODER — POUVOIR. 




IND1CAT1F 




Ma*n*. 


Posso, 


je puis on je peux. 


Podes, 


tu peux. 


Pode, etc. f 


il peut, etc. 




Vast* ttflnl. 


Pude, 


je pus. 


Pudeste, 


tu pus. 


P6de, 


il put. 


Pudemos, 


nous pumes. 


Pudestes, 


vous putes. 


Puderao, 


ils purent. 




*tai-q?«-parfhit. 


Pudera, 


j'avais pn. 



(Sans Imperatif.) 
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que je puisse. 
que tu puisses, etc. 



Possa, 
Possas, etc., 



Pudesse, que je pusse 

Fntor. 

Se eu puder, si je puis. 

On: 

Quando eu puder, quand je pourrai. 





QUERER — VOULOXR. 




1ND1CATIF 




Mmb*. 


Qoero, 


je veux. 


Queres, 


tu veux. 


Quer, 


il veut. 


Queremos, 


etc., nous voulons, etc. 




W—4 446*. 


Quiz, 


je voulus. 


Quizeste, 


tu voulus. 


Quiz, 


il voulut. 


Quizemos, 


nous voulumes. 


Quizestes, 


vous voulutes. 


Quizerto, 


ils voulurent. 




Vtas-qM-parfett. 


Quizera, 


f avais voulu. 




(Sans Impiratif.) 
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SUBJONCT1F 



Queira, 
Queiras, etc., 

Que eu quizesse, 

Se eu quizer, 



que je veuille. 
que tu veutlles, etc. 



que je voulusse. 



st je veuz. 



Quando eu quizer, quand je wudrau 





SABER — SAVOIR. 






IND1CAT1F 






PHmiiI. 




Sei, 


je sais. 




Sabes, etc., 


tu sais, etc. 
Pus4 dtfAat. 




Soube, 


je sus. 


/ 


Soubeste, 


tu sus. 




Soube, 


it sut. 




Souberaos, 


nous sumet. 




Soubestes, 


vous s&tes. 




Souberao, . 


its surent. 

Pltu-qn*-parftalt. 




Soubera, 


j'avais su. 

IMPERATIF. 




Sabe 9 


sache. 




Saiba, 


qu'il sache. 





Digitized by GoOgle 



DU VERBE. 235 

Saibamos, sachems 

Sabei, s sachez. 

Saib&o qu'ils sachent. 



SUBJONCTIF 



Saiba, que je sache. 

Saibas, etc., que lu saches, etc. 

Xmparfelt. 

Que en soubesse, que je susse. 



Se en souber, si je sais. 

Qaando eu souber, quand je $aurai. 

SER — £TRE. 
Voir la conjugaison de ce verbe, page I!8. 

TER — AVOIR. 

Voir la conjugaison de ce verbe, page 105. 

TRAZER — APPORTER. 
INOICATIF 



Trago, fapporte. 

Trazes, tu apportes. 

Traz, il apporte. 

Trazemos, etc., now apportons, etc. 
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Trouxe, 

Trouxeste, 

Trouxe, 

Trouxemos, 

Trouxestes, 

Trouxerao, 


fapportai. 
tu apportas. 
il apporta. 
nous apportdmes 
vovls apportdtes. 
Us apporterent. 




Vlw-que-purfait. 


Trouxera, 


favais apport*. 




Futar. 


Trarei, 


j'apporterai. 




COND1TIONNBL 




Present. 


Traria, 


fapporteraiu 




IMPtaATlF. 


Traze, 

Traga, 

Tragamos, 

Trazei, 

Trag&o, 


apporte. 
qu'il apporte. 
apportons. 
apportez. 
quib apportent 




SUBJONCTIF 




Mftttt. 


Traga, 
Tragas, etc., 


que f apporte. 

que tu apportes t etc* 




Imparfelt. 


Que eu trouxesse, 


que fapportasse. 




Fotiv. 


Se eu trouxer, 


si f apporte. 



On : 



Quando eu trouxer, quand fapporterai 
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VfiR — VOIR. 




1NDICATIF 




Msent. 


Vejo f 


je vois. 


VGs, 


tu vois. 


V6, 


il voit. 


Veraos, 


nous voyons. 


VGdes, 


vous voyez. 


V6em ou vera, 


Us voient. 




Imparfalt. 


Via, 


je voyais. 


Vias, etc.. 


tu voyais, etc* 




Pus4 dttnf. 


Vi, 


/e vi«. 


Viste, 


fu vw. 


Vio, 


t7 vit. 


Vimos f 


nous vimes. 


Vistes, 


vous vites. 


Virao, 


its virent. 


Vira f 


favais vu. 




lMPERATIF. 


V*, 


wis. 


Veja, 


quil voie. 


Vejaraos, 


voyons. 


VMe, 


voyez. 


Vejao, 


quite voient. 
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Veja, 
Vejas, etc., 

Que eu visse, 

Se eu vir, 

Quando eu vir, 

Visto, a, os, as, 



SUBJONCTIF 

Fr*wnt. 

que je vote. 

que tu votes, etc. 

Impurffctt* 

que je visse. 

Futur. 

St je ,VOtS. 
Oo : 

quand je verrau 

PARTICIPE. 



vu 9 vue, vuSj tmes 



Trtlil^me conJug*l*oa, en IB. 

IR — ALLER 

IND1CAT1F 



Vou, 


je vais. 


Vais ou v£s, 


tu vas. 


Vai, 


il va, 


Yamos ou imos, 


nous allons. 


Ides, 


vous allez. 


vao, 


Us vont. 




Impufalt. 


la', 


j'allais. 


las, etc., 


tu allais, etc 



1 On Icril quelquefoli hia 9 etc., orthographe mauvaise et conlr* 
I'eljmologie. 
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Pass* 44tal. 


Fui', 


j'allai. 


Foste f 


tu alios. 


Foi, 


ii alia. 


Fomos, 


nous allames. 


Fostes, 


vous dilates. 


Forao, 


Us alter ent. 




9mi4 lndtfflnl. 


Tenho ido % 


je $uis alii ou alUe. 




Ftas-<ae-parf*tt. 


Fdra, 


fetais alii ou allee. 




IMPERATIF. 


Vai, 


va. 


Va, 


qu'il aille. 


Vamos, 


allons. 


Ide, 


allez. 


Vao, 


qu'ils aillent. 




SUBJONCT1* 




9r*MBt. 


v* f 


que faille. 


V4s f 


que tu aillcs. 


Vi, 


qu'il aille. 


Vamos ou imos, 


que nous allions. 


Vades ou ides, 


que vous alliez. 


Vao, 


qu'ils aillent. 
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1 Ce tempt, ainsl que ses derives /ora,/o*ie, for, sont les mdmes 
poor ee Yerbe que pour le Yerbe ser. 

* Les tempt composes de ce verbe, sins! que ceux de tons les 
werbes actift et neutres portugais, se conjuguent arec l'auxlllalre 
fer, aroir ; et le participe passe" reite Invariable. Ido, parlicipe de ir y 
itgnifle, selon la, personne et le nombre, of/tf, nllte, alUt, 
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ImptrfaH. 

Que eu fosse f que fallasse. 

Que tu fosses, etc., que tu al lasses, etc. 



Se eu 


for, 


ri je vats. 

O* : 


Quando 


eu for, 


quand firai. 






MR — RIBE. 






KDICATIF 






MMnt. 


Rio, 




je ris. 


Ris, 




tu ris. 


Ri, 




il rit. 


Rimos, 




nous rions. 


Rides, 




vous riez. 


Rim oic 


riem , 


ils rient. 

1MPERATIF. 


Ri, 




ris. 


Ria, 




quHl rie. 


Riamos, 




rions. 


Ride, 




riez. 


Riao, 




qu'ils rient. 

SUBJONCT1F 

gtfrent. 


Ria, 




iue je rie. 


Rias, etc., 


que tu ries 9 etc. 



Rim est elassiqne; rtem, plus analogue au latin rident. Cetle 
derniere forme empecbe de eonfbndre le verbe avec le root rim, 
rein, rognon. 
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Ce verbe n'est guere employ6 que sous la forme 
pronominale : on dit ordinairement rir-se, rire. 





VIR — VENIR 




CVD1CAT1F 




Pr4Mni. 


Venho, 


je viens. 


Vens, 


tu viens. 


Vem, 


il vient. 


Vimos, 


nous venons. 


Vindes, 


vous venez. 


Vem, 


ils viennent. 




ImparfUt. 


Vinha, 


je venais. 


Vinhas, 


tu venais. 


Vinha, 


il venait. 


Vinhamos, 


nous venions. 


Vinheis, 


vous veniez. 


Viah*o 9 


ils venaient. 




9mU dtfflnJ. 


Vim, 


je vins. 


Vieste, 


tu vins. 


Veio, 


il irint. 


Viemos, 


nous vinmes. 


Viestes, 


vous vintes. 


Vierao, 


ils vinrent. 




Fsa* ln<Utai. 


Tenho vindo 1 , 


je suis vcnu-e. 


1 Voir page 239, 


note 3. 
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Plat-qat-partiit staple. 

Viera, fetais venu-e,etc* 

IMPERATIF. 



Vem, 


viens. 


Venha, 


quit vienne. 


Venhamos, 


venom. 


Vinde, 


venez. 


Venhao, . 


quits viennent. 




SUBJONCTIF 




Present. 


Venha, 


que je vienne. 


Venhas, etc. 


que tu viennes f etc 



Imparfait. 

Que eu viesse, que je vinsse. 

Que tu viesses, etc. que tu vinsses, etc. 



Se eu vier, *t je viens. 

On : 

Quando eu Tier, quand je viendrai. 

PARTICIPB 
ftM*. 

Vindo, a, os, as, vent*, venue t venus, venuet. 
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Conjngttf mh en OB. 

EUe ne comprend que le verbe pdr 1 f poser, met* 
tre, et ses composes : 



Antepor, 


pre7e>er. 


Interpor, interposer. 


iliii 


composer. 

insulter. 

disposer. 

exposer. 

imposer. 


Oppor, opposer. 
Prepor, proposer, 
Presuppor, prfeupposer. 
Pospor, meltre apres. 
Propor, etc. proposer, etc, 

INDICATIF 

Prtttnt. 


Ponho, 




je mets. 


Pflcs, 




tu mets. 


POe, 




il met. 


Pomos, 




nous mettons. 


Pondes. 




vous mettez. 


P0em f 




ils met tent. 

Imparfeit. 


Punha, 




je mettais. 


Pnnhas, 




tu mettais 


Punha, 




il mettait. 


Paohamos, 




nous mettions. 


Punheis, 




vous mettiez. 


Punhao, 




ils mettaient. 

Hmm* Mflnl. 


Poz, 




je mis. 


Puzeste, 




tu mis. 



1 On ecrit toujoura l'infinitif du verbe pdr arec an accent clreon- 
flexe pour distfnguer ce verbe de la proposition por t par, pour. 
L'&ecent devienl inutile dans lei composes de pdr : antepor, com- 
por, etc 
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Poz, 


il mit. 


Puzemos, 


nous mimes. 


Puzestes, 


vous mites. 


Puzerao, 


Us mirenU 




Plos-qnt-parfelt limpid. 


Puzera, 


favais mis. 




Fator. 


Porei, 


je mettrai. 


Pords, etc M 


tu mettras, etc. 




CONDITIONNEL. 


Poria, 


je mettrais. 


Porias, etc., 


tu mettrais, etc 




IMPERATIF. 


Poe, 


mets. 


Ponha, 


quit mettu 


Ponhamos, 


met tons. 


Ponde, 


mettez. 


Ponh&o, 


guils met tent. 




SUBJONCT1F 




MMBt. 


Ponha, 


que je mette. 


Ponhas, etc., 


que tu metteSy etc* 



tmptrfeit. 

Que eu puzesse, que je misse. 

Que tu puzesses, etc., que tu misses , etc. 



Se eu puzer, 



Fatar. 

si je mets. 

On: 



Quando eu puzer, quand je mettrai. 
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PARTICIPE 



Posto *, posta, postos. mi$ % mi$e f mt*, mises. 
postas, 



CHAPITRE VI 

Da Partloipe. 

Le participe est un mot qui tient de la nature du 
verbe, dont il derive, et de celle de Tadjectif; car, 
outre Tid6e de qualit6, qui est propre a l'adjectif, il 
renferme l'id6e d 'existence, d 'action ou de passion 
qui caract6rise le verbe. 

EntantquW/ec/t/, c'est-a-dire exprimant une qua- 
lite, le participe s'accorde en genre et en norabre 
avec le nom qu'il qualifie et auquel il se rapporte. 
En tant que verbe, c'est-a-dire renfermant Tid6e 
d'existence, d'action ou d'6tat, il peut revStir diflfe- 
rentes formes, pour exprimer le present, le pass6 ou 
le fhtur, et recevoir un ou plusieurs complements, 
directs ou indirects. 

Le participe est present ou pas$4. 

Le participe present est esseutiellement actif; il 
prend deux formes difFGrentes : Tune terminge en 
ndoy invariable; Tautre en nte, variable, mais seule- 
raent quant au nombre. Ces terminaisons ndo et nte 
«ont toujours pr6c6d£es de la voyelie de Tinfinitif du 

1 Vo de la premiere syllabe est ferrae* au roasculln slngulier, et 
"overt au flminin singuller et au pluriel des deux genres : pronon- 
cez paucfiiou, pbclita, poch touch, pbchtach. A 1'exception de ces trois . 
«l*rnier* mois, Vo est ferme* el se prononce au dans toute la conju- 
tfiison du verbe pOr et de see composes. 
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verbe, c'est-d-dire de a pour la 4 M conjugaison : aro- 
ando, am-ante; de e pour la 2 e conjugaison, tem-endo t 
tem-ente ; et de t pour la 3% ouv-indo, ouv-inte; le pluriel 
de la deuxieme forme est amantes, tementes, ouvtntes* 

Dans tous les verbes, la premiere forme ndo prend 
ia voyelle de la terroinaison de l'infinitif , sans en 
excepter mdme les verbes en or ; pdr, compor; /»n- 
do, compondoy etc. Quant & la forme en nte> quelques 
verbes de la 3° conjugaison changent IV de l'infinitif 
en e : assist ir, assister, assistente, assistant, assistante; 
conferir, conferer, conferente, confgrant, couferante; 
dormir, dormir, doitnente, dormant, dormante; dilwr, 
d61ayer, diluente, d&ayant, dSlayante; insist ir, insis- 
ter, insistent e, insistant, insistante. 

Le verbe pdr fait poente (peu usit£) 

Les participes presents en nte gtaient beaucoup 
plus nombreux et plus employes dans Paneien portu- 
gais que dans la langue moderne. Aujourd'hui, il y a 
peu de verbes dont le participe en nte soit tres-usite, 
et, & proprement parler, ce participe est plutOt un 
adjectif verbal qu'un verbe. 

Quelquefois m£me ce participe iie derive pas direc* 
tement du verbe portugais auquel il appartient, mais 
du verbe latin d'oii provient le verbe portugais. Ainsi, 
conveniente, conducente, seducente, etc., sont formes 
des verbes latins convenire, conducere, seducere, et 
non des verbes portugais convir, conduzir, seduzir. 

Le participe pass£ est de sa nature passif, quoiqu'il 
serve souvent & exprimer une action faite et non re- 
$ue. II est toujours termini en ado pour la <*• conju- 
gaison, sans exception : amar, amado; dar, dado; est or y 
estado; et, lorsqu'il est rggulier, il est termini en ido 
pour les deux autres : vender, vendido; partir, part ido. 

Digitized by VjOOQIC 



DD PARTICIPE. 24? 

Les verbes rgguliers abrir, ouvrir ; eoArtr, couvrir 
et leurs d6riv6s encobrir, cacher; descobrir, d£cou- 
vrir, ainsi que le verbe escrever, 6crire, ont, outre le 
participe r^gulier terming en ido (que Ton n'em- 
ploie gn&re), un participe irr6gulierque Yon peut con- 
sid6rer comme le seul usitg aujourd'hui : flJn'r, part. 
passg aberto; cobrir^ part. pass6 coberto; encobrir, en- 
eoberto; descobrir % descoberto; escrever, escripto. 

Le participe pass£ est trfcs-irr6gulier dans certains 
verbes, ainsi qu'on l'a vu aux verbes irr6guliers : /o- 
zer f feito; pdr, posto, etc. 

D'autres verbes ont deux participes passes : Tun 
rggulier, l'autre irrGgulier. Ex. : aceitar, accepter, 
aceitado et aceito; accender, allumer, accendido et ao 
ceso; aflligir, affliger, affligido et afflicto, etc. Nous 
en donnons la liste & la page suivante. 

Le participe pass£ sert & former : 

1° Les temps composes des verbes avec 1'auxi- 
liaire ter, ou haver, avoir, mais moinssouvent avec ce 
dernier : tenho cahtdo, je suis Jomb6 ou tombSe ; ha- 
veria notddo, j'aurais ou il aurait remarqu£; se hou- 
vesses esperado, si tu'avais attendu; teremos corrido, 
nous $urons couru. 

2* Tous les temps des verbes passifs avec l'auxi- 
liaire $er, 6tre, et non avec estar : sou amado ou amada, 
je suis aim£ ou aimge ; tu foste ferido ou ferida, tu fus 
bless£ ou bless6e; teremos sido abandonados ou aban- 
donados 9 nous aurons 6t6 abandonnGs ou abandon- 
ees. 

On dit cependant : estamos abandonados pelos am* 
go$, nous sommes abandonngs de nos amis; mais c'est 
pour indiquer l'6tat d'abandon et non Paction d'aban- 
donner; estou offendido com isso, j'en suis bless6. 
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Nous verrons & la Syntaxe les autres emplois da 
participe pass6. 



VERBES PORTUGATS QUI ONT UN PARTICIPE PASSE 
REGUUER ET UN AUTRE IRREGULIER. 

Premiere conjngalaon. 



INFINITIES. 


PARTICIPES PASStiS 






rtffoliers. 


irr«c alter*. 


Aceitar, 


accepter; 


aceitado, 


aceito. 


Affelcoar, 


affect ionner; 


atteigoado, 


affecto. 


Annexar, 


annexer; 


annexado. 


annexe 


Captivar, 


captiver; 


caplivado, 


captivo. 


Cegar, 


aveugler; 


cegado, 


cego. 


Circumcidar, 


circoncire; 


circumcidado, 


circumcise 


Compaginar, 


assembler en 
feuitlets; 


compaginado, 


compaclo. 


Completar, 


computer; 


completado, 


complete 


Concretar, 


coaguler ; 


coiicretado, 


concrete 


Condensar, 


condenser; 


condensado, 


condense 


€onfessar, 


confesser ; 


confessado, 


confesso. 


Convulsar, 


convuhionner ; 


convulsado, 


convulao. 


CulUvar, 


cuhiver; 


cullivado, 


culto. 


Curvar, 


courber; 


curvado, 


curvo. 


Descalcar, 


dichausser t 


descdcado, 


descalco. 


Despertar, 


riveiller; 


despertado, 


desperlo. 


Disperaar, 


disperscr; 


dispersado, 


disperse 


Entregar, 


remettre; 


entregado, 


entregue. 


Enxugar, 


sicker; 


enxugado, 


enxuto. 


Estreftar, 


rl tricir; 


estreilado, 


estreito. 


Excepluar, 


except er; 


exceptuado, 


excepte 


Excusar, 


excuser ; 


excusado, 


excuse 


Expresaar 


exprimer; 


expreasado, 


exprcsse 


Expulsar, 


expulser; 


expulsado, 


expulse 


Faltar, 


manquer; 


faltado, 


falto. 


Fartar, 


rassasier; 


farlado, 


farlo. 


Flxar, 


fixer; 


flxado, 


fixo. 


Gastar, 


dtpenser; 


gastado, 


gasto. 


Ignorar, 


ignorer; 


Ignorado, 


ignolo. 


In fee tar, 


in/ecter; 


fnfcctado, 


infcclo. 
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lnfcstar, 


inf ester; 


infestado, 


Infesto. 


Intlrionar, 


eorrompre; 


InQcionado, 


in recto. 


InqUletar, 


inquUter; 


inquietado, 


inr^uieto. 


1 sen tar, 


exemptcr; 


isenlado, 


isento. 


Juntar, 


joindre; 


juntado. 


junto. 


Llvrar, 


dilivrer; 


livrado, 


livre. 


Limpar, 


net toy er; 


limpado, 


limjo. 


Maiquistar, 


brouiller; 


malquistado, 


malqai8to. 


Manifestar, 


manif ester; 


manifestado, 


manifesto. 


Malar, 


tuer ; 


matado, 


morto. 


Misturar, 


miler; 


misturado, 


mis to. 


Molestar, 


molester; 


molestado, 


molesto. 


Murchar, 


faner; 


murchado, 


murcho. - 


Occullar, 


cacher; 


occultado, 


occulta. 


Pagar, 


payer! 


pagado, 


pago. 


Professar, 


professer; 


professado, 


prufesso. 


Quietar, 


calmer ; 


quietado, 


quieto. 


Safar, 


dibarrasser ; 


safado, 


safo. 


Salvar, 


sauver; 


salvado, 


salvo. 


Secear, 


s£cher; 


seccado, 


secco. 


Segurar, 


assurer; 


segurado, 


segaro. 


Sepullar, 


ensevelir; 


sepultado, 


sepulto. 


Situar, 


situer ; 


situado, 


silo. 


Soltar, 


delier; 


sol tad o, 


iolto. 


Sojeitar, 


assujettir ; 


sujeitado, 


sujeito. 


Saspeitar, . 


soupconner; 


suspeitado, 


suspeito. 


Vagar, 


errer; 


vagado, 


▼ago. 




Deaxltme 


c*nJa*«t«o*. 




AbsoWer, 


• 
absoudre; 


absolvldo, 


absolto. 


Absorver, 


absorber; 


absorvido, 


absorto. 


Accender, 


ailumer ; 


accendido, 


acceso. 


Agradecer, 


remercier i 


agradecido, 


grato. 


Altender, 


/aire attention; 


altendido, 


attenlo. 


Bemqaerer, 


vouloir du bien; 


bemquerido, 


bemquisto 


Benzer, 


binir ; 


benzido, 


bento. 


Confer, 


contenir; 


contido, 


conteudo. 


Convencer, 


convaincre ; 


oonvencido, 


convicto. 


Converter, 


convertir; 


oonTertldo, 


converso. 


Corromper, 


eorrompre; 


corrompfdo, 


corruplo. 


Defender, 


dijendre ; 


defendido, 


defe*o. 


Eleger, 


Hire; 


elegido, 


eleito. 


Encher, 


rempltr; 


enchido, 


cheio. 


EnvoWer, 


envelopperg 


envolyido, 


envoi to. 
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Eacrever, 


icrire; 


escrevido, 


eacripto. 


Estender, 


tendre ; 


estendido, 


estenso. 


Extender, . 


ttendre; 


exlendido, 


extenso. 


fncorrer. 


encourir; 


incorrido, 


incurgo. 


Inrerter, 


interverlir; 


inverlido, 


itiTerso. 


Interromper, 


interrompre ; 


interrompldo, 


inlerrupto. 


Morrer, 


mourir; 


morrido, 


morto. 


Nascer, 


naitre; 


nascido, 


nato. 


Perverter, 


pervertir ; 


penrerlido, 


perverao. 


Prender, 


arriter f atta- 
cker; 


prendido, 


preso. 


Propender, 


avoir du pen- 
chant; 


propendido, 


propeuao. 


Querer, 


aimer ; 


querido, 


quisto. 


ResoWer, 


rdsoudre; 


resolvido, 


resolute 


Romper, 


rompre ; 


rompido, 


roto. 


Suspender, 


sutpendre; 


suspend! do, 


suspense 


Torcer, 


tordre ; 


torcido. 


torto. 




Trolftlfcme 


conJufAUoa. 




Abrlr, 


ouvrir; 


abrido, 


aberto. 


Abstrahir, 


abstraire ; 


abstrahido, 


abstracto. 


Affligir, 


affliger; 


affligido, 


affiicto. 


Cobrir, 


couvrir; 


cobrido, 


coberto. 


Comprimir, 


comprimer; 


comprimido, 


compresso. 


Concluir, 


conclure ; 


concluido, 


concluso. 


Copfundir, 


confondre ; 


confundido, 


confuao. 


Controhir, 


contracter ; 


contrahido, 


confraclo. 


Contundir, 


broyer , meur- 


contundido, 


contuso. 


Corriglr, 


trtr; 
corriger ; 


corrigido, 


eorreclo. 


Diffiindir, 


repandre; 


diffundido, 


diffuse 


Dlrigir, 


diriger; 


dirlgido, 


directo. 


Distingulr, 


dittinguer; 


diitinguido, 


distincto. 


Distrahir, 


distrairci 


distrahido, 


diatracto. 


Dividir, 


diviter ; 


dlvidido, 


diviso. 


Erigir, 


iriger ; 


erlgido, 


ereclo. 


Excluir, 


exclure; 


excluido, 


excluso. 


Exhaurir, 


ipuiser; 


exhaurido, 


exhausto* 


Eximir, 


exempter ; 


eximido, 


iaento. 


Expellir, 


expuher; 


expel'ido, 


expnlso. 


Exprimir, 


exprimer ; 


exprimido, 


expre&so. 


Extinguir, 


iteindre; 


exlinguido, 


extincto. 


Extrahiiv 


extraire ; 


extrahido, 


extractor 
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Wngir, 


feindre; 


fingido, 


ficte. 


Frigir, 


frire; 


fHgido, 


frito. 


Imprimlr, 


im primer t 


imprimido, 


impresso. 


lncluir, 


inclure; 


incluido, 


incluso. 


Infundir, 


infuser ; 


infundido, 


infuso. 


In*erir, 


insurer; 


inserido, 


inserlo. 


Instruir, 


instruire; 


instruido, 


instruct*. 


Omittir, 


omettre; 


omilUdo, 


omisso. 


Opprimir, 


opprimer; 


opprimfdo, 


oppresso. 


Possuir, 


postider ; 


possuido, 


possesso. 


Reeluir, 


reclure; 


recluido, 


recluso. 


Remiiiir, 


remettre, par- 
donner; 


remitUdo, 


remiftso. 


Reprimir, 


riprimer ; 


reprlmido, 


represso. 


Reatringir, 


restreindre ; 


restringido, 


restricto. 


Sobmergir, 


$ubmerger; 


•ubmergido. 


submerso. 


Sapprimir, 


iupprimer ; 


supprimido, 


•uppresso. 


Surgir, 


surgir; 


•urgido, 


surto. 


Tingir, 


teindre; 


tingido, 


Undo. 
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II y a en portugais quelques partkipes passes qui, 
outre leur signification comme verbes, en ont une 
autre qui permet de les employer comme qualifica- 
tifs. Ces participes deviennent alors de vgrilables 
adjectifs verbaux % et sont d'un usage tr&s-frgquent. 

Nous n'en donnons que la signification qualifica- 
tive, 1' autre 6tant exactement celle du verbe. 

ConJSado, impertluent. 
Conhecido, connaisseur. 
Considerado, rlfl&hi, circons- 

pect. 
Cottumado, qui a l'habltude. 
Crctcido, important, consi* 

durable. 
Dado, affable, liant. 

Dttconfiado, dlflanl, snscep* 

tible. 
Descrido, incrovant. 
Descnganado, qui disabuse. 
Dese$peradOy qui eat au d&ea- 

poir. 
Detpachado, expgditif. 
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Aborrecido, 
Acrcditado, 


ennuyeux. 

qui a du credit. 


Agradecido, 

Applicado, 

Arrecadado, 


reconnaissant. 

•tudieux. 

econome. 


Arrojado, 

Atraifoado, 

Atrevido, 


teme>aire. 

trattre. 

hardi. 


Arriscado, 


ayentureux. 


Arm f ado, 
Calado, 


Ach6. 
diteret 


Caiuado t 


fatigant y en- 


Ceodo, 
Comwudido, 


nuyeux. 
qui a Boupe\ 
prudent, mature 1 . 
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Determinado 


, decide, rtaolu. 


Par Ida, 


Ditfarcado, 


dissimull. 




DissimuladOi 


, dissimull, sour- 


Pausado, 




nois. 


Ponderado, 


Diverd do, 


amusant. 


Porfiado, 


Encolhido, ' 


Umide. 


Poupado, 


Engracado, 


plaisant. 


Pre cat ado, 


Entendido, 


connaitseur. 


Precipitado, 


Err ado, 


qui so trompe , 
ignorant. 


Presumido, 


Etforcado, 


courageux. 


Previsto, 


Espevitado, 


qui a la langue 
bien pendue. 


Prezado, 


Esquecido, 


oublieux. 


Recatado, 


Estragado, 


dissipaleur. 


Regalado, 


Fingido, 


hypocrite. 


Trabalhado, 


Fugido, 


fuyard. - 




Herd ado, 


qui a heVUe*. 


Sabido, 


Jurado, 


assermentl, Jure*. 


Sentido, 


Lembrado, 


qui so souvient. 


SoffridOy 


Lido, 


Srudlt. 


Subido, 


Moderado, 


sage. 


Valido t 


OccasionadOj 


expose*. 




Occttpado, 


affair^. 


Vigiado, 


Otuado, 


audacieux. 


Yisto, 


Parecido, 


ressemblant. 


etc., etc., 



accouchee, qui eat 
accouchle. 

lent. 

r&lt'chi. 

opinialre. 

gconome. 

prudent, avisl. 

irrSfl&hi. 

presomplueax , 
vain. 

prlvoyant. 

qui s'estime, aaf- 
flsant. 

prudent, sage. 

qui regale. 

dimcile, couteux, 
fatigant. 

savant. 

sensible. 

endurant 

6tevA, exquis. 

favori, qui est en 
faveur. 

vigilant. 

verse* dans, savant, 
qui a de 1 expe- 
rience, etc., etc. 



On forme le feminin de ces adjectifs verbaux 
comme celui des autres adjectifs, en changeant Yo 
final en a % et le pluriel, en ajoutant s au masculin et 
am feminin : agradecido, agradecida, agradecidos, 
agradecidas. 

Ces participes, dans lenr acception adjective, ne 
•'emploient guire qu'avec le verbe $er. 
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CHAPITRE VII 

De l'Adverbe. 

L'adverbe est un mot invariable qui sert h modifier 
»n verbe, un adjectif on un autre adverbe. 

L'adverbe n'e&t pas un 6l6ment essentiel du Ian- 
jcage; c'est une sorte d'abr6viation qui Oquivaut k 
nne proposition suivie de son complement. Ainsi, au 
Ken de dire : fallar com clareza, parler avec clarte; 
toffrercom coragem, souffrir avec courage; andarcom 
lentiddo, marcher avec lenteur, on peut dire et Ton 
dit : fallar claramente, parler clairement; soffrercora- 
josamente % souffrir courageusement; andar lentamente, 
marcher lentement. 

L'adverbe a g6n6ralement un sens complet par 
!ui-m6me ; cependant quelques adverbes conservent 
la proposition qui suit ordinairement 1'adjectif dont 
chacun d'eux est formO. Ex. conformemente a, confor- 
mOment k; relativamente a, relativement i. 

L'adverbe modifie le verbe en exprimant les circon- 
stances qui accompagnent Taction ou l'Otat, c'est-&- 
dire les circonstances de temps, de lieu, de quantity, 
de maniere, etc. Ex. andar depressa, marcher vite; ler 
correntemente % lire couramment Ranter /Bra, diner en 
▼ille. 

n modifie l'adjectif en augmentant ou en diminuant 
la signification de ce dernier : 6 muito rico> il est 
Irfes-riche; era pouco instruido, il Otait peu instruit. 

H modifie aussi les autres adverbes, mais seulement 
ceux dont la signification est susceptible de phis 
ou de moins; et les adverbes qui servent k en modi- 
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fier d'autres sont ceux qui expriment TidSe de quan- 
tity, comme : mats, plus ; menos, moins ; muito, trfcs, 
fort, bien ;pouco, peu; tdo, aussi, etc. 

H y a enportugais des adverbes qui se forment des 
adjeclifs, en prenant la terminaison mente % comme 
il 7 en a en franqais qui se forment en prenant la 
terminaison merit. Voici les regies de leur forma- 
tion : 

1° Lorsque Tadjectif n'a qumne forme pour les 
deux genres, on y ajoute simplement la terminaison 
mente : prudente, prudent, prudente, prudentemente, 
prudemment; feliz, heureux, heureuse, felizmente, 
heureusement; regular, rggulier, r6guli6re, regular- 
mente, regulierement; commum, commun, commune, 
commummente, communeraent. 

2° Lorsque Fadjectif a les deux terminaisons, on 
ajoute mente k la terminaison feminine : Ex. sabio 9 
savant, sabia, savante, sabiamente, savamment; franco, 
franc, franca, franche, francamente, franchement; 
novo, nouveau, nova, nouvelle, novamente, nouvelle- 
ment. 

Quelques adverbes comme cedo, t6t; tarde, tard; 
perto, prfcs; longe, loin, et tous ceux que Ton forme 
des adjectifs en ajoutant mente, sont susceptibles, 
comme Tadjectif lui-m6me, des trois degr£s de signi- 
fication, et, comme celui-ci, ils forment leurs trois 
comparatifs au moyen des adverbes mats, plus; 
menos, moins ; tdo, aussi, et leurs superlatifs au moyen 
des adverbes mux ou muito, bien, tr&s, fort; o metis, le 
plus. Ex. mais longe, plus loin; menos tarde, moins 
tard ; tdo perto, aussi prfes; muito cedo, bien tot, de tr6s- 
ionne beure; muito longe, fort loin; muito tarde, trfes- 
tard ; o mais perto, le plus prfcs ; mais sabiamente, plus 
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sagement; menos favoravelmente, moins favorable- 
ment; t&o gravemente, aussi gravement; muito gracio- 
tamente, tres-gracieusement; o mais claramente, le 
plus clairement. 

En ajoutant mente au superlatif f&minin en ima de 
l'adjectif, on a le superlatif de l'adverbe. Ex. rico t 
riche, riquissimo, riquissima, tr&s-riche; riquissima- 
mente, trfes-richement; pobre, pauvre f pauperrimo, 
paupenHma, tres-pauvre, pauperrimamente, trfcs-pan- 
vrement; bom, bon, optimo, tr6s-bon, optima, tr&s- 
boone, optimamente, tres-bien. On forme aussi le su- 
perlatif de l'adverbe, en mettant mux ou muito devant 
l'adverbe simple : mui justamente, tr&s-justement; 
muito amigavelmente, tr&s-amicalement. 

On appelle locution adverbiale une reunion de deux 
ooplusieurs motsfaisant l'oificed'unadverbe, comme : 
de repente, tout 4 coup; quanto antes, au plus tdt; de 
quando em quando, de temps k autre; de caso pensado, 
Adessein; etc. 

Les adverbes se divisent en adverbes de temps, de 
lieu, de quantity, de maniere, d 'affirmation, de nega- 
tion, etc. Les plus usites sont les suivants : 



Atrerbe* 4e temps. 



Quando, 


quand. • 


EntretantOi 


ceppndant, en at- 


Hoje, 


aujourd'hni* 




tendant. 


Amanhd, 


demain. 


Antes, 


avant. 


Hontcm, 


hier. 


Cedo, 


t6t,de bonne heure. 


Agora, 


maintenanU 


Logo, 


bientot , auswitdt , 


Ora, 


tantftt. 




tout & I'heure* 


Ouirora, 


Jadis. 


Mais, 


plus. 


Sempre, 


toujours. 


Eni&o, 


alors. 


Jamais, 


jamais. 


Depressa, 


vite. 


Runca, 


jamais. 


Primeiro, 


d'abord* 


*, 


deja, toot de suite. 


Tarde, 


tard. 


^Mf«» 


encore. 


Depots, 


apres. 
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Et les adverbes en meate : 



Actualmente, 

Continnamente, 

Diariamente, 

Frequent em en le, 

Presentemente, 

Promptamente, 

Subitamente, 

Raramente, 

Lentamente, 

Ultimamente, etc., 

Et les locutions adverbiales 



actuellement. 

continuellement. 

journellement. 

frlquemment. 

present em en t. 

promptement. 

subitement. 

rarement 

lentement. 

dernierement, etc. 



Cada dia, 
A's vexes, 
Pot vexes, 
Algumas vexes, 
Varias vezes, 
Umas vezes, 
As mais das vezes, 
Muitas vexes, 
Mais uma vez, 
De uma vez, 
De rcpente, 
Senio qnando, 
De vagar, 
Ha pouco, 
D'antes, 
De introito, 
D'ora em diante, 
D'hoje em diante, 
IPoutro tempo, 
Ante hontem, 
Depots d'amanhd, 
Trax ante honicm, 
Por or a, 
De manhd, 
Pela manhd, 
De tarde, 
Pela tarde, 
A* noiie, 
De noite, 
De dia, 



chaque jour. 

quclquefois. 

parfois, plusieurs fols. 

quelques fois. 

plusieura fois. 

quelques fois, taot6l (re'De'te'). 

le plus sou vent. 

souvent. 

encore une fois, de nouveau. 

d'un seul coup. 

tout a coup. 

tout a coup. 

lentement. 

depuis peu. 

au para v ant. 

au ddbut. 

dorenavant, 

desormais. 

autrefois. 

avant-hier. 

aprea-demain 

la veiile d'avant-hler. 

pour I'heure, pour le moment. 

le matin. 

le matin, dans la matinee. 

1'apres-mldi. 

dans rapres-midi, vers le soir. 

le soir. 

la nuiU 

le jour. 
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De madrugada, 


•a point da Jour. 


Ainda agora. 


toutal'heure, nagucre* 


De quando em quando, 


de temps en temps. 


De vet em quando, 


de temps a autre. 


A' pressa. 


4 la hate. 


Quanto antes. 


au plus tdt. 


Desde quando? , 


depuis quandf 


Desde jd, 


des a present. 


Desde entao. 


depuis tors. 


Desde aqui. 


de ce moment. 


Desde nhi, 


depuis lors. 


Desde alt, 


depuis lors. 


Para sempre, 


pour toujour*, k Jamais* 


Incontinente, 


incontinent. 


Jd jd, 


k l'instont. 


Logo logo, 


suMe-champ. 


De passagem, 


en passant. 


Jd agora, * 


maintenant, de suite. 


Agora mesmo, 


tout de suite, dans ce moment meme. 


Aii agora. 


Jusqu'a present* 


De improvise. 


k rimprovinte. 


Fora de tempo, 


hors de saiaon. 


A miudo, etc., 


souvont, etc. 


AdYerfce* de Ilea. 


Aonde, ou. 


Alqures (pen us.), quelqnepart. 


Onde, oh. 


Alhure* (peu us.;, ailleun*. 


Aqui, id. 


JVm Afire* (peuus.) t nu He part. 


Cd 9 Id. 


Antes, avant. 


AM, la. 


Diante, de?ant. 


AU, U. 


Adiante, de?ant. 


id, 14. 


Afros, derrifcr*. 


Aeoli, la.baa. 


Detras, denize. 


A' quern, en-dec*. 


Arriba, de*fu», a»- 


AUm, audela. 


dewus. 


Actum, dessus. 


Junto, anpres. 


Ibaixo, deasous* 


Perto, pros. 


Dentro, dedans. 


Longe, loin. 


F6ra, dehors. 


etc., ate 


Et les adverbes en mente: 


Inferiormente, 


InflrieuremenU 


Superiormente 9 


suplrieurement. 
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Interiormente, 
.Exteriormente, efc, 



inte*rieurement. 
extlrieurement, etc 



Et les locutions adverbiales 



D*onde, 
Por onde, 
Para onde, 
D'aqui, 
D'ahi, 
O'ali, 
D>acold, 
Desde aqui, 
AM aqui, 
Ate ah i t 
Ati ali, 
Aqui tern, 
Ahi tern, 
Ali tern, 
Eis, 

Eis-aqui, 
Eis -ahi t 
Eis-ali, 



(Tod. 
par oh, 

oil. 

d'icl. 

del*. 

deli. 

de la-bas. 

d'ici. 

jusqu'icl. 

jusque-la. 

jusque-la. 

voici. 

voila. 

voila. 

voici. 

voici. 

voila. 

voila. 



Aqui est dou est&o,Yo\cl. 



Ahi estd — 
Ali estd — 
Por cima, 
Para cima, 
De cima, 
Em cima, 



voila. 
voila. 

par desstu. 
au-dessus. 
dessus. 

en dessus, aa- 
dessas. 



Por de cima, 
De baixo, 
Por baixo. 
Para baixo, 

Em baixo, 

A baixo, 
De tras, 
Por detrds, 
A diante % 
Por diante, 
Para diante, 

Em diante, 
De parte, 
Portodaaparte, 
De toda a parte, 

Por fdra, 
Para fdra, 
Defdra, 
Ao pi, 

Ao redor, etc., 



par dessus. 
dessous. 
par dessous. 
dessous , ao- 

dessous. 
en dessous , en 

bas. 
au-dessous. 
derriere. 
par derriere. 
en avant. 
par devant. 
devant , en 

avant. 
en avant. 
de cftte, a part, 
partout. 
de tous les co- 

t&. 
par dehors, 
dehors, 
de dehors, 
au pied, pres, 

aupres. 
autour, clc. 



Adverfee* de quantise. 



Aism, 


•asses. 


Quanto, 


eombien. 


Bastante, 


asset. 


Tdo, 


tant, si, aassi 


Demasiado 


, trop. 


Tamo, 


tant, aulant. 


Mui, 


tres, fort, beaucoup. 


So, 


seulement. 


Muito, 


tres, fort, beaucoup. 


Sdmente, 


senlement. 


Pouco, 


pea, guere. 


Quasi, 


presqae. 


Mais, 


plus. 


Apenas, 


a peine. 


Ainda, 


encore. 


Cerca, 


environ. 


Menos, 


molns. 


Amiudo, 


soovent. 


Quito, 


eombien. 


AU, etc., 


meme, etc. 
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Bastantemente, 

Sufficient entente, 

Demasiadamente, 

Mediocremente, 

Insujficientemente, 

Excessivamente, 

Extremomente, 

Parciulmente, 

Inteiratnente, 

Sobejamente, etc., 



asses. 

sufllsammcnt. 

trop. 

mldiocrement. 

insufflsammcnt. 

excesoivemrnt. 

extremroicnl. 

parliel lenient. 

entierement. 

surabondammenl, 



cfc. 



Et les locutions adverbiales : 



Vma vez, 
Duas vexes, 



une fois. 
deux fois. 



(et tons les nombres cardinaux avec le mot vczes). 






Muitas vezes, 

Repetidas vezes, 

Haras vezes, 

Quantas vezes, 

De mais a mats, 

Sobre modo, 

Sobre maneira, 

Por extremo, 

A granel, 

Tdo pouco, 

De todo, 

JLo todo, 

De cabo a rabo, 

Outro tnnto, 

Mais ou menos, 

Pouco mais ou menos, 

De mais, 

Por atacado, 

Por junto, 

Por maior, 

A retalho, 

Quando muito, 

Quando menos, 

F6ra de medida, 

Ao menos, 

Em summa, etc,, 



souvent. 

bien des fois, tres-souvent. 

rarement. 

combien de fois. 

de plus en plus, qui plus eat. 

outre mesure, excessivemcnt. 

outre mesure. 

extrfemcment. 

a foisou. 

non plus, si peu. 

tout a faiL 

en tout. 

d'un bout a l'autre. 

autant, une fois autant. 

plus ou moins. 

a peu pres, environ. 

de trop, trop, de plus. 

en gros. 

en gros. 

en gros. 

en d£t til. 

tout ao plus* 

tout au mollis, 

outre me ure. 

au moi is*. 

en fomme, etc 
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Adverfce* de ■malti*. 



Bern, 


Men. 


Mal, 


mal. 


Melhor, 


mieux. 


Peor, ' 


pis, plus mal. 


Como, 


comment. 


Assim, 


ainsi, comme cebu 


A lids, etc.. 


autrement, etc. i 


Et la plupart des adverbes en mente : i 


Soffrivelmente, 


pa&sablement. 


Amigavelmente, etc., 


amicalement, etc. 


Et les locutions adverbiales : 


Que tal? 


eh blen ! qu'en dltes-vous? 


A's ctqas, 


a l'aveugle. 


A f s apalpadellas, 


a talons. 


A's escuras, 


dans Tobcurite\ 


A tor to e a direito, 


a lort et a travers. 


A* porfia. 


a I'envi. 


Por hem, 


a l'amiable. 


A' merci, 


a la mercl. 


A's avessas, 


a rehours, a Ten vers. 


A' prova, 


a I'lpreuve. 


Asds, 


en t£le a tele. 


Pouco a pouco, 


peu apeu. 


A troco, 


en Ichange. 


Assim assim, 


passaMemenl, comme eela. 


l&sim como assim, 


d'une maniere ou de l'autre. 


Assim on assado. 


d'une maniere ou de l'aulre. 


Nem assim nem assado, 


en aucune maniere. 


Em v&o, 


en vain. 


De balde, 


en vain. 


De brncoSf 


a plal ventre. 


De eostas, 


but le dos. 


De coca ran, 


accroupi. 


De parte a parte, 


d'outre en outre. 


De cdr. 


par cceur. 


De maravilha, 


raremenl, par miracle. 


A's mil maravilhas. 


en toute perfection. 


De caso pensado, 


a dessein. 


Sem mais nem mats, 


sans motif, sans raiaoo. 
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De indtutria (peu us.) 

De proposito % 

De parte, 

Pelo contrario, 

Dejoelhos, 

Com gosto, 

A' queima roupa, 

A caso, 

Por ventura* 

De improviso, 

De pressa, 

De vagar, 

Por exemplo, 

A* uma, 

A pospelh, 

A olho, 

A olhos vistos, 

A olhos fechados, 

A votes, 

A' mdo y 

A proposito, etc., 



k dessein. 

exprta. 

a part, separement. 

au contraire. 

a genoux. 

avec plaisir, volonliers. 

a brdle-pourpoint. 

par liasard, peul-fctre. 

par hasard. 

a l'improviste. 

▼ite. 

bntement, doucemcnt. 

par exemple. 

unanimeraent. 

a contre-poil. 

visiblement, avued'oeil, en bloc. 

h, la vue de tout le monde. 

lea yeux fermtfs. 

a grand* oris. 

euus la main, 

a propos, elc. 



AdYerbe* d'ordre. 



Antes, 
Depois, 
Primeiro, 
Segundo, 

et tous les adverbes tir6s des nombres ordinaux. 
FA les adverbes en mente : 



avant. 

depuis, apres. 
premierement, d'abord. 
Bccondement. 



Precedentemtnte y 
Seguidamente, 
Altemativamente, 
Successivamente, 
Finalmente, etc., 



precldemment. 
d'une maniere euivie. 
allernativement. 
successivement. 
finalement, etc. 



Et les locutions adverbiales : 



Em fifn, 

Porfim, 

De intToito, 

D' antes, 

De mai* f 

Sobretudo, 

Em summa, etc., 



enfln. 

a la fin. # 

d'abord, au dlbut. 

auparavant. 

d'ailleurs. 

surtout. 

en somme, somme toute, ett« 
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Adverbes d'lnlcrrogfcUon. 



Como? 


comment? 


Porque? 


pourquoi? 


Quando ? 


quarul ? 


Quanto? etc*. 


combien? etc* 


AdYcrbe* de doute. 


Pode ser, 


peut-£tre. 


Quicd, 


pent-dtre. 


Talvez, etc, 9 


peut-£tre, etc. 


Adverbe* d'afflrmatlon el de nesatloa. 


Sim, 


oui. 


N&o, 


non. 


Nada, etc., 


point, nullement, etc 


les adverbes en 


mente : 


Evidentemente, 


Ivldemment. 


Incontestavelmente f 


* InconteatablemcuU 


Effcctivamente, 


eflectivement. 


AyirmativamenU, 


affirmativemenL 


Hcalmente, 


rdellement. 


Verdadeiramente, 


Entablement. 


Negativamente, etc. 


nSgativement, etc- 


es locutions adverbiales : 


De veras, 


vrai, en \6t\16. 


Na verdade. 


vraiment, en v^rite*. 


Sent cU'tvida, 


sans doute. 


Com effeito. 


en effet. 


Pois sim t 


vraiment out 


Pots ndo f 


ccrlainement, pourquoi non. 


Pois bem t 


e'est bien, mais oui ! 


Ainda be m y 


heureusement, a la bonne hear* 


Ainda mal, 


inalheureusement. 


I*io 4, 


e'est-a-dire. 


Em bora, 


a la bonne heure. 


De nenhuma sorte^ 


d'aucune umniiro* 


A'do mats, 


pas davantage. 


Ainda ndo t etc.. 


pas encore, elo. 
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Enfin, outre les adverbes propremcnt dite et l*s 
locutions adverbiales, un grand nombre d'adjectifs 
s'emploient adverbialement en portugais, comme 
dans les expression* suivantes : 

foliar alto, parler hint. 

Fallar baixo, ptrler baa. 

Ver claro, voir ciair. 

Eteutar silencioso, Scooter en silence. 

Andar direito, marcher droit (au propre et au flg.). 

Rctponder desdenhoso, etc., repondre a?ec dldain, etc. 

Dans quelques auteurs, on trouve ecrites en un seul 
mot, certaines locutions adverbiales, comme : acaso, 
depressa, emcima, adiante, sobremodo, etnfim, porfim, 
demai$y etc. 



CHAPITRE VIII 

De la Conjonction. 

La Conjonction est cette partie du discours qui 
sert k Her deux propositions. Dans cette phrase : 
Condoe-te do proximo, e soccorre-o pelo amor de Deo$, 
sois compatissant envers ton procbain, et viens-lui en 
aide pour l'amour de Dieu, il y a deux propositions 
completes : Condoe-te do proximo, soccorre-o pelo amoi 
de Deos. Le mot e, qui les joint, n'appartient ni k Tune 
ni k r autre ; il ne fait que les rapprocber et les Her, 
en montrant qu'il existe entre elles un rapport quel- 
conque. 

Dans cette autre pbrase : Haja outra vida, ov ndo 9 
a mim me cumpre viver como se a houvera, qu'il y ait 
une autre vie ou non , je dois vivre comme s'il y en 
avait une. Le mot ou ne fait pas partie de la seconde 
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proposition ; il la lie k la premifere, et indique la se- 
paration entre l'id6e exprim6e par la premiere et 
celle qu'exprime la seconde; il en est de m6me de la 
conjonction como. Dans la phrase : Quero que o Sfir 
venha, je veux que vous veniez, la premiere proposi- 
tion est, quero; la seconde, o Sfir venha. Le mot que f 
qui les joint, montre en outre qu'il y a un rapport 
de subordination de la seconde k la premiere. Dans 
cette autre phrase : Quizera obsequial-o, mas n&o posso, 
je voudrais vous obliger, mais je ne le puis, le mot 
mas joue le m6me r6le que les autres conjonctions 
qui pr£c&dent, bien que, comma chacune d'elles, il 
ait sa signification. 

La conjonclion 6tant, par sa nature, destinge k 
joindre deux propositions, il semble qu'elle ne puisse 
§e trouver qu'entre des propositions; il semble sur- 
tout qu'elle ne puisse pas 6lre plac6e au commence- 
ment d'une phrase. II n'en est rien cependant, car 
on la rencontre souvent soit entre deux noms : 
Camdes e Vasco de Gama fordo dots grandes homens, 
Camoens et Vasco de Gama furent deux grands 
hommes; soit entre deux adjectifs : Sejamos severos, 
mas justos, soyons severes, mais justes; soit entre 
deux verbes : Devemos amar e servir a Deo$ y nous de- 
vons aimer et servir Dieu; soit enfln au commen- 
cement dune phrase : Se chover, ndo saw; s'il pleut, 
je ne sortirai pas. Mais ces exceptions et autres 
semblables ne sont rGellement qu'apparentes. Les 
trois premieres phrases ne sont 6videmment que 
des propositions abr£gees Gquivalant a celies-ci : 
Camdes fpi um grande homem, e Vasco da Gama foi 
um grande homem; Sejamos severos t mas sejamos justos; 
Devemos amar a Deos, e devemos servir a Deos. Quant 
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& cette phrase : se chover^ n&o saio, elle prgsente une 
veritable inversion ; c'est comme s'il y avait : Ndo- 
saio, se chover. 

La conjonction est invariable comme Tadverbe et 
la proposition; neanmoins, elle se distingue aisement 
de ces deux parties du discours, les seules avec- les- 
quelles on pourrait la confondre. En effet, elle ne sert 
jamais, comme l'adverbe, k modifier un adjectif, un 
verbe ou un adverbe ; et elle n'exprime pas, comme 
le fait la preposition, le rapport qui existe entre deux 
personnes ou deux choses, mais bien celui qui existe 
entre deux propositions. 

Considerees sousle rapport de leur forme, les con- 
jonctions sont appelees simples quand elles sont ex- 
primees par un seul mot : ora y or ; porem, mais; pots, 
done; ow, ou; que, que, etc.; elles sont dites compo- 
sies, lorsqu'elles sont formers de plusieurs mots : por 
tanto y por conseguinte, par consequent; ainda que, 
encore que ; em fim, enfin ; logo que, aussit6t que, etc. 
Les conjonctions de cette derntere esp&ce s'appellent 
aussi Locutions conjonctives, et Ton designe sous le 
nom de Particules, conjonclives les conjonctions for- 
nixes par un monosyllabe, comme ou> ou; nem y ni; 
se, si, etc. 

iStudiees sous le rapport de leur signification, les 
conjonctions sont classees en un certain nombre de 
categories, correspondant aux diverses operations 
de l'esprit. 

DES D1FFERENTES SORTES DE CONJONCTIONS. 

4° Les conjonctions copulatives sont celles qui se 
bornent k lier les propositions, sans ajouter aucune 
id6e particuliere k Pidee de liaison; tclles sont : *, et; 
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tambem, ausii ; que 1 , que; nem, ni ; outrosim, de plus; 
f'fem, item (adoptee du latin). 

2° Les conjonctions augmentative* expriment une 
id6e d'accroissement ou d'augmentation, en indi- 
quant une addition faite & ce qui prgcfede : mais, de 
plus; ainda, encore; alSm (Tisso, en outre. 

3° Les disjunctives ou alternatives marquent Palter- 
native ou une distinction dans le sens des chosesdont 
on parle, comme ou, ou; seja, soit; nem, ni; quer, 
soit; yd, tantdt; ora, agora, tant6t; quando, tantdt. 

4° Les hypoth&tiques, conditionnelles ou restrictives 
opposent, entre les deux propositions qu'eiles unissent, 
une condition sans laquelle ce qu'exprime la premi&re 
ne saurait avoir lieu: se, si; com tanto que* pourvu 
que; sendo, sinon, sans quoi, faute de quoi, autre- 

ment; sem que, sans que, pas que; com quanto, 

bien que. 

5° Les conjonctions adversatives expriment une op- 
position, une restriction entre ce qui prgc&de et ce qui 
suit : mas, porem, mais; comtudo, neanmoins, cepen- 
dant; todavia, touiefois; supposto que, quoique; sendo, 
que, excepts ; ainda que, quoique. 

6° Les periodiques, dites aussi conjonctions de temp' 
et d'ordre, marquent non-seulement une circonstanfl 
de temps, mais encore servent tellement 4 la liaisol 
et 4 l'ordre du discours qu'elles continuent 4 enjoin* 
dre toutes les parties : em quanto, tandis que, tant 



* Dans certaines phrases Yulgaires, telles que : dd-lhe qne 
dd-lhe; meche que meche; xumba que zumba, oil la conjonction 
que Indique, outre la liaison, la repetition consecutive de l'action 
exprimle | ar le verbe ; et dans quelques provcrbes comme : mede 
§uarda a tinha que nOo vinhateiro, ou le mot que signifie et. 
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:jue ; ao passo que, tajidis que ; desde que, dfcs que ; 
durante que, pendant que; logo que, aussitdt que. 

7° Les causatives ou de motif expriment la cause de 
la liaison qu'elles opfcrent entre les propositions ipois, 
rar, or; porque, parce que; por quanto, d'autant que, 
vn que, a cause que ; pois que, puisque ; afim de, afin 
de ; afim que, afin que ; por isso, c'est pourquoi. 

8° Les transitives marquent un passage, une tran- 
sition d'une chose a une autre : ora, or; quanto a, em 
quanto a, quant k, pour ce qui est de ; de resto, au sur- 
plus, au reste. 

9° Les comparatives marquent une comparaison : 
assim como, de mgme que; too bem como f aussi bien 

que ; quanto mats tanto mats, plus plus ; quanto 

memos tanto menos, moin& moins. 

40° Les explicatives sont celles qui lient sous forme 
d'explication une proposition k l'autre : a saber, sa- 
voir; isto 4, c'est-a-dire ; de sort e que, en sorte que; 
assim como, de m6me que; por exemplo, par exempie ; 
verU gratia (qui s'gcrit seulement par les initiales 
v. g.), par exempie. 

14 # Les conclusives servent a dgduire une conse- 
quence d'une proposition pr£c6dente: assim, ainsi; 
pois, done, car; logo, done; por consequencia, par con- 
sequent ;peb que, por tanto, e'est pourquoi; por causa 
de, por amor de, k cause de ; ergo, done (conservGe du 
latin) ; vistoque, vu que ; at tent o que, eu ggard a, attendu 
que; em fim, enfin; em summa, en sorame. 

12° La conjonction que, que, dite subjonctive, pre- 
cede et gouverne, dans les verbes, plusieurs temps 
da subjonctif ou conjonctif, et quelquefois ceux de 
I'indicatif. 
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Nods avons donn6 toutes ces divisions pour nous 
conformer a l'usage adopts ggngralement par les 
grammairiens ; mais ces distinctions n'ont qu'une im- 
portance minime, les conjonctions indiquant suffi- 
samment par elles-mSmes le sens qu'elles ajoutent 
au discours. 

Nous n'admettons que deuxsortes de conjonctions : 

1° Les conjonctions copulatives, ou celles qui n'ex- 
priraent qu'une liaison pure et simple, comme e, tarn- 
bem, outrosim, item, que 1 , mais 9 , nem, etc. 

2° Les conjonctions subordonnces ou subjonctives , 
qui lient entre elles deux propositions en subordon- 
nant la dernifere a la premiere, comme se, que, ainda 
que, visto que, etc. 

ConJonctloD* le* plus usltecs). 

E, et. Que, que, car. 

Tambem, aussi. Pois, cur, done, or. 

Outrosim, aussi, do plus. Porque, parce que, car. 

Item, item, de plus. Agora, taatdt. 

Mais, et. Ora, tanldl. 

Ou, ou. Quando, quand, lorsque, tantot. 

Seja, 8o!t. Tanto, tant. 

Quer, ou, soiL Assim, ainsi, tant. 

Nem, ni. Comtudo, cependant, toutefoii. 

Jd, tantOt. Todavia, n^anmoins. 

Mas, mais. porno, comme, quand, aussi 1 64 

Portm, mais. que. 

Se ou si, si. * Logo, done, par consequent. 

Senao, sinon, nutrement, que, Ergo, par consequent, done. 

mais plutol. Antes, plutot. 

Sendo, mais encore •. etc. etc 

* Voir pag. 266, note 1. 

a Ifais signiOant el, comme dans cetle phrase et autres ani^ 
logues : lao para Paris o marido mais a mulher, lis allaient a Paris 
le raari et la femme. 

9 Dans cette acception, $endo a loujours pour correlatife lesmols 
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Les conjunctions suivantes, et quelqnes autres, se 
rgp&tent g6n6ralement devant chacune des phrases 
qu'elles lient entre elles, on correspondent, dans le 
second membre de phrase, h une autre conjonction ; 
d'oft leur est venn le nom de conjonctions correlative* 
ou liees : 



Ou on 

Seja seja, 

Quer quer 9 

J* ' jd, 

Agora agora, 

Ora ora t 

Quando quando, 

Auim como, 

Tanto quantooucomo, 

Antes ...... que, 



ou ou 

solt soit. 

soit soil. 

tantdt tantot. 

tantot tantdt. 

tantdt tantdt. 

tantOt tantot. 

tant que. 

tant que. 

plut6t ...... que. 



Locution* eeoJoneflTC* let) plus employees. 



Ainda que, quolque. 
Bern que* bien que. 
Com quanto, nonobstant, blen 

que. 
Se bem, quoique, encore que. 
Se bem que, quoique, encore que. 
Potto que, quoique, Lien que. 
Zom tanto que, pourvu que. 
Quando nao, autrement, sinon. 
Salvo se, sauf si. 
Senao se, sauf si. 
Pot quanto, d'autant que, to 

que. 
Visto que, tu que, puisque. 
Pois que, puisque, car. 
Por que, parce que. 
Pel* qme, e'est pourquol. 
Pot iiso, c'est pour cela, e'i 

pourquoi. 

moo *6, non-eeulement, Inonces dans la phrase precldente. Ex. :i&» 
$6dix mat de ti f senao de ndttodot, il ne dlt pas seulement du mal 
de to!, mais aussi de nous tou*. 
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'est 



Por tanto, c'est pourquoi, par- 
tant. 

Ainda assim, neanmoins, no- 
nobstant. 

E bem assim, et, ainsi que. 

Se acaso, si par liasard. 

Se por ventura, si par hasard. 

De sorte que, de sorte que. 

De modo que, de maniere que. 

Astim que, Bitot que, aussitot 
que. 

Logo que, aussitot que, du mo- 
ment que. 

Pot exemplo, par exemple. 

v. g. (verbi gratia), par exem* 
pie. 

A eaber, savoir. 

Isto t, c'est- a-dire. 

Em quant o, tant que. 



270 GRAMMARS PORTUGAISK. 

Quanto ao mats, au surplus. Depois que, apres qoe. 

AUm d'isto, en outre, de plus. A fim que, afln que. 

Zte mat*, de plus, outre cela. Jd que, puisque. 

Com effeito, en effet. De maneira que, de manfere que. 

Assim mesmo, tout de m6me, Antes que, a rant que. 

nonobstant. .Aaufa quando, quand meme. 

.ijsim poi«, ainsi done. 4sstm como 1 , de m&me que, 
De«<fe que, des que. comme. 

Como quer que seja, quolqu'U en Para que, pour que, pourquol. 

soit. Por isso mesmo, par cela roCme. 

Seja como for, quolqu'U en soit. Por consequencia , par consl- 
A fim de que, atln que. quent. 

Tanto mais que, d'autant plus Por conteguinte, par consequent. 

que. Em summa, en somme. 

et plusieurs autres locutions conjonctives, compo- 
ses de la conjonction que. 

On voit que certains mots, selon le sens dans lequel 
ils sont employes, peuvent 6tre consid6r6s comme 
adverbes ou comme conjonctions. 



CHAPITRE IX 

De la Proposition. 

La proposition est un mot invariable qui indique 
un rapport entre deux termes. Dans ces phrases : t> 
a Roma, aller k Rome; viajar por mar, voyager par 
mer; annel de ouro, anneau d'or; les mots portugais 
a, por, de, sont des propositions, parce qu'ils mar- 
quent le rapport qui existe entre ir et Roma, viajar 
et mar, annel et ouro. . 

* Assim como, de mftme que, a pour corre'latif assim, de mAme; 
Ex. assim como as semelhancas se ndo podem conhecer senao de 
petto, assim as distancias se ndo podem medir senao de longe, de 
memo que les ressemblaaces ne peuvent se reconnattre que de 
de pres, de meme lea distances ne peuvent se mesurer que de loin. 
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Des deux termes unis par une proposition, le pre- 
mier est appelO anticOdent, et le second consequent ou 
complement, ou encore rOgime. 

La proposition se place avant le second terme; de 
14 le nom de proposition donnO & ce mot par les 
grammairiens. 

On distingue aisOment la proposition de l'adverbe, 
parce qu'elle est toujours suivie d'un complement, 
, exprimO ou sous-entendu. 

Cettepartiedu discours nereprOsentepar elle-mOme 
aucune idOe ; elle n'acquiert de signification que par 
1'Onohciation du second terme qu'elle lie au premier; 
c'est alors seulement qu'elle Oveille une idOe de rap- 
port entre les deux termes. 

La proposition jointe k son complOment forme : ou 
le rOgime indirect d'un verbe, ou le complOment d'un 
substantif ou d'un adjectif. 

Les propositions sont simples ou composies. 

Les propositions simples sont celles qui s'expriment 
par un seul mot, comme a, &; de, de; em, en, dans; 
per, par; com, avec, etc. Ce sont les propositions 
vraies ou propositions proprement dites. 

Les propositions composOes ou locutions prOpositives 
sont celles qui s'expriment par plusieurs mots, au 
nombre desquels doit entrer au moins une proposi- 
tion simple, comme : dentro de, dans; longe de, loin 
de; depois de, aprOs; ao redor de, autour de ; aopO de, 
auprOs de; em vez de, au lieu de; apezar de, malgrO; 
para com, envers. 

On connalt une proposition quand on peut mettre 
aprOs elle la question qui ou quoi. La rOponse A cette 
question est le complOment ou le rOgime de la pro- 
position. d ed b Google 
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On classe ordinairement les propositions et les lo- 
cutions prgpositives d'apr&s la nature des rapports 
qu'elles expriment. Les uns ont admis sept ordres de 
propositions, d'autres neuf ; mais ces classifications 
sont tout a fait d6fectueuses , et, par suite, inutiles, 
puisqu'une mgme proposition, comme, par exemple, 
a, a ; de, de; por, par, etc., peutservir a marquer des 
rapports tr6s-diff6rents. 

Yoici les propositions les plus usitOes : 

Proposition* simple*. 



A, 


ft. 


Por, 


par, pour. 


De, 


do. 


Per (peu us.), 


par. 


Em, 


en, dans, sur. 


Com, 


avec. 


Sobre, 


sur. 


Sem, 


sans. 


Sob, 


sous. 


Dade, 


depuis, des. 


Ante, 


devant. 


AU, 


jusque. 


Perante, 


de vant, par-devant. 


Durante, 


du rant, pendant. 


Ap6s, 


apres. 


Conforme, 


euivant. 


Traz, 


derriere. 


Segundo, 


selon. 


Entre, 


entre, parml. 


Mediante , 


moyennant. 


Contra, 


con Ire. 


Excepto, 


exct-pl6, hormis. 


Paro, 


pour, vers. 


Salvo, 


sauf. 



Proposition* eonipeoee* on location* prepositive*. 



Abaixo de, au bas de. 

Debaixo de, sous. 

Acima de, au-dessus de. 

De cima de, de dessus. 

Em cima de, sup, au-dessus de. 

Para cima de, au dela de. 

Por cima de, par-dessus. 

Cerca de, environ. 

A' cerca de, pres de, touchant. 

A'roda de, autour de. 

Em roda de, autour de. 

Ao redor de, autour de. 

Ao lado de, a c6te" de. 



Ao pi de, aupres de. 

Junto de, pre* de. 

Per to de, pr£s de. 

Antes de, avant, avant de. 

Diantede, devant. 

Defrontede, devant. 

Atraz de, derriere. 

Detraz de, derriere. 

F6ra de, liors, hormis, au de* 

hors de. 
Alem de, outre, en outre de* 

au dela de. 
A'quem de, en deja de. 
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Dentro de % dans. Junto a, pres de, tout contre. 

No meio de, au milieu de. Pegado a, pres de, tout contre. 

Depois de % apres, ensuite de. Proximo a, pres de, proche de. 1 

longede, loinde. * Quanto a, quant a. 

£m vex a>, au lieu de. Para com, envers. 

Arespeito de, a regard de, tou- Ndo obstante, nonobslant, mal- 

chant, au sujet de. gre\ 

Apezarde, malgre*. 



CHAPITRE X 

De l'lnterjection. 

Vinterjection est un mot invariable, qui sert k peindre 
d'un seul trait les mouvements subits de l'&me. Ce 
n'est, pour ainsi dire, qu'une exclamation jetee dan? 
la phrase; d'ou le nom d'interjection, d'un mot latin 
signifiant — jeti entre — donn6 k cette partie du 
discours. 

Les interjections sont naturelles ou conventionnelles. 
Les premieres, ou les interjections proprement dites, 
sont tout simplement les sons a, e, t, o, u, prolongs 
ou aspires, sous les formes ah! ha! oh! hu! etc.; 
elles n'ontaucun sens par elles-m&mes, et leur signi- 
fication, qui est t res-vague, depend absolument de la 
place ou. elles se trouvent, du sentiment que Ton veut 
exprimer, et de l'accent avec lequel on les prononce. 

Quant aux interjections conventionnelles, ce sont des 
mots appartenant au langage analytique et employes 
inter jectivement , comme : misericordia! misericorde! 
ammo I courage ! paciencia I patience ! silencio! silence ! 
Ces interjections sont, en g£n£ral, des phrases ellip- 
tiques pouvanj se reconstruire en entier. Ainsi, mi- 
sericordia t est mis pour imploro misericordia I — animo I 
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pour tenha animo! — paciencia! pour tetiha paciencia* 
— siienciol pour faga silencio ! etc. 

Afin d 'exprimer plus rapidemcnt certaines affec- 
tions de I'&me, on a detourng de leur sens primitif 
quelques mots de la langue usuelle pour les employer 
intcrjectivement, corame, par exemple, ora sebol ora 
bolas! qui expriment un ennui ou une vive contra- 
ri6te. La traduction de ces interjections, qui ne sont 
cependant pas un juron en portugais, serait peu 
convenable en fran^ais. 

On divise ordinairement les interjections en plu- 
sieurs classes, selon le sentiment qu'elles servent le 
plus generalement k exprimer; mais cette division 
n'a rien de bien rigoureux, puisqu'il suffit, k certaims 
interjections naturelles, d'une simple modification 
dans Taccent et dans le ton, pour que leur significa- 
tion devienne tout autre. C'est ainsi que ah! expri- 
mant, selon les cas, la joie, la douleur,radmiration, 
la surprise ou la crainte , peut appartenir k plusieui *s 
classes differentes. 

Interjection* le* pins n«lt€*0 dans la langne 
portufalse. 

1° Pour exprimer la douleur et l'affiiction : 

Hai ou all ho! la la! h^laal ale! 
Ai Jesus! Jesus! Jlsus! 
Meu Deos! mon Dieu 1 

2° Pour exprimer la joie f le desir, la satisfaction: 

Oh ou 07 oh ! 

Oxald! plut a Dieu! Dieu veuille! 
Praza a Deos! plQi h Dieu! Dieu teuille I 
Tomdra cut je le voudrais bien ! je ne demande 
pas mieuil * 
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3° Pour la crainte et Tinqui^lude : 

Ave Maria! Sainte Vierge ! 
Jesus! J£susl 
Meu Deo$! Mon Dieu ! 
Santa Barbara ! sainte Barbe 1 

4* Pour Inversion f le m6pris , Pindignation et le 
degout : 

Apage! pouah I ne m'en paries pas I 
F6 ! pouah ! 

Arreda! hors d'ici! arriere! 
Apre! diantre! 6tez-moi cela! 
Arre! fichtre ! 



j Pra ' t J peste ! peste soit de ! 



5° Pour la dgrision, I'incr6dulit6, Pindiflference I 

Ha! ah! ha! ah! 

Quail allons done ! ah bien oui ! 

6° PourPadmiration, Petonnement : 

Homem 1 1 he"! liens! ma foil dites done! etc. 

OA/oh! 

De veras! vraiment4 bah! 

7° Pour la peur, la crainte ; 

lh' 

8° Pour la surprise, la contrariety et P6tonnement ; 

Hold! vraiment! (ironique). 
Hni ! ho ! hola ! oho ! sapristi ! 
A'gora*\ bah! pas possible! vraiment 1 

* Les diflgrentes signiflcations de cette interjection ne peuvent 
lire bien comprises que lorsqu'on entend prononcer ce mot dans la 
conversation. 

* A'gora! poor dire le contraire, pour exprimer le doute ou 
la surprise. Cette interjection est tris-usitSe a Porto, ou, pour 
traduire le plus petit doute, on (lit inim6dialement, avec une in- 
tonation toute particuliere : A'gora! 
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E istal qu'en ditea-YOUs? En toilk une! 
Caspite! diantrel a la bonne hcurc t 

9* Pour encourager, exciter, presser, exhorter : 

Homem! he* Men! allons! 
Animol courage 1 
Avantel en avanl! allez-yl 
Sus! bus I bonl courage ! 
Vamos! ora'vamos! allons done! 
And a! va done! vieni done! 
Andcl allei done! venei done! 
Eia ! courage ! or sus ! 
Bravo! bravo! 

i 0° Pour avertir, mod6rer, apaiser 

Alerta! alerle! 

Stntido! attention! gare! gare a yous! 

Halto! haltel 

Halio-ld ! halte-15 ! e'est asses ! 

Cuidado! gare! attention I 

Aguavai! g&re 1'eaul 

11° Pour appeler : 

Hou! hut U\ la-bat! 
Hou Id ! h6, la-bas! 
Hold! hola! 
Psio! tio! pst! psstl 

12° Pour imposer silence : 

Sio! s»tl 
Silencio! silence! 
Calnda! point de bruit I 
Chiton I chut ! paix ! 

et bi<m d'autres interjections, dont le sens prgcis se 
comprend mieux lorsqu'on les entend ; telles sontles 
suivantes : 

Entdo! eh blen! comment! eh quol ! 

Ora dcixe-me! laissez-mol ! ne m'en parlei pat! 

Arte! hi ! hate! pour animer les chevaux. 
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8afa! aorfex d'ici! Dieu m'en garde! 

Bern ou hum i ? hein ? pour exprimer que Ton n*a pes en 

tendu ou compris. 
X6 ou cAo7 pour fair* arrfeter lea chevaux. 
Mdol ^a va malt pour exprimer le mlcontentemcnt, ou 

que Ton va ae Richer. 
1A fiie d'El'Rei! ou oqiii d'El-Rei! au aecours ! a la garde ! 
Sebo! ora $cbol pour exprimer le mecontentement ou 

l'ennol. 
Sola*! ora bola$! pour exprimer le mecontentement 

ou l'ennui. 
7a plantar batata* 1 , allez youb promener! 
Vapentear monos! allez vous promener! etc., ote. 

Enfin, sont employes interjectivement, non-seulc- 
ment les jurons, mais encore certaines autres expres- 
sions appartenant au langage analytique ordinaire, et 
qui ont 6t6 d6Lourn£es, dans ce but, de leur accep- 
tion usuelle, ainsi que nous l'avons dit, de leur signi- 
fication primitive. 

Hais ces interjections ou locutions interjectives sont 
proscriles du langage oratoire, et ne sont employees 
que dans la familiarity ou par les gens vulgaires. 

1 Cette deraiere forme n'eat employe que par les payaana. 



10 

Digitized by VjOOQIC 



278 GRAMMAIRE P0RTUGA1SE. 



DEUXlfcME PARTIE 



DE LA PROSODIE. 

La prosodie est cette partie de la grammaire qui 
enseigne la prononciation mesur6e des syllabes des 
mots, selon l'accent et surtout selon la quantity oo 
l'accent tonique de chaque mot. 

De tous les idiomes, le fran$ais est peut-Gtre celoi 
ou la prosodie se fait le moins sentir. C'est ce qui 
explique la difficult^ qu'6prouvent les Frangais a 
prononcer le portugais , Tespagnol et Pitalien, bien 
que ces langues aient avec la leur une origine com- 
mune. 

Dans les langues accentu6es on prosodiques comme 
le portugais, la prononciation joue un rdle trfcs-im- 
portant, car, lorsqu'elle est correcte, elle permet aux 
strangers de comprendre plus vite et plus facilement 
la langue parl£e; et elle sert k faire dislinguer les 
uns des autres certains mots qui, tout k fait identiques 
par leur orthographe, ont cependant une significa- 
tion bien diffgrente, seion leur accentuation proso- 
dique, ou selon le son ouvert on ferm6 de leurs 
voyelles # 

Les exemples suivants feront saisir les differences 
de signification resultant* du ddplacement de l'accent 
prosodique, ou du chanaement de son dans la voyelle. 
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I>4pl*eemeat de I'aeccnt tonlque. 



Ancora, ancre. 
Ancdra, il mouille(naut«). 
&nny,ncio, annonce. 
innuncfo, j 'annonce. 
Ate y que j'attache. 
Atiy jusque. 
Cqra, visage. 
Card, igname. 
Chordb, pleureur (saule). 
Chdrao, ils pleurent. 
Etta, cette. 
Estdy il est. 
Estas, ces. 
E$td$ y tu es. 
FfrvidOy ardent. 
Fervfdo, bouilli. 
Fflho, fils. 
Filhd, beignet. 
Fldrido, orn6 $ brillant. 



Florido, fleuri. 
ffybito, habitude. 
Habited j'habite. 
1'mariy aimant. 
IrnQUy Iman. 
Ladrqo y voleur. 
Lddrao, ils aboient. 
NegQcio y affaire. 
Negocto\ je n^gocie. 
PQra, pour. 
/Mra, il s'arrfcte. 
Par$, Para (prov. du 

Br6sil). 
PorSm, mais. 
Pdrem, eux mettre*. 
Sdbia, savante. 
Satya, je savais. 
Sabid, oiseau du Br6sil. 

etc, etc. 



C'est aussi par l'accent que Ton distingue certaines 
personnes des verbes qui s*6crivent de la mSme ma- 
ni&re que celles d'un autre temps : 



AmdrdOy ils aimferent. 
AmorqQy ils aimeronl. 
Temira, il avait craint. 
Temerfa il craindra. 



Vendiras, tu avais vendu. 
Venderds, tu vendras. 
Parttreis, vous 6tiez partis 
Partir$t8, vous partirez. 



1 Negoclo est plus conforme & l'analogie; mais negoceio eft 
plus usiU. 

* Inf. pen. da verbe p6r, mettre. 
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Chracemeat de aaa daaa la voyelto. 

Voici mainienant des mots qui ne se dislinguent 
les uns des autres que par le son ouvert ou ferm6 d* 
la mfime voyelle. 



C6rte f cour, capitale. 
Cdrte, coupure, que je 

coupe. 
Da, de la. 
Dd % il donne. 
Das, des. 
Afe, tu donnes. 
Dtmos, que nousdonnions 
Dfrnos, nous donnames. 
Z>£ste, de celui-ci. 
Dtste, tu donnas. 
/)&**, de celui-14. 
D&sse, qu'il donnat. 
Z)o, du. 
D6 y chagrin. 
Encdsto, appui, dossier 

(de chaise). 
EncdstOy j'appuie. 
Fdra, j'avais 6t6. 
Fdra, dehors. 
Fdrpa, force. 
F6r$a y il force, 
(idzo, jouissance. 
G(k°» je jouis. 
GdstOy plaisir. 



Gdsto, j'aime. 

M4do % peur. 

Medo, Mede. 

A/o, me le. 

4ft, meule (de moulin). 

Mtifo, moisissure. 

M6fo, je me moque. 

M6lho % sauce. 

M6lho % botte de foin, je 

mouille. 
iVo, dans le. 
N6, noeud. 

iViw, a rtous, dans les. 
Nds, nous, noeuds. 
O/Ao, ceil. 
6/Ao, je regarde. 
Vos 9 & yous. 
V6$ f vous. 
Por, par. 
/Mr, mettre. 
Se, si, se, soi. 
&, sois. 
5e, cath^drale. 
Sd6re, sur. 
Sdbre, qu'il exc&de. 



II y a certains noms propres dont l'accent pro* 
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sodique n'est pas encore bien 6x6, et que Ton pro- 
nonce de diflferentes manures, tels que : 



Agdtocles 
Aristdcrata l 


on 


Agatdcles. 
Aristocrdta. 


Cledpatra 

Clymene 

D&mocles 


— 


Cleopdtra. 

Clymine. 

Demdcles. 


Demdcrata 


— 


Democrdta. 


Demdcrates 


— 


Democrdtes. 


Edipo 
Ephcso 
Eucharistia 


— 


EdifO. 

Eph&o. 

Eucharistia* 


Herddoto 


— 


Heroddto. 


Ldchesis 


— 


Lachesis. 


IVumida 


— 


Numjda. 


Pdtroclo 


— 


Patrfolo. 


Piricles 


— 


Pericles. 


Sdphocles 


— 


Sophdcks. 


On dit aussi : 






Impares 
Rubrica 


ou 


Impdres. 
Rtibrica. 



Cependant la prononciation de la premiere colonne 
est plus g6n£ralement adoptee que celle de 1 'autre. 

Bien qu'une longue experience nous ait convaincu 
que la prononciation d'une langue est plutdt unc af- 
faire d'oreille que de raisonnement, et que Ton ap- 
prend plus dans quelques lemons, en entendant pro- 

1 Cea moU, turlout aristoctata et democrata. ne portent gen&- 
ralement pas d'accent; mais, dans la bonne orthographe , on doit 
Mcentuer tous lea mote a prononciation douteuse. ^ 
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noncer un bon professeur, qu'en se surchargeant la 
memoire de regies quine peuvent avoir qu'une exac- 
titude relative, nous avons neanmoins donne, dans 
la premiere partie de cette grammaire, de la page i a 
la page 35, tout ce qui nous a paru nricessaire poor 
guider F£leve dans l'6tude de la prononciation. A 
ceux qui auront un mattre, les regies que nous avons 
expos6es serviront d'aide-m6moire mSthodique; a 
ceux qui en seront priv6s, elles offriront un guide sur 
qui les empGchera de se faire une id6e fausse ou fan- 
tastique de la prononciation portugaise; et, si ce 
moyen seul ne pent les amener a toute la perfection 
desirable, aumoinsauront-ils l'avantage de prononcer 
le portugais de mani&re a ne pas cboquer l'oreille et 
a ne pas en alterer le sens, ce qui leur permettra de 
comprendre plus t6t la conversation dans cette langue. 
Nous avous vu des 61&ves, trfes-forts, d'ailleurs/dans 
la traduction et dans la composition, ne pouvoir se 
faire comprendre, et bien moins encore comprendre 
eux-mgmes, faute de reconnaltre certains mots qu'ils 
cntendaient prononcerd'une maniere toute diflferente 
de celle qu'ils avaient dans l'esprit, bien qu'ils en 
connussent parfaitement la signification* 

Outre les rfegles de prononciation plac6es au com- 
mencement de cette grammaire, nous avons donn61a 
prononciation figurge de celles des parties du dis« 
cours qui renferment des mots en nombre restreint el 
detertaing. Ce qui nous reste a dire sur la prosodie si 
r6duit done a ce qui suit : 

Lorsque, dans les verbes, unepersonne termin6epal 
$ ou par z, est suivie du pronom o, a, os, as.l'euphonie 
exige que Ton cbange Ys ou le z en /, comme dans ces 
phrases : tu louval-o pour tu louvas-o: n6s louvamol-o 
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pour n6s louvamos-o; fal-o elle pour faz-o elle; faga- 
mol-o assim pour fagamos-o assim; tral-o comsigo 
pour traz-o comsigo, etc. Le mgme changement a lieu 
k Finfinitif devant les m&mes pronoms ; IV final se 
change en /. Ex. : quero sabel-o; nao podia amal-a, au 
lieu de saber-o, amar-a, etc. 

Quand la troisifeme personne du pluriel est suivie 
de ces m6mes pronoms, on ajoute un n euphonique. 
Ex. : dizem-no, dizem-no, ou dizem-n-o, au lieu de 
dizem-o; mandao-n-a y temem-n-os, louvdo-n-as. Si Ton 
n'emploie pas cette construction, favoris£e de Yn eu- 
phonique, il vaut mieux, pour 6viter l'hiatus, mettre 
le pronom avant le verbe; mais alors il faut que 
co pronom soit pr6c6d6 d'un autre mot, car il ne 
doit jamais commencer la phrase. Ainsi, on ne peut 
pas dire : a louvdo , o fazem, o dizido, os eneontrdrao, 
as reconhecerao ; mais on dit trds-bien : elks a louv&o, 
pots o fazem, todos o diziao, apenas os eneontrdrdo, 
sempre as reconhecerao, etc. 

Dans la prononciation, on supprime ordinairement 
IV de la proposition de devant les noms propres de ville 
commen$antparunevoyelle. Ainsi, il faut dire dEvora, 
dObidos, d'Alcobafa, et non de Evora, de Obidos, de 
Alcobaga. Cette suppression a lieu ggalement pour 
quelques noms de famille, comme : d Almeida, <T Al- 
cantara, dEstremoz, dOurique, etc., qu'on doit tou- 
jours prononcer comme ils sont Merits ici, quand 
mgme on les trouverait ailleurs Merits sans elision. 

Au lieu de em urn, em uma, em algum, em alguma, 
em tins, em vmas, em alguns, em algumas, on peut dire 
aussi rCum, numa, n'algum, n alguma; riums, numas, 
ri alguns, nalgumas : numas ruas, n alguma occasido. 

On doit se rappeler la remarque que nous avons 
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faite sur Ye et Yo sourds & la fin des mots. Ces voyeHes 
se confondent tellement avec Yi et I'm, que certains 
auteurs 6crivent indistinctement pat ou pae, mat on 
mae, amais ou amaes, vat ou vae, meo ou meu, ckapeo 
ou chaptoi, Deos ou Deus, Ceo ou Cei/, reccbeo ou rece- 
beu, cumprio ou compriu % etc. Mais cette substitution 
ne peut avoir lieu que dans les diphthongues finales 
et non dans les voyelles simples. On ne pourrait pas 
6crire cidadi pour cidade, livru pour livro, etc. 

Nous terminons par quelques pages de nouveaux 
exercices sur la prononciation. Pour Intelligence de 
la prononciation figur6e, nous renvoyons l'61dve an 
commencement de la grarnmaire, pages 1 & 35. 

Descripgao da fortuna. 
DeckcripQoun da fortoyna. 

Variamente pinttrao os antigos a que 
Variamitnti pinnifyraoun ou-z-antfgou-z-a qui 
elles cham&rao Fortuna. Uns Ihe puzerfto 
ilich cham^raoun Fortoyna. Vnch Hi l pouz$raou* 
na mao o mundo, outros uma cornucopia, 
na rmymn ou moyndou, ooutrou-z-oyma cornoucppia, 
outros * um leme; uns a formao de ouro, 
ooutrou-z-oun l$mi; oyn-z-a formaoun di Qourou, 
outros de vidro; e todos a fizerao cega, to- 
Qoutrouch di vjdrou; i taydou-z-a fizfraoun c$ga> tayr 
dos em figura de mulher, todos com azas 
cfou-z-ein figura di mouilllr, taydouck com Qzach 
nos p6s, e os p£s sobre uma roda. Em 
nouch p$ch, i ouch p(ch $a\ibri oyma rfrda. £ln 

* // mouillef.Voyez la pronoucialion de Lh page 10. 
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muitas cousas errirao como gentios, 
moyinntach cgouza-z-errfyraoun caymou g&ntfouch) 
em outras acert&rao como experimenta- 

&n Qoutra-z-acertfrraoun caumou ichperimiintl^ 

dos e prudentes. ErrArflo no nome de for- 
dou-z-i proudtmtich. £rr$raoun nou na\imi de for- 
tuna, que significa caso on fado; errarao na 
toyna, qui $ig-nifica cfaou qou fydou; irrl^raoun na 
cegueira dos olhos; errdrao nas insignias 
ciguiira dou-z-Qllouch 1 ; irr^raoun na-z-innsiy-nia-z 
e poderes das maos; porque o governo do 
-t podirich dach mqounch; porqui ©t* govirnou dou 

mundo, significado no leme, e a . distri- 
moyndou, sig-nificfrdou nou l$mi, t a dichtri- 
bm$&o de todas as cousas, significada na 
bouigqoun de taudaz-ach cQouzach, sig-nificyda na 
cornucopia, pertence s6mente i Providencia 
cornoucfrpia, pertiinci sdm&nti $ Providencia 
divina, a qual nfto cegamente, ou com 
divjna, a couql nqoun cigamitnti f qou con 
os olhos tapados, mas com a perspicacia 
ou-z-j>llouch* tapfrdouch, mack con a pirchpicfrcia 
de . sua sabedoria , e com a balanga de sua 
di wua sabidorfa, i con a baiqnga de soya 

justifa na mao, 6 a que reparte a cada 
jouchtfpa na mqoun, i a qui ripfyrti a CQda 
um e a todos o que para os fins da mesma 
oun i a iaudou-z-ou qui pqra ouch ffnnch da michmo- 

» // mouillSi. 
•Idem. 
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Providencia com altissimo conselho tern ordenado 
Pwvidimcia con altfcimou consiillou titn ordenjfdou 

e disposto. 
i dichpauchtou. 

Acertarao por£m os mesmos gentios na 
Acertpraoun poriin ouch michmouch giintiouch na 

figura, que lhe derao, de mulher, pela incon- 
figoyra, qui Hi * dfraoun, de moutV/Jr, pila inncoth 

stancia; nas azas dos p6s pela velocidade, 
chtQncia; na-z-qzach douch p$ch pila velocidqdi, 

com que se muda, e .sobre tudo em Ih'os 
con qui si moyda, 4 saubre toydou iin ll*ouch 

p6rem sobre uma roda; porque nem no 
payritn saybri oy,ma rbda; pdrqui niin nou 

prospero, nem no adverso e muito menos 
prfrchpiroU) niin nou advQrsou i moyinntou minouch 

no prospero, teve j&mais firmeza. Dos que a 
nou prfyhpirouj tivi jamty-ich firmiza. Douch qui a 

flzerflo de ouro, diremos depois; o que 
fizjraoun di Qourou, dirimouch depautch; ou qui 

agora stimente me parece dizer, 6, que os 
agpra sdmiinti mi parfci diz&r y e, qui ouch 

que a finglrao de vidro pela fragilidade, fin- 
qui a finngfraoun de vidrou pila fragilidodi, /Sun- 

glrao e encarec&rao pouco; porque, ainda que 
gjraoun i iincareciraoun pqoucou; porqui, amnda qui 



i // mouillls. 
• idem. 
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a formassem de bronze, nunca lhe podiao 
a formfcem de brQnzi, noynca U6 % podfaoun 

segurar a inconstancia da roda. 
itgourqr a innconchiqncia da rfrda. 

(Vieira. Extrait d'un Sermon sur Sainte Catherine). 

DES VICES DE PRONONCIATION. 

On atlribue, assez gdngralement, presque tous les 
vices de prononciation aux provinciaux, et particu- 
lidrement aux gens de la campagne; mais e'est une 
erreur, car si les habitants des capitales en eont mieux 
pr6serv£s, ils sont loin d'en 6tre tons exempts. II est 
certain qu'au Brdsil, comme en Portugal, les gens 
instruits, en quelque lieu qu'ils habitent, parlent et 
prononcent bien. Cependant, comme les capitales 
rgunissent en plus grand nombre les gens lettrgs, les 
prononciations vicieuses tendent ngcessairement a y 
disparaltre jusque dans les derniers rangs dupcuple. 
par suite de son contact habituel avec les gens 6clair6s. 

Les vices de prononciation consistent dans le cban- 
gement, l'augmentation, la suppression ou la trans* 
position des voyelles, des consonnes, des diphthon* 
gues ou des syllabes, dont se composent les mots; 

Ainsi, en changeant Ya ouvert et long en a sourd 
et bref, les Br6siliens prononcent vadjo, sadfo, actjvo, 
au lieu de vadio, sddfo, dctjvo; et en pronongant la 
bref comme a long, ils disent dquf pour aquf. 

De ai6me, en mettant un e bref et ferm6 & la place 
le Ve long et ouvert, ils disent pregar au lieu de pre* 

* // mouillfe. 

Digitized by VjOOQIC 



£88 GRAMMA IRE PORTUGAISE. 

gar, et en faisant de Ye bref un t, ils prononcent 
minino, filiz, binigno, mi deo, ti deo, Ihi deo, si 
firio, etc., pour menino, feliz, benigno, me deo, te deo, 
le ferio, etc. 

Les Algarviens disentpidago, cigueira, pidir, etc., 
pour pedago, cegueira, pedir, et, substituant an con- 
traire Te & Pi, ils prononcent dezer, fezera, au lieu de 
dizer, fizera, etc. 

Les habitants du Minho changent Yo ferm6 long et 
Yu long en 6 et 5 nasals, comme dans les mots Ma, 
Aama, qulls prononcent bda, hua, etc. 

Les gens de la campagne surtout font de nombreux 
changements dans les voyelles. lis disent, par exem- 
ple : autre, precurador, proluxo, rezdo, titor, pour 
entre, procurator, prolixo, mzdo, tutor. 

Parmi les gens lettr6s m6me, un grand nombre 
prononcent avec o fermg, au pluriel comme au sin- 
gulier, les mots soccdrro, soccdrros; gostdso, gostdsos, 
etc., qui doivent se prononcer avec o ferm6 au sin- 
gulier et ouvert au pluriel; soccdrro, soccdrros; gos- 
tdso, gostdsos, etc. D'autres, ne tenant pas compte des 
exceptions d cette rfegle, ouvrent au pluriel Yo qui 
doit resler ferm6, comme dans espdso, espdsos; Idgro, 
Idgros, etc.y qu'ils prononcent k tort au pluriel avec 
o ouvert, espdsos, Idgros, etc. 

Un autre vice de prononciation plus grand encore 
consiste dans le changement de certaines consonnes. 
Les habitants du Minho changent le b en v, le v en b, 
et disent: binho pour vinfio; lovo, vrago, Sdo-Vento, 
vondade, pour lobo, brago, Sdo-Bento, bondade. 

Les Br6siliens font sonner comme sifflante la let- 
ire s k la fin des mots ou des syllabes, au lieu de 
lui donner le son de ch doux qu'elJe doit avoir dans 
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ce cas. C'pst ainsi qu'ils prononcent myssteriou, fass* 
ton, livrouss novouss, etc., Ies mots mysterio, fasto, 
livros novos, etc., qui doiventse prononcer mychtf riou 9 
flfcktou, Ijvrouch nbvouch. 

Les gens de la campagne changent 1'* et le z en g et 
disent vigitar, fager, heregia, pour visitor, fazer, kere- 
tia. lis changent aussi le d en /, Yx en v, Ys en x. 
IV en /, et vice-versd; ils prononcent en consequence 
leixou, trouve, dixe, priol, negrigente, pour deixou, 
trouxe, disse, prior , negligente. Le son mouillg de Ik est 
transform^ en / simple, et ils disent le disse, les disse, 
pour Ike disse, Ihes disse. 

La mauvaise prononciation fait subir aux diphthon- 
gues les m&mes cbangements qu'aux lettres simples. 
Les habitants du Minho, par exemple, transforment 
la diphthongue nasale do en om et disent coragom, 
razom, amarom, fizerom, pour coragdo, razdo, amdrdo, 
fizerdo; puis ils prononcent ou comme do, et disent 
sao certo, estdo bem, au lieu de sou certo, estou bem. 

Dans PAlgarve et l'Alemtejo, on prononce ei pour 
. eu; on dit mei pai, meis amigos, pour meu pai, meus 
amigos; et les provinciaux, m£me ceux des environs 
de Lisbonne, changeant les diphthongues nasales do et 
de en de prononcent grdes f tostdes, au lieu de grdos, 
tostdes. 

On vicie encore la prononciation, soit en ajoutant 
ou en supprimant des syllabes, soit en intervertissant 
1'ordre de celles qui existent. Dans la Beira, par 
exemple, on dgfigure de cette faqon beaucoup de 
mots; on aime surtout A changer la diphthongue 
ou en 01, et Ton prononce coive, oivir, pour couve, 
ouvir. A l'article f&ninin et au mot ha, 3° pers. sing. 
du pr6s, de Find, du verbe haver, on ajoute un t et Too 

zed 1^-J< 
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dit ai agua, hai alma, pour a agua, ha alma. De mgme, 
a la 3 e pers. sing, du pr6s. de 1'ind. du verbe ser, Tor. 
dit 4% justo, 4i certo, pour 4 justo, 4 certo; on ajoute 
aussi un t a Vu et Ton dit fruita pour fruta. Dans 
TAlgarve et TAIemtejo, on met un t entre les 
termes de certaines expressions : sets i horas, 6 i bom. 
Le peuple des campagnes ajoute aussi un a au com- 
mencement de beaucoup de mots, et introduit des 
voyelles on des consonnes au milieu de quelqnes 
autres; ainsi il dit : adedo, alanterna, avoar, ouvidio, 
astreverse, pour deSo, hnterna^voar, ouvido, atrever-se. 

Dans d'a litres mots, on supprime des lettres on on 
les change, comme dans qual, qualidade, imaginagao* 
que Ton prononce cal> calidade, maginagao. 

Mais de tous les vices que nous nous proposons de 
signaler, il n'en est point de pire, ni qui denote plus 
d 'ignorance, que celui qui trouble les sons et intervertit 
Tordre des syllabes, ou mfime des lettres, car il altere 
les mots jusqu'a les rendre mSconnaissables. (Test 
ainsi que Ton est arrive k dire : alvidrar, crelyo, frol 9 
contrairo, mariinconia, pouchana, fanatego, percissdo, 
preguntar ou proguntar, prove, etc., pour arbitrate 
clerigo, flor 9 contrario, melancolia, choupana, fanatico, 
procissao, perguntar, pobre, etc. 



ABRtVUTIONS. 

L'usage des abrogations, autrefois tr&s-commim 
dans toutes les langues, a d6ja considgrablement di- 
minu6 et tend de plus en plus a disparaitre. La rai- 
son et la politesse l'ont proscrit des livres imprimis, 
sauf de bien rares exceptions. Gependant, comme 
un grand nombre de ces abrogations ont 6t6 conser- 
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r&s dans le style Spistolaire, et Qomme elles se rencon- 
frent assez fr6quemment dans les manuscrits, nous 
froyons utile de faire connaltre les plus importantes. 
Les abrogations ne suivent aucune r&gle; les unes 
ne conservent que la lettre initiale du mot que Ton 
abr6ge, les autres en gardent deux ou trois. Ce n'est 
que par un long usage que Ton peut arriver & les 
connaltre ; car il en est qui conservent si peu de rap- 
port avec le mot abr6g6 , qu'il faut r6ellement les 
deviner. 



AbrtTtattoiui let plus ualtee«, *vce 
lean ftlffnlAcAtloiM. 



Ag> 
Am.© 
Ant.° 
Att.* 
B.»° 
Bn> 

B.*> 

Cap. 

Cap." 1 

Comp. a ou C. a 

Cons.ro 

Corr. u ou C. to 

Cr> 

D» 

D.« 

D.° D.« 

D. 

D.« 

D.<* on D.» 

£x."», Ex."* 

F.« 

F.™ 

Fer.«> 

Fon # «« 

Frwi.^ ouFr.«« 

F.« on F.« 

Fr. 



i4{/(MfO, 


aout. 


ainiyo, 


ami. 


Antonio, 


Antoine. 


(ittcnto, 


empress**. 


Beatissimo, 


bienheureui. 


Bernardo, 


Bernard. 


Ben to, 


Benott. 


capitulo, 


chapilre. 


capitdo, 


capitaine. 


companhia, 


compagnie* 


conselheiro, 


conseiller. 


corrente, 


courant. 


criado, 


serviteur* 


dedicado, 


d£vou6. 


Deos, 


Dieu. 


dito, dita, 


dit, dite. 


dom, dona, 


don, dona. 


DomingoSy 


Dominique. 


doutor, 


docteur. 


Excellentissimo, a, 


tres-cxcellent, % 


Fernandez, 


Fernandei. 


Ferreira, 


Ferreira. 


Fever tiro, 


flvrier. 


Fonteca, 


Fonseca. 


Francisco 9 


Francois. 


francos. 


franca. 


Frei, 


Frcre (en religion). 
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Gen.» ou Gen/ 1 

G> 

G> ou G.« 

fl. m , H.« 

111 .■• 11I.»« 

i. 6\ 

Jau.° 

J. H. S. 

Joaq. m 

J.« 

Lb., lbs. 

Lx.« 

Mad.r* 

M.» 

M. 1 

M.*° 

M.« 

M.*, M * 

M.« a.« 

N.S. 

N.« S.« 

P.* 

P.° 

Per.* 

P. r 

P.S. 

Q. d0 

Q.io, q.«« 

Q., q-S q, 
Q.m 

Sfir. a Sura 

R.» 
R> 

R.mo 

RoTz 

S. C. 

S." 11 

S., S>, S*. 

Seb. m 

Seg* 

Sfir ou S. r 

Sfir.* ou S.™ 

S.« 
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general, . 


general. 


Goncalves, 


Goncalves. 


guarde, 


garde (Dieu vow). 


homenty hotnens. 


homme, hommes. 


Illustrissimo, a, 


illuslrissime. 


t«fo 4, 


e'est-a-dire. 


Janeiro, 


Janvier. 


Jesus-Christo, 


Jesus-Christ. 


Joaquim, 


Joachim. 


Jose", 


Joseph. 


libra, libras, 


livre, livrcs. 


LisbCa, 


Lisbonne. 


Madeira, 


Madere. 


mais, 


plus. 


Manoel, 


Manuel. 


Marco, 


mars. 


mestre, 


maitre. 


minha, minhas, 


ma, mes. 


muito, muita, 


beaucoup de. 


Muitos annos, 


de loogues anuses. 


Nos$o Senhor, 


Notre-Seigneur. 


Nona Sen hora y 


Notre-Dame. 


para, 


pour. 


Pedro, 


Pierre. 


Pereira, 


Perelra. 


por, 


par. 


Post-Scriptum, 


Post-Scriptum. 


quandOy 


quand. 


quanto, quanta, 


quant, combien. 


que, 


qui, que. 


quern, 


qui. 


Sen h or, A Senhora 


, Monsieur t Madame 




VOU8. 


ReiSy 


reaux ou reis. 


Reverendo, 


rlvlrend. 


Reverend issimo. 


tres-r£ve>eiuL 


Rodrigues, 


Rodrigues. 


sua casa, 


voire maison. 


Santarem, 


Santarem. 


Santo, Santa, 


saint, saint** - 


Sebasti&o, 


SSbastien. ,-' 


seguinte, 


suivant. 


Senhor, 


Monsieur. 


Senhora, 


Madame. 


Silva, 


Silva, 


Dig 
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s.« 


Soma, 


Souxa. 


Supp.* 


supplicante, 


suppliant, postulant. 


T. u 


tenente, 


lieutenant. 


y\t 


venerador, 


respectueux. 


▼.g. 


terbi gratia, 


par exemple. 


V.« F." 


Vllla-Franca, 


Villefrancbe. 


V. A. 


Vossa Alteza, 


Voire Altesse. 


V. A. R. 


Vossa Alteza Real, 


Votre Altesse Rovale. 


V. E. ou V. Ex.* 


Vossa Excel lencia, 


Votre Excellence. 


V. Mag> 


Vossa Magcstade, 


Votre Majesty. 


Vm.«» ou V. M." 






ou V. M. 


Vossa Merci, 


Votre Grace, vous. 


V." 


Vossa Merci, 


Votre Grace, vous. 


V.R. 


Vossa Revcrencia, 


Votre Reverence. 


V. S. ou V. S.- 


Vossa Senhoria, 


Votre Selgneuric, vous, 


X. b " 


Dezembro, 


dlcembre. 


Xpto. 


Christo, 


Christ. 



On abrOge les adverbes en tnente en Ocrivant Pad- 
jeclif et en mettant ddroite, en haut et en pelites 
lettres : ■*. Ex. Santa."*, feliz."*. Si Tadjectif a les 
deux formes, on comprend que c'est la forme femi- 
nine qu'il faut 6crire. 

Remarque. — Toutes celles des abrogations ci- 
dessus qui sont susceptibles d'etre employees au plu- 
riel en prennent la marque, c'est-&-dire une s. Ex. : 
D.", D.-, I\\. m *\ ni. 1 "-, M. t0 % M.*", Q. l0 % Q tM , Sfirs, 
Snr. M , etc., etc. 

On donne aussi h quelques-unes de ces abrogations 
la marque du pluriel en doublant la majuscule ou 
les majuscules : VV. SS., Vossa* Senhoria* ; W. AA., 
Vossas Altezas; W. EE., Vossas Excellencias, etc. 

Dans la suscription et dans le corps des lettres, on 
ne doit jamais Ocrire en abr£g£ les noms 1 et prOnoms 
des personnes 4 qui Ton s'adresse. Ce n'est pas pre- 

* Nous dlsons les noms, paroe qu'en general lea Portugais et lea 
Bresillens ont pluileurs noma. 
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cis6ment une rfcgle de grammaire, mais e'en est one 
de politesse. 



ANALOGIES ENTRE LA LANGUE PORTIJGAISE 
ET LA LANGUE FRANCHISE. 

Meniere de former faelleaieiit dee ntti perto**!*. 

La communaut6 d'origine entre la langue fran- 
Qaise et la langue portugaise permet de trouver, par 
Tanalogie, un nombre assez considerable de mots 
portugais. Les regies que nous donnons k cet 6gard, 
sous forme d'exemples, sont sujettes, il est vrai, k de 
nombreuses exceptions; mais elles n'en sont pas 
moins utiles h connaltre, autant pour montrer le rap- 
port qui existe entre les deux langues que pour aider 
la m£moire & retenir un grand nombre de mots. Voici 
ces exemples, d'aprds lesquels chacun pourra facile- 
ment trouver les autres. 

Rapporte entre les temlnalaens flranealae* 
et les termination* nertagalaea. 

TS^IS" BCKMPLES. ^rtSiSS? - BXMPIBS. 

SCour age. ( Cor agem. 

Equip ag*. agem. . . . < Equip agem. 

1m age. (Im agem. 

!Germ aim. (Germ am. 

Napolit aln. alio < Napolit ano. 

Rom ain. (Rom ano. 

iCoDimiss aire* (Commiss ario. 

Mandat aire. ario < Mandat ario. 

Sal aire. (Sal ario. 

(Angl aie. ( Ingl ez. 

ais I Franc ais. ex < Franc ez. 

{ Porlug ais. ( Portugu ex. 
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- 1 


Anim *af. 
Can al. 
GifoeV al. 


- ! 


Anim at. 
Can al 
Gener al. 


1 


Oce* an. 


1 


Oce ano. 


an....... 


PI an, 
Tosc an. 


CJIO • 


PJ ano. 
Tosc ano* 


1 


B anc. 




H anco. 


one • 


Fl anc. 
Fr anc. 


OilCO 


Fl anco. 
Fr anco. 


once • 


Arrog ancc. 
Const omcc. 
P6tul ance. 


ancia.. . , « 


Arrog ancia, 
Const ancia, 
I'etul ancia. 


ant 


Arrog aHf. 
Const ant, 
Negoci ant. 


an^<? < 


Arrog onfe. 
Const ante. 
'Negoci ante. 


- 1 


Attent af. 
S6n a/. 
Sold af . 


«a*o 


Attent ado. 
Sen ado. 
'Sold ado. 


bU 


Affa ble, 
Sotu Me. 
Terri a/e. 


twf 


Affa ve/. 
Solu vel. 
Terri ve/. 


• I 


Por c. 
Sa c. 
Tur c. 


CO - 


Por co, 
Sa co. 
Tur co. 


ence < 


C16m e«c«. 
D6m «nctf. 
Urg ence. 


encia 


Clem encia. 
Dem encia. 
Urg encia. 


e»/(adj.)..< 


Cont fitf. 
Fery ent. 
Prud enf. 


ente < 


Cont enfe. 
Ferv en/e. 
Prud ente. 


ewf (subs! A 


Compllm enf. 
Fir mam ent. 
V enf. 


ento 


Complem ento, 
Firmam ento, 
;V enfo. 


- I 


Fl eur. 
Fur etir. 
Vap eur. 


- 1 


Fl or. 
Fur or m 
Vap or. 


tux 


Ambiti eux. 
G6ne> eux. 
1 VicI eux. 


OSO < 


Amblcl oso. 
Gener oso, 
Vici ojo. 
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!L! gne. 
Monta gne, 
Vergo gne. 

!Llqu ide. 
Perf ide. 
Sol trf*. 

itfconom ie, 
Geo;rraph ie. 
S.vme'lr ie. 

Eflftc i<wf. 

icn* I Exp£d ie/if. 

Pat ienf. 



'/• 



il mouiUS. 



i//c moullle* 



in, 



isme , 



Ute. 



Act if. 
Capt »/. 
Subslant if. 

Vppare i/. 
Conse il. 
Trava il. 

' Aigu t//e. 

If i//<?. 

lOro i//e. 
' Pa ille. 

[Carm In. 
IF fn(8ubsU). 
Jjard in. 
iDest tit. 
| F in (adject). 
[Mascul in. 

Ego Ume. 
Gallic ume. 
Patriot Ume. 

Dent wle. 
Ego «fe. 
L Ute. 

T Audit oire. 
lOrat oire. 
)Purgat oire. 
|G1 oire. 
I Hist oire. 
[Main oire. 



nha. 



trfo. 



to. 



Ienr« . 



<vo. 



■ 



Mo. 



Ma. 



fm. 



fito. 



ismo , 



itta. 



orta. . • . 



Li iifca. 
Monta nhn. 
Vergo n/rf«. 

Liqu irfo. 
Perf Wo. 
Sol t(/o. 

Econom ia. 
Geograph ta. 
S.vmelr ia. 

Efflc tVn/e. 
Exped tenfe. 
Pac iente. 

(Act ivo. 
Capt ivo. 
(Subslant ivo. 

I Appare Mo. 
. < Conse Mo. 
( Traba Mo. 

IAgu Ma. 
Fi Ma. 
Ore Ma. 
Pa Ma. 

( Carm im. 
, J F im. 
(jard im. 

Dest ino. 
F wo. 
Mascul too. 

Ego tamo. 
Gallic ismo. 
Patriot ismo* 

Dent itta. 
Ego itta. 
L itta. 

Audit orio. 
Orat orio. 
Purgat orio. 

Gl oria. 
Hist oria. 
Mem aria. 
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«/o. 



if/a. 



!A etion. 
Fra ction, c(&o. 

Instru clioit. 

!Cr6d u/e. 
Crepusc u/e. 
Ridic u/e. 
Campan u/e. 
Fist u/e. 
Partic u/e. 

{Ball on. 
Mel on. 
Patr on. 

{Digest ion. 
Discuss ion. 
Flax ion. 

! Partic utter* 
R6g u/ier. u/ar. 

Sing u/ifr. 

!Cens ure . 
Fig ure. ura . 

Litte'rat ure. 



do. 



A eedo. 
Fra ccdo. 
Instru cgao, 

Gred u/o. 
Crepusc ulo. 
Ridic u/o. 

! Campan u/a. 
Fist ttla. 
Partic u/a. 

SBall do. 
Mel do. 
Pair do. 
\ Digest do. 
I Discuss do. 
\ Flux do. 

Partic u/or. 
Reg ular. 
Sing u/ar. 

Cens ura* 
Fig ura. 
Litterat ura. 



La terminaison u exprimant le d£veloppement 
considerable d'une partie du corps, ou l'abondance 
d'une chose, est representee en portugais par la ter- 
minaison udo. Exemples : 



Chevel «, 
Feuill u, 
Membr m, 
Oss u, 
Tet n, etc. 



Cabell udo, 
Folh udo, 
Membr udo, 
Oss udo. 
Cabec, udo t etc. 



La plupart des verbes fran^ais en er ont generate* 
lement, en portugais, 1'infinitif en ar, surlout ceux 
qui derivent des verbes latins en are* Exemples : 



Ador er. 
Aim er. 
Se*par er. 



ar.. 



!Ador or. 
Am ar. 
Separ or. 
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Un grand nombre de verbes. frangais en ir out, 
portugais, la m6me terminaison. Exemples : 

!Mug ir. (Mug ir. 

Part ir. ir. J Pari ir. 

Sent ir. (Sent ir. 

La plupart des verbes frangais en oir eten reont, 
en portugais, rinfinitif en er. Exemples : 

!Dev oir. / Dev er. 

Recev oir. iReceb *r. 

Val oir. JVal er. 

( Ddfend re. " J Defcnd «* 



re < Perd re 



Perd er. 



JYendnf. \Vend er. 

Outre les rapports que nous venons de constater . 
entre les terininaisons, il existe encore, dans le corps 
des mots, entre certaines consonnes, divers autres 
rapports dont voici quelques exemples. 

Ainsi, la syllabe initiate cha y en frangais, devient 
g6n6ralement ca en portugais. Exemples : 

Cha tneau. Ca mello. 

Cha mp. Ca nipo. 

Cha mpion. Ca uipeao. 

Cha pelle. Ca pella. 

Cha pitro. Ca pitulo. 

CAa pon. Ca p3o. 

CAa rbon. Ca rvio. 

PI se change en cAdans certains mots : 

PI at (a<y,). CA ato. 

P/ ale. CA aga. 

P/ eln. CA eio. 

PI omb. CA umbo. 

PI uie. CA uva. 

Les mots frau^ais qui dSrivent du latin, et dont 
l'origine n'a pas 6t6 alt6r6e, ont unc analogie si intirae 
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avec les mots portugais venant de la mGrae source, 
qu'i peine y a-t-il d'autres differences que celles des 
terminaisons propres & ckaque idiome. Aussi rien n'est 
plus facile aux Fran^ais qui saventun peu de latin, et 
m&me a ceux qui ne le connaissent pas, que de /ust- 
taniser, par voie d'analogie et d'apr£s les indications 
qui precedent, les mots fran$ais qui tirent leur ori- 
gine de la langue latine. 

Si, comme nous Pavons dit, tous les mots ne pr£- 
sentent pas cette analogie y le nombre de ceux qui 
Pont conserve est assez considerable pour rendre 
utiles ce* indications ; et s'il n'est pas possible de 
lusitaniser tous les mots fran^ais d'aprfcs les regies 
ci-dessus indiquges, on aura du moins Fa vantage, 
en lisant un texte portugais, de reconnaltre et de 
comprendre a premiere vue, sans le secours du dic- 
tionnaire, ceux des mots portugais qui se rapportent 
a ces regies. 

Nous venous d'indiquer ceux des mots fran^ais et 
des mots portugais qui ont la m6me origine latine ; 
nous allons mentionner maintenant quelques-unes 
des alterations que les mots latins ont subies en pas- 
sant dans la langue porlugaise. Ceci sera utile sur- 
tout aux Sieves strangers qui savent le latin, et dont 
la langue n'est pas d'origine latine. 

*ub*«itnt!#n de* ▼•yelle*. 

Les voyelles se remplacent presque toutes les unes 
par les autres; mais il f a surtout des changcrnents 
auxquels la langue se prdte pour ainsi dire naturelle- 
ment, et qui , pour cette raison, sont beaucoup plus 
nombreux, tandis que d'autres n'offrent que quel- 
ques exemples. 
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4° a se conserve g6n£ralement dans les mots. Ex. 



Barbaras, 


barbaro. 


Lana, 


Ida. 


Cardinalls, 


cardeal. 


Mamma, 


matntna 


Fama, 


fama. 


Natalia, 


natal. 



Cependant on le trouve quelquefois change en e. Ex 
Asparagus, espargo* Tagus, Tejo. 

Et enet; 
Axis, eixo. Saxum, $eixo. 

D'autres fois en o : 
Ceratum, ceroto. Fames, fame. 

ac sc change quelquefois en ei: 
Factum, feito. Lacte, lette. 

au sc conserve tres-souvent : 

Auclor, autor. Fauces, faucet. 

Causa, causa, Inaudilus, inaudito. 

Exhaurire, exhawir. Praecautio, precoma*. 

Et non moins souvent pcut-6tre il se change en 
on: 

Auram, ouro. Mauras, Mouro. 

Autumnus, outomnti. Taurus, touro. 

Lauras, lowro. Thesaurus, thesouro. 

2° e se conserve g6n6ralement aussi dans les mots : 

Bcneflcium, beneficio. Merenda, merenda. 

Emendare, emendar. Peregrinus, pcregrino. 

Generosus, generoso. Beprehenslo, reprchensto. 

Quelquefois il se change en a : 

Ebenus, ebano. Regina, rainhm. 
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Quelquefois anssi en i; 
Esca, iica. Pergamenum, pergaminho. 

Mais, dans la terminaison bilis, ce changement de 
IV en e devient constant, et n'offre point deceptions : 
bilis se change invariablement en vel 1 : 



Amabills, 
Affabilis, 


amavel. Terribilis, 
ajfavel. Volubilis, 


terrivet. 
voluvel. 


3° t se 

mots: 


retrouve 6galement dans 


beaucoup de 


Indignos, 

Infimus, 

lnAnitus, 


indigno. Inimicoi, 
infimo. Minister, 
infinite. Sibilare, 


inimigo, 
ministro. 
iibilar. 


Mais aussi il se change fr£quemment 


en e. Ex. 


Die, 

late, 

Capillus, 
Niger, 


file, Debitor, 
ette, Similis, 
eabello-. Siccus, 
negro. Virga, 


devedor. 
semelhante. 
$eeco. 
verga. 


4° Vo esl 


t presque tonjours conserve 


: 


Colloeare, 

Commodus, 

Componere, 


collocar. Concordia, 
eommodo, Dolorosus, 
eompor. Promovere, 


.8 • ^ 

i-8 S. 


5° L'u se 


conserve trfes-souvent dans le corps des 


mots: 






Coblculum, 

Coltora, 

Hughe, 


cubiculo. Ruga, 
cultura. Superfluus, 
mugir. Tugurium, 


ill 

B 3 3 



Mais il se change plus souvent encore en o. 

Boeca, bocca. Musca, mosca. 

Forca, forca. Superbus, $oberbo m 

Golosus, goloto, Truncus, tronco. 

Lupus, lobo, Unda, onda, 

i On trouve souvent dans les anciens auleurs, ct mftme daus la 
poesie moderne, ces adjectifs avec la terminaison bil : terribil % 
votobil. 
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II est & remarquer que, soit que Yu des mots latins 
se conserve, soit qu'il se change en o dans certains 
mots portugais, les terminaisons latines en us on en 
urn se cbangent toujours en o ; 

Bulbus, bolbo. Templum, temph. 

Gummosus, gommoio. Monumentum monumento. 

•vfeatltntlosi de* Muouei. 

6° Le b se conserve souvent : 

Balbutiare, balbuciar. Fabala, fabula. 

Bulbosus, bulbosooubolb.., Obitus, obilo. 

Bombyx, bombyce. Orbicularis, orbicular. 

Souvent aussi il se change en y, comme dans : 

Albus, alvo, Faba, fava. 

Arbor, arvore. Gubernare, governor. 

Amabamus, amavamos. Probabilis, provavel. 

Dubitare, duvidar. Stabam, cttava. 

Et dans toutes les terminaisons en bilis, qui se 
cbangent en vel (Voir an n° 2 de ce tableau). 
7° Le c est conserve dans beaucoup de mots r 



Beneficus, benefico, Decimus, 
Concavus, concavo. Exclamare, 
Goocessio, conce$s&o. SacriQcium, 


decimo. 

exclamar. 

zacrificio. 


Dansd'autres il se change en;, et ceux-ci sont tres- 


nombreux : 




Acutus, agudo. Ficus, 
Amicus, amigo. Sacratus, 
Dico, digo, Secundus, 


figo 

iagrado. 
segundo. 


Et dans quelques-uns il se change en % : 


Acetum, azedo. Jacere, 
Dicere, dizer. Judicium, 


jazer. 
juizo. 
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8° cl se conserve presque toujour* : 



Clamor, 


clamor. 


Conclusio, 


conclusio. 


Clangor, 


clangor. 


Clyster, 


clyster. 


Cleraentia, 


dementia. 


Declinare, 


declinar. 



Quelquefois cependanton le trouve chang6 en ch : 
Clamare, chamar. Clavis, chave. 

9° ctio k la fin des mots se change le plus souvent 
en cgdo : 



AcUo, 


acc&o. 


DIrectio, 


diredc&o. 


Coctio, 


cocc&o. 


Functio, 


funcc&o. 


DicUo, 


dicc&o. 


Productio, 


produccdo, 



Dans quelques mots il se change en igdo, surtout 
lorsque cette terminaison est pr£c6d6e d'un e : 

Affectio, affeic&o. . Electio, eleic&o. 

Confectio, confeicAo. Refoclio, refeigao% 

ct se change en it dans certains mots : 

Directum, direito. Lacte, leite. 

Effectum, effeilo. Ledum, leito. 

Factum, feito. Pectus, petto. 

Mais il se conserve dans le plus grand nombre : 

Aetna, acto. Pactum, pacto. 

Affectus, affecto. Fluctuare, fluctuar. 

Affiictus, affiicto. Distinctus, distincto. 

Quelquefois ct se change en ut, mais surtout lors- 
qu'il est prdc6dd de o : 



Doctor, doutor. October, 
Octo, outo on oito. Nocte, 


Outubro. 
noute ou noite. 


Quelquefois le c se supprime : 




Auclor, autor ou auctor. Luctare, 
Froetos, fruto oufructo. Luctus, 


lutar ou luctar. 
luto ou lucto» 
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10° Le d se supprime quelquefois : 

Comedere, comer. Frigidus, frto. 

Concludere, conduit. Gradus, grdo. 

Descendere, detcer. Radius, raio. 

Fidelia, fid. Rodere, toer. 

Mais dans la majeure partie des mots il se conserve : 

Accentiere, acccnder. Deducere, dedtair. 

Decidere, decidir. Duodecimos, duodecimo 

Dedicare, dedicar. Mandare, mandar. 

Dans quelques mots il se change en v : 
Audire, ouvir. Laudare, louvar. 

14° Le f se conserve dans la plus grande partie 
des mots : 



Defunctus. 


dejuncto. 


Inflnitus, 


infinito. 


Ferire, 


ferir. 


Reflectto, 


reflecc&o. 


Filiu*. 


filho. 


Refraclio, 


refracetio, 



Cependant fl se change en ch dans certains mots ; 
Flamma, chamma. Inflare, in char. 

12° g se conserve presque toujours : 



Egregius, 


egregio. 


Tangere, 


tanger< 


Fulgurare, 


fulgurar. 


Vagare, 


vagar. 


Rugirc, 


rugir. 


Vigor, 


vigor. 



Quelquefois il se change en t : 
Regnare, reinar. Regnum, 

D'autres fois il se supprime : 



Digitus, 


dedo. 


Triginta, 


trinta. 


Frigidus, 


frio. 


Vagina, 


bainlia. 


Regina, 


rainho. 


Vigintl, 


vinle. 
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Dans quelques mots gn se change en nh : 

Lignum, lenho. Pugnum, punho. 

43° L'A se conserve presque toujours : 



Adherens, 


adherente. 


Harmonia, 


harmonia. 


Antielare, 


anhelar. 


lierba, 


herva. 


Exhortari, 


exhortar. 


lnhabilis, 


inhabit. 



Les lettres hi se cbangent en j dans certains mots : 

Bierarchla, jerarchia. Hieroglyphs, jeroglypho. 

Hierarchicus, jerarchico. Hierosolyma, Jerusalem. 

Dans les // doubles suivis de t, elle re mp lace quel- 
qoefois le second / et IV : 

Allium, alho. 

D'autres fois elle remplace IV pc6c6d6 de / simple : 



AHenus, 


alheio. 


Folium, 


folha. 


Consilium, 


conselho. 


Julius, 


Jul ho. 


Filius, 


filho. 


Mulier, 


mulher. 



Le / est conserve dans le plus grand nombre des 
mots, mais il se supprime dans quelques-uns. Ex. 



Malus, 

Palumba, 

Palua, 


mdo. 
pomba. 

pdo. 


Salute, 
Tabula, 
Velum, 




sonde, 
tabua. 
vto. 


Dans 


quelques autres il 


se change 


enr 


: 


Clams, 
Duplum, 


cravo. 
dobro. 


Lilium, 
Plaga, 




lirio. 
praga. 



44° mn est conserve dans beaucoup d'6crivains, 
bien que g6n£ralement I'm ne se prononce pas devant 
Vn en portugais : 



Alumnus, 


alumno. 


Damnum, 


darnno. 


Calumnia, 


calumnia. 


Solemnis, 


tolemm 


Columns, 


fiolumnu. 


Somnus, 


somn* 
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*5° n s'ajoute quelquefois en portugais : 
Macula, mancha. 

Souvent il se supprime : 



Baliena, 


baleia. 


Menea, 


mesa. 


Catena, 


cadcia. 


Nominare, 


nomcar. 


Coenare, 


cear. 


Salnitrum, 


salitre. 


Luna, 


lua. 


Sponsus, 


esposo. 



Mais le plus souvent, lorsque Yn est supprim£, il 
est remplac6 par nn til (~) que l'on met sur la 
voyellepr£c6dente, laquelle prend alors le son nasal 
del'n: 

Germanus, irm&o. Organum, org&o. 

Joannes, Joao. Sermonea, itrmdes. 

Lana, Ida. Temporaneus, temporao. 

nn double se conserve dans presque tons les 
mots : 

Annus, anno, Innocentia, innocencia. 

Connexus, connexo. Perennia, prrenne. 

nea et ma, k la fin des mots, se changent quelque- 
fois en nha : 

Aranea, aranha. Linea, linha. 

Caatanea, castanha. Sardinia, tardinha. 

Hispania, Hetpanha. Vinea, vinha, 

Quelquefois aussi dans le corps des mots n se change 
en nh : 

Unum, linho. Vinum, vinkp. 

16° Lep, quise conserve dans laplupartdes mots, 
se change en b dans queiques autres : 



Capere, 


caber. 


Lepore, 


lebre. 


Capillua, 


cabello. 


Napui, 


nabo. 


Capra, 


cobra. 


Opera , 


obra 
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ply qui se conserve dgalement dans beaucoup de 
mots, se change dans quelques-uns en ch : 

Plaga, ehaga. Plorare, chorar. 

Plenus, cheio. Pluvia, chuva. 

hi* q se conserve dans un grand nombre de mots, 
cependant il se change quelquefois en g : 



Aliquis, 


alguem* 


Aqaili, 


ayuia. 


Antiquus, 


antigo. 


Equa, 


egua. 


Aqua, 


agua. 


Sequi, 


seguir, 



18° s gprouve peu de changements ; n&mmoins on 
la trouve quelquefois chang^e en / : 

Baatam, beijo. Cerasam, cereja. 

Caseum, queijo. Faselus, feijfo. 

49° Le t est une des consonnes qui subissent le 
plus de changements. D'abord il se change souvent 
end: 



Catella, 


cadella. 


Natare, 


nadar. 


CiTitate, 


cidade. 


Pietate, 


picdadc. 


Fatum, 


jado. 


Pratum, 


prado. 


Latus, 


/ado. 


Rota. 


roda. 


Maritos, 


marido* 


Vita, 


vida. 



Tous les participes passes rgguliers en portugais 
changent la terminaison latine tut en do, sauf quel- 
ques exceptions : 

Amatoi, amado. Receptas, reeebido 

Datos, dado. Vendible, vendido. 

Le ft doux latin se change g£n6ralement en ci 
toutes les fois que le son de cette syllabe se conserve 
en portugais : 

dementia, clemencia. Patlentia, packncia* 

Gratioeus, gracioto. Prudentia. prudencia* 
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Dans quelques mots, la finale tia se change en pa : 



Gratia, 



grata. 



Differentia, differenca. 



Enfin on trouve le t chang6 quelqnefois en z : 
CJaritaa, claresa. Ratio, razdo. 

11 r6sulte de tous ces exeqpples, que les principaux 
changements des consonnes sont ceuz de b en v 9 
c en g> I en /A, n en nA, p en 4, f en c ou en d, et que 
les suppressions les plus communes sont celles de rf, 
y, /, n. Voili, d'une maniere g£n6rale, les lois de la 
corruption des mots latins, ou plut6t de la derivation 
des mots portugais venant du latin. 

Quoique ces alterations soient frgquentes en por- 
tugais, il est un grand nombre de mots qui ne subis- 
sent, comme on la deja vu, de changement que dans 
la terminaison , ou seulement par la suppression 
d'une lettre : 



A mare, 


atnar* 


utnu, 


■fff. 


Magit, 


mait. 


Quantua, 


quanto. 


Facilis, 


facil. 


Ventufl. 


vento. 


D'autres enfin restent 


sans aucune a 


iltdratioii 


Adoro, 


adoro. 


Invoco, 


invoco. 


Amo, 


amo. 


Lingua, 


lingua. 


Canto, 


canto. 


Malor, 


maior. 


Contra, 


contra. 


Pianta, 


pianta. 


Candida, 


Candida* 


Rosa, 


rosa. 


Gloria, 


gloria. 


Terra, 


terra. 


Flores, 


/lore*. 


Tree, 


tres. 


Favor, 


favor. 


Turba, 


turbc. 



Nous pourrions multiplier ces exemples, mats 
nous croyons en avoir dit assez pour appeler Inatten- 
tion du lecteur sur la principale origine de la langue 
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portugaise, et pour guider dans cette voie ceux qui 
Toudraient pousser plus loin cette Itude. 

On peut voir un grand nombre de ces mots dans la 
Grammaire portugaise de Joao de Barros, imprim6e 4 
Lisbonne en \ 540, et dans le Traiie sur VOrigine 
de la Langue portugaise, par Duarte Nunes de Le&o. 
Lisbonne, 1680. 

Pour rendre encore * plus 6vidente , non-seule- 
ment dans quelques details, comme nous venons de 
le faire, mais dans son ensemble, l'analogie du por- 
tugais avec la langue latine, nous pourrions citer une 
foule d'extraits d'auteurs latins, que tout portugais, 
m6me illettr6, comprendrait & la simple lecture. Nous 
nous bornerons k donner les deux suivants, Tun 
en prose, Tautre en vers, pouvant s^crire en portu- 
gais avec les m£mes mots, les mfimes tournures, et, 
sauf deux ou trois variantes 16geres, avec la m&me 
orthographe qu'en latin. 

c qu&m gloriosas memorias publico, conside- 

c rando quanto vales nobilissima lingua lusitanaf 

€ Cum tu& facundi& excessive mente nos provocas, 

€ cxcitas, intlammas. QuAm altas victorias, qu&m 

c celebres triumphos speras, qukm excellentes fabri- 

« cas fundas, quam perversas furias castigas, qu&m 

c feroces insolentias rigorosIL mente domas, mani- 

€ festando de prosa, de metro, tantas elegantias 

€ latinas! » 

(Extrait dec Dlscoun politique* de Manoel Severim do Farla, 
Imprimis a Evora en 1640). 
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Bxtralt d 1 oi hymne fc flalnte Vrwnle. 

c Canto tuas palmas, famosos canto triumphos, 

« Ursula, divinos martyr concede favores, 

c Subjectas, sacra Nympha, feros animosa tyrannos. 

c Tu Phoenix vivendo ardes, ardente triumphas, 

€ Illustres generosa choros das, Ursula, bellas, 

€ Dasrosa bella rosas, fortes das sancta columnas. 

t ^Eternos vivas annos, o regia planta. 

c Devotos cantando bymnos vos invoca sanctas, 

c Tarn puras nymphas amo, adoro, canto, celebro. 

c Per vos felices annos, o Candida turba, 

c Per vos innumeros de Ghristo spero favores. » 

(Tire* da TraiU de Duarte Nunee de Lefto $ur I'Origiiie 4t /« 
i/mgne portugaise, imprime* k Uibonoe en 1680.) 
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TROISlEME PARTIE 



DE L'ORTHOGRAPHE. 

L'orthographe est Tart d'Scrire correctement, c'est- 
&-dire de reprgsenter exact ement, au moyen des carac- 
tires de 1' alphabet national, les sons de tous les 
mots, dans l'ordre mgme oft ils se prononcent selon 
1'usage actuel de la langue, et de rappeler l'ancienne 
consonnance de ces mots dans les langues mortes 
d'od ils dSrivent. 

Ainsi le mot ortografia, 6crit de cette ,maniere, 
reprgsente exactement les sods de la prononciation 
qu'il a dans la langue portugaise; mais, 6crit ortho- 
graphia, il repr6sente non-seulement les sons qui le 
distinguent actuellement dans cette langue, mais en- 
core ceux qn'il poss&de dans la langue grecque d'oft 
il nous yient. 

La premiere de ces deux orthographes est dite 
ortkographe de la pronunciation, parce qu'elle n'em- 
ploie aucun caractere inutile, mais seulement ceux 
qui correspondent aux sons actuels de la langue. 
La seconde est dite ortkographe itymologxque on de 
derivation, parce qu'elle admet des lettres qui n'ont 
aujourd'hui d'autre effet que celui de r6v61er l'origine 
des mots. 

Entre ces deux orthographes se pr&ente Tortho- 
graphe usuelle, ainsi nommge parce qu'elle n'a d'autre 
rfcgle que 1'usage actuel dominant. Cette ortho- 

Digitized by VjOOQIC 



312 GRAMMAIRE PORTCGAISE. 

graphe, tout arbitraire, est si peu d6termin£e, si 
pea fixe dans l'Scriture, et mgme dans les textes im- 
primis, que cette variability prgsente aux stran- 
gers nne grande difficult^ pour trouver les mots dans 
le dictionnaire. Ainsi, par <exemple, on 6crit he, hum, 
huma, author avec nne h qui, d'une part, n'existe pas 
dans l'origine latine, et, de l'autre, est inutile a la 
production du son usuel de ces mots. 

Cette derntere orthographe n'a done et ne pent 
avoir de regies, puisqu'elle n'a aucune base. 

II n'en est point de mfcme des deux autres : Tune a 
pour base les sons que Ton veut produire, et l'autre 
Torthographe des langues mferes d'oft les mots d6- 
rivent. 

La premi&re serait plus simple et plus facile; mais, 
avec elle, la langue perdrait le caractfcre de son ori- 
gine. La seconde est plus compliqu6e et plus difficile, 
surtout pour les gens illettrgs; mais elle entre mieux 
dans le gout des 6crivains, et elle a prGvalu. Elle 
consiste 4 conserver, des langues mgres, toutes les 
lettres qui ne sont pas incompatibles avec les sons 
admis et consacres par l'usage. 

Encore que l'orthographe portugaise soit livr£e k 
Farbitraire, il faut bien comprendre que cet arbi- 
traire n'est pas g6n6ral, et qu'il n'existe que pour 
un certain nombre de mots, ou de groupes de mots, 
sur l'orthographe desquels les bons auteurs eux- 
mfimes ne sont pas d'accord. 

Outre les personnes qui 6crivent mal, par dgfaut 

de connaissances grammaticales, il y a encore celles 

, qui, par systgme ou par fantaisie, et consgquemment 

sans motif fond£, se font pour certains mots une or- 

tbograpbe particulifcre , laquelle finit par trouver 
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DE L'oaTHOGRAPHE. 313 

qnelques imitateurs , si l'innovateur parvient & se 
faire lire, 4 plus forte raison si ses Merits deviennent 
populaires. 

Nous n'avons rien k dire de 1'orthographe des gens 
illettr^s; ne s'appuyant sur aucune m6thode, elle est 
souvent des plus bizarres. 

Les differences orthograpbiques, dont nous parle- 
rons plus loin, se trouvent dans divers gcrivains por- 
tagais, dont quelques-uns font autoritd. 



Nous avons dit que la plus grande partie des mots 
portugais sont derives du latin. Or, dans ces mots, 
ily aquelques consonnes qui ne se prononcent pas, 
mais que l'usage conserve, uniquement comme lettres 
flymologiques. 

Ainsi, par exemple, le c et le p, suivis d'une autre 
consonne, ne se font g6n£ralement pas entendre; 
mais la bonne orthographe les conserve, comme dan? 
les mots : correcto, delicto, electivo, fluctuagao, fructo, 
captivo, escripto, septembro, etc. II en est quelques-uns, 
cependant, ou la suppression du c a prgvalu, et Ton 
6crit sans cette consonne bemdito, santo, luto, luta, 
vnfo 9 multa, pronto , fruta, etc. Mais ce qui pent 
parattre singulier, e'est que Ton ait conserve le cdans 
les d6riv6s de ces mots : sanctificar, luctuoso, unctuoso, 
fructificagdo. 

U est d'autres cas oii ces consonnes, bien qu'elles 
ne se prononcent pas, sont ngcessaires pour faire dis- 
tinguer les mots de certains autres qni, se pronon- 
$ant de la mdme manure, n'ont point la mfime signi- 
fication. C'est ainsi que dicta, dite, du latin dicta; facto, 
fait, da latin factum, se distinguent dans l'gcriture, 
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314 GRAMMAIRB P0BTB6AISE. 

des mots dita, bonheur, fato, babillements, avecles- 
<njels il se confondent dans la prononciation. 

Mais dans la plus grande partie des mots de cette 
categorie, ces consonnes, lorsqu'elles sont conserves, 
«e prononcent egalement, comme dans les exemple. 
suivants; ce qui sert a distinguer certains mots les 
uns des autres : 

Fieto feint, do latin fi"u$; et fito, but. 



PR1NCIPALES VARIANTES DANS L'ORTHOGRAPHB 
PORTUGAISE. 

II y a des voyelles qui, dans certains cas, se con- 
fondent tellement avec d'autres par le son, comme 
l'e avec IV, Vo avec l'u, qu'on les emploie queiquefois 
Tune pour Pautre. 

De cette similitude de son dans les voyelles r6sul- 
tent, dans les diphthongues, des changements ana- 
logues. 

Le m6me changement se fait entre les consonnes 
dont la similitude de son 6tablit aussi entre elies une 
certaine analogie. 

Certains auteurs ne doublent jamais les consonnes 
qui, d'aprfcs leur derivation, doivent Gtre doubles, 

D'autres doublent cellesqui doivent rester simples. 

Quelques-uns 6crivent en un seul mot les locutions 
adverbiales, les locutions pr6positives ou conjonc- 
tives, et d'autres Expressions encore, dont les termes 
doivent s'6crire s6par6ment. 

D'autres mettent dans les mots des accents oil il 
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n'en faut pas, et les suppriment lorsqu'ils sont in- 
dispensables pour faire distinguer les uns des au- 
tres certains mots de m6me configuration et de signi- 
fication dififerente. 

Voici les principales variantes de Torthographe 
portugaise. 

f * Daiii I'emplol des voyellea simple*. 

da ou an employes j Ma^da ou macan, au lieu de mac6. 



pour d. 
e pour i, 



Lda ou Ian, — 



\oy6s i 
Ex. \ 
j Crean?a, 



i — 



Vi — 



— OM, 

— Of 



Sesudo, 

Si. 
Tisoura, 

Criatal, 
S/slema, 

Sobida, 
Soster, 
Olorgar, 
Oropel, 

Pulir, 
Vttlcfto, 
Mayo, 
Gyrar, 



Id. 
cr/anca. 
sisudo. 

tisoura. 

crystal. 

systema* 

subida. 

tvster. 

oulorgar*. 
ouropel. 

pollr. 
▼olcao. 

Ma/o. 
girar. 



•♦ Dans Femplol des dlphthongne* eommanef. 
ac pour ai, Ex. ] 



Pae, 
Xmaes, 



au lieu de pat. 
— ama/s. 



-i 



— oo, — 



eta — ea, — 



-i 



Animafs, 
Cats, 

Paol, 

Pan, 
Graif, 

Idea, 
Corria, 

Recetar, 

Arrdo, 
CbA>, 



— animae*. 

— cac*. 

— pasl. 

— poo. 

— grao. 

— ideta. 

— correfa. 

— recear. 

— arreio. 

— cheis. 
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eto pour eo, 

eo — eu 

eo — to, 

eu — eo, 

iu — to, 

oa — ua, 

oi — on, 

OU — of, 

«i — of, 

ui — ti, 



-i 



Peior, 

Meo, 

Teo, 

Buzeo, 

Chapea, 

Recebeu, 

Cumpriu, 

Partiii, 

Agoa, 

Egoa, 

Cotaa, 

Oiro, 

Outivo, 

Noute, 

Cu/lado, 

Tr«/ta, 
Fnrita, 



an Ilea de peor. 

— me*. 

— tea. 

— butfo. 

— ebapeo. 

— recebeo. 

— cumpr/o, 

— partio. 

— agwa. 

— egua. 

— cousa. 

— ouro. 

— ottavo. 

— notte. 

— coilado. 

— • tmta. 

— fruta. 



4Xd 

ah 
am 

dot 
aont 

ais 
aes 
aens 

ois 
oet 

oens 



Dana I'emplol dea dlphthona;ue« mmaIcs. 

au lieu de Mo. 



pour do, Ex. 

— dot, — 

— to, — 

— det, — 



Too*, 
Too, 
Tom, 

Irmads, 

Irmaoty 

Irmaons, 

Ermitag*, i 

ErmiuTee, 

Ermltaens, 

Sermot*, 
Sermcfe*, 
Sermoen*, 



— Irmdoa. 

— ermitdea. 

— sermdea* 



Remarque. Dans toutes ces diphthongues, la voyelle 
nasale 6tant surtout la premidre, c'est elle qui doit 
porter le til [-). II n'est done pas correct de le placer 
sur la dernidre voyelle, ou entre les deux, ou de le 
remplacer par un n apr6s la dipbthongue ; car ces 
diverses manures d'6crire les diphthongues nasales 
sont en opposition avec la prononcialion. 
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l'emplol de* conftftnne* simples. 



c mis pour 


«. 


Ex. Centinella, 


au lieu de 


teatlnella. 


c — 


Mi 


— Acelo, 


— 


aateio. 


* — 


«> 


— Descanfo, 


— 


descanjo. 


* — 


M, 


— Escaio, 


— 


esca«so. 


9 — 


;\ 


— Kegel tar, 


— 


re/eltar. 


h ajoutl, 




— Author, 


— 


autor. 


A suppriml, 




— Ombro, 


— 


Aombro. 


j mis pour 


0. 


— Jlbfio, 


— 


gibao. 


* — 


*. 


— JTalendas, 


— 


ealendas. 


* — 


gu, 


— JTina, 


— 


quina. 


» — 


mp, 


— Aprontar, 


— 


apromptar. 


p supprimd. 




— Setembro, 


— 


septembro. 


ph suppriml. 




— Apotegma, 


— 


apopathegma* 


ph mis pour 


/, 


— PAantasia, 


— 


/untasia. 


qu — . 


<?, 


— Quaderno, 


— 


caderno. 


qu — 


eft, 


— Magutna, 


— 


mac/iina. 


a — 


*> 


— Aiuia, 


— 


ancla. 


J — 


*, 


— Inesperto, 


— 


inexperto. 


a — 


», 


— Raifio, 


— 


razao. 


X — 


c, 


— Anxia, 


— 


ancla. 


x — 


ca, 


— Jarrua, 


— 


eAarrua. 


M — 


«, 


— Erplanada, 


— 


eiplanada. 


S — 


*> 


— Caaa, 


— 


casa. 



*• I>«a» l'cmplol dea eonasanea double*. 

DEDOUBLEMENT. 



du b, 


Ex. 


Sabado, 


au 


lieu de 


Saftbado. 


— c, 


— 


Ocupar, 




— 


occupar. 


-A 


— 


Softer, 




— 


So/lrer. 


~ /, 


— 


Veludo, 




— 


ve/ludo. 


— TO, 


— v 


Comum } 




— 


commum. 


— ft, 


— 


lnovar, 




— . 


innotar. 


— P. 


— 


Aparelho, 




— 


apparelho. 


— t, 


— 


Meter, 




— 


meiter. 






DOUBLEMENT. 






du e, 


... 


Accommetter, 


au 


lieu de 


acommetter. 


— /, 


— 


Go/la, 




— . 


goia. 


— m, 


— 


Commarca, 




— 


comarca. 


clc. 




' nto. 
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Addition de ujllmhem. 

4/flncar, poor fincar. 

Arrematar, — rematar. 

Assentar, — senlar. 

Semtminima, etc. — teminima, cte. 



▼ARIANTES PARTICULIERES A CHAQUE PARTIB 
M7 DISCOUR8. 

A l'artlele. 

Lorsque Particle d6fini est pr6c6d6 de la proposi- 
tion com, quelques gcrivains suppriment Vm de ce 
mot, et 6crivent avec une apostrophe co'o, co'a, co'ot y 
co'as. Cependant on 6crit plus g6n6ralement sans 
Elision com o, com a, etc. Cette derni&re orthograpbe 
nous paralt la meilleure, parce qu'elle est conforme 
k la prononciation. 

Dans certains auteurs, on trouve aussi, 6crit avec 
one A, contre l'6tymologie , Particle ind6fini hum, 
huma y Awns, humas, an lieu de urn, uma, uns, tunas, 
qui est Torthographe 6tymologique, et consSquem- 
ment la bonne, puisque PA, n'ajoutant ni n'dtantrien 
a la prononciation, est parfaitement inutile. 

On prononce assez souvent dans la conversation 
6 y 6s, pour ao, aos. Ex. disse 6 pai pour ao pai; mandou 
6s filhos pour aos filhos; mais on n'gcrit jamais ainsi. 

Am makhmianUtu. 

Les variantes orthographiques sont tr6s-nom- 
breuses dans les substantifs ; mais comme elles se 
rapportent toutes, ou presque toutes, aux variantes 
g6n6rales dont nous avons indiqu6 les principales, 
hu moyen d'exemples pris au hasard dans les diffd- 
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rentes parties du discours, on les reconnaltra facile- 
ment lorsqu'elles se prGsenteront. 

Nous dirons seulement, pour ce qui concerne le 
substantif, que des auteurs Gcriventtoujours par $ la 
terminaison diminutive [sinho) qui doit s*6crire par 
t [zinlio). Ex. homemzinho, chapeoztnAo, mulherzinha f 
ruaztViAa, etc., et non homemsinho, m\i\hevsinha t 
chap6o*tnio, vxxasinka. 

On trouve les substantifs composes Merits tantftt 
en un seul mot, tantftt avec un trait d 'union. Ex. guar- 
daehuva, portabandeira, papaleguas , lengalenga, etc., 
on guarda-chuva, porta-bandeira, papa-leguas, lenga- 
lenga. Mais les mots composes de l'adjectif m6r f con- 
traction demaior, sont presque toujours 6crits avecun 
trait d'union. Ex. guarda-mor> tambor^m6r y etc. 11 en 
est de m£me des mots composes de gran et de vice : 
gran-mestre, vice-ret, etc. 

Aax adjectlfb. 

Les principales variantes qui peuvent affecter les 
adjectifs qualiflcatifs rentrent dans la categorie de 
celles que nous avons indiqu6es au tableau des prin- 
cipales variantes. Nous renvoyons done k ce ta- 
bleau. 

Quant aux adjectifs d^terminatifs, les seules va- 
riantes qu'ils offrent se rgduisent aux suivantes. 

Dans les adjectifs d£monstratifs, quelques auteurs 
torivent sans apostrophe. 

Veste, destoy destes, destas, ditto. 

Neste, nesta, net let, nestas, nisto. 

Dose, deua, desset, dessas, disso. 

Hesse t nessa, nesses, nessas, nh&o. 

Daquelle, daquella, daquelles, daquellas, daquillo. 

tiaquelle, naquella, naquelles, naquellai, naquillo. 
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Outre que f emploide Papostrophe est pins g6n6ral, 
il est aussi prEfErable : 1° parce qu'il est plus correct, 
Joute Elision demandant une apostrophe; 2° parce que 
i'emploi de ce signe est le meilleur moyen de ne 
jamais confondre les adjectifs (Teste, (Testes, (Teste, 
d'esses, avec les personnes du verbe dar, qui s'Ecrivent 
avec les m&mes lettres : deste, (testes, disse, desses. 

Dans les adjectifs possessifs, des auteurs ecrivent 
pateo les mots meo, teo, seo au lieu de meu, teu, sen, 
qui est Torthographe adoptEe gEnEraleraent. lis Ecri- 
vent, au contraire, et toujours contre l'usage, Eu- 
ropeu, Judeu, sandeu, etc., au lieu de Europeo, Judeo, 
sandeo, etc., orthographe conforme k ceile de tons 
les adjectifs qualificatifs dont la terminaison se pro- 
nonce de cette maniEre. 



Dans les pronoms combines m'o, m'a, m'os, m'as; 
To, fa, t'os, t'as; Wo, IK a, Ih'os, Ih'as; d'elle, d'ella, etc; 
nelle, riella, etc., quelques auteurs suppriment l'apos- 
trophe exigEe par l'Elision et Ecrivent mo, ma, mot, 
mas, etc. lis suppriment aussi le trait-d'union dans 
les suivants : nol-o, nol-a, nol-os, nol-as; vol-o, vol-a, 
vol-os, vol-as; se-l-o, se-l-a, se-l-os, se-l-as; qu'ils Ecri- 
vent d'un seul mot : nolo, volo, selo, nolos, etc., ainsi 
que les mots eilo, eila, eilos, eilas, au lieu de etV-o, 
eil-a, eil-os, eil-as, qui est l'orthographe correcte. 

D'autres ne suppriment pas le trait-d'union, mail 
ils transported au pronom o, a, os, as, 17 euphonique 
qui appartient naturellement aux pronoms nos, vos* 
et 4 l'adverbe eis, puisqu'il sert & remplacer Ys 
final de ces mots ; et ils Ecrivent nu-lo, no-la, no-los, 
no-las; vo-lo % vo-la, vo-los, vo-las; se-lo, se-la, se-los, 
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te-las; ei'lo, ei-la> ei~los, ei-/as, mu til ant ainsi le pre- 
mier root et dgfigurant le second, sans aucune raison 
plausible. 

Quant au pronom «e-/-o, etc., il est Evident que 17, 
ne rempla<jant pas ici une autre Iettre, doit 6tre 
entre deux traits d'union, corame toute Iettre eu- 
phonique qui n'a pas pour effet d'en remplacer une 
autre, 

Dans la combinaison de la proposition com avec le 
pronom me change en migo, ils suppriment un m et 
Scrivent comigo, au lieu de commigo, qui est Tortho- 
graphe correcte. 

Pour les pronoms possesstfs et les pronoms demons- 
trate f$, voir aux adjectifs analogues, page 319 et*320. 

Varlante* orthograalilqiies partleall£re« 
aai verbc». 

La plus grande partie des variantes orthographi- 
ques des verbes se rapportent aussi aux variantes 
g6n6rales; cependantles variantes particulteres sont 
ici plus nombreuses que dans les autres parties du 
discours. 

Nous avons vu que des auteurs substituent la tri- 
phthongue eia & la dipbthongue ea, dans queiques 
▼erbes en ear, tels que cear, recear, apear, recrear, etc., 
qu'ils gcrivent ceiar, receiar, apeiar, recreiar. Nous 
ferons remarquer r k ce propos, que Ton ne doit ajou- 
ter un t, entre Ye et Ya de la dipbthongue, que dans 
les personnes oft l'accent tonique tombe sur IV .* 
ceias, ceia, ceiao, et au present du subjonctif entre les 
deux e, aux trois personnes du sing, et & la 3* du 
pluriel, ceie, ceies, ceie, ceiem; pour les autres per- 
sonnes et les autres temps, il ne faut point ajouter 
d'i: cedmos, ceavfi, ceaste f ceemo$, ceassem, etc. 
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D'autres auteurs, au contraire, soppriment an 
subjonclif l't des verbes ler et crer, et Ocrivent k tort 
Ma, cria, lias, areas, leao, credo, an lieu de leia, creia, 
leiai, creias, leido, creiao. 

Dans les verbes suivants, mettant deux e ou il n'en 
faut qu'un, ils Ocrivent veem (de vir), teem, creem, leem, 
au lieu de vem 9 tern, crem, km; et ils Ocrivent par un 
seul e le mot vem (de ver), que Ton doit gcrire viem. 

Dans le verbe ser, ils donnent & la 2* et 4 la 
3* pers. du sing, du pr6s. de l'indicatif cette forme 
anti-6tymologique his, he, tandis que la forme Otymo- 
logique est es , i. 

lis Scrivent 6galement, contre POtymologie et 
l'usage, le verbe ir avec une h : hir, hia, hirei, etc., 
et ils suppriment, dans les verbes cahir, sahir, aUra* 
hir, etc., Yh consaerOe par Pusage dans les uns et 
exig£e par l'Otymologie dans les autres. 

Au futur portugais, on trouve dans certains 6cri- 
vains la proposition de jointe h l'auxiliaire : heide 
amar, hade vir, ou hei-de amar, etc. ; ces deux mots 
doivent s'gcrire separgment et sans trait-d'union : 
hei de amar, ha de vir, puisque la proposition n'ap- 
partient pas plus & Tun qu'& l'autre des deux termes 
qu'elle unit. 

Quelques verbes dOrivOs du latin, tels que cobrir 
(de cooperire), dormir (de dormire), etc., sont Ocrite 
par quelques-uns cubrir, durmir; et d'autres verbes 
ou l'Otymologie latine exige un u, tels que tussir (de 
tussire), fugir (de fugire), etc., sont Ocrits paro: 
tossir, fogir. 

Dans les verbes, comme nous Favons d6j& vu anx 
pronoms, on retrouve 17 euphonique joint aux pro* 
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noma o, «, os, «*, au lieu de tenirla place de la lettre 
finale a laquelle il est substitu6. Ex. 

Ama-lo, au lieu de amal-o. 

Amdmo-la, — amdmol-a, 

Vende-los-hei, — vendcl-ot-hci. 

Compra-lo-hxamoSy — compraho-hiamo$. 

Fe-lo, — /W-o. 

Tra-ta, — tral-a, 

Po-hi, etc. — po/-oj, etc. 

Dans Femploi de la lettre euphonique n, apres les 
3 W pers. plur. des verbes, suivies des mfiraes pronoms 
o, a j os, as, certains auteurs 6crivent, par exemple : 

Am&o-no ou amdo-n'o, au lieu de amOo-n-o. 

Vendem-na — vendem-n'a, — vendem-n-a. 

Fixerdo-nos — fizerdo-n'os, — fixerdo-n-os. 

Achattem-nai — aehassem-n'as, — achauem-n-as. 

On sent que cette derni&re orthographe estlaseule 
correcte, pour la raison, d^jk donn6e, que toute lettre 
euphonique qui ne remplace pas une autre lettre 
doit Gtre entre deux traits-d'union. 

A la 3* pers. du sing, du pass6 d6fini des verbes 
de la 2* et de la 3* conjugaison, l'usage le plus g6n6- 
ral a consacr6 les terminaisons eo et to : vendeo, par- 
Ho; cependaot plusieurs 6crivains ont adopts les ter- 
minaisons eu et iu : vender parttu. 

Enfin, d'autres, s'appuyant sur des raisons imagi- 

naires, dcrivent par am toutes les 3* pers. plur. en 

do qui ont l'accent tonique sur la pgnultieme syllabe* 

Ex. 

Amam, an lieu de amto. 

Amavam, — amavdo. 

Venderam, — vendirdo. 

YenderUm, — venderidtk 

PofUtttt, •— 
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lis se fondent sur ce que cette orthographe permei 
de supprimer le til (~), et dispense de l'adcent, aigu 
ou circonflexe, sur la 3* pers. plur. du passg ddfini 
et sur celle du plus-que-parfait simple, et que ces 
personnes, Writes par do sans accent, se confondraient 
avec celle du futur. lis ajoutent que cette terminaison 
am indique imm6diatement , sans l'emploi d'aucun 
signe, que l'accent tonique tombesur la p6nulti6me 
syllabe, et que la terminaison do reste ainsi la marque 
distinctive du futur, et ne permet pas de confondre 
cette personne avec celles qui s'gcrivent de la mgme 
manidre dans d'autres temps, ce qui arriverait si 
l'accent 6tait oubli£ lorsqu'on 6crit celles-ci par do. 

Mais cette substitution de la forme am 4 la terminai- 
son do ne s 'applique qu'aux verbes; les m&mesau- 
teurs, partisans de cette forme am, gcrivent par Ho 
toutes les terminaisons brdves ou longues des sub- 
stantifs, des adjectifs et des adverbes qui finissent 
par cette syllabe nasale. >> 

Nous ne suivons pas cette orthographe, qui d'ail- 
leurs est loin d'etre aussi g6n£rale que l'autre, et 
voici, k ce sujet, nos principales raisons : 

1° La figure am ne r6pond pas au son de do, qui 
est celui de la prononciation de la 3* pers. plur. des 
verbes. 

2° Le til 6tant le signe Stymologique de Vn des 
mots latins, il ne convient pas de le supprimer arbi- 
trairement dans les verbes, alors qu'on le juge n6ces* 
aaire dans les substantifs et dans les autres mots. 
Ainsi, par exemple : du latin pants sont d6riv6s l'es- 
pagnol pan et le portugais pdo; du latin mantis, 
l'tfspagnol mano et le portugais moo; du latin sanus f 
l'espagnol sano et le portugais sdo $ etc., etc. 
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3° Si nous trouvons un m 4 la terminaison em, 
quoique d6ri?6e du latin, c'est parce que l'emploi 
de l'n k la fin des mots, corame celui du til sur Ye % 
n'est plus en usage dans la langue portugaise, et 
que, d'ailleurs, le son de em final est le m&me que 
celui de en, ou de £, tandis que am n6 r6pond pas au 
son de do. 

4° II faut simplifier au lieu de compliquer, et 
cenx-14 mgme qui emploient la terminaison am dans 
les verbes, 6crivent par ao les 3 M pers. plur. mono- 
syllabiques de dar, tr, ser : ddfo, vdo f sdo; ce qui 
ajoute h l'orthographe des verbes une nouvelle com- 
plication, car on n'6crit plus aujourd'hui dam, vam y f 
sam. 

5° Enfin, pour indiquer que Paccent tonique tombe 
sur la p6nultieme syllabe des 3 W pers. plur. qui s'6- 
crivent comme celle du futur, rien n'est plus simple 
que l'emploi de Paccent orthograpbique, aigu ou cir- 
conflexe, selon la conjugaison. 

Variaate* orthosraplilqacs partlcalleres aax adverb**, 
•ax propositions, aax conjonctlons et aax Interjec- 
tions. 

Ces quatre parties du discours, sauf quelques va- 
riantes g6n6rales, d'ailleurs peu nombreuses, ne 
prteentent d'autres^variantes particulidres que celles 
qui consistent & 6crire, tant6t en un seul mot, tant6t 
s£par6ment, les diverses locutions aui se rapportent k 
chacune d'elles. Ex. 

Acaso, au Hen de a caso, 
JLmiudo, — fl miudo. 

Antehontem, — ante-hontem* 

Aoredor, — ao redor. 

Comtudo, — com tudo. 
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Daqui, dahi, rfa/t, au lieu de (Taqui, d'ahi, dViW. 
Eisaqui, eisahi, eisali, — cis-aqui y ei»-ah\ y ei9~aH* 
Emfim, — em Jim. 

EmquantOj — em quanto. 

Por quant o, — por quanto. 

Sobremodo, etc. <— tobre modo. 

Jusqu'a ce jour, Porthograpbe la mieux raisounfee 
est celle qui a 6t6 propos^e par le poete d* Almeida 
Garrett, lors de la publication du Parnaso Lusitano. 

Afin de donner une uniformity orthographique anx 
diverses pieces dont se compose ce recueil, il a 
pris pour rigle : 

4° De conserver fidfelement l'orthographe 6tymo- 
logique, toutes les fois quelle n'alt&re pas la pronon- 
ciation consacrge par l'usage. 

2° D'assujettir l'orthographe & la prononciation, 
lorsque celle-ci ne permet pas de conserver entifcre- 
ment Torthographe 6tymologique. 

3° De suivre l'usage g£n£ral seulement dans les 
mots k racine inconnue. 

4° D'6crire toujours les terminaisons selon les 
regies, dans les diverses desinences des verbes, 
lorsque la prononciation ne s'y oppose pas. 

5° De ne mettre d'accent (aigu on circonflexe, les 
seuls existants en portngais) que lorsque, sans accent, 
le mot peut se confondre avec un autre. 

Ces regies pouvaient conduire tous les systdmes di- 
vergents k un systdme unique d'orthographe portu- 
gaise; mais U ne suffisait pas d'Gtablir des bases, il 
aurait £allu r£diger un compendium pour les vulga- 
riser, et publier un vocabulaire qui, en enseignant 
k 6crire correctement les mots k orthographe dou- 
teuse, en facilitat Implication pour tous. Ge travail n'a 
pas 6t6 fait. Cependant, si l'ex£cution en eiit 6t6 cott- 
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fi£e b une acad6mie ou k une soctete litt6raire, la 
mgthode qui en serait r6sult£e aurait pu 6tre adoptee 
g6n6ralement, corame 6tant sanctionnSe par une 
autoritg compGtente ; c'eut £t6 le seul moyen de la 
faire prGvaloir, car, sur certaines questions d'ortho- 
graphe, il est tres-difficile, pour ne pas dire impos- 
sible, d'arriver par le raisonnement 4 un commun 
accord. Seul, un 6crivain de renom, faisant auto- 
rite, aurait pu triompher de la diversity des opinions 
pour les ramener k une seule, et en finir k jamais 
avec notre anarchie orthograpbique. 



DES ACCENTS ET AUTRES SIGNES 
ORTHOGRAPHIQUES. 

Les accents sont des signes qu'on met sur les 
Toyelles, pour indiquer qu'elles sont ouvertes ou 
ferm6es. 

n y a en portugais deux accents, savoir : 

L'accent aigu ( ' ) qui se met sur les voyelles Ion- 
gues dont le son est tr&s-ouvert, corame dans an- 
ddmosy nous march Ames; sede, stege; gdsto, j'aime. 

L'accent circonflexe ( A ) qu'on met sur les voyelles 
longues et fermges. Ex. Anddmos, nous marcbons; 
$£de 9 soif ; gAsto, plaisir. 

An lieu de l'accent circonflexe, on se servait autrefois 
de l'accent grave, qui ne s'emploie plus aujourd'hui. 

Les accents servent k faire distinguer les uns des 
autres certains mots de configuration semblable mais 
de signification dififerente. Ex. P6r, mettre, por, par; 
nd 9 noeud, no, dans le; dpera, op6ra, opera, il opfere, 
bhta, bate, bista, arbatete; para, pour, para, il 
s'arr6te 9 etc. 
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On met aussi les accents sur la dernifcre syllabe 
des mots, lorsqu'elle est tonique, pour indiquer qu'il 
faut appuyer dessus, et Ton se sert, dans ce cas, de 
l'accent aigu ou de Paccent circonflexe, selon que la 
voyelle est ouverte ou fermGe : mercS, avd> sofa, ate, 
av6 f tafetd. Mais les accents ne doiventStre employes 
que lorsqu'ils servent pour la prononciation ou pour 
la distinction des mots. 

LeS autres signes orthographiques sont le trema 
(*'), Yapostrophe ('), l f hyphen ou trait d'union (-), et 
le til (-). 

Les trois premiers servent aux mgmes usages qu'eu 
frangais : 

Ainsi, le trtma indique que la voyelle sur laquelleil 
est place ne forme pas diphihongue avec la voyelle sui- 
vante, et qu'il faut la prononcer s£par6ment, comme 
dans ataude, bdeta, ou qu'on doit faire sentir Yu dans 
leslsyllabes gue, gui, que, qui. Ex. Guela % arguir, /re- 
quente, liquido. Cependant, malgr6 Futility du trema 
pour ces distinctions, il est peu employe en portugais. 

Vapostropke sert 4 remplacer une lettre supprim£e. 
Ex. j) $ este, n'essa, Ik'os, co'as. 

L' hyphen ou trait (T union sert h r£unir les parties de 
certains mots composes, comme guarda-chuva, tombac 
mor, etc. II s'emploie encore : 4° lorsque le dernier 
mot d'une ligne n'a pas assez de place pour y Gtre 
contenu tout entier ; 2° dans lesverbes suivis d'unou 
de plusieurs pronoms complements. Ex. Dizel-o, tern** 
mol-o t dize-nol-o, manddrtio-nol-a, et aussi avec l'ad- 
verbe eis : eis-me, eil-o; 3° dans certaines formes du futur 
et du conditionnel. Ex. Dir-me-has, tu me diras; 
fal-0'hia y il le ferait; 4° dans l'emploi de la lettre 
euphonique n. Ex. Dizem-n-o t trag&o-n-a, etc. 
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Le til[~) est un petit signe qui se met sur les 
voyelles qu'on veut rendre nasales, et auxquelles 
il communique un son analogue 4 celui qu'elles 
auraient si elles 6taient suivies d'un m on d'un n. 

Le til servait autrefois h indiquer la suppression de 
I'm ou de Vn dans beaucoup de mots oil il n'est plus 
employe aujourd'hui. On 6crivait, par example, 
comunhao, Mariafia, be, convf, etc. au lieu de com- 
tnunhdo, Marianna, bem, convent. Cette orlhographc 
n'est plus en usage. 

Le til s'emploie aussi quelquefois comme signe 
d'abr6viation; ainsi Ton 6crit q pour que, Rolz pour 
Rodriguez, etc. 

Les mots mui et muito % bien qu'ils se prononc,ent 
avec un son tres-nasal : mo\iinn, moyinntou, ne pren- 
nent point de til. Ce sont peut-6tre les seuls mots 
portugais dont la nasality ne soit pas indiquee. 



DE LA PONCTUATION. 

La ponctuation est Tart d'indiquer dans l'£criture, 
an moyen de signes convenus, le nombre et la dur^e 
des pauses qu'on doit faire en lisant ou eit par- 
lant, afin de rendre le discours plus clair, en separant 
les phrases et les membres de phrase, selon Tordre 
et le lien des pensges. Une bonne ponctuation est de 
ia plus haute importance, car Temploi inopportun, 
Tabus ou Pomission des signes, peut donner & la 
phrase ou au discours, un sens tout different de celui 
qu'on veut exprimer. 

Les signes de la ponctuation sont : 

La virgule ( , ), le point et virgute { ; ), les dtuz 
points (:), le point (.), le point d 'interrogation (?), 
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le point <T exclamation (I), la parenthese ( ), la ritU 
cence ( ), le tiret ( — ) et les guillemets ( « » ). 

L'usage de tous ces signes est le m6me en portu- 
gais qu'en franQais-, sauf quelques ldgires differences 
exig^es par les inversions dans la phrase, inversions 
plus fr6queutes en oortugais qu'en frangais, et dont 
la frequence m6me constitue un des caract6res pro- 
pres au ggnie de la langue portugaise. 

Quelques auteurs modern es ont adopts, au com- 
mencement des phrases interrogatives, le point ^in- 
terrogation renvers6, comme dans Pespagnol. Ex. 
I Quern estd ahi l 1 



DE LA DIVISION DES SYLLABES DAMS LES MOTS. 

Pour diviser convenablement les mots en syllabes, 
il faut observer les regies suivantes : 

4° Lorsque plusieurs voyelles r6unies neforment 

pas diphthongue, on pent les s6parer : $a-u-de f a-in-da. 

. 2° Quand deux voyelles forment diphthongue, elles 

appartiennent & la mgme syllabe et ne peuvent &tre 

s6par6es. Ex. Causa, pou-co, coi-ta-do, ou-ro. 

3° Toute consonne simple formant une syllabe avec 
la voyelle suivante ne pent s'en s^parer : a-mar, 
se-na-do. 

4° Toute consonne plac^e entre deux voyelles 
appartient & la voyelle qui suit : a-ve> ca-sa, a-mo, 
$e-xo. 



1 Nous eroyons que le point d' interrogation renverse" ett tout * ■ 
fait inutile lorsqu'on peut embrasser d'un seul coup d'oeil toute la 
phrase interrogative, line aeralt done pas neeesaairedansrexemplt 
ei-deesue. 
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Cependant, an commencement des mots, x pr6- 
c£d6 de e forme une syllabe avec cette voyelle : 
Ex. Ex-er-ci-to, ex-vmir, ex-o-ne-rar. 

5° Lorsque deux consonnes se suivent dans un 
mot, la premiere appartienti la voyelle qui pr6c6de, 
la seconde k la voyelle qui suit : pos-so, nor-te; ex- 
cepts dans les cas indiqugs ci-apr6s. 

6° Les consonnes bl y br, cl, cr, dr, fl % etc., toutes 
celles enfin qui, rgunies, peuvent commencer une 
syllabe, appartiennent Tune et l'autre k la voyelle 
suivante : a-brir, a~dro, qua-tro y a-placar. 

7° C, p, /, n, suivis de A, sont inseparables de cette 
lettre, et se rgunissent avec elle 4 la voyelle sui- 
vante pour former une syllabe. Ex. A-lhe-io, pe-nhor 9 
se-nhor, Iha-no, phi-lo-$o-pho, cha-mar. 

8° Les deux c, lorsque le second est c£diI16 (ep), 
appartiennent k la voyelle suivante : di-cgdo; et les 
d6riv6s se. divisent comme le mot primitif, mgme 
lorsque la cgdille se trouve supprim£e. Ex. Cor-re j 
cffio, cor+e-ccio^rud. 

9° Lorsque, dans un mot, il y a trois consonnes d*/ 
suite, si les deux derni&res peuvent commencer une 
syllabe, elles appartiennent 4 la voyelle suivante, 
la premiere appartient 4 la voyelle pr£c6dente : ac-cli 
mar, com-prt-tfo, es-tra-gar. 

Cependant, il existe une exception commune 4 
toutes ces r&gles : c'est que, dans tout mot com- 
post, la separation doit g6n£ralement se faire au 
point de jonctiondes termes composants, lrrsque le 
. loot ainsi divisg n'a rien de choquant pout' Toeil ni 
pour la prononciation, quelle que soit la combinai- 
son de lettres* qui r6sulte de cette jonction. Ex. 

Digitized by VjOOQIC 



332 GRAHHAIRE PORTtiCAISK. 

/n-att-rft-fo, in-hu-ma-no, pAi7-Aar-fno-nt-co, ad-mi7-ftr f 
des*om-por, ab-ro-gar, an-he-lar, an-hy-dro. 

Gette division des mots composes pr£sente, dans 
certains cas, quelques difficult^; car les mfimes 
reunions de lettres peuvent exiger des divisions difte- 
rentes, selon les mots qu'elles servent & former. 

Par exemple, dans les mots qui commencent par 
aft, le ft appartient tantftt k la voyelle pr6c6dente, 
comme dans ab-uso, tant6t k la voyelle mivante, 
comme dans a-boccar. 

II en est de mgme des mots quf commencent par 
ob y sub, ad y trans, am ou an, com ou con, em on en. 

La connaissance de l'origine et de la composition 
des mots pent seule rendre apte k les diviser correc- 
tement. Dans les mots commemjant par abs, Ys appar- 
tient k la syllabe suivante s'il est suivi d'une voyelle : 
ab-soluto, ab-surdo) et k la pr6c6dente, s'il est suivi 
d'une consonne : abs-cesso, abs-tinencia. 

Toutefois, nous ferons remarquer que, dans les 
mots commen^ant par une des syllabes privative* 
in oudet, Yn et Ys appartiennent k la voyelle pr6c£- 
dente. Ex. ln-util, in-habil, in-evitavel, in-experto, 
des-atar, des-esperagdo, des-ordem, des-unido. Dans les 
mots com mens ant par les syllabes con, in, per, pro % 
circum et super, suivies de s, cette s appartient pres- 
que toujours k la syllabe suivante. Ex. Con-stancia 9 
in-stavel, per-spicacia , pro-sperar, circum-stancia, 
mper-sti$&o. 

Nous venons d'exposer les regies le plus g6n6rale- 
ment adoptees pour la division des mots k la fin des 
lignes, mais nous devons dire que les opinions sont 
partag6es sur ce point. Bien des auteurs trouvcnt 
preferable la division des mots d'aprfes I'Apellation 
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portugaise, et ils articulent ainsi, en sacrifiant P6ty- 
mologie : ins-trucgdo, circunu-pecgao , cons-ternar> 
manus-cripto. 

Bien que cette infraction aux lois de l'Gtymologie 
ne soit nullement justifi6e dans les mots qui pre- 
cedent, et dans d'autres analogues , elle devieut ce- 
pendant une n£cessit£ dans certains mots tels que : 
•/e-rarcAia, prete-rito, que, pour aucune raison, on 
ne saurait diviser ainsi : Jer-archia, preter-ito. 

De mgme, on ne peut diviser, au point de jonction 
des termes composants, certains mots d6riv6s du greo 
comme : 

Anto-nomasia, qu'on ne peat diviser ainsi : Ant-onomasia. 

Jerar-chia, — Jer-urchia. 

Me-thodo, — Meth-odo. 

Mo-narca y — Mon-arca. 

Pc-nultimo, — Pen-uWmo, 

Pe-ninsula, — Pen-msula. 

Phi-lippe, — Phil-ippe. . 

Pretc-rito, — Preter-ito. 

Prosodia, — Pros-odia. 

Pseu-donymo, — Psend-onymo< 

Rec-tangulOy — Bect-awjulo. 

Be-demptfto t — Red-emp^do, 

Stra-tegia } — » Strat-egia. 

Teles-copio, — Telescopio. 

Vi-nagre, — Vin-agre. 

Les mots des exemples ci-dessus, divistSs d'aprfes 
leur composition, choqueraient l'oeil et la prononcia- 
tion ; mais ceci ne s'applique point k tous les mots 
d6riv6s du grec, car il y en a qui se divisent trfcs-bien 
au point de jonction des termes composants, tels que : 
Anti-scorbutico , anti-psorico , hyper-bolico , peri-stylo, 
peri-plo, per-oxydo, synodo, syn-onymo, syn-opse, etc. 
Ge ne serait pas toutefois une faute que de partaker 
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ces mots d'apres l'^pellation, tandis qu'il serait con- 
traire A l'usage g6n6ral de diviser Jerarchia et les 
autres mots de la premiere colonne comme ils le 
sont dans la seconde, c'est-&-dire, d'apres leur com- 
position 6tymologique. 



DE L'EMPLOI DES TITRES HONOIUF1QUES. 

Une ordonnance royale, du 29 Janvier 1739, a fix6 
de la maniere suivante l'emploi des titres honorifiques 
dontnous avons donn6 les abr^viations page 291. 

II s'est introduit, depuis, quelques modifications 
dont nous parlerons plus loin. 

On tonne le tltre 4'EXCEIAEIWCIA. 

1° Aux dues, aux marquis, aux comtes et 4 tons les 
grands de Portugal; 

2° Aux ministres et secretaires dlStat; 

3° Aux archevfiques et aux 6v6ques; 

4° Aux sup6rieurs de l'figlise patriarcale; 

5° Aux presidents des cours suprgmes; 

6° Aux inspecteurs des finances; 

7° Aux ambassadeurs; 

8° Aux vice-rob; 

9° Aux gouverneurs militaires, aux g6n£raux et A 
Tamiral de la flotte royale ; 

10° Aux capitaines g6n£raux dans l'etendue de leur 
gouvemement ; 

il° Aux gentilshommes de la Chambre, aux lieu- 
tenants ggngraux et aux me$to*es de camp g£n£raux. 



tltre 4e •BIWHOmiA. 



I • Aux vicomtes et aux barons qui n'ont pas la 
grandesse; 
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2° Aux fils et aux filles legitimes des grands da 
royaume; 

3 # Aux officiers de la maison da roi, de la reine, 
des princes et des princesses ; aux gentilshommes de 
la chambre des infants, aux mofos fidalgos en exer- 
cice; 

4° Aux fils et aux filles legitimes de tons ceux qui 
sont compris dans les mentions pr£c6dentes ; 

5° Aux envoy& et residents ; 

6° Aux gouverneurs par interim de llnde, etc. ; 

7° Aux prglats de l'figlise patriarcale, en y joi- 
gnant le titre d'lllustrissima; 

8° Aux chanoines des 6glises patriarcales et de la 
cath£drale de Lisbon ne; 

9° Auxconseillers d'fitat, auxmar£chaux de camp; 

10° Au grand aum6nier; 

11° Aux officiers de la chambre, nomm£s mo$o$ 
da camara, et aux dames du palais, nommges apafatas. 

Les dames ont le m&me titre que leurs maris, ex- 
cepts celles qui ont par elles-mftmes un titre sup£- 
rieur : telles sont les dames du palais appeiges cama* 
reiras m6re$ , les gouvernantes des infants , et les 
dames d'honneur qui ont le titre de Excellencia. 

Les gouverneurs, commandants miiitaires, etc., ont 
ie titre qui appartient 4 leur grade militaire. 

On domne le litre *e VO00A HEBCi , 

A tous ceux qui ne sont pas dgsignes pr6c£dem~ 
ment. 

Rbmarques. Parmi les dignites ci-dessus indiqu^es, 
celles de vice-roi et de mestre de camp general n'exis- 
tent plus. 
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La politesse, qui tend toujours & clever les titres, 
empJoie tres-souvent le mot Excellencia au lieu de 
Senhoria> celui de Senhoria au lieu de Vossa Merce, etc 

Pour donner une id£e de ce mouvement ascendant, 
nous ferons remarquer que du temps de Dom JoSo F 9 
les rois n'avaient que le titre de Real Senhoria, et 
Real Merce. 

En Portugal, lorsqu'onne connaltpas une personne, 
dans Tincertitude ou Ton est de sa condition, et pour 
ne pas s'exposer a la desobliger, on dit V. £?, ou o Snr, 
qui est un titre intermediate entre V. S a . et Vm*. 

11 est a remarquer que le titre de Vm? froisserait 
plut6t un homme du monde en Portugal qu'au Brgsil, 
oil cette expression s'emploie g6n£ralement entre 
commer^ants. 

En Portugal, Vm? se dit surtout lorsqu'on parle 4 
des personnes d'une condition relativement depen- 
dante, a des fournisseurs, tailleurs, bottiers, maitres 
d'h6tel, etc., et aussi aux gens de service, investis 
d'une certaine confiance. 

Aujourd'hui, on donne le titre de Excellencia aux 
pl6nipotentiaires, aux ministres residents, aux charges 
d'affaires, et aux secretaires d'ambassade ou de lega- 
tion, exergant par interim quelqu'une de ces fono- 
tions. 

On doit aussi le titre d'Excellencia aux pairs da 
royaume, et a quelques autres nouveaux dignitaires 
ou fonctionnaires de creation post£rieure au d£cret. 

Nous ferons remarquer enfin que, dans la bonne so- 
ciety, la politesse a introduit, de nos jours, surtout en 
Portugal, Pusage de donner aux dames le titre ft Ex- 
cellencia % quand bien m6me ce titre n'appartien- 
drait pas k leurs maris. Mais cette expression n est 

Digitized by VjOOQIC 



DE l'emploi des titres honobifiqdes. 331 

employee que par les hommes s'adressant aux dames, 
et non par les dames entre elles, sauf le cas ou ce 
titre serait de droit. 

Quand on 6crit a une personne qui a le titre d'Excel- 
lence, on met en t6te de la lettre, en abrege (Voir 
les Abreviations, page 291) : Illustrissimo e Excellent 
tissimo Senhor. Dans le corps de la lettre, on se sert 
de Vossa Excellencia, qu'on abr£ge ou non, selon 
les cas ; et , sur Tadresse , on met : Ao III™ e 
Ex.™ Shr On peut supprimer le mot Ao. 

Quand on ecrit aux ecclesiastiques qui portent le 
titre d'Excellence , on met en tete de la lettre , en 
abrgge ou non : Excel lentissimo e Beverendissimo 
Senhor, et sur Tadresse : Ao III.™ e B.* Shr ou 
111."° e R.™ Shr 

On inscrit & la fin de la lettre, du c6te gauche, le 
titre et le nom de la personne & qui Ton ecrit, et Ton 
signe & droite, plus bas que le nom de la personne, 
& moins qu'on ne veuille conserver la superiority. 

On indique aussi quelquefois, sur l'adresse des let- 
tres, les titres ou les fonclions de la personne & qui 
Ton ecrit, et Ton y joint ordinairement cette for- 
mule abrSgee : D. 9 G.* M. 9 A. 9 . — Deos guarde muitos 
annos, Que Dbu garde pendant de longues annees. 

Cette formule se met aussi & la suite du nom ecrit 
k gauche, au bas de la lettre. 

La date, qui se place en tete dans les lettres ordi- 
nances, se met au bas dans certains ecrits , tels que 
petitions, placets, etc. 
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HOMONYMES OU HOMOPHONES PORTUGAIS QUI KB SB 
D1STINGUENT QUE PAR L'ORTHOGRAPHE. 



Accento, 

AccepcOo, 

Acerto, 

Mo, 

Aclo, 

Addicdo, 

Additar, 

Adito, 

Afeicoar, 

AparceladOj 

Aprecar, 

A's, 

Atestar, 

Bucko, 

Caca, 

Cacar, 

Caco, 

Calo t 

Ceda, 

Cede, 

Cegar, 

Cella, 

Celleito, 

Cem 9 

Censo, 

Censual, 

Cerra, 

Cerrar, 

Cervo, 

Cesta, 

Chama, 

Cirrho, 

Coma, 

Concelho % 

Condeca, 

Qurno, 



accent; 
accept ion ; 
je frappe au but ; 
acier ; 
acle; 
addition ; 
ajouter ; 
entree ; 
faconner ; 
remplid'lcuells; 
marchander ; 
aux (flminin); 
remplir jusqu'au 

bord; 
jabol d'oiseau ; 
chasse; 
cbasser ; 
poelon ; 
Je me tais; 
qu'il cede; 
ilcede; 
aveugler ; 
cellule (de rell* 

gieux) ; 
grenier ; 
cent; 
cens; 
censuel ; 
il ferme; 
fermer ; 
cerf; 
corbellle; 
ilappelle; 
yrille de vigne ; 
crinlere; 
division territo- 

riale; 
•orte de panler a 

eouyercle ; 
sue, jut (de fruit); 



assento, 


silge. 


accessor. 


accession. 


asset to, 


assurl. 


asso, 


je rotis. 


ato, 


j'atlache. 


adic&o, 


adition*. 


aditar, 


rend re hcurcui 


adyto, 


lieu secret. 


affeicoar. 


aflectionner. 


a parcel lad o, 


parcel 16. 


apressar, 


presser. 


Q *> 


as. 


attestor, 


attesler. 


buxo, 


buis. 


cassa, 


mousseline. 


cassar, 


annuler. 


casso, 


j'annule. 


callo, 


cor aux pieds. 


seda, 


sole. 


side, 


sie*ge. 


segar, 


moissonuer. 


sella, 


selle de chevtl 


selleiro, 


sellier. 


sem, 


sans. 


senso, 


sens. 


sensual, 


sensuel. 


serra, 


Uscie. 


serrar, 


scier. 


servo, 


serf. 


sexta, 


sixieme. 


chamma, 


Damme. 


scirro, 


squirre. 


comma, 


Tirgule. 


connelho, 


oonseil. 


condessm, 


eomtesse. 


summo. 


supreme. 



1 Adition, acceptation d'herldtll. 
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D:sce, 


il descend ; 


disse, 


qu'il donna I. 


Dicta, 


dire; 


dita , 


bonheur. 


Eca, 


catafalque ; 


essa, 


celle-la. 


Empcsado. 


charge^ 


cmpezmlo, 


poisse\ 


Encanar % 


canal iacr; 


encannar, 


iclisser. 


Era, 


il 6iait, ere; 


hera, 


lierro. 


Escapola, 


clou a crochet ; 


escapula, 


subterfuge. 


Facha^ 


flambeau ; 


faxa, 


bande. 


Facto, 


fait (subst.); 


fa to. 


hardes, effets. 


Gana, 


qu'il glmissc , 


gemma. 


gemme, pierre 




jauue d'eeuf; 




prlcieuse. 


Grafa, 


grace; 


graua, 


ilregne(unema- 
ladie,unfl6au). 


Grifo, 


sorte de lettre; 


Grypho, 


Gryphon. 


Bora, 


beure ; 


ora, 


or (conjonclion). 


Hoave, 


il y eut ; 


ouve, 


il entend. 


Ico, 


je hisse ; 


isso. 


ecla. 


facer to. 


incertain ; 


inserto, 


inse>6. 


fntencdo, 


. intention ; 


intcnsAo, 


intensity. 


LOfOy 


nceud coulant; 


lasso, 


fatigue. 


*ac«, 


massue; 


massa, 


pate. 


Mac*, 


liasse, paquet; 


masso, 


je pe'trift. 


Moleira, 


meuniere ; 


molleira, 


fontanelle. 


N6t, 


nous; 


not, 


noix. 


P°e*, 


palais; 


pauo, 


pas, je passe. 


Peh, 


par le; 


pello, 


poil. 


Pena, 


peine; 


penna, 


plume. 


nhotnbo, 


rhombe,losange; 


rombo. 


trou, role d'eao. 


Hoi do, 


ronge ; 


ruido, 


bruit. 


*«fo, 


roux; 


rnsso, 


russe. 


Scenario, 


scene (liea eft Ton jon 
tor is Mitre) ; 


• senario, 


compost de six. 


Scccdo, 


section ; 


\ cessdo. 


session, 
cession. 


Sec pt ico. 


sceptique ; 


sept ico, 


septique. 


Soar, 


■onner ; 


suar, 


suer. 


Tacha, 


ddfaut, broquelle ; 


taxa, 


taxe ou taux. 


Tacho, 


bassine ; 


tOJCO, 


jelaxe. 


Tcncdo, 


intention ; 


tens&o, 


tension. 


Vale, 


il Taut ; 


valle, 


valine. 


TieUu, 


ruelles; 


viellas, 


lei 4 fen de la rci» 
4*00 moolia. 


V6s, 


tous; 


vox, 


roix. 


etc., 


etc.; 


etc., . 


etc. 
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QUATRlfeME PARTIE 



DE LA SYNTAXE 

La syntaxe est la partie de la gramraaire qui a pour 
objet les rapports 4 etablir entre les mots et les 
phrases, pour exprimer les rapports qui existent entre 
les id6es. 

II est important de ne point confondre la construc- 
tion avec la syntaxe, bien que ces deux mots se rap- 
prochent par leur signification 6tymologiqne. 

La syntaxe a pour objet la maniere de rendre les 
divers rapports qui existent entre les id£es, tandis 
que la construction ne s'occupe que de Tarrangemcnt 
des mots entre eux, et de la coordination des phrases 
et des p£riodes. 

Dans tous les cas, la syntaxe reste la m£me pour 
representer les mfimes rapports ; la construction, an 
contraire, peut varier selon les circonstances, soit 
pour satisfaire aux besoins de Fharmonie ou de la 
passion, soit pour presenter les diverses parties de la 
pens£e dans l'ordre qui doit faire le plus d'impression 
sur l'auditeur. 

Les rapports de la syntaxe ne pouvant fetre que de 
concordance ou de d^pcndance, on la divise en 
deux parties : la syntaxe ^'accord et la syntaxe de 
regime. 

La construction grammatical gtant ^arrangement 
des mots dans le discours, suivant les regies et l'usage 
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de la langue dans laquelle on parle on Ton 6crit, on 
distingue : la construction simple on naturelle, la con* 
struction figurfa et la construction usuelle. 

La premiere 6nonce les mots successivement, scion 
l'ordre logique, pr6sentant d'abord le sujet et tout ce 
qui s'y rapporte, puis le verbe, et enfin l'attribut avec 
tout ce qui en depend. La deuxifeme est celle oil 
l'ordre logique est modifi6, selon les besoins de la 
passion, de rimagination ou de l'barmonie; elle 
admet de nombreuses inversions, surtout dans le 
portugais. La troisi&me est compos£e des deux pr6- 
c6dentes : elle n'est ni entierement simple ni exclu- 
sivement figure. 

Tout assemblage de mots ayant un sens s'appelle 
phrase. 

La proposition , dans le sens grammatical, est l'ex- 
pression d'un jugement, comme un mot est l'expres- 
sion d'une id6e. 

Dans toute proposition, il y a au moins trois termes : 
le sujet, Vattribut et le verbe. 

Le sujet exprime l'objet principal de notre juge- 
ment; Vattribut exprime la quality que nous compa- 
rons au sujet; et le verbe indique si l'attribut convicnt 
on ne convient pas au sujet. Dans ce dernier cas, on 
ajoute une formule n^gatire qui, en fran^ais, se com- 
pose de deux mots (ne... pas; ne... point; ne... ja 
mats; etc.); et qui, en portugais, consiste en un seul 
mot ndo, nunca, etc.). Le sujet et l'attribut restent les 
mfimes, le verbe seul est modifte par la negation. 

Une proposition est done affirmative ou negative, 
selon que l'attribut est jug6 convenir ou ne pas con- 
venir au sujet. 

La proposition, affirmative ou negative, peut, en 
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outre, exprimer notre pens£e soit d'une mani&re ab- 
solue, soit d'une manure interrogative, ou comme 
an souhait, un d6sir, une exclamation : de la les noms 
particuliers qu'on donne a ces propositions de : tit- 
terrogatives, optatives, on exclamatives. 

Les sujets et les attributs sont simples, multiples, ou 
complexes : — simples quand ils sont exprimes par un 
seal mot; multiples quand ils expriment a la fois plu- 
siears objets differents; complexes quand ils sont 
accompagnes de quelque adjectif ou d'autres mots 
qui en modifient la signification. 

Les propositions, considers entre elles, se divi- 
sent en absolues et relatives, principals et secondaircs. 

La proposition est absolue quand elle n'a besoin, 
pour etre parfaitement comprise, que des mots dont 
elle se compose. 

La proposition est relative lorsque le sens qu'elle 
exprime suppose un autre jugement, et, par conse- 
quent, attend une autre proposition pour la com- 
pleter. 

La reunion de ces propositions partielles forme une 
proposition composie. Dans celle-ci, une des deux 
correlatives n'etant la que pour determiner ou modi- 
fier l'autre, on dit qu'elle est secondaire, subordonnee, 
ou diterminante; celle qu'elle determine ou modifie 
est dite la proposition principals 

Dans une proposition composee il peut y avoir plu- 
sieurs propositions secondaires, mais il n'y a jamais 
qu'une proposition principale. 

La proposition secondaire prend le nom d'incidente 
quand elle est enclavee dans la principale; de restric- 
tive quand elle restreint a un certain nombre d'indi- 
vidus ou de cboses, le sens d'un substantif commiin; 
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de determinative ou gualificative quand elle determine 
expressement, par une circonstance ou une qualifi- 
cation. Tun des termes de la principale. 

Considerees sous le rapport de leur construction, 
les propositions sont directes ou inverses : — directes 
lorsque les mots y sont ranges dans l'ordre analy- 
tique; inverses si les mots s'gcartent de cet ordre 
pour en prendre un plus favorable 4 Pharmonie du 
discours ou aux mouvements de la passion. 

II est assez rare de rencontrer, dans la langue por- 
tugaise, des propositions ^bsolument directes; l'u- 
sage y exige de nombreuses inversions, dont la lan- 
gue fran^aise mGme fournit assez d'exemples, et qui 
consistent 4 mettre certains adjectifs avant leurs sub- 
stantia, certains complements avant le mot qui les 
rggit, etc, 

Les propositions sont pleines quand les trois termes 
y sont 6nonc6s ou y sont supposes exprimgs en tota- 
lity. Une proposition ou ces trois termes ne sont pas 
Snonces complement s'appelle proposition ellip- 
tique. 

L'examen des propositions, la determination de 
leur nature et des termes qui entrent dans leur com- 
position, font l'objet d'une partie tres-importante de 
la syntaxe, et qu'on nomme Y Analyse logique. Nous 
ne nous en occuperons pas ici, parce que cela nous 
ferait sortir de notre cadre, et que, d'ailleurs, Yana* 
lyse logique est , k peu de cbose pr6s, soumise dans 
les deux langues aux memes principes essentiels. 

D'autre part , les regies de la syntaxe proprement 
dite etant, en g6n£ral, les mfcmes en portugais qu'en 
fran^ais, nous ne parlerons que des differences qui 
existent entre les deux langues, et de certaines ana- 
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logies qui, plus difficiles & saisir, pourraient 6cUapper 
k rattention du lecteur. 



CHAPITRE PREMIER 

De l'Artide. 



Article JtfhO. 

Quoique Particle dGfini serve , en portugais comme 
en frangais, & designer le genre et le nombre des 
substantifs communs pris dans un sens d6termin£, 
son emploi en portugais prgsente, nganmoins, quel- 
ques particularity qu'il est important de signaler. 

1° Autrefois, les noras de pays n'&aient pas pr6- 
c6d6s de Particle; aujourd'hui ils le prennent g6n6- 
ralement. Ainsi, au lieu de Asia, Africa, Franga^ 
Suissa, etc., on dit a Asia, a Africa, a Fran$a y a 
Suissa; mais on supprime Particle devant le mot Por- 
tugal. Ex. Portugal jd nao 4 o que era, le Portugal 
n'est plus ce qu'il £tait. 

Cependant on emploie Particle lorsque le mot Por- 
tugal est pris dans un sens limits , comme : o Portu- 
gal do Marquez de Pombal, o Portugal do XV P seculo, 
o Portugal dos nossos dias; et aussi lorsque ce nom est 
accompagn6 d'un adjectif : o nosso Portugal. 

2° Les noms de provinces prennent g6n6ralement 
Particle : o Alemtejo, o Algarve, o Douro, a Bahia, o 
Para, a Normandia, o Aragdo; mais on le supprime 
devant Tras-os-Montes, S. Paulo, Pernambuco, Minos, 
Goyaz, 5'.* Catharina, et autres noms de pays que 
1 'usage fera connaltre. 

3° Les noms de fleuves et de montagnes, queue 
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que soit leurtcrminaison, prennent toujours 1'article 
masculin, parce qu'onsous-entendles substantifs rio 
ou monte, qui sont masculins. Ainsi on dit : o Tamisa, 
la Tamise; o Tejo, le Tage; o Sena, la Seine; o Ama- 
zonas, l'Amazone; o Vesuvio, le V6suve; o Caucaso, le 
Caucase, comme si Ton disait : o rio Tamisa, o rio 
Sena, o monte Caucaso, etc. 

On renxarquera que le mot rio n'est g6n£ralement 
pas Ii6 au nom propre par la proposition de, et Ton 
traduira : la riviere du Tage, le fleuve des Amazones, 
par o rio Tejo, o rio Amazonas, et non par o rio do 
Tejo, o rio das Amazonas. Cependant on dit : o rio de 
Janeiro, o rio dos Tocantins, o rio da Prata. 

4° L'article ne s'emploie pas devant les noras pro- 
pres de viiJes : Roma, Rome; Lisboa, Lisbonne; Paris, 
Paris, etc. ; excepts o Porio, Porto ; o Rio de Janeiro, 
Rio-Janeiro ; o Cairo, le Gaire, etc. Mais toutes les fois 
qu'un nom de ville est accorapagnS d'un adjectif, on 
doit employer Particle : a nossa Lisboa, notre Lisbonne; 
a seductora Paris, Paris la s6ductriee; 4 moins que 
cet article ne se trouve remplac£ par un autre d£ter- 
minatif : nesta nossa Lisboa , dans notre chfere Lis- 
bonne. • 

5° L'article s'emploie souvent en portugais devant 
les adjectifs possessifs. Ex. A minha casa, ma maison; 
os mens amigos, mes amis; aluga-me o teu cavallo, 
loue*moi ton cbeval; perdi a minha bengala, j'ai 
perdu ma canne. On le supprime devant l'adjectif 
possessif suivi d'un nom de parents, et Ton dit : meu 
pai, minha mdi, teu filho, etc. ; mais, lorsqu'on veut 
distinguer plus particulterement un parent par un 
mot d&erminatif ou qualificatif, on ajoute Particle. 
Ex. meu filho Pedro, mon fils Pierre; a minha irmd 
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casada, ma soeur qui est marine; o meu querido pert, 
mon pfere ch£ri ; a minka boa mfli, ma bonne mere. 

II est toutefois des cas oft l'oreille seule doit Gtre 
consults. Ex. Ndo cobices o que e de ten amigo ou do 
ten amigo, ne convoite pas ce qui est 4 ton ami. 

6° La proposition de, qui, dans quelques phrases, 
precede en fran^ais un infinitif jouantle r6le de sujet 
ou de regime du verbe, se rend enportugais par Par- 
ticle d£fini o. Ex. II est permis d'essayer, e permit tido 
o experimentar ; il est facile de calculer, 4 facil o cat- 
cular; il est utile de lire et d'gtudier les bons auteurs, 
4 util o ler e estudar os bons autores; ils refusent le 
concours de leur credit, recusdo o coneorrerem com o 
seu credito. Cependant Particle, dans ce cas, n'est pas 
de rigueur, car on peut tres-bien dire : 4 permittido 
experimentar , 4 facil calcular, etc. 

7° Lorsqu'un substantif fran^ais peut Gtre remplacg, 
en portugais, par'un infinitif pris substantivement, 
celui-ci exige Particle. Ex. J'entendais le gazouille- 
ment confus des hirondelles, eu ouvia o gorgear con- 
fuso das andorinhas; ma souffrance va croissant, vai 
crescendo o meu soffrer. 

8° Le pprticipe present, pr6c6d6 de la particule «i, 
et employ^ comme phrase incidente, pour exprimer 
une circonstance de temps, se rend en portugais par 
Tinfinitif personnel ou impersonnel, pr6c6d6 de Par- 
ticle contracts ao. Ex. Ils nous 6crivirent en arrivant 
4 Rome, ao ckegarem a Roma, escrcvirdo-nos ; prenez 
une pilule en vous couchant, tome uma pilula ao 
deitar-se; en entendant ces mots, ao ouvir estas pa- 
lavras; en ddcouvrant la c6te, ao enxergarmos a cost a; 
en prenant congg Pun de Pautre, ao de$pedirem-*e urn 
do outro* 
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9° L'article ctefini remplace tres-souvent l'adjectif 
possessif, lorsque le sens de la phrase indique suffi- 
samment le possesseur de l'objet dont on parte. Ex. 
Foicom o irmao, il est all6 avec son frtre; quefizeste do 
chapeo? qu'as-tn fait de ton chapeau ? perd i as luvas, 
j'ai perdu mes gants ; vierdo com os amigos, ils sont 
venus avec leurs amis. 

Mais on dira : men pat estd em Londres, ten filho 
chega amanhd. 

i 0° L'article mascnlin o se met non-senlement devant 
les infinitifs impersonnels, mais anssi devant toutes 
les personnes des infinitifs personnels employees sub- 
stantivement. Ex. vires too tarde mostra que ndo 
is pontual, en venant si tard, tn fais voir que tu n'es 
pas exact; o gabares-te de sabio prova seres ignorante, 
en te vantant d'&tre savant, tu prouves que tu es un 
ignorant; o sahirem agora 4 uma imprudencia, sortir 
maintenant est de leur part une imprudence; causa- 
nos muito desgosto o sabermos que elle recusou, nous ap- 
prenons avec beaucoup de peine qu'il a refuse ; o con- 
tares-nos isso deixa ver o pouco segredeiro que es, en 
nous racontant cela, tu fais voir ton pen de discretion. 

11° Toutes les autres parties du discours, lors- 
qu'elles sont employees substantivement, prennent 
aussi l'article masculin o. 

Exemple de l'adjectif : — ds* vezes o barato sake 
carot quelquefois le bon marchg revient cher. 

Exemple des pronoms : — em mim ha dous eus, 
e eu da came, o eudo espirito, il y a deux mot en ma 
personne : le mot de la chair, le moi de l'esprit. 

Exemple des verbes employes comme de simples 
substantifs , et pouvant ainsi prendre la marque du 
pluriel avec l'article plur. masc. — os dares e os toma- 
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res, les disputes, les altercations; as comeres, les 
vivres, etc. 

Exemple des participes : — os circumstantes applavr 
dhrdo de boa mente, l'assistance applaudit de bon ccpur; 
poucos serdo os eleitos, il y aura peu d'61us. 

Exemple des propositions : — o pro e o contra, le 
pour et le contre. 

Exemple des adverbes : — ninguem sabe o porquedas 
cousas, personne ne sait le pourquoi des choses; igno- 
ra-se o quando e o como isso aconteceo, on ignore quaod 
et comment cela est arrive'. 

On peut, dans ces dernieres phrases, supprimer 
l'article : ignora-$e quando e como.... 

Exemple des conjonctions : — esclarece<hse o negocio, 
ndo obstante os ses e os porens , malgre les si et les mat*, 
l'atfaire s'est Oclaircie. 

Exemple des interjections ; — erdo os ais do ferido> 
c'6taient les gdmissements (les hdlas) du blesse\ 

12° On met 6galement Particle devant des propo- 
sitions enti6res servant de sujets k d'autres propo- 
sitions. Ex. ter bons amigos nunca prejudica, avoir 
de bons amis ne nuit jamais. 

13° L'article d6fini sert en portugais, comme en 
frangais , k rendre communs les noms propres. 
Ex. Cambes 4 o Romero lusitano, Camoens est THomfcre 
portugais ; Jodo de Barros 4 o Livio portuguez, Jean de 
Barros est le Tite-Live portugais; os Alexandres, os 
Almeidas, os Castros, os Estuardos, os Molieres. 

14° On met Tarticle devant les noms d'auteurs, 
compositeurs, artistes, etc Ex. Tasso, o Voltaire, o 
Buff on, o Ticiano, o Bossini, o Mario, a Alboni : 
Bonconi 4 um grandc artista, Ronconi est un grand 
artiste; et aussi lorsqu'on veut designer un ouvrage 
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par le nom de son auteur : comprei urn Chateau- 
briand, j'ai achet6 un Chateaubriand, ou les oeuvres 
de Chateaubriand; falta-me um volume do Camoes, il 
me manque un volume du Camoens. 

15° Lorsque, dans la designation des substantifs, il 
y a entre eux une certaine opposition , 1'article doit 
6tre r6p6t6 devant chaque substantif . Ex. Vird ajulgar 
os vivos e os mortos , il viendra juger les vivants et 
les morts; chegdrao os officiaes e os soldados 9 les 
officiers et les soldats sont arrives; os pais e as mats, 
les peres et les m&res ; o senhorio das terras e dos 
mares, la domination des terres et des mers; o tempo 
respeitard a doutrina, os costumes e a linguagem que os 
Portuguezes nest as terras deixdrdo, le temps respec- 
ters les principes, les coutumes et le langage que les 
Portugais ont laissgs dans ce pays; o ouro, os diaman- 
tes, asperolas, tudo 4 terra, e da terra, Tor, les dia- 
mants, les perles, tout est terre, et vient de la terre. 

16° Mais lorsqu'il y a gradation dans la signification 
des substantifs, onpeutne mettre 1'article que devant . 
le premier. La suppression de 1'article devant les autres 
substantifs donne a la phrase plus de mouvement et 
d'6nergie, comme dans l'exemple suivant : imagine o 
leitor a zanga, despeito, odio, raiva, fuHa e rancor que 
ficaria subsistindo entre os dots frades, que le lecteur 
se figure l'aigreur, le d6pit, la haine, la rage, la 
furie et la rancune qui ont du rester entre les deux 
moines. 

D* autres fois, cette suppression de Particle n'a lieu 
que dans l'intSrGt de la concision. Ex. Recebeo o Sht 
os chapios, lengos, luvas egravatas que the mandei ? Ave* 
vous re$u les chapeaux, les mouchoirs, les gants e( 
les cravates que je vous ai envoy6s ? Comme on le 
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voit, les snbstantifs peuvent ne pas fttre da mfime 
genre, mais ils doivent 6tre da m6me nombre. 

Lorsque les substantifs sont de nombre different, il 
f aut exprimer Particle Acbaque changementde nombre. 
Ex. Becebeo o Sfir o chapeo, os lencos, luvas, gravatas t a 
casaca e as botinas que Ike mandeif Avez-vous re$u le 
cbapeau, les mouchoirs,les gants, les cravates, Ilia- 
bit et les bottines que je vous ai envoy6s? 

17° On dit en fran^ais : le roi dontje suis le ministre; 
lepropriitairedontjesuislefermier, lorsqu'iln'y a qu'un 
seal fermier ou nn seal ministre ; et : fe roi dont je sws 
ministre, le proprietaire dontje suis fermier, lorsqu'ily 
a plusieurs ministres, on plusieurs fermiers. 

En portugais, on dira dans les deux cas, sans expri- 
mer Particle : o rei de quern sou ministro, o proprietario 
de quern sou rendeiro. On dira 6galement : o estabele- 
cimento de que somos directores, P6tablissement dont 
nous sommes directeurs, ou les directeurs. 

18° Lorsque deux adjectifs, unis par la conjonetion 
e, ne qualifient pas le m6me substantia on doit r6p£ter 
Particle devant l'adjectif se rapportant au substantif 
sous-entendu : vendem as casas novas, e as antigas, ils 
vendentles nouvelles et les anciennesmaisons; oan- 
tigo e o novo continent e, Pancien et le nouveau conti- 
nent. Ces pbrases sont elliptiques; c'est comme sll y 
avait : as casas novas e as casas antigas, etc. 

49° On met l'article devant les mots Snr, Snr! $ 
Snrl, Snr?, lorsque ces mots sont employes pour 
exprimer le mot fran^ais vous, ou pour signifier Mon- 
sieur, Madame, en parlant d'un tiers. Ex. Snr jd al- 
mogout avez-vous d6jeun6? muito me tern obsequiad 
a Snrtf vous m'avez beaucoup obligg; como estdo o 
Snr* ou as Sfir?? Comment vous portez-vous? «S*r 

Digitized byCjOOQlC 



DE L* ARTICLE. 351 

Ferreira d* Almeida nao estd aquif M. Ferreira d'Al- 
meidan'est pas ici? 

20° L'article qu'on met en fran^ais aprfes Monsieur 
ou Madame, suivis d'un substantif, se met devant 
ces mots en portugais. Ex. SfirMinistroda Fazenda, 
Monsieur le Ministre des Finances; o Sfir Conde, 
Monsieur le Comte; a Snr* Directora, Madame la Di- 
rectrice; a Snr* Abbadessa, Madame l'Abbesse. Mais 
lorsqu'on s'adresseaux personnes, en parlant ou en 
6crivant au vocatif, on supprime Particle : boa viagem, 
Sfir Bardo, bon voyage, Monsieur le Baron; parabens, 
Sfir Presidente^e vous felicite, Monsieur le President; 
adeos, Sfir Doutor, adieu, Monsieur le docteur; como 
estd, Sfir Conselheiro? comment vous portez-vous, 
Monsieur le Conseiller ? 

21° II est des cas, cependant, oi Ton exprime Parti- 
cle, m6me en s'adressant aux personnes; mais alors 
les mots Sfir ou Sfirl , et les noms qui les suivent, ne 
sont pas au vocatif en portugais, ils sont le sujet ou 
le complement de la phrase. Ex. Que dizem da paz, 
os Snrl deputados? Que dites-vous de la paix, Mes- 
sieurs les deputes? Como fez isto^ a Sfir 9 . Dona The- 
resa? Comment avez-vous fait cela, Madame Dona 
Th6r6se? que responde a isto, o ShrJodo? Que r£- 
pondez-vous 4 cela, Monsieur Jean? Nunca censurarei 
o meu amigoyje ne vous bl&merai jamais, mon ami. 

22° Lorsque Tadjectif todo signifie tout, on met Par- 
ticle entre cet adjectif et le substantif. Ex. fi necessario 
mobiliar toda a casa que comprdmos, il faut meubler 
toute la maison que nous avons achetee ; gastou toda 
a sua fortuna, il a d6pens6 toute sa fortune ; todo o 
amor de um pai, tout l'amour d'un p&re; em toda a 
villa ndohavia um medico* il n's avait pas un m£decin 
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dans lout le village; toda a casa estd cheia de ratos, 
toute la maison est pleine de rats. 

Remarque. Cette phrase, ainsi que celles qui lui sont 
analogues, peut, tout en conservant le mGme sens, se 
construire de plusieurs manieres : a casa toda e$td 
cheia de ratos; a casa estd toda cheia de ratos. Ces sortes 
diversions sont tres-fr6quentes en portugais; dies 
repandent une grande variet6 dans le di scours, et 
servent souvent a 6viter F6quivoque et la cacopho- 
nie. Toutefois l'&feve ne doit en user qu'avec reserve, 
jusqu'iL ce qu'il se soit suffisamment familiarise avec 
le g£nie de la langue. 

23° Lorsque Tadjcctif todo signifie chaque, Temploi 
de Particle est facultatif ; autrefois on ne l'exprimait 
pas;.aujourd'hui on peut dire indiflferemment : todo 
homem ou todo o homem sensato despreza a ostentagao, 
tout homme sense mgprise 1 'ostentation; o cumpri- 
mento de toda obrigagao ou de toda a obrigagdo contra- 
hida e urn dever sagrado, 1'accomplissement de tout 
engagement contracts (c'est-4-dire de chaque enga- 
gement) est un devoir sacre\ 

Lorsque le substantif est au pluriel, l'emploi de 
Tarlicle est obligatoire , parce qu'alors l'adjectif toda 
signifie la totality : o cumprimento de todas as obriga* 
goes contrahidas, etc. 

24° Lorsque le superlatif relatif, qui s'exprime en 
franc,ais par leplus ou le moins, est pr6ced6 immediate- 
ment du substantif auquel se rapporte l'adjectif, Par- 
ticle ne s'exprime pas devant mais ou menos. Ex. De- 
mosthenes fut l'orateur le plus eloquent de la Grfece, 
Demosthenes foi o orador mais eloquente da Grecia; la 
langue d'un peuple est le monument le plus important 
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de son histoire, a lingua de um povo 4 o monumento 
mais importante da sua historia. 

25° Mais si le substantif est plac6 aprfcs Padjeclif 
an superlatif, il faut exprimer Particle devant mats 
on menos. Ex. Demosthenes, le plus eloquent orateur 
de la Grece, Demosthenes, o mats eloquente orador da 
Grecia; la langae d'un peuple , le plus important 
monument de son histoire, a lingua de um povo, o 
mats importante monumento da sua historia. Cette der- 
niere construction fait ressortir davantage la signifi- 
cation de l'adjectif. 

26* De mgme, si le superlatif est pr6c6d6 imm^diate- 
ment d'un verbe, il faut exprimer Particle devant mais 
ou menos. Ex. De tous les orateurs de la Grfece, De- 
mosthenes fut le plus Eloquent, de todos os oradores da 
Grecia, Demosthenes foi o mais eloquente /ou : Demos- 
thenes fut le plus Eloquent orateur — ou des orateurs 

— de la Grece, Demosthenes foi o mais eloquente orador 

— ou dos oradores — da Grecia; parmi les monuments 
de lliistoire d'un peuple, sa langue est le plus impor- 
tant, entre os monumentos da historia deum povo, a sua 
lingua 4 o mais importante; ou : la langue d'un peuple 
est le plus important monument — ou des monuments 

— de son histoire, a lingua de um povo 4 o mais im- 
portante monumento — ou dos monumentos — da sua 
historia. 

27° Mais, lorsque le superlatif Stablit nne sorte de 
comparaison de Pobjet avec lui-m6me, Particle qui, 
dans ce cas, reste invariable en fran^ais, ne s'exprime 
pas en portugais, bien que le superlatif soit pr6c6d6 
d'un verbe. Ex. C'est lorsque nous sommes dans Pad- 
versite, que les vrais amis nous sont le plus d6voue>, 4 
quando estamos na adversidade, que osverdadeiros amigot 
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nos too mats dedicados; c'est dans la plus grande afflic- 
tion, que cette femme est le plus admirable, 4 na mawr 
Qfflicg&o, que esta mulher 4 mais admiravel. 

28° On supprime 6galement Particle devant mm et 
menos, lorsque ces adverbes modifient un verbe. Ex. 
C'est Tboinme que j 'ad mire le plus, 4o homem que 
mais admiro; c'est le jour oil je travaille le raoins, i 
odia em que trabalho menos. 

29° On met Particle devant le nombre cardinal in- 
diquant les heures, lorsque ce nombre est pr6c6d6 
d'une proposition. Ex. A's quatro floras, a quatre 
heures; das cinco ds sete y de cinq a sept heures ;pefo* 
onze koras da noite, vers onze heures du soir. 

On met aussi Particle devant les mots meio diatX 
meia noite, significant midi et minuit. Ex. Ao meio dia, 
a midi, do meio dia ate d meia noite, de midi jusqu'i 
minuit. Lorsque le mot meia signifie une demi-hmty 
il ne prend point Particle : uma florae meia, une heure 
et demie; eu o esperarei at4 meia hora depois do meh 
dia 1 je vous attendrai jusqu'a midi et demi. 

30* Lorsque le substantif est pris dans un sens in- 
d6termin6 ou dans un sens partitif, les articles fran- 
Qais du, de l\ de la, des, de, employes dans ces deux 
cas, ne se traduisent pas en portugais. Ex. Tenhamo* 
paeiencia, ayons de la patience; tenha prudencia, ayei 
de la prudence ; erdo Francezes, c'&aient des Fran- 
cis; tern amigos, il a des amis; de-me cerveja, pfo 
e queijo, donnez-moi de la biere, du pain et du fro- 
mage; recebeste dinheirot as-tu re$u de PargentT 4 
peixe ou came ? est-ce du poisson ou de la viande? w° 
tenho protectores, je n'ai pas de protecteurs ; nao ttnh&o 
ambif&Oy ils n'avaient pas d'ambition; nao compra 
frutas, je n'ai pas achet6 de fruits. 
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31° Mais lorsgue le substantif est pris dans un sens 
d&erming, on doit exprimer l'article. Ex. Mandatne 
da seda que trouxeste de Ly&o, envoie-moi de la soie 
que tu as rapportee de Lyon ; venda-me da cassa que 
tern, vendez-moi de la mousseline que vous avez; 
deo-me da sua fita branca, il ou elle me donna de son 
ruban blanc ; hex de te dar do vinho que meu (to 
mandou-me, je te donnerai du vin qne mon oncle m'a 
envoys. 

32° Dans les phrases exclamatives, l'article ne s'ex- 
prime pas enportugais, Ex. Bella casaf la belle mai- 
sonl Undo passarinko! le beau petit oiseau! velhaco! 
le coquinl On dit aussi, et plus souvent peut-6tre : que 
bella casa I que Undo passarinho I que velhaco I — Oh I que 
velhaco! oh! le coquin! oh! que tobt oh! le sot! 

33° On emploie sans article les noms propres de per- 
sonnes on d'animaux : Maria Theresa da Conceigao; 
Torquato Antonio da Silva; Bucephalo, o cavallod Ale- 
xandre, Buc6phale, le cheval d* Alexandre. Cependant, 
si les interlocuteurs parlent de personnes qui leur 
soient famili&res, on simplement connues, on dira 
avec l'article : o Alberto, a Julia, etc. Ex. Viste o 
Correia? as-tu vu Gorreia? onde estd o Larcherf ou est 
Larcher?^ se recolheo o Alberto f Albert est-il rentr6? 
a Maria foi comprar um vestido, Marie est all6e s'ache- 
ter unerobe; o Julio Ferreira 4 uma excellente pessoa, 
Julio Ferreira est un excellent homme. 

34° Pour les dates, historiques ou autres, on sup- 
prime r article devant les quanttemes, et on le remplace 
par une des propositions a ou em. Ex. Galileo nasceo 
a 15 de Fevereiro de 1564, e morreo em $ de Janeiro 
de 1642, Galilee naquit le 15 ftvrier 1564, et mourut 
le 9 Janvier 4642; sahi para o Brasil a 28 de Abril 
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de 1865 , e voltei para Franga em 30 de Junhb do anno 
ieguinte, je partis pour le Br6sil le 28 avril 4865, et 
je revins en France le 30 juin de Pann6e suivanle. 

An lieu des pr6positions a ou em, on peut dire : 
nodia 15 de Fevereiro, no dia 28 de Abril, etc., et, dant 
ce cas, comme on le voit, il faut employer Particle; 

on ne dit pas : em dia 30 de On dit encore 

mais moins souvent : aos 28 de Janeiro, aos A de 
Margo, etc. 

35° Avec le mot primeiro, on emploie g6n6ralement 
Particle contracts no, et Pon dit : no primeiro deAbril 9 
ou bien : no dia primeiro de Abril, le 1 M avril. 

On peut dire aussi; a primeiro de Venha a pri- 
meiro de Maio, venez le 1 OT mai ; ou, dans certains cas: 
o primeiro de...., etc. 

Remarque. On dit, avec Particle : hoje 4 o primeiro 
de Outubro, c'est aujourd'bui le l er octobre; et sans 
Particle : hoje $do dois, tres, quinze de... etc. C'est 
aujourd'bui le deux, le trois, le quinze de... etc. 

36° Dans la date des lettres, on n'emploie pas Par- 
ticle devant le quanti&me, comme on le fait souvent 
en franQais. Ex. Paris, 25 de Margo de 1866, Paris, 
le 25 mars 4866. 

37° Toutes les fois qu'en parlant d'une date ou d'une 
gpoque, on exprime un des mots : jour, semaine, mois, 
an ou ann6e et si&cle, il faut rendre Particle simple 
fran^ais le par Particle contracts portugais no, na, nos, 
nas. Ex. Venez la semaine procbaine, venhana semana 
proximate pars le mois procbain, parto no mez que 
vem; il vint Pann6e derntere, veio no anno passado. 

38° On ne met plus Particle devant les pronoms 
ind6finis urn e outro, joints ou s£par6s : um e outro, 
Tun et Pautre; umaeoulra, Pune et Pautre; uns e 
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outros,le$ uns etles autres; umas e outras, les unes et 
les autres. Ex. Uns dizem sim, outros dizem ndo, les 
uns disent oui, les autres disent non; fico com umas e 
outras, je garde les unes et les autres. 

Quelquefois, cependant, on trouve Particle devant 
les mots outro, outra, outros, outras. Ex. Umas baila- 
vdo e as outras cantavdo, les unes dansaient ct les 
autres chantaient; mais, dans ce cas, as outras in- 
dique le reste de la totality. 

39° Devant le mot um, on ne petit employer Particle 
que lorsque ce mot est pris substantivement dans 
le sens numgrique. Ex. um ndo sahio, le un n'est 
pas sorti, e'est-i-dire le numgro un; os uns estdo muito 
grandes, les un sont trop grands, e'est-k-dire les nu- 
m£ros un. 

40° L'adjectif dOmonstratif ce, cette, ces, se rend 
par l'article d£fini dans les phrases suivantes et 
autres analogues : ce brave homme, o bom do 
komem; cette vipfere de femme, a vibora da mulher; 
ce fripon de tailleur, o ladrdo do alfaiate; cette pau- 
vre jeune fille, a pobre da rapariga; ce coquin de 
domestique, o magano do criado. 

Remarque. Comme on le voit par les exemples ci- 
dessus, la proposition de, qui, dans ces phrases, 
pr6c6de le second mot en fran^ais, se rend, en por- 
tugais, par Tarticle contracts do, da, dos, das. 

41° Dans les expressions de terminologie culinaire 
analogues h celles-ci : cafe au lait, beefsteak aux 
pommes, canard aux navets, riz aux moules, arti- 
chauts k lliuile, ou & la vinaigrette, etc., les articles 
composes au, a la, aux, se rendent en portugais par la 
proposition com, sans article : cafe com kite, beefsteak 
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'ou bife com batatas, pato com nabos, arroz com mexi* 
Uioes, alcachofras com azeite e vinagre. 

42° A la mode de s'exprime par d moda de : tripes a la 
mode de Caen, tripas d moda de Caen. Lorsque a la 
signifie a la mode de, a la maniere de, on l'exprimepar 
l'ariicle contracts d. Ex. S'habiller & la fran$aise, 
trajar d franeeza; monter & l'anglaise (4 cheval), ca- 
valgar d ingleza. Dans ces phrases, le mot moda est 
sous-entendu : d moda franeeza, ingleza, etc. 

43° Lorsque la substance indiqu£e par les articles 
au, d la, aux, est seule & former l'objet, ou, dn moms, 
pr£domine dans sa composition, ces articles se ren- 
dent par la proposition de : du punch au vin, ao 
rhum, etc., ponche de vinho, de rhum, etc. 

44° Lorsque au, d la, aux, servent k indiquer une 
marque distinctive d'une personne ou d'une chose, 
on expriine ces mots par Particle contracts do, da, dos, 
das. Ex. La femme aux cheveux blonds, a mulher dos 
cabellos louros; Thomme a la moustache noire, ohomem 
dos bigodes pretos; la maison au belv6dfere, a casa do 
mirante. 

45° Le, la, suivif d'un adjectif ou d'un substantif, et 
pr6c6d6s du verbe faire, signiflant faire le metier de, 
jouer le r6le de, se rendent en portugais par la pro- 
position de. Ex. Faire le bouffon, fazer de bobo; faire 
le brave fazer de valente; faire le savant, fazer desabio. 

On dit aussi : fazer de marceneiro, de serralheiro, etc., 
faire le menuisier, le serrurier, etc., e'est-i-dire faire 
de la menuiscrie, de la serrurerie, sans 6tre du 
metier. 

46° Trancher du ou de la s'exprime ordinairement 
par vender-se por : trancher du grand seigneur, w*- 
der-te por fidalgo. 
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47* L' article, qu'on emploie en fran^als dans ces 
expressions : sentir le muse, sentir le bouc, le suif y It 
goudron, etc., etc., se remplace en portugais par la 
preposition a, et le verbe sentir s'exprime par cheirar. 
Ex. Cheirar a almiscar, cheirar a bodum, a sebo, a 
alcatrdo, etc., etc. 

48° Les exemples suivants, oil 1 'article fran<jais ne 
s'exprime pas en portugais, peuvent servir de regies 
ponr tons les cas analogues. 

Falre le soord, l'ayeugle, l'es- Fazer-se ou fingir-se svrdo, 

tropin, le malade, etc. cego t aleijado, doente, etc. 

Le jour, la nuit, le matin, le De dia, de noite, de manhd, de 

soir, e'est-a-dire : pendant le tarde, etc, 

jour, la nuit, etc. 

L'hydrede Lerne, la terreurde A hydra de Lerna > terror d'a- 

ces contrfes. quelle* paizes. 

49° Cependant il est des cas qui pourraient paraltre 
analogues 4 ce dernier exemple, et oil Particle s'em- 
ploie ggalement dans les deux langues, comme dans 
ces pbrases : 

Cfceron, le Demosthenes ro- Cicero, o Demosthenes romano. 

main. 

Cet homme, le favort de la for- Este homem, o favorito da jor- 

tune, des Muses, etc* tuna, das Musas, etc. 

Malberbe, le pere de la poesie Mather be, o pai — ou pai — du 

francaise. poesia jranceza. 

Agamemnon, le roi des rois. Agamemnon, o rei dot rei$. 
Etc., etc Etc., etc. 

80° II existe bon nombre d'autres expressions oft 
Farticle, employ^ en frangais, ne Test point en portu- 
gais, et vice versd; mais, comme ce sont tous des cas 
plus ou moins isoles, qui ne sauraient se formuler 
en regies, ils rentrent dans la catggorie des idio- 
tismes. Nous en citerons quelques-uns pour en don- 
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ner une id6e k Tel^ve, et appeler son attention sur 
tous ceux qu'il pourra rencontrer dans ses lectures 
et dans la pratique de la langue. 

Phrases aa 1'artlele francal* ne *e rend pti 
en port ugal*. 

Andar de galope. 

Andar a passo. 

Vamos, filhos, amigos , etc., 

animol 

Em vex, em lugar de... 
Ter entre mdos. 
Ter valor de ou para..* 
Ter febre. 
Ter calefrios. 
Ter solucos. 
Ter odio ao vicio. 
Ter amor d virtude, ao trabalks-, 

etc. 

Ter tempo. 

Ter lagrimas nos olhos. 
E' costume em Paris, em Fra** 

ca, etc. 

Escarrar sangue. 
Ouvir missa. 
Em honra de... 
Ser igual a... 

Estar em ponto ou a ponto de... 
Fazer ouvidos de mercador. 
Eater versos bem ou mat. 
Fazer caras. 
Fazer carrancas. 
Fazer guerra a... 
Esse reifoi pai do povo. 
Quarta feira de cinzas. 
P6r uma cousa em lugar d* 

outra. 
Ndo cerrar olhos* 
For meiode... 
Dar ouvidos a... 
Estar em casa. 
Ficar em casa. 
Sentir-se comfort a de oujnwo.* 
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Aller au galop. 

Aller au pas. 

Allon?,les enfants, les amis, etc., 
du courage! 

Au lieu de... 

Avoir entre lea mains. 

Avoir le courage de... 

Avoir la Q&vre. 

Avoir le frisson. 

Avoir le hoquet. 

Avoir la haine du vice. 

Avoir l'amour de la vertu, du 
travail, etc. 

Avoir le temps. 

Avoir les larmes aux yeux. 

C'est l'usage, la coulume a Pa- 
ris, en France, etc. 

Cracher le sang. 

Entendre la messe. 

En Thonneur de... 

£tre l'Sgal de... 

Eire sur le point de... 

Faire la sourde oreille. 

Faire bien ou mal les vers. 

Faire la moue. 

Faire la grimace. 

Faire la guerre a... 

Ce roi fut le pere du peuple. 

Le mercredi des cendres. 

Mellre une chose a la place d'une 
autre. 

Ne pas fermer rccil. 

Par le moyende... 

Preter Toreille a... 

Eire a la maison. 

Resler a la maison. 

Se sentir la force de... 



db l'article. 361 

Voir a l'oeil no. Ver a olhos desarmado$. 

Voir le monde. Ver mundo. 

A l'aide de... Com ajuda de... 

Mettre la main a l'oeuvre. P6r moos d obra. 

Etc. Etc. 



Dans les phrases suivantes, Particle, non em ploy £ 
;n fran$ais, est exprimg en portugais, et vice versd. 

Des bains de mer, de rifiere. Banhos do mar % do rio. 

L'homme de ville. homem da cidade, 

a dire vrai. A dizer a verdade. 

a mesure que... A' medida, ao passo que,.* 

A tatona. A's apalpadellas. 

De pied en cap. Dos pis d cabeca. 

En meme tempt. Ao mesmo tempo, 

AUer par iaaU. Andar aos sahos. 
— par bonds. — aos putos. 

II e*tait l'heure de diner. Erdo horas de jantar. 

C'llait l'heure de partir. Era hora de partir. 

C'est la Toussaint. *Y dia de Todos os Santos. 
Etc. Etc. 



Article Indtflnl. 

L'article indgfini ou ind6termin6 franQais un , une % 
des, se rend en portugais par um, uma, uns, umas, 
quelquefois par algum, alguma, alguns, algumas, et^ 
souvent on ne le traduit pas. 

4° Get article s'exprime en portugais par um, uma, 
uns, umas, lorsqu'il d^signe l'objet ou les objets d'une 
mani&re plus particuli&re, comme dans les ezemples 
suivants : um medico francet, un m£decin fran^ais; 
uma boa senhora, une bonne dame; vi uma lebre ho 
mato, j'ai vu un lifcvre dans le bois; encontrei um 
homem na rua t j'ai rencontrg un bomme dans la rue; 
um homem sensato ndo fazia tal, un bomme sensg ne 
ferait pas cela; sdo uns amigos do Rio, ce sont des amis 
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de Rio ; er&o umas cartas para o S&r. 9 c'6taient des let* 
tres pour vous. 

2° Dans certains cas, Particle ind6fini aun sens pre- 
cis, qui Gquivaut presque k celui de Particle d^finio, a, 
o$, «*, comme dans cetle phrase : a Clara canta corns 
um rouxinol, Claire chante comme un rossignol. Si 
Ton disait : canta como o rouxinol, le sens ne serait 
pas different. 

3° De m€me, quand on dit : o Jo&o e um anjo, i um 
traidory era um velhaco, la personne k qui s'adressent 
ces gpithdtes est tout k fait d6termin£e. L'article ind6- 
fimi, dans fces phrases, joue surtout le r61e d'une par- 
ticule emphatique, par laquelle nous faisons com- 
prendre que la personne ou les personnes auxquelles 
s'appliquent ces 6pithetes en possedent les quality 
k un haut degr6, ou que ce sont Ik leurs quality do- 
minantes. 

4° On dira aussi dans le sens emphatique : um Egos, 
um Albuquerque; n'este paiz era precisoum Lincoln, il 
faudrait k ce pays un Lincoln ; quern pdde aborrecer*e 
n'um Parts (Testes? qui peut s'ennuyer dans un Paris, 
on dans une ville comme Paris? ttfo, numa Lisboa, i 
yncrively dans une ville comme Lisbonne, cela est ro- 
croyable; aqui motreo de miseria um Camdes, um Al- 
buquerque, c'est ici qu'on a pu voir mourir de misfcre 
on homme tel que Camoens, tel qu'AIbuquerqoe. 
Cette phrase fran$aise, beaucoup plus ttendue que la 
phrase portugaise, n'en est cependant que la repro- 
duction exacte quant an sens. Qnelquefois um, uma, 
sont employes devant un nom propre pour designer 
une personne qu'on ne connalt pas, ou pliitOt qu'on 
ne connalt que de nom. Ex. Manddrdo par capitdo um 
Francisco Dias, on envoya pour capitaine un certain 
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Francisco Dias. On dit aussi : 4 um Jodo Pereira, pour 
indiquer qu'une personne est d'une vie tr&s-obscure 
et qu'elle est fort peu connue. 

5* L'article indgfini um peut aussi s'employer, mais 
seulement au masculin singulier, devant les verbes k 
l'infinitif pris substantivement. Ex. i£ um fallar que 
nunca acaba, c'est un babil, ou un discours, qui ne 
fin it jamais; 4 um dormir continuo, c'est dormir conti- 
naellement; a vida d'e&te homem 4 um perpetuo intri- 
gar, la vie de cet bomme est une intrigue perpg- 
tuelle; 4 um nunca aeabar, c'est quelque cbose qui ne 
finit jamais, c'est a n'en pas finir ; ha gente para quern 
a vida 4 um perpetuo soffrer, il y a des gens pour qui la 
vie est une souffrance perp&uelle. 

6* II en est de m6me des autres parties du discours 
employees substantivement : basta-me um sim da sua 
parte, un simple out de votre part me suffit; 4 um 
nada, c'est une bagatelle, un rien. * 

7* L'article ind6flniplurielt*w$, umas, s'emploie pour 
indiquer une quantity indetermin6e mais restreinte : 
deo-me uns charutos, il m'a donn6 des oigares; et, 
toutes les fois que l'article fran^ais des peut se tourner 
par quelques % il peut aussi se rendre en portugais 
par alguns, algumas. Ex. Chegdr&o uns ou alguns estu- 
dantes, il est arriv6 des ou quelques 6tudiants ; compre- 
me uns ou alguns lengos, acbetez-moi des ou quelques 
mouchoirs ; conte-me umas ou algumas historias, contez- 
moi des ou quelques bistoires. 

8° Les phrases suivantes et les phrases analogues : 
sdo uns como espectros; erdo umascomo recordagdes con- 
fusas;foi umcomopresentimmto, se traduiront ainsi en 
frangais : on dirait des spectres, c'est-a-dire, c'est 
auelaue chose corame des spectres ; c'6tait comma 
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un souvenir confus ou c'&ait quelque chose comme 
un souvenir confus; ce fut comme un pressentimeot, 
c'est-k-dire, ce fut quelque chose comme un presseo* 
liment. On voit par ces exemples jusqu'ob peut aller 
parfois la concision de la langue portugaise. 

9° L'article indgfini frangais ne s'exprime pas en 
portugais, quand le substantif est employ 6 comme 
attributif ou qualificatif. Ex. Este animal 4 gato, cet 
animal est un chat; aquelks homens sdo soldados, ces 
hommes sont des soldats; este operario 4 homem de 
berriy cet ouvrier est un honnete homme; a pobrm 
nao 4 virion ou mieux pobreza nao 4 vicio y la pauvrete 
n'est pas un vice. On dit aussi en fran^ais : pauvrett 
n'est pas vice. 

10° L'article indgflni se supprime6galement,enp(M> 
tugais, dans les phrases analogues aux suivantes : i 
homem que nao conhepo, c'est un homme que je ne 
connais pas ; 4 cousa que pouco me interessa, c'est une 
chose qui ne m'interesse gugre ; 4 c&o de caga, c'est un 
chien de chasse; ecavallo ou egua? est-ce un cheval 
ou une jument? ha Portuguez que o ignore? y a-4-il un 
Portugais qui l'ignore? jd vio homem mats aborrecidot 
avez-vous jamais vu d'homme ou un homme plus en- 
nuyeux? haverd cidade mats bonita ? y a-t-il une ville 
plus jolie? tenha contemplates com elle, ayex des 
6gards pour lui; conserve em frasco bem tapado, con- 
servez dans un flacon bien bouch£ ; batia-me o puho 
com vigor febril % mon pouls battait avec une violence 
febrile. 

Mais c'est au pluriel, surtout, que l'article ind^fini 
employ^ en frangais se supprime le plus souvent 
en portugais, parce qu'alors, sauf les cas mention- 
n6s ci-dessus, il est presque toujours pris dan« un 
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sens g6n£ral. Ex. Hahomens que nunca est&o contentes, 
il y a des hommes qui ne sont jamais contents; vi 
cousas smgulares, j'ai vu des choses singulteres. 

ii° L'article indgfini ne s'emploie jamais devant 
Tadjectif dGterminatif outro, outra, outros, outras. 
Ex. Donnez-moi an autre verre, d$-me outro copo; voici 
un autre transparent, aqui estd outra pauta; apportez 
d'autres assiettes, traga outros pratos; et, de mfirae, 
devant le pronom outro, outra, outros, outras : si ce- 
lui-ci ne vous convient pas, en voici un autre, se 
este ndo Iheconvem, aqui tern outro; je ne veux pas de 
•ces livres, montrez-m'en d'autres, ndo quero estes livros, 
mostre-me outros. 

12° Les noms collectifs fran^ais une huitaine, une 
-dauzaine, une vingtaine, etc., unis au mot suivant par 
la proposition de, se rendent en portugais par l'article 
indgfini pluriel uns, umas, sans proposition. Ex. Une 
huitaine de jours, uns otto dias; une dixaine d'annges, 
uns dez annos; une vingtaine de personnes, umas vinte 
pessoas; une centaine d'arbres, umas cem arvores. 

Remarque. Ces collectifs qui, en fran^ais, ne s'ap- 
pliquent qu'4 quelques nombres d6termin£s, peuvent 
Vappliquer, en portugais, 4 beaucoup d'autres nom- 
bres, lorsque le chiffre n'est pas indiqug d'une ma* 
ni&re precise. Ex. Umas dez ou quinze caixas, dix ou 
quinze caisses; assalartou par ahi x uns sete pedreiros, 
il a engag6 environ sept masons; uns oitenta volumes 
dosmais modernos, environ quatre-vingts volumes des 
plus modernes ; ha uns trinta passos (Paqui ao alvo, il 
y a une trentaine de pas d'ici au but; a uns cento e 



1 Por akl, expression familiere, employee id poor signifler en- 
viron. 
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cincoenta passos (taqut\ & cent cinquante pas dlci en- 
viron. 

13° Nous terminerons par quelques exemples sttr 
la suppression de l'article ind&ini portugais : 

Regarder d'un mauvais ceil, Olhar com mdot olhos. 

Voir d'un cell sec, Ver com olhos enxutos. 

P/est une chose inouTe, E' cousa inaudita, 

14° Les plirases suivantes, outre la suppression de 
l'article, exigent un changement dans leur construc- 
tion : 

Des naturalistee afflrment la g& Ha naturalista* que afirmao a 

negation spontanee, d'autres geracdo espontanea, oturot ha 

la nient. que a negao. 

Des gens disent. . . Ha quern diga. . . 

II Tiendra un jour ou nous se- Dia vird em que seremoe mam 

cons plus heureux. felizes. 



CHAPITRE DEUXIEME 

Da Substantil 

1° Nous avons deja vu qu'il j a, dans toutes les 
parties du discours, des mots qui peuvent Gtre em- 
ployes substantivement. Parmi ces mots, les infinities 
des verbes sont ceux qui se patent le plus souvent 4 
cet emploi; mais nous ferons observer que la signifi- 
cation de ces infinitifs, pris substantivement, n'est 
pas, quoiqu'on ait dit le contraire, la m6me que celle 
des substantifs qui en derivent. Ainsi, il y a une diffe- 
rence entre o cantor et o canto, o chorar et o choro, o 
rir et o riso, etc. : o cantor, o chorar, o rtr, signifient 
Taction meme de chanter, de pleurer, de rire, et © 
canto, o choro, o riso, expriment le resultat de cette 
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action. Ex. Ndo gosto do seu cantor, a peZar desero cante 
muito melodioso, je n'aime pas son chant (c'est-d-dire 
sa mani&re de chanter), bien que ce chant (c'est-a-dire 
cette composition) soit tres-melodieux; haoia naquclle 
rir uns longes de tnelancolia , il y avait dans ce rire 

^ (c'est-a-dire dans cette maniere de rire), un je ne sais 
quoi de m£lancolique (mot k mot : des lointains de 

^ m^lancolie). 

An lieu de traduire litt£ralement ces mots fran$ais : 
son sourire, son langage, sa d-marche, etc., onles 
traduira en portugais par seu sorrir, seu fallar, seu 
andar, plutOt que par seu sorriso, sua linguagem, sua 
andadura. 

2* Outre les infinitifs employes substantivement 
dont la signification n'est pas la m£me que celle des 
noms qui en dSrivent, il y a aussi des substantifs 
qui, k cause de leur analogie , passent & tort pour 
gtre synonymes entre eux. Ainsi, les mots affeifdo et 
affecto ne signifient pas la mgme chose : le premier 
d6signe plutOt Faction, le second le rgsultat ou le 
produit de Taction. Ex. A affeifdo que havia tantos an- 
nos the tinha 9 gerou um affecto que as suas qualidades 
fordo perpetuo, l'affection qu'il lui portait depuis tant 
d'annges a engendrg un attachement que ses bonnes 
qnalitts rendront perpgtuel. 

La mfcme difference existe entre les substantifs 
soivants : 

Apparecimento et apparif&o. Nepociaf&o et negocio. 

Detcobrimento — detcoberta. Perdifdo — perda. 

Vominaf&o — dominio, Recreaf&o — rtcreio. 

Invcnc&o — invento. Reformafdo — reforma. 

Uurmurafdo — murmurio* Repulsdo — reputed, ete. 

3° Comme nous l'avons vu & V Article, page 347, 
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n° 10°, on peut employer substantivement, non-seule- 
ment les infinitifs impersonnels, mais encore toutesles 
porsonnes des infinitifs personnels, et m6me, dans 
certains cas, les personnes des autres temps des ver- 
bes : 08 comes e os bebes, la ripaille; mats vale um toma 
que dots te rforet, mieux vaut un tiens que deux tu 
l'auras. 

4° Certains substantifs peuvent, comme les adjee- 
tifs, 6tre modifies par les adverbes de quantity ou de 
comparaison rnuito, pouco, assaz, bastante, t&o> mow, 
menos, qu'il ne faut pas confondre ici avec les adjee- 
tifs ind6finis qui leur sont homonymes et qui s'accor- 
dent avec les substantifs en genre et en nombre, tan- 
dis que les adverbes restent invariables . Ex. rnuito 
homem; rnuito max; mais homem; sao bastante fidalgos; 
isto e rnuito verdade. 

5° Amigo, employ^ dans le sens de amateur, prend 
non-seulement tous les degrgs de signification de 
Tadjectif, mais encore la forme en issimo y issima dn 
superlatif : amicissimo das artes, grand amateur des 
arts ; esta senhora e amicissima de theatros, cette dame 
aime beaucoup le th6&tre. 

6° Ainsi que nous l'avons vu aux Interjections, 
page 276, certains substantifs peuvenl &tre employes 
d'une maniere interjective. Nous citerons encore : 
Senhor! ou Senhoresl gentel ou gentesl Ce dernier plu- 
riel n'est guere usit6 qu'au Br&il. 

7° Autrefois, lorsqu'un substantif employ^ comme 
attributif ou qualificatif 6tait accompagm* d'un adjee* 
tif, ce dernier s'accordait, non pas avec le substantif 
qualificatif, mais avec le substantif qualify. Ex. Ci- 
cero, aquelle fonte de eloquencia^ Cic^ron, cette source 
d'61oquence ; ...morto Herodes, aquelle peste do mundo. 
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aprte la mort d'H6rode, cette pesle du roonde. Au- 
jourd'hui on dirait plut6t aquella fonte, aquella peste. 

8* On rgpfete quelquefois le subsiantif pour exprk 
mer la prolongation, l'abondance, l'excis : estive ali 
diets e dias, j'y fus bien des jours; esperei horas e horas, 
j'altendis pendant de longues heures; dinheiro e 
mats dinheiro, de l'argent et toujours de l'argent. 

9° 11 y a, dans certaines phrases usuelles, des sub- 
stantifs qui, exprimls en fran^ais, peuvent 6tre sup- 
primes en portugais, comme dans : k quatre heures, 
& cinq heures, 4 six heures, etc., du matin, du soir, as 
qwtro, ds cinco, ds sets da manha, da tarde; k dix 
heures du soir, ds dez da noite, etc. 

10° Dans d'autres phrases, le substantif, sous-en- 
tendu en fran$ais, doit 6tre exprim6 en portugais, 
comme dans : il fait beau, il fait mauvais aujour- 
d'hui, il faisait beau hier, etc., faz bom tempo, fax mdo 
tempo hoje, hontem fazia bom tempo, etc. 

41° Certains substantifs franqais se rendent en por- 
tugais par un substantif different : ainsi, basuf, viande , 
de boucherie, se traduit par vacca, vache, et non par 
hoi; veau, dans le m6me sens, se traduit par vitella et 
non par bezerro; le substantif mat se traduit par ddr 
ou par d'autres mots, quand on dit avoir mal d... 
Voyex n # 47 de ce chapitre. 

12° Les substantifs obra, cousa, suivis de la propo- 
sition de : obra de, cousa de, sont tr6s-employ£s pour 
signifier environ, pres de, etc. Ex. Estav&o ali obra de 
vinte pessoas, il y avait 14 environ vingt personnes ou 
pr6s de vingt personnes; haverd cousa de dois annos, 
il y aura environ deux ans. 

Cousa, pr£c£d£ de alguma, s'emploie assez souvent 
dans le langage familier pour urn paueo, algum tanto % 

si. 
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un pen, quelque pen. Ex. Sfir. falla frantexf Fdk 
alguma cousa, parlez-vous fran^ais? Je le parle un 
peu ; chovia alguma cousa, il pleuvait un pen ; ficdmos 
alguma cousa admirados, nous restames quelque pea 
4tonn£s; estou alguma cousa melhor, je suis un pen 
.mieux. 

Soeur, en religion, se rend par sdror, et, par abr& 
viation, s6r : s©ur TbSrfcse, sdr Theresa. Le mot 
senhor s'abr6ge sonvent aussi dans la conversation fa- 
miltere et se prononce sd on sed : oh! sed Pedro, h6! 
monsieur Pierre; ah I sed bebado, h6! fichu ivrogne. 

43° Les adverbes ci et Id, qui se placent sonvent 
apr6s le substantif (ou le pronom d£monstratif), ne 
se rendent pas en portugais. Ex. Dans ce moment-ci, 
neste momento; dans ce temps-la, j'avais plus delu- 
sions, naquelle tempo eu tinha mats illusdes. 

Le mot file, exprimg ou sous-entendu , se rend 
en portugais par dia, dans les cas analogues aui 
exeraples suivants : la F6te-Dieu, o Dia de Corpo de 
Deos; la Toussaint, o dia de Todos os Santos; la Saint- 
Jean, o dia de Sdo Jodo; l'Annonciation, © dia da An- 
nunciapdo; la Sainte-Anne, o dia de Santa Anna. 

14° Enfin, la place que doit occuper le substantif 
dans la phrase, soit par rapport k Tadjectif, soit par 
rapport au verbe, n'est pas indiffgrente : voyez ce 
que nous disons k ce sujet a la fin de la syntaxe, a 
Tarticle Inversion. 

Les phrases suivantes donneront une id6e des va- 
riations ou des changements qu'gprouvent quelque- 
fois les snbstantifs dans la traduction du frangais en 
portugais. Nous en avons d6ja donn£ quelques exem- 
pies a propos de rartiele : voir page 360. 
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15° Le singulier rendu par le pluriel : 



\ 



Avoir 1'oeii aur quelqu'un. 
Aimer comme la prunelle de 

ees yeux. 
De toute part. 
Jen de main. 
Sharpie. 

toner a pair ou non. 
La cendre dea morts. 
Dana cette circonstance. 
Grace a Dieu. 
Tourner le dot. 
Kau morte. 
"Sail trouble. 
Bon jour. 
Bonne annea. 



P6r 08 olhos em alguem. 
Amor como as meninas dos 

I hot. 
Por todat as partes. 
Jogo de mdos, 
Fios. 

Jogar a pares ou nones. 
As cinzas dos mortos. 
N'estas circumstanclas. 
Grag as a Deos. 
Vol tar as castas, 
Aguas mortal. 
Aguas turvas. 
Bons dias. 
Bout annos. 



46° Le pluriel rendu par le singulier : 



Pieds nus. 

Se tenir sur ses pieds. 

A ses risques et perils. 

A voiles et a ramea. 

Donner lous ses sY>ins. 

En toules sorles d'affaires. 

Les dernieres volontes d'un 

mouranl. 
Avoir a ses cotea. 
Lea harden, les effets. 
La jour de Paques. 



A pi descalQo. 

Terse em pi, 

Por sua conta e risco. 

A' vela e a remo. 

Pdr todo o sea cuidado. 

Em toda sorte de negocios, 

A ultima vontade de urn mori- 

bundo. 
Ter a sea lado. 
A roupa, o fato, 
Domingo de Pascoa. 



17° Substantifs remplacls par d'autres substantifs : 



A? oir mal a la tftte. 

— aux dent*. 
Avoir mal au cu?ur. 
avoir le mal de mer. 
Avoir de la peine a ..... 
Aller de pair. 



Ter ddr de cabeca. 
— de denies. 
Ter nauseas, 
Ter o enjoo. 

Ter trabalho ou difficuldadet 
Correr parelhas. 



18° Substantifs remplacls par des adjectifs 



Se piquer de bravoure. 
fore accuse* d'impi6l6. 



Presumir de valettte. 
Ser accusado de impio. 
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Se mettre en fareur. 

£tre au desespoir. 

Dans un lieu a 1'ecart. 

Eire a charge. 

On homme a gage. 

La mer en colere ou en fbrie. 



P6r-se furioso* 

Estar desesperath. 

IPum iugar retired: 

Ser pesado. 

Eomem assalariado. 

mar irado ou embravecide* 



19° Adjectifs employes substantivement en fran- 
$ais et remplacgs par des substantifs en portugais : 



£tre d'un serieui extraordi- 
naire. 
Dire vrai. 

Ne voir que du menreilleux. 
Ne rien dire que de sentancieux. 



Ser d'uma teriedade extraordi* 

naria. 
Dizer ou foliar verdade. 
Nao ver sendo maravilhae. 
Nao dixer sendo sentencas. 



20° Substantifs qui, simples en fran^ais, doivent, 
en portugais, 6tre accompagngs d'un qualificatif pour 
avoir la m6me signification : 



Lea arte. 

L'essence. 

Le goftt. 

Lea mceura. 

L'ordre. 

Les Peres (de 1'figHse). 

Le aexe. 

Le succes, 

Une panique. 



As nobres arte*. 
A quinta essentia. 
bom gosto. 
Os bom costumes. 
A boaordem. 
Os santos Padres, 
sexofeminino. 
bom exito. 
Urn terror panico. 



21° Substantifs fran$ais remplacds en portugais 
par des verbes. 



A la Tue du danger ii recula. 
A son ordinaire. 
Au recti de ses exploits. 
J'ai mal a la tele. 

— aux dents. 

— aux yeux, etc. 
J'a?aib mal au pied. 

J'ai de la peine a vous croire. 
j'ai eu de la peine a le con- 

vaincre. 
Le souffle Mger de la brise. 



Ao ver o perigo, recttou. 
Como costuma. 
Ao referir as suas facanhm 
Doe -me a cabeca. 
Doem-me os dentes 

— os olhos, el*. 
Doia-me o pi. 
Custa-me a acredilal-o. 
Custou-me convcncel-o. 

ciciar da aragem. 
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»m geare dem muUmtmmUta, 

22° Les substantifs portugais en or n'avaient pas 
autrefois la terrainaison feminine ora, probablement 
parce que cette terminaison manque en latin; ainsi, 
peccador, sabedor, devedor, imitador, amador, caga- 
dor, etc., etc., etaient des deux genres. Les classiques 
anciens en fournissent beaucoup d'exemples. On a, 
depuis, adopts la terminaison feminine ora : pecca- 
dor a, sabedor a, etc. (Voyez Grammaire, page 47 — 2°.) 

23° Les mots en ez.gtaient aussi des deux genres, 
comme Cartkaginez, venant du latin Carthaginen$i$ f 
qui est des deux genres. Aujourd'hui on ajoute a ces 
mots la lettre a, pour former le feminin, en con- 
servant la terminaison ez pour le masculin. (Voyez 
Grammaire, page 47.) 

Quant aux mots en iz. ils sont restes des deux 
genres, bien qu'on dise quelquefoisjutza au ftminin. 

On trouve, dans les anciens auteurs, quelques sub- 
stantifs inasculins en o qui se t ermine nt aujourd'hui 
en e, tels que Alexandro, appetite, covardo, deteito, etc. 
La terminaison o serait plus propre a indiquer le mas- 
culin, mais la terminaison e a prevalu. 

24° Nous avons d6ja vu, au commencement de cette 
grammaire, que les noms de rivieres et de montagnes 
sont g£n6ralement masculins. Ceux de royaumes, da 
provinces, de villes, de villages, sont masculins oa 
feminins : o dilatado Brazil; a opulenta Byzancio; a 
pitoresca Suissa; a guerreird Carthago; o rico Bam" 
bur go; a Suecia; o Hanover; a bimar Cotintho. 

25° Les noms propres de pays, employes ordi- 
nairement dans un genre, ne doivent jamais 6tre 
employes dans l'autre; on ne doit done ^ Q dire : 
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todo Hespanha, todo Castella, surtout lorsque la tcr- 
minaison do substantif commande le genre , comma 
dans ces exemples. Cependant, avec un nom de 
ville, tout, signifiant tous les habitants, s'exprime en 
portugais par todo, m£me quand le nom de ville est 
feminin. Ex. Tout Lisbonne le sait , todo Lisboa o 
sabe; tout Rome 6tait ici, todo Roma estava aqui, on 
Roma todo, etc. Mais si tout se rapporte a la partie 
inanimge, il faut que I 'accord ait lieu : toda Lisboa f 
estava illuminada, Lisbonne 6tait tout illuinin6e. 

26° Tout nom commun, adopts comme nom pro- 
pre de lieu, conserve toujours son genre : o Porto, o 
Rio, a Bahia, o Pombal, o FaiaL 

27° Les mots appartenant aux autres parties du dis- 
cours, employes substantivement , sont toujours 
masculins. 

28° Parmi les substantifs ayant les deux genres, 
quelques-uns ont le feminin irrggulier. Voir Gram- 
maire,page48 — Exceptions. Nous ajouterons encore 
a ces exceptions les substantifs suivants : 

Abbade, abb6. * Abbadesxa, abbesse. 

BaMo, baron. Baroneza, baronne. 

Conde, eomte. Condessa, com less*. 

Duquc, due. Duqueza, duchesse. 

Imprrador, «mpereur. Imperatriz, implralrio*. 

Re/, rol. Rain ha, relne. 

Carneiro, mouton. Uvelha, brebis. 

Compadre, comport, Comadre, comtn&re. 

Galto, coq. Gallinha, poule. 
Veado, cerf. • * Corga, blche. 

Genro, gendre. Nora, belle-Mle. 

Padrasto, beau-ptra. Madrasta, belle-mfcre. 

Poeta, pofite. Poetiza, poete (tern.). 

Propheta, prophtle. Prophetiza, prophetess*. 

RapiZ, gallon. Rapanga. 
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29° II y a en portugais des subslantifs qui, sans rap- 
peler l'idge de sexe, ont n&tnmoins deux terminal- 
sons, l'une masculine, l'autre feminine. Ces deux 
formes du mdme mot, tout en design ant des objets de 
mfcme nature, repr&entent, chacune, une id6e particu* 
liere. Ainsi, par l'emploi du masculin, on assigne & l'ob 
jet plus de hauteur et moins de largeur que par l'em- 
ploi du teminin : c'est comme une imitation des 6tres 
vivants, dont, en g6n£ral, les m&les ont plus de hau- 
teur et les femelles plus d'ampleur relative. cesto, 
le panier, par exemple, est plus haut et moins large 
que a cesta ; o sacco, le sac, est plus haut et moins large 
que a saeca. II en est de m6me des noms suivants : 

bacio, le vase. A bacia, la cuvette. 

bago 9 petit grain (raisin). A baga, la baie. 

barco, le petit bateau. A barca, la gabarre. 

caldeiro, le chaudron. A culdeira, la chaudiere. 

eaneco, le broc. A caneca, la canetle. 

cantharo, la cruche. . A canthara, le seau. 

chttfo, la pique. A chuga, Tlpieu. 

fo$$o, le fosse*. • A fossa, la fosse. 

horto, le jardin. A horta, le potager. 

Ojarro, 1'aiguiere. A jarra, la Jarre. 

pogo, le puits. A po^a, la mare (flaque d'eau). 

porto, le port. A porta, la porte. 

regueiro % le petit ruisaera. A regueira, la rigole. 

laleigo, le sac long. A taleiga, la besace. 

vatOy le vase. A vasa, le Tase raa. 

C'est peut-6tre par la m£me raison qu'on distingue 
les ongles en unhas machos, ongles bauts, et unhas fe- 
meat, ongles bas. 

30° Dans d'autres subslantifs, le masculin exprime 
une id£e d'unitS, et le feminin a un sens collectif, 
comme dans les mots suivants : 

Frmcio, froiU Fructa, frulta. t zed by 
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Grho, eri. 

Lenho, tronc d'arbre coupl. 
Madeiro, pout re, madder. 
Marujo, raarin. 

Jtamo, tranche. 



Grita, clamour. 
Lenha, bois a bruler. , 

Madeira, bois a bitir(en general), 
Maruja (matelots), equipage d'ufi 

Yaisseau. 
Rama, branchage. 



31° D'autres ont la m6me signification sous ies deux 
formes, comme : 



Espinho, 



apinha 1 , 



eplue. 



mais ce sont les moins nombreux. 

32° II ne faudrait pas conclure de ce qui pr£c6de, 
que tous les mots qui semblent ne diff&rer entre eux 
que par le genre, se rapportent k 1'uq ou k l'autre des 
exemples ci-dessus ; il en est oil la forme en o et la 
forme en a ont chacune nne signification toute difffc- 
rente. Exemple : 



Banho y bain. 
Barro, argile, terra. 
Etcolho, ecueil. 
Peito, poitrine. 
Prato, assiette. 
Queixo, men ton. 
Ribeiro, ruisseau. 
Ritco, rioque, danger. 
Testimunho, tlmoignage. 



Banha, saindoux. 
Barra, barre, entree d*un port 
' Escolha, cholx. 
Peita, cadeau pour suborner. 
Prata, argent (melal). 
Queixa, plainle. 
Ribeira, rive, rivage. 
Ritca, rate, trait de plume. 
Testimunha, tlmoin. 



33° II y a aussi des mots qui sont masculins ou fe- 
minins, selon leur signification, comme : 



atalaia. l'homme qu'on place 

au beffrol. 
cabeca, le chef, le meneur. 
echo , 1'eeho. 
iris, 1'arc-en-ciel. 
guar da, le garde. 



A atalaia, l'echauguette. 

A cabefa, la tete. 
Echo, Echo (nymphe). 
Iris, Iris (nymphe). 
A guarda, la garde. 



* Espinha signiQe aussi arete de poisson, Spine doreale. 
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lingua, l'inlerprete. 

mochila. laquais qui porte k 

chcral la yalise. 
O scisma (dans ce sens on ecrit 

plutdt o schisma), le schisme. 
trombeta, le trompelte. 
vigia, la sentinelle, l'espion. 
O infante, l'infant. 



A lingua, la langue. 

A mochila, le havresac de soldat 

A scisma, l'idee fixe, Pappr^- 

hension mal fondle. 
A trombeta, la trompelte. 
A vigia, la Teille, la vellllc. 
A infante, l'infante; on dii ansa! 

an leminin a infanta. 



34° Les noms suivants s'emploient indifferemment 
au masculin ou au feminin, et ont la m6me significa- 
tion dans les deux genres : 

O aneurisma, 
O apostema, 
O espia, 
O guia, 
O personagem, 
phantasma, 
O sentinella r 
O torrente. 



a aneurisma, 


l'an^rrisme. 


a apostema, 


l'aposteme. 


a espia, 


l'espion. 


a guia, 


le guide. 


a persona gem, 


le peraonnage, 


a phantasma, 


le fantOme. 


a sentinella, 


la sentinelle. 


a torrente, 


le torrent. 



nm nombre dan* les smnmtmniiim 

35° Lorsque les noms propres sont employes au 
pluriel comme noms comrauns, ils prennent la maiv 
que dn pluriel. Ex. Dots Christos de marfim, deux 
Chris ts d'ivoire; ha Mecenas e haverd Virgilios, il y a 
des M6c&nes et il y aura des Virgiles ; morrem os Sci« 
pides pelos hospitaes, les Scipions meurent dans les 
hGpitatu; pareci&o duas Venus, on eut dit deux V6nus. 
Le mot Venus ne change pas au pluriel; il en est de 
m£me de tons les substantias terminus en «, excepts 
Deos, qui fait deoses. 

Quand on veut designer & la fois plusieurs per- 
sonnes qui portent le m£me nom, celui-ci prend la 
marque du pluriel : os dots Senecas. Voir Grammaire, 
page z. d ^ b Google 
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36° Les noms qui reprgsentent des choses essen- 
tiellement uniques dans leur genre, n'ont pas de pto- 
riel : o Chaos, le Cbaos ; o Genesis, la Genese. II en 
est de m&me de eeux qui ont une signification abso- 
lue : o nada, le n£ant; a eternidade, l'Gternite, etc. 

37° Bien que les noms de royaumes, de provinces, 
de montagnes, de mers, de rivieres, etc., n'aient pas 
de pluriel, on dit cependant : as Americas, as Castel- 
ias, as Andaluzias, etc., lorsqu'on vent parler k la 
fois de l'Am&rique septentrionale , de rAmeriqoe 
centrale etde l'Amgrique mgridionale; delavieillc 
et de la nouvelle Gastille; de la haute et de la basse 
Andalousie. 

Lorsque les noms propres sont employes an pluriel 
comme termes de comparaison , ils prennent aussi 
one s. Ex. o Tejo i caudaloso como dois Senas, le Tage 
a deux fois autant d'eau que la Seine; de Sevilha* 
podem fazer tres Cordovas, Seville est trois fois aussi 
grande que Gordoue; o Atlantico tern mats agua <pt 
vinte Mediterraneos , V Atlantique contient plus d'eau 
que vingt M6diterran6e. 

38° Les noms de metaux, dans leur acception pro- 
pre, ne s'emploient pas au pluriel; mais on dit dans 
le commerce : as prata$ % os cobres, os bronzes, etc, 
lorsque ces mgtaux sont manufactures. 

D'autre part, lorsqu'on dit : os ferros do passador, 
les ferrets, et ouros, carreau du jeu de cartes, ces 
mots ne represented plus des metaux, mais des 
objets tout differents. 

39° Les noms des sciences et des arts, pris dans leur 
sens propre, n'ont pas de pluriel : a jurisprudential 
theoiogia, a rhetorica, a musica, a metallurgia, etc.; ex* 
cepte as matliematicas, aui s'emploie aussi, et le plus 
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souvent, an plnriel. Mais, dans le sens relalif, c'est-A- 
dire, consid6r6s sons le rapport du systfeme ou de la 
m6thode, ces noms penvdnt s'einployer an pluriel : 
todas as jurisprudeneias do mundo ndo serido capazes de 
estabelecer tal direito, tontes les jurisprudences do 
monde ne sanraient gtablirun pareil droit; tantas sdo 
as theologias quantas as crengas humanas, il y a autant 
de theologies que de croyances humaines. On dit 
aussi dans le style familier : ndo me venha com theolo- 
gias, laissez done 14 votre thgologie ; deixe-se de rhe- 
toricas I treve de phrases I 

40° Les noms des vertns et des vices n'ont pas de 
plnriel dans lenr signification propre : a ft, a espe- 
ranga, a caridade, a modestia, a preguiga, a inveja, etc.; 
mais dans d'autres acceptions ces mots peuvent 
•'employer an pluriel : as caridadss que me fez y les cha- 
rites qu'il in' a faites; ha caridades mal entendidas, il y 
a des charitgs mal entendnes; 4 urn mogo d'esperangas, 
e'est un jeune homme qui promet; esfa Senhora estd 
eTesperangaSj cette dame est enceinte ; a alma assal- 
teada de invejas, l'&me assaillie de jalousie; este sitio 
estd todo cheio de preguigas, cet endroit est tout plein 
de paresseux 1 . 

41° Lorsque les infinitifs des verbes, employes sub- 
stantivement, signifient des choses et non des actions, 
ils peuvent prendre la marque da pluriel : os dares e 
tomares, les disputes ; os sens teres e haveres 9 son avoir. 

42° Les mots des autres parties du drscours, pria 
comme substantias, peuvent aussi s'employer an plu- 
riel et en prendre la marque. Ex. Isto tern tens ques 9 
cela a ses difficult^ ; dar os amens, 6tre l'6cho com- 

* JLc paresseux, petit quadruple du Br&il. 
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plaisant d'un autre; os setes, os ottos, o$ noves do b§* 
ralho, les sept, les bait, les neuf du jeu de cartes. 

43° Les lettres de Palphabet prennent aussi Ys du 
pluriel : os ds,os bis, os tiles, os emmes, os ems, « 
isses, 09 vis, etc. 

44° Le substantif pr6c6d6 de l'adjectif ind6fini urn t 
outro, reste toujours au siugulier ; urn e outro advogado, 
Tun et l'autre avocat, et non advogados; uma e outro 
mulher, les deux.femmes, et non mulheres. On tronve 
dans Fr. Luiz de Soma quelques exemples du plu- 
riel, mais ils ne sont pas a imiter. 

45° Quelquefois le siugulier s'emploie pour le plu- 
riel : jd tern visto muito Janeiro, elle a d6ja vu bien dcs 
hivers; sempre diz muita mentira, il dit tout de mtone 
beaucoup de mensonges; esta mulher tern bonitoca* 
bello, cette femrae a de beaux cbeveux. 

46° II y a des substantifs qui ne s'emploieut g6n6- 
lement qu'au pluriel, tels sont : 

Algemas, menoltes. Primicias, premisses. 

JLlvicara$, pourboirc. Re/ens (masc), otage. 

Andas t tfcbasses. Sevicias, slices. 

Caricia* t caresses. Tenaxe$, pincettes. 

Exequias, obseques« Tremogot (maw.), lupin. 

Fauces, gosfer. Les noms des quatre couleurt to 
Feies, lie, scorie. jeu de cartes : 

Grilhas, gril. Copat, cceur. 

Migai, panade. Espadas, pique. 

Papa$, bouillie. Pdo$ (masc.), treflc. 

Prece$ t rogations. Ourot (masc.), carreau. 

Cependant on dit au singulier : uma anda, uma ca* 
ricia, uma grilha, um tremofo, lorsqu'on veut designer 
un seul de ces objets. 

Les substantifs ci-dessus dont le genre n'est pai 
indique, sont feminins. 
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47 # Les suivants s'emploient plus sonvent au pluriel 
qu'au singulier. lis sont tons ftminins, axcepte Bofei 
et Fsgares. 

Bofes, poumons. Favas, feves. 

Calfas t panlalon. Melhorat, amelioration (se dit 

Ceroulat, calccon. de la santl * ). 

ChHulas, pantoufles. Polainus, guttres. 

Ervilhat, pois. Tesouras, ciseaux. 

Ksgares, grimaces. Venias, narines, ete. 

48° Certains substantifs n'ont pas la m£me signifi- 
cation dans les deux nombres, comme : 

A feria, la pale. As ferias, les vacances. 

miolo, la mie de pain. Os miolos, la cervelle. 

A re liquid, la relique. As reliquias, les resles, ete. 

Miolo > se dit aussi pour la cervelle, mais seulement 
en style burlesque. 

49° D'autres ne s'emploient qu'au singulier, tela 
que : 

Dom, Don (tilre). limbo, les limbes. 

funeral, les funerailles. mel, le miel, ete. 



D« pluriel «am lea emhmtmMkUt* compM^* 

50° Les substantifs composes ne forment pas tons 
leur pluriel de la m6me manure : void quelques 
regies & ce sujet : 

En g£n£ral, les substantifs composes qui peuvent 
s'gcrire en un seul mot ne prennent la marque du 
pluriel qu'& la fin. 

Dans les substantifs oil les termes composants s'6~ 

1 En parlanl da temps on d'ane affaire, on dit melhora au sin- 
gulier. 
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crivent s6par6ment, tantftt lea deux termes prvsnnent 
la marque du pluriel, tantOt le dernier seal la prend; 
cela depend de la nature des mots dont le substantif 
est compost, 

51° Par mi les noms composes de deux substantifs, 
les suivants, par exemple, pouvant s'Scrire et s'6cri- 
vant le plus ordinairement en un seul mot, ne pren- 
nent V$ du pluriel qu'a la fin : 

Lengalenga, bavardage. Madrctilva, chevrefeuille. 

Madreperola, nacre* Pontapi, coup de pied, etc 

Dans les noms suivants, chacun des substantifs s'6- 
orivant s6par6ment, prend la marque du pluriel : 

Gonve-flor, chou-fleur; pluriel: couva-Jlores. 

Mctire-ctcola, mail re d'ecole; — mestres-escoUu. 

Mestre-tala, mattre-d'hfttel ; — mettre*-uilat. 

Geniil-homem, genUlhomme; — gentis-homens. 

On dit os gentis-homens da Camara, les gentils- 
hommes de la Chambre; mais, lorsque ce nom est 
employs comme quaiificatif ou attributif , il s'Scrit en 
un seul mot et ne prend le pluriel qu'a la fin : part- 
ceremos pouco gentilhomens a essa Sen/iora, nous passe* 
rons pour pen gentilshommes auxyeux de cette dame. 

Les noms qui suivent n'ont pas de pluriel : 

Nort+Sul, sens contrtlre. Meiodia, mWI. 

52° Dans les noms composes d'un substantif et d'on 
ndjectif , les deux termes prennent ordinairement Ys 
du pluriel, surtout si Tadjectif est le dernier : 

Amor-perjelto, pensta (fleur). Mao-cheia, plein la main. 

Cirurgido-mdr, cbirurgien-major. Obra -prima, chef-d'oeuvre. 

Guarda-mdr (ancien offlcier en Tambor-m6r* Umbour-major. 
Portugal). 
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lis sont iuvariables si les deux termes sont dtfk au 
pluriel : 

Aguas-furtadas, mansard*. Jftkft-rofos, dtolpatenr. 

Dans les mots suivants , le dernier terme seul est 
variable : 

Agua-ardente ou aguardiente , Canto-chdo, plain-chant, 
eau-de-vie. Lugar-tenente, lieutenant* 

Padrfrnosso, pater, fait au pluriel padre-nossos ou 
padres-nossos; credo fait credos; avemaria fait avemarias. 

53° Lorsqae l'adjectif precede le substantif, c'est, le 
plus souvent, ce dernier seul qui prend la marque du 
pluriel, surtout si le nom s'gcrit en un seul mot; 
tels sont les suivants : 

Centopeia, acolopendre. Grand-official, grand-officier. 

Grand-almirante, grand-amlral. Hectaguarda, arriere-garde. 

Gran-crux, grand-croix. Salvo-conducto, sauf-conduiU 

Gran-m&tre, grand-mattre. Vangloria, jactance. 

On trouve aussi au pluriel : salvos-conductos, grans- 
almir antes, grans-cruzes. 

Remarquez que, dans les noms composes de l'ad- 
jectif grande, ce mot s'6crit grand devant une voyelle, 
et gran devant une consonne. 

Parmi les noms des jours de la semaine, ceux 
qui sont composes prennent le pluriel dans leurs 
deux termes composants : segunda-feira , segundas- 
feiras, etc. 

Verdemontanha, verdemar, n'ont pas de pluriel. 

54° Dans les noms composes de deux adjectifs, le 
dernier prend seul ordinairement la marque du plu- 
riel, cotnme altibaixo, plus usite au pluriel : altibaixos, ' 
terrain in6gal, accidents, et, au figure, vicissitudes. 
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55° Dans les noms composes d'un verbe et d'uo 
substantia ce dernier seul est variable. Les suivants 
§'6crivent ordinairement en un seul mot : 

Beijaflor, oiseau-mouche. Furtafogo, Ian tern e souide. 

Beijamdo, baise-main. Girasol, tournesol. 

Botafogo, boute-feu. Guardachuva, parapluie. 

Chupajlor, colibri. Pintaroxo, linote. 

Corremdo, rampe. Passatempo, passe-temps. 
Cruxabico y bec-croise* (oiseau). Portacollo, carton d'ecolier. 

Esfolagato, semonce. Tiracollo, bandouiiere. 

Fincapt, appui. Valhacouto, refuge. 

Les noms suivants s'6crivent ggngralement en deux 
mots : 

Guar da-por tOo, concierge. Guarda-rio, martin-pecheur. 

Guar da- vent o 7 paravent. Guarda-vitta, ecran. 

et tons les noms composes du verbe guar dor. 

Para-raio, paratonnerre. (On Saca-bocado, emporte-piece. 
6crit auasi pararaio.) Tapa-bocca, coup sur la bonche. 

Poria-bandeira, porte-drapeau. Tapa-olho, coup sur l'aeil. 

Les noms composes d'un verbe et d'un substantif 
pluriel sont invariables. 

Btucaamantei, coquette. Papamoscas, gobe-mouche. 

Buscucaixas, vfriflcatepr des Pisaflores, muguet, muscadln. 

marques. Sacarolhat, tire-bouchon. 

Papajantares, pique-astiette. Sacamtlut t arracheur de dent* 
Papaleguai, grand marcheur. (ironique). 

Les suivants s'6crivent en deux mots : 

Guarda-chave$, guicheUer. PortQ-lapi$ t porte-crayoo. 

Guarda-livros, teneur de limt. Quebra-esquinas >balteurdepav6. 

56° Lorsqu'un substantif est compost de deux 
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verbes, les deux termes prennent quelquefois la 
marque du pluriel, comme dans : 

Ruge-ruge, frou-frou (de la sole); pluriel, ruges-rugei. 
Ltae-luze, ver luisant; — luzes-ltues. 

D'autres sont invariables, tels que : 

Ganha-perde, perd-gagne (jeu). Leva-traz, rapporteur, commfere. 

Le mot vai-vem forme son pluriel de deux manteres, 
selon le sens dans lequel il est employ^. Ex. Au pro- 
pre, — dar vaivens & porta, secouer ou gbranler la 
porte; et au figur6, — o$ vais-vens da fortuna, les vi- 
cissitudes de la fortune. 

57° Les noms suivants, composes d'un verbe et 
d'un adverbe, ne prennent la marque du pluriel qu'h 
la fin: 

Passavante, pounui?antd'armet. Pnxavante, boutolr, rogne-pied. 

58° Les noms composes de certaines particules pre- 
fixes tiroes du latin ou du grec, ou composes d'un 
adverbe et d'un substantif, ne prennent la marque 
du pluriel qn'& celle des deux parties qui est variable, 
c'est-a-dire au substantif : 

Bemaventuranga, beatitude. Pseudo-propheta, faux prophMe. 

Ex-director, ex-dlrecteur. Semi-deos, demi-dieu. 

Ex-professor, ex-professeur. Vice-almirante, vice-amiral. 

Malquerenca, malveillance. Flce-coniii/, vice-consul. 

II en est de m6me de ceux qui sont composes d'un 
adverbe/et d'un adjectif ou d'un participe : 

Recenwatcido, nouveau-ne\ Recem-casado, noureau-martf. 

Recem-chegado, nouvel-arriv6. Sempre-viva, Immortelle. 
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Les composes suivants s'gcrivent en an seal mot: . 

Bemandante *, qui prospere. Malcozinhado, gargotte. 

Jlemaventwrado, bienbeureux* MaUabido, mal appris. 

89* Dans les noms composes d'une proposition el 
d'un substantif, ce dernier senl prend la marque do 
pluriel : 

Ante-iala, antlchambre. Sem-ceremonia, sans-facoo. 

Com-irmOo, cousin. Sobrc-vitta, visiere de casque 

Les noms suivants s'6crivent en nn seul motet fer- 
ment leur pluriel rggulfcrement : 

Adeot, adieu *. Parabem, felicitation. 

Comcausa, complice. Parapeito, parapet. 

Contra/aa, fanx-jour(sanspHir.). Semrazfo, injustice. 

Contramettre, eontre-maitre. Semtaboria, de'aagrement. • 

Contra tempo, contre- temps. Sobreloja, entre-sol. 

Bntrecasca, liber deaarbrea. Sobrcmeta, dessert. 

60° Enfln, il y a des substantifs composes de tiw 
mots. Dans les uns, le dernier terme prend seul Ys 
du pluriel, soit que le substantif s'gerive en un seul 
mot, soit que les diff&rents termes s'Scrivent sgpart- 
ment : 

Bemtevl, petit oiaeau du Brlail ; pluriel : bemtevit. 

Mal-m'ajuda, arbre du Brfail; — mal-m'ajttdat. 

Mal-me-quer, marguerite jaune double; — mal-me-qmerct. 

Les suivants sont invariables : 

Bem-me-queres , grande paque- N&o-me-ioques , precteuse, M- 
rette. gueule. 

* Dans les deux premiers moU, I'm appartlent a la premiere 
syllabe et ne s'articule pas. 

* Quelques auteurs fiot ce mot invariable, lis ecrifent an plu- 
riel os adeos. 
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61° Lorsqu'un nom compost de trois mots est form6 
de deux substantifs unis entre eux par la proposition 
<fe, c'est le premier qui prend ordinaire ment la marque 
du pluriel : 

P4-de-M, homme post et prudent; pluriel : p4s~de-boi. 
Pe-de-burro, eipeee de coquillage; — pis-de-bvrro* 
P6-*e-vento, ouragan; — p6s-de-vento. 

Primor-d'arte, chef-d'oeuvre; — primores-d'arte. 

Me$tre-<robras 9 maltre charpentler; — mettres-d'obrat. 

Dt» •nbfltontlfi eollectlfe. 

62° Lorsque le collectif ggngral est suivi d'un sub* 
stantif pluriel qui determine le sens, et auqnelil est lie* 
pax la proposition efe, ce pluriel 6tant compris dans 
le singulier, comme Fespeee dans le genre, l'adjectif 
et le verbe s'accordent avec le collectif, et non avec 
le substantif pluriel. Ex. exercito dos infieis foi intei- 
ramente derrotado, Farm6e des infideles fut entiere- 
ment detruite ; a Junta dos medicos approvou o relatorio, 
le conseil des mldecins approuva le rapport. 

63° Lorsque le collectif general est seul, ou suivi d'un 
substantif singulier, l'adjectif et le verbe peuvent s Re- 
corder avec le collectif au singulier, ou s'accorder au 
pluriel avec tous les individus compris dansle collec- 
tif. Ex. Baviaconcorridomuitagente quepareciajoobreoxi 
parecido pobres, il y avait eu une grande affluence de 
gens qui paralssaient pauvres; comegou a quebrantar 
o povo, com diversos grammes, tirando-lke as fortunas, 
para melhor o dominar timido e sujeito, ou tirando-lhes 
as fortunas, para melhor os dominar timidos e sujeitos, 
ilcommen^a aeeraserlepeuple par diverses vexations, 
et a lui 6ter ses biens pour le mieux dominer, apres 
Pavoir rendu timide et soumis; a maior parte d'esta 
mtsera gente dorm* ou dormem no chdo y la plupart 
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de ces pauvres gens conchent sur la terre nue; 
ditosa gente que ndo 6 maltratada ou que nqo sdo mat- 
tratados de ciumes, heureuses gens qui ne sont pas 
tourmentes par la jalousie ; & gente cega, nem a ettimo 
ou 08 estimo, nem serve ou servem para coma algwna, ce 
sont des gens aveugles, je ne les estime pas et ils ne 
sont bons k rien. 

64° Lorsque le collectif partitif singulier est sum 
d'un substantif pluriel, auquel il est lie par la proposi- 
tion de, le singulier se trouvant compris dans le pluriel, 
comme la partie dans le tout, l'adjectif et le verbe 
doiveut se mettre au pluriel. Ex. Estavao juntos ali 
uma infinidade de homens, Ik £taient r£unis one infi- 
nite d'hommes; uma multid&o de fogueiras que decon* 
tinuo arditio y allumiavdo a fumaga da polvora, one 
multitude de feux, qui brulaient eontinuellement, 
£clairait la fum£e de la poudre. 

63° Noms collectifs spgciaux, c'est-&-dire s'ap- 
pliquant plus particulUrement & une chose qui 
d'autres. 

Alcateia de lobos, bandede loops. Matilha de cde$ % meute de chlens. 

Bando de ave$ % yolee d'oiseaux. Rancho de soldados , chambree 

Cqfila de camelot, troupe de cha- de soldats. 

meaax. Rebanho de ovelha*, troapeao 

Canzoada de cats, tas de chlens. de brebis. 

Cardumedepeixe*, bane depots- Ricua de cavalgadurot, troupe 

sons. de chevaux. 

Chutma de criados, valelaille. Roda de homen$, cercle (reanioa 

Enxame de abelhat, essaim d'a- d'hommes). 

beilles. Vara de porcos, troapeao de 46 

Falo de cobra* , troupeau de a SO pores. 

chevres. Corja de ladrtes, de vddiot, dt 

Jfroatfarf* fait, toochedeboeufs. bebadoe, bande, tas de vo- 

Manga de arcabu*eiros f dltache- leurs, de faineants, d'ivrognes. 

raent de fusiliers. Sucia de velhacos, tas de coquins. 

66° Chacun des substantia suivants exprime k lui 
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seul un ensemble de certaines choses de mdme na- 
ture : 



Arvoredo, ensemble det arbres 
d'vnboit. 

Boiada, troupeau de bcenfa. 

Braxio ou brazido, brasier. 

Bttrricada, quantity d'anes. 

Cambada, enfilade (de poissons, 
d'olseaux, etc.). 

Canzoada, quantite* de chiens. 

Caxeirada 1 , reunion de commie. 

Chusma* chiourme. 

Corcinado, tous les rideaux d'un 
lit, d'une piece. 

Cordoalha, assemblage de cord eg. 

Cordame, l*ensemble dee cor- 
dages d'un navire. 

Courama, quantity de coirs. 

Dinheirama, quantity d'argent 
riant. 

Fradaria, monacaille, tous les 
moines. 

Gaiatada, troupe de gamins. 

Gentio, naturels d'un pays. 



Gritaria, crialllerie, cris confus. 

Mulherio, reunion de femmes, 
les femmes. 

Palavreado, flux de paroles, ver- 
biage. 

Pancadaria, grele de coups. 

Papelada, paperasses. 

Pedroufo, monceau de pierres. 

Penedio, chalne de rochers. 

Raizame, ('ensemble dus racioes 
d'un arbre. 

Ropaziada, reuuion de jeunes 
garcons. 

Sucia, clique. 

Taboado, plancher (lous les ait 
qui le composent). 

Teclado, clavier. 

Trouxada, trousseau. 

Vasilhame, de la futallle. 

Ytelame % voilure. 

Vozeria, clameur, reunion de 
voix, ete. 



dlmlnatlfe. 

67° Nous avons dit au commencement de la grara- 
raaire, que la forme la plus usitGe pour les diminutifs 
portugais est la terminaison inho, inha et zinho, zinha; 
raais, outre ces formes g£n6rales, il y en a d'autres 
d'un usage plus restreint,, et dont quelques-unes ne 
conviennent qu'i un tr&s-petit nombre de mots; sou- 
vent, le mot qui prend une de ces formes parti- 
cultures, ne prend pas les autres, ni les formes 
g^nlrales inho ou inha, zinho ou zinha. 

* Ce mot, ainsi qne tous ceux de cette categorie qui s'appli- 
qaem aux personnel, ne s'eroploient guere que par dlnfgrement* 

«. °°8 le 
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Exemples de diminutifs qui s'61oignent des formes 
1*8 plus usitees : 



Aldeola dl 


min.de 


aldeia. 


Amorico 


— . 


amor. 


Annica 


— 


Anna. 


Antonico 


— 


Antonio* 


Animalejo 


— 


animal. 


Abantco 


— 


abano. 


Bandeirola 


— 


bandeira. 


Bolinholo 


— 


bolo. 


Burrico 


— 


burro. 


Canito 


— 


c&o. 


Columnello 


— 


columna. 


Camarote 


— 


eamara. 


Franganito 


— 


f ran go. 


Granilo 


— 


gr&o. 


Homunculo 


— 


homem. 


J I hot e 


— 


ilha. 


Joanico 


— 


Joao. 


Lconculo 


— 


ledo. 


Logarejo 


— 


logar. 


Mogoila 


— 


mo$a. 



Monticulo dimio* 

Pequenito | ^ 
Pequenino \ 

Parcel la I ^ 
Particula \ 
Porciuncula — 

Quintalejo — 

Ranchel — 

Regulo — 

Riacho — - 

Rodello — 

Salmonejo — 

Veranico — 

Versiculo — 

Vtrmiculo — 

Viella — 

Aguilucho — 

Lobacho | 

Lobato | 

Perdigoto — 



d* 



parte 

portfo* 

quintal. 

raneho. 

rei, 

rio. 

roda. 

salmfo, 

verao. 



verme- 

via. 

aguia. 

lobo. 

perdiz. 



Ces quatre demiers mots, qui siguiflent aiglon, lou- 
veteau, perdreau, ne sont pas, dans ce sens, des dimi- 
nulifs; mais ils sont quelquefois employes comme 
tels dans d'autres cas. 

L'usage seul pourra faire connaltre les nombrenx 
diminutifs portugais, ainsi que leur emploi, qui n'est 
pas toujours facultatif. II y a des diminutifs qui con- 
viennent au style soutenu, et d'autres quip* peuvent 
6tre employ6s que dans le style familier. 

68° Bien qu'en g6n6ral les diminutifs soient pris en 
bonne part, quelques-uns peuvent cependant avoir 
une signiflcation d6nigrante, comme gentinha, qui 
traduit le mot frangais clique; d'autres peuvent expri- 
mer la pitte, comme muUierzinha, pauvre femme, etc 
Le ton fait aussi beaucoup en cela, et certains dimi- 
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outifs peuvent changer de signification suivant Fin- 
flexion de voix qui les accompagne. 

Nous ferons remarquer que les diminutifs sont, en 
g6n6ral, beaucoup pins en usage au Br6sil qu'en 
Portugal. 

Be* anginentatlfb. 

69° Bien que la forme g6n£rale des augmentatifs soit 
la terminaison do, ma> il y a, cotnme dans les dimi- 
nntifs, d'autres formes (Tun usage plus restreint : 
les plus usitees, apr&s la forme g6n6rale do, ona f sont 
les terminaisons ca, fa et $o; puis il y a les formes 
isol6es, c'est-&-dire qui ne s'appliquent cbacune qu'a 
un seul mot. 

La liste qui suit suffira pour donner une id£e des ' 
formes g6n6rales et particuli&res, et pour aider l^l&ve 
4 reconnaltre tout d'abord un augmentatif dans un 
mot dont la racine lui sera d6ja connue. 

Augmentatifs en So, 

Amigalhdo angm. de amigo. Gatarrdo augm. de gato. 



Be b err do 


— 


bebado. 


Memorido 


— 


memoria. 


Boqueir&o 


— 


bocca. 


Narigdo 


— 


nariz. 


Cantor rdo 


— 


c&o. 


Olheirdo 


— 


olho. 


Casarao 


— . 


casa. 


Porcath&o 


— 


pOrco. 


ChapeirOo 


— - 


chapio,- 


Rapagdo 


— 


rapaz. 


Dinhcirao 


— 


dinhciro. 


Sabichdo 


— 


sabio. 


Figurdo 


— 


figura. 


Santarrdo 


— 


santo 


Fradalh&o J 
Fradegdo J 




frade. 


Toleir&o 


— 


tolo. 




Vozeirdo 


— 


voz. 




Augmentatifs 


en ca, 9a 


et 90. 




Beijoca 


augm. 


de beijo. 


Fumaca 


augm. de 


/umo. 


BichafO 


— 


bicho. 


Mestrago, 


— 


mestre. 


Colorado 


— 


color. 


Pemaga 


— 


• perna. 


Caraga 


— 


earn. 


Poetago 


— 


poeta, 
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Augmentatifs do formes isoleas. 

Cabecorra augm. de cabeca. Corpazil augm. de 
Copazio — copo. Poetattro — poefo. 

Quelques-uns deces augmentatifs, outre leur sign* 
fication propre, en ont une differente lorsqu'ils sont 
pris au figure ; ainsi, bichago s'emploie surtout dans 
ce dernier sens pour designer un richard, et aussi ud 
faomme qui excelle en quelque chose; beijoca, signifie 
un gros baiser bruyant; corpazil, un grand corps 
mal fait; copazio, un grand verre bien plein; poetastro, 
un mauvais poGte, etc. 

70° Tous les noms ne sont pas susceptibles de rece- 
% voir les terminaisons que nous avons donnges. II se- 
rait done impossible d'6tablir des regies pour appren- 
dre aux Strangers qu'un mot pent recevoir une mo- 
dification plutOt qu'une autre. Souvent, outre le sens 
augmentatif ou diminutif, ces terminaisons ajoutent 
une certaine nuance & la signification du mot primi- 
tif. Ainsi velho, vieux, vieillard, a pour augmentatifs: 

Ytlhfo, tres-vieux. 

Velhanctio, plus vieux que velhOo. 

Yeihafas, vieillard d6cr6plt. 

Vilhote, vieillard agreable, vieux boDhorome. 

VJlhZco' I tp * g - vieux ( 8l J le burlesque), preeque drtoa. 
Et pour diminutifs : 

Ytlhinho, petit vieillard. 

vtlhozinho, petit vieillard faible et caste*, fatigued 

71* II y a quelques augmentatifs doubles, dits 
augmentatifs d 'augmentatifs, comme : casdo, casardo : 
de casa ; jvelhdo, velhancdo: de velho. 

C'est aux professeurs 4 guider les Sieves dans la 
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juste application de ces desinences. Les strangers ar- 
rivent rarement k cette connaissance, m6me apres 
nn long sejour dans les pays ou Ton parle portugais. 
72° Quelquefois aussi, le sens augmentatif s'exprime 
par le mot forte, qu'on place avant le snbstantif sim- 
ple ; en void quelques exemples que nous sommes 
oblige de traduire en fran^ais par des periphrases, 
faute de mots equivalents : 

Forte admiragdo! Vous vous Itonnez ! On s'ltonne encore I 

Forte duvida! parbleu? Eet-ce que cell se demande? 

Forte maroto! quel damnl coquin! 

Forte zanga! quel ennui! 

Forte pdtetal quel nigaudl en volla nn nigaudJ 

Forte homem! quel horame! quel bommel 

Cette derniere expression s'emploie surtout dans Tin- 
timite, et aussi en parlant d'un tiers qui nous cause 
de l'ennui. 

73° Enfln, il y a quelques substantifs qui ont par 
eux-m6mes une signification tres-intense, sans 6tre 
augmentatifs d'autres noms, tels sont : 

ChorOo, pleurard, qui pleure toujour*, 
Comil&o, grand mangeur, bafreur. 
Ettirdo, longue trotte. 
Fujdo, qui a l'habitude de fulr, etc, 

WtomuuHiwB »«r lea •jllafeea mmamlem. 

74* Dans les substantifs terminus par un son nasal 
simple, ce son est indique , selon les eas, par un til 
ou par un m, quelquefois par un n, mais plus rare- 
ment. 

L'n final est trfcs-peu employe aujourd'hui; on ne 
le rencontre que dans peu de mots, comme dans 
barragan, canon, hyphen, jo^n, etc. 
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Tons les mots terminus autrefois par an, Ids que 
Ian, irman, etc., s'6crivent aujourdliui avec & : la, 
irmd. Voy. Gramm., page 5. 

Lorsqu'un mot se termine par one voyelle nasale 
simple, autre que Va, la nasality est presque toujour! 
indiquge par un m, tr£s-rarement par un n, et ne Test 
jamais par un til : homem* marfim, som, bodum, ceru- 
men, etc. 

Le til est done la marque spgeiale de la nasality de 
Ya final, et I'm, la marque de la nasality des autres 
▼oyelles. 

On trouve, dans certains auteurs, quelques mono- 
syllabes terminus par am, tels que tarn, cam, pam, etc., 
pour tdo, cdo, pfo; mais, ainsi que nous l'avons vu 
pour la 3* personne plurielle des verbes, page 323, 
cette orthographe n'est pas k imiter, parce qu'eile ne 
reprdsente nullement la prononciation de ces syl- 
labes. 

75° II y a quelques mots qui se terminaient autre- 
fois par en, tels que crimen, cerumen, regimen, etc; 
aujourd'hui on les 6crit mieux avec un e muet : crime, 
cerume, regime. 

Dn pluriel de certain* ■atotantlf*. 

76° Nous avons vu, page 49, comment se forme le 
pluriel des noms en flo; nous ajouterons les mots 
suivants k ceux qui prennent simplement un $ . 

Accorddo, arrdt de U conr : aecorddo*. 
CoimbrOo, habitant de CoYmbre : CoimbrOo*. 
Commarcdo, voisra, limitrophe t commarcdo*. 
Loddo, iotier d'figypte : loddot, 
Horteldo, jardlnier maratcher : hortelOo*. 
TalumOo, talisman, talismaot. 

A eeux qui font leur pluriel en des, nous ajoute- 
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irons : guar dido, gardien, guardides; pedo, piston, 
pedes; on dit aussi pedes; roais la premiere forme est 
preferable ; trudo, bouffon, trudes. 

Enfin, & ceux qui ont an pluriel les deux formes 
60s et 6e$, nous ajouterons : aldo, molosse : aldos ou 
aides. On trouve aussi ce pluriel avec la forme en 
des : aides. 

On disait autrefois beng&es pour les benedictions de 
1'figlise, et benpdos pour les benedictions du ciel; 
raais, aujourd'hui, on emploie bengdos dans Tun et 
Tautre sens. 

77° On se rappelle que dans certains substantifs ter- 
mines en 0, et ayant un ferm6 k la penultieme syl- 
labe, ce dernier se prononce ouvert au pluriel, voir 
GramiDaire, page 58. A la liste que nous avons dej& 
donnee de ces substantifs, nous ajouterons les sui- 
vants : 

Almoso, dejeuner. Globo, globe. 

Carogo, noyau. Jfio/o, cerrelle. 

Choco, calmar. Molosso, molosse. 

Corno, corbe. Potto, poste, grade. 

Destroco, dlbris. Renovo, rejeton (d'arbre). 

Folho, excroissance de la come Soro, petlt-lait. 

des chevaux, yolant de robe. Tijolo, brique. 

Foro, barreau. Tordo, grive. 

Forro f doublure* Tremogo, lupin. 

Fouo, fossl. Troco i , troc, Ichange, ete. 

78° Les substantifs suivants ont To de la penultieme 
syllabe ferm6 an pluriel comme au singulier : 

Atomo, garanlie. Bolbo, bulbe. 

Apoio, appui. Dobro, double. 

Arroio, rufasean. Dono, mattre. 

Bobo, bouffon. Enj6o t mal de mer. 

Bojo, capacity. Esboco, esquisse. 

* Qaelquee-uns prononcent au pluriel irdco*. 
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Estofo, 6toffe. Pombo, pigeon. 

1$tojo, 6tui. Porno, fruit (en general), 

Froco, flocon. Repolho, cbou pomml. 

ffarofo, gamin. Aorto, visage. 

£odo, Goth. Soco, coup de poing. 

Colo, gosier. t Sogro, beau-pere. 

Haroto, maraud. ' Sopro, souffle. 

Ifoio, muid. Tomo, tome. 

Momo, geste, singerie. Topo % bout. 

Jforro, tertre. Tro$o, troncon. 

Piloto, pilote. TArono, trdne. 

Piolho, pou. Xorro ou ;orro, jet (d'on lf- 

Polvo, poulpe. quide). 

Certains mots portugais, outre l'accent prosodique, 
ont encore line voyelle forte qui est comme une se- 
conde tonique : 

A' quelle, a celul-la. Mixinha, clystere. 

Cdrado, vermeil. Prtgador, pr&licateur. 

Esqutcido, oublieui. Pdteta, niais. 

Friguez, client, pratique. Vddio, faineant, etc 

Gette remarque a son importance; car le mot m£ 
stnAa, prononeS avec une seule tonique et IV fermg. 
signifie une petite table. 



CHAPITRE TROISIEME 

De rAdjeclif. 



ADJECTIFS QUALIFICATIF8. 
De 1' Accord. 

1 # L'adjectif s'accorde en genre et en nombre aree 
le substantif ou le pronom auquel il se rapporte. 
Ex. Pax honrado, mdi terna, filhos obedtentts, nds somot 
geito$o$y eltas sdo genero$a$. 

Digitized by VjOOQIC 



1KB I/ADJECTIF. 397 

Mais lorsque les pronoms nds, vds, ne repr6sentent 
qu'une seule personne, l'adjectif se met au singulier. 
Ex. Meu filho, sereis estimado se fordes instruido, mon 
fils, vous serez estim6 si vous Gtes instruit ; nds abaixo 
as&ignado, director do credito predial portuguez, nous 
soussigng, directeurdu credit fancier portugais. 

Lorsque Tadjectif se rapporte a plusieurs substan- 
tifs ayant le m6me genre et le m6me nombre, il s'ac- 
corde en genre et se met au pluriel. Ex. Pai e filho 
honrados, mdi e filha bonitas. 

2° Si un adjectif se rapporte a plusieurs substantifs 
ou & plusieurs pronoms de mgme nombre mais de 
genre different, ou de genre et de nombre differents, 
l'accord se fait de la mauiere suivante : 

Lorsque plusieurs substantifs ou plusieurs pronoms, 
de genre different, sont au singulier, Tadjectif attribut 
du sujet se met au pluriel, et s'accorde en genre avec 
le matculin. Ex. marido e a mulher sdo generosos; 
elle e ella sdo muito attenciosos. 

3° Si plusieurs substantifs sont des noms de choses 
ayant entre elles quelque analogie, et si ces noms 
sont tous au singulier, ou tous au pluriel, 1' adjectif 
s'accorde avec le premier des substantifs, s'il les 
prgc&de, et avec le dernier, s'il les suit. Ex. verda- 
deiro amor e amizade, ou o amoreaamizade verdadeira; 
a propria virtude> valor , esforgo e magnanimidade, ou 
a vtrtude y valor, magnanimidade e esforgo proprio; de 
m£me au pluriel : sens temores e esperanpas erao vas, 
ou erdn vdos tens temores e esperanpas. On voit par ces 
exemples que Padjectif prend la forme masculine ou 
ia forme feminine, selon que le substantif qui le pre- 
cede ou le suit est de Tun ou de i'autre genre. Paris tern 
bonitas ruas e passeios; vimos palacios e casas derruba* 
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das. Cet accord, plus agitable a l'oreille, est prgftra- 
ble a l'autre : il ne faut done pas dire comme le font 
beaucoup de personnes : vimos palacios e casas der- 
rubados. Pour mettre l'adjectif au masculin, il fau- 
drait dfre : casas e palacios derrubados. 

4° Quelquefois, cependant, l'adjectif ou le participe 
s'accorde au pluriel avec le substantif le plus dloignfe, 
comme dans l'exemple suivant : as moveis, e ndoas 
casas, fordo penhorados pelocredor, ce sont les meubles 
et non les maisons qui ont 6t6 saisis par le chancier; 
parce que, dans ce cas, le substantif le plus rapprocb6 
du participe est exclu de l'affirmation par la particule 
negative. 

5° Lorsque Tun dessubsturtifs est au pluriel et 
l'autre au singulier, l'adjectif qui s'y rapporte s'ac* 
corde en genre et en nombre avec le substantif qui 
est au pluriel, quelle que soit la place que celui-ci 
occupe par rapport & l'adjectif. Ex. Os dinheiros e ft 
fazenda erdo muitos ou as fazendas e o dinkeiro erdo mw- 
tas; ndo sdo nossos poderes e liberdade too limit ados. 

Les classiques n'ont pas toujours observe cette 
r&gle; il vaut done mieux, pour satisfaire a l'eupho- 
nie, Sviter la reunion de substantifs de genre et de 
nombre diffgrents, ou donner a cbacun un adjectif 
particulier : os dinheiros erdo avultados e a fazenda 
muita ; ou bien employer un adjectif n'ayant qu'une 
seule terminaison, afin qu'il puisse s'accorder simul- 
tangment avec les deux substantifs : as fazendas 
e o dinkeiro erdo importantes. 

6° L'adjectif, plac£ apr6s deux ou plusieurs substan- 
tifs qui ont entre eux une sorte de synonymic, ne 
s'accorde qu'avec le dernier, parce qu'alors il n*y a 
qu'une seule idle, et par consequent un seul mot k 
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qualifier. Ex. Julio Ferreira comportou-se com uma 
nobreza e magnanimidade adtniraveL 
. 7° L'adjectif, soit qualificatif, §oit dSterminatif, se 
rapportant k plusieurs substantifs, ne se r6pfcte pas 
toujours en portugais devant chacun d'eux, comme 
cela a lieu en fran^ais, qnand m6me ces substantifs 
seraient de genre different. Ex. Boa coma e mesa, 
os seus conselhos e reflexdes, o nosso estudo e applifa- 
fdo\ 

8° Lorsqne les adjectifs on les participes pr6c6dent 
les substantifs Magestade, Alteza, Excellencia, Emi- 
nencia, Senhoria, Merci, etc., ils s'accordent avec ces 
mots en genre et en nombre : sua ou vossa Alteza, suas 
ou vossas Altezas; vossa real Senfaria; mais si ces sub- 
stantifs sont suivis d'adjectifs, depronoms on de par- 
ticipes, ceux-ci s'accordent en genre et en nombre, 
non avec ces substantifs, mais avec la personne ou les 
personnes A qui on donne ces titres. Ex. Vossa Alteza 
e caritativo, si c'est & un homme qu'on parle, carita- 
tiva, si c'est A une femme; Vossa Eminencia estd con- 
vencido; Vm.™ 4 honrado ou honrada, selon le sexe de 
la personne & qui Ton parle. Voir Gramm., page 82. 

9° Certains substantifs feminins veulent ggalement 
l'adjectif au masculin , lorsqu'ils ddsignent des bom- 
mes, parce qu'alors l'adjectif se rapporte au mot 
homem sous-entendn. Tels sont les mots charamela, 
taeabuxa, trombeta, mascara, pessoa, etc. Ex. Muitas 
charamelas e sacabuxas vestidos; bonito mascara; uma 
san/onina cego; uma pessoa chamado 

Remarque. Avec le mot pessoa, on met aujourd'hui 

* On volt par ces exemplet qu'on pent aussl quelqnefol" qe pat 
rtolter l'article t o ammo efortalexa d'aquelle jhwo. 
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plus g6n6ralement l'adjectif au fgminin : uma pessoa 
minha conhecida; uma pessoa estimada. 

mi regime de* adjectlfo. 

40° Un grand nombre d'adjectifs portugais se Kent 
k leur regime au moyen de la mgme proposition 
qu'en fran^ais : digne d'6loges, digno de elogios; 
avide de gloire, avido de gloria; utile a Thomme, util 
ao komem; fidele a son maitre, fiel a seu amo; juste 
envers les autres, justo para com os outros; poli envers 
tout le monde, civil para com todos, etc. 

1 1° Cependant, les adjectifs exprimant abondance on 
pgnurie, richesse ou pauvret6, science ou ignorance, 
m6moire ou oubli, veulent g6n6ralement apres eux 
la proposition de, qui n'est pas toujours celie qu'on 
emploie en fran^ais dans les mfcmes cas. Ex. Abun- 
dance de ouro, abondant en or; falto de recursos, d£- 
pourvu de ressources; pobre dedinheiro, pauvre d'ar- 
gent ; rico de esperangas, riche d'espdrances ; conhecedor 
de pinturas, connaisseur en peinture ; ignorante de ma- 
nca, ignorant en musique; lembrado de sens amigos, 
qui se souvient de ses amis ; esquecido dos seus devere$ y 
oublieux de ses devoirs. 

12° Les adjectifs signifiant experience, competence, 
dextOritO, habiJetO, se lient a leur regime par la pro- 
position em, seuie ou contracts avec l'article. Ex. : 

Entcndido em pinturas, connaisseur en tableaux. 
Experto nas ones, expert dans les arts. 
Versado nas Ungues, verse" dans les languea. 
Experimentado n'essas cousas, experiments en ces choats-la. 
Habil no seu officio, habile dans son metier. 
l>c.\tro em todos os exercicios do corpo, adroit a tons les exercicc* 
du corps. 

13° Les adjectifs exnrimant J'aptitudc, 1 inclination, 
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la propension prennent la proposition a ou para. 
Ex. : 

Apto a ou para, apte a. 
Proprio a ou para tudo, propre a tout. 
Jnclinado a ou para a preguica, portc" It la paresae. 
-Prompto a ou para partir, prtt a partir. 

14° II y a beaucoupd'adjectifs qui, selon la phrase, 
peuvent prendre diverses propositions. II en estd'au- 
tres qui ne se rapportent pas aux groupes prOcOdents 
et qu'il serait difficile de classer. Ces derniers pren- 
nent en portugais une proposition differente de celle 
qui les accompagne en fran^ais. En voici quelques- 
uns avec leurs propositions respectives; l'usage fera 
connaltre les autres : 

Abundante de jructas, abondant Infeliz em, malheureux a ou en. 

en fruiU. Ingenhoso em, inglnieux a. 

Atsiduo em, aaaidu a. Lento em, lent a. 

Contente com, content de. Loueo por t fou de. 

Desculpavel por f excusable de. Obrigado a, oblige* de. 

Cuidadoso em, aoigneux de. Occupado em, occupy a. 

Difficil de, difficile a. Preguicoso em, paresseux a. 

Diligent e em, diligent a. Pontuat em, ponctuel a. 

Exacto em, exact a. Reconhecido a , reconnaissant 
Jneamavel em, infatigable a. envera. 

Indulgent* para com, indulgent Satisfeito com, aatiafatt de. 

pour. Tributario a* tributaire de. 

15° Les adjectifs de dimension, comme alio, haut; 
largo, large ; comprido, long, etc., prOcOdOs du nom de 
mesure, sont joints & ce nom par la proposition de. 
Ex. Tres palmos de largo, dezpts de comprido, sets pes de 
alto. Mais an lieu de l'adjectif de dimension, on em- 
pi oie souvent le substantif qui lui correspond, et on 
dit : tres palmos de largura; dez pis de comprimento; 
seis pes de altura. On peut dire aussi : da largura de 
tres palmos, do comprimento de dez pes, etc. 

Les constructions fran$aises haut de, large de, 
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de, etc., se rendent en portugais par Tune ou l'autre 
des trois manures que nous venous d'indiquer; on 
ne pourrait pas dire : Largo de tres palmos; comprido 
de dez p4s; alto de set's p4s, etc. 

16° Lorsqu'un adjectif est prOcOdO en-fran^ais da 
verbe unipersonnel il est, il 4tait, etc., et suivi d'un 
nfinitif auquel il est Ii6 par la proposition de, cette 
proposition ne s'exprime pas en portugais. Ex. II est 
utile de travailler, 4 tttil trabalhar; il est glorieux de 
mourir pour la patrie , 4 glorioso morrer pela patriot. 
On peut aussi, dans ce cas, placer avant l'infinitif 
Particle dOfini o : 4 glorioso o morrer... 4 facil o cer, 4 
bom o saber. Voyez & 1' Article, page 346, 6°. 

17° La proposition de se supprime Ogalement aprts 
certains verbes suivis d'un adjectif et d'un infinitif, 
comme dans ces phrases : Je trouve bon de faire 
cela, acho bom fazer isso ou o fazer isso; ils trouvent 
utile de lui Ocrire ld-dessus, achqo utilo escrever-lhe a 
tal respeito. 

Dca deffr£* d© atgnllleAtlon en g£n£ral. 

18* Nous avons vu, k 1' Adjectif, page 64, qu'aprfes le 
comparatif de superiority ou d'infOrioritO suivi d'un 
verbe, le que fran^ais serend en portugais par do que, 
sans negation : il est plus t6t que je ne croyais, 4mais 
cedo do que eu julgava; c'Otait raoins qu'il ne nous 
avail promis, era menos do que nos tinha promeitido. 
D parle mieux qu'il n'Ocrit, folia melhor do que escreve; 
il est plus instruit qu'il ne parait, 4 mats instruido a\ 
que parece. 

Apres le comparatif suivi d'unadverbe, le^wefran- 
gais se rend aussi par do que, lorsqu'il y a un verbe 
sous-entendu : 4 mats cedo do que hontem, il est plus 
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Wt quliier, sous-entendu era — do que era hontem. 
19° Lorsque lacomparaison a lieu en franqais entre 
deux substantifs, au moyen des adverbes moins de... 
ou plusde... le que franqais se rend encore par do que, 
on que, sans employer, comme en franqais, la prepo- 
sition de. Ex. II parle avec plus de clartg que d'616- 
gance, falla com mats clareza do que elegancia; il a moins 
de talent que d'orgueil, tern menos talento que orgulho. 
20° Les mots mais, menos peuvent 6tre pr6c6d6s des 
adverbes muito ou pouco. Ex. 6 muito mats rico ou 
muito menos rico que eu; tenspouco mats idade on pouco 
menos idade que elle ou do que elle. 

21* Autant que, suivi d'un verbe, pent se rendre pat 
tanto como, tanto quanto, ou simplement par quanto. 
Ex. Je travaille autant que je peux, trabalho tanto 
como ou tanto quanto posso, ou simplement trabalho 
quanto posso. 

22° On traduit autant de... que par tanto... como, en 
faisant accorder tanto avec le substantia et en suppri- 
mant la proposition. Ex. II parle avec autant de clart6 
one d'61egance, falla com tanta clareza como elegancia; 
il agit avec autant de rigueur que de justice, obra 
com tanto rigor como justiga. 

23° Pas autant de... que s'exprime de la m6me ma- 
nure, et Ton ajoute la negation au verbe : je n'ai pas 
autant d'argent que vous, ndo tenho tanto dinheiro 
como o S&r. ; il n'a pas autant d'anibition que son 
fr&re, ndo tern tanta ambigdo como seu irmdo ; ils n'au- 
raient pas autant de motifs que lui, ndo terido tantos 
motives como elle. 

24° Quelquefois, au lieu de como, on pent employer 
quanto, en le faisant accorder avec le substantif suivant 
exprime* ou sous-entendu : tonta era a diligencia quanto 
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o desejo de te servir ; tantas forao as calumnias que me 
assacou quantos os beneficios que the fiz; Uinta genie 
quanta havia. 

25° Aussi bien que, autant que signifiant comme, 
dans le sens du comparatif d'6galit6, se rendent en 
portugais par como, quant o, ou nao menos do que. 
Ex. Je souhaite aussi bien que vous qu'il soit nom- 
m6, desejo como ou quanto o Snr. ou nao menos do que 
o Snr. que elk seja nomeado. 

26° II y a quelques adjectifs dont le sens superlatif 
ou absolu n'admet pas de degrgs de signification : tels 
sont exquisito, exquis; perpetuo, perenne, perp6tuel; 
eterno, 6ternel; infinito, infini; mortal, mortel; per* 
feito, parfait; essential, essentiel, etc. 

27° D'autres, ayant d6j& une signification compara- 
tive, tels que superior, inferior, anterior, posterior, in- 
terior, exterior, citeriov, ulterior, ne sont pas non plus 
susceptibies de modification; on ne peut pas dire : 
mais anterior, menos posterior, muito interior, etc. 

Cependant, le mot superior 6tant em ploy 6 dans le 
commerce pour signifier de bonne qualite, on dit assei 
fr£quemment : Jazenda muito superior, generos muito 
superiores. 

28° L'adjectif comparatif maiorse contracte en mdr 
dans les mots composes : alferes-m6r, tambor-m6r, et 
dans la formation de l'adverbe mdrmente, plus usit6 
que maiormente. Hors ces deux cas t on dit toujour* 
maior, excepts quelquefois en po^sie : mdr seria o 
martyrio, le martyre serait plus grand, 

29° Plus de, moins de, se rendent en portugais par 
mais, menos, sans proposition. Ex. Avec plus d*6nergie, 
com mais energia; avec moins de z61e, com menos zelo; 
moins de fuQons, menos cercmonias, etc. 
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30f On exprime la proposition de dans les phrases 
suivantes et les analogues : mats de duos horas, plus de 
deux heures; menos de otto dias, moins de huit jours ; 
em menos (Turn credo, en moins de rien. 

Exemples »ur lea comparator*. 

Z\ m Melhor 4 dor % que receber, il vaut mieux donner que recevoir. 
O filho 4 too bom como o pai t le Bis est aussi bon que le pere. 
Heroc maior que *ua jama, heros plus grand que sa renommle. 
A Asia 4 mais povoada que a Europa, l'Asle est plus peuplee que 

r Europe. 
Os dotes d'alma tern mais preco que os do corpo, les qualitls de Tame 

ont plus de prix que celles du corps. % 

Atilio ndo era mais cidadao nem mais pai, que Bruto, Atilius n'ltait 

pas meilleur cttoyen ni meilleur pere que Brutus. 
Mais branco do que o cysnc, plus blanc que le cygnc. 
JVdo 4 menos hnmem do que eu, il n'est pas moins homme que moi. 
Ndo 4 too facil como se diz, ce n'est pas aussi facile qu'on le dit. 
Um homem p6de ser menos rico , e mais fetiz do que outro, un 

homme peut fitre moins riche et plus heureux qu'un autre. 
Este capote 4 melhor do que o meu, ce manteau est meilleur que 

le mien. 
As riquezas sao menos preciosas do que a saude, les richesses sont 

moins precieuses que la sante\ 
A melhor e a peor cousa que ha no mundo 4 o exemplo : se 4 born, 

4 o maior bem; se 4 mdo, 4 o peor mat, la meilleure et la pire 

chose qu'il y ait au monde, c'est l'exemple : s'il est bon, c'est 

le plus, grand bienj s'il est mauvais, c'est le pire mal. 

32° II y a des adjectifs qui n'admettent point le super- 
latif en issimo, ces adjectifs ne se rencontrant jamais 
avec cette forme dans les bons auteurs ; tels sont leal, 
loyal; enfermo, infirme, malade; ferido % bless6; Ae- 
roico, Wrolque, etc., etc.; il faut done, dans ce cas f 
employer mux ou muito avec le positif. 

33° Remarquez que le superlatif en issimo rench6- 

1 Lorsque la comparaison a lieu entre deux infinities , on pout 
•upprimer do, cooune dans l'exemple ci-dessus. Cependunt, on 
peut dire tout aussi bien : 4 melhor dar do que receber. 
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rit sur la signification du superlatif avec mut on muifo, 
et qu'on ne l'empfoie que pour donner plus d'em phase. 
En g6n6ral, il vaut mieux employer mux ou muito 
avec le positif, excepts dans les en-t^te de lettres oh 
Ton dit Illustrimmo, Reverenditsimo , Santissimo, et 
jamais muito illustre, etc. On dit toujours o Santtssimo 
Sacramento, le Tr&s-Saint-Sacrement, etc. Voy. Gram- 
maire, page 67. 

34° Bien que les adjectifs qualificatifs soient g6n£- 
ralement les seuls susceptibles de prendre les divers 
degr& de signification, les adjectifs d&erminatifs 
muito 1 pouco, mesmo, peuvent prendre aussi la forme 
superlative en issirno: pouquissimo ', muitissimo, mes- 
missimo : muitimmo povo, grande affluence de gens ; i 
a mesmissima coma, c'est tout 4 fait la m6me chose, 
c'est bien la m6me chose. Ces deux derniers superlatife 
ne sauraient se traduire litt£ralement en fran^ais. 

•ur 1'empM de certain* mfcjeetlfa. 

35° De m6me que certains substantifs peuvent s'em- 
ployer adjectivement, plusieurs adjectifs qualificatifs 
s'emploient substantivement. 

Le substantif pris adjectivement pent, comme l'ad- 
jectif, 6tre modifid par certains adverbes. Voy, Subsh, 
page 368, § 4°, et l'adjectif, employ^ comme nom, 
peut prendre comme celui-ci le genre et le nombre. 
Voyez Substantif, page 347, § 11°. 

36° Parmi les adjectifs, il y en a qui ne conviennent 



1 A propos de ces superlalifs, nous ferons remarquer que les adjec- 
tifs en co font leurs superlatifs, les uns en quiuimo et les autres eu 
eiuimo : rico, riquissimo; parco, parcissimo. 

L'adjectif litre fait Uberrima. Uberrimo, trei-ferliie, n'a pas da 
posUif. 
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qu'aux personnes, comme intencionado, intentionng; 
consolavel, consolable; cortex, poli, etc. ; d'autres qui 
ne conviennent qu'aux choses, comme applicavel, 
applicable ; imperdoavel, impardonnable, etc. ; d'autres 
peuvent se dire des personnes et des choses : ruim, 
mauvais, etc. II n'y a que l'usage et la lecture qui puis- 
sent apprendre k faire cette distinction. 

37° Quelques adjectifs peuvent 6tre employes au 
masculin singulier comme propositions, et alors ils 
deviennent invariables. Tels sont con forme, excepto, 
junto, mediante, salvo, supposto, etc.Voyez Proposi- 
tions, pages 272 et 273. 

38° Plusieurs adjectifs s'emploient souvent adver- 
bialement, au masculin singulier, comme cela a lieu 
quelquefois en fran^ais. Cette forme donne beaucoup 
de gr&cc et d'Onergie & la phrase : 

Certo pour certamente. Primeiro pour primeiramcnte. 

Forte pour fort entente. Subito pour subitamente. 

Largo pour largamente. Todo pour totalmente, etc. 

Ex. Certo, me admira isso, certainement, cela m'6- 
tonne ; bata forte, frappez fort ; 4 genie que gasta largo, 
ce sont des gens qui dgpensent largement; diga-me 
primeiro, dites-moi premi&rement ; subito desappareceo, 
il disparut subitement ; os mats dos homens estavao todo 
entanguidos, e meios-mortos, les autres hommes Otaient 
tout transis de froid et 4 demi-morts. 

39* Cependant, il y a des cas oft Padjeetif employd 
pour rendre un adverbe fran^ais en ment, s'accorde 
en genre et en nombre avec le sujet du verbe ; cette 
tournure est m£me tres-616gante. Ex. Ils s'Olancerent 
hardiment, arrojdrdo-se atrevidos; elles Ocout&rent 
silencieusement. ellas escutdrdo silenciosas* 
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Get emploi de l'adjectif est surtout utile poureviter 
la r6p6tition de la terminaison mente des adrerbes. 

40° II y a aussi des locutions adverbiales fornixes 
d'adjectifs, comme : d uma pour unanimemente, una- 
nimement; manso e manso pour socegadatnente, tout 
doucement, etc. Ex. Gritdrao todos d uma 9 its crierent 
tous en m&me temps ; levantdrdo-se todos d uma, ils se 
leverent tous comme un seul homme; chegava-se 
manso e manso, il s'approchait tout doucement. 

41° Lorsqu'un adjectif est plac6 apres deux noms 
dont le second figure comme complement du premier, 
il s'accorde, selon le sens, tantot avec Tun, lantftt 
avec l'autre. Ex. Botoes de metal redondos; chapeos de 
palha guarnecidos; et botoes de metal amarello; chapeos 
de palha cost da. On sent ais£meut la difference. 

42° Certains substantifs prisadjectivement, et appo- 
ses par ellipse k d'autres noms pour les modifier, 
comme paille, rose, pour signifier couleur de paille, 
couleur de rose, se rend en t en portugais par les 
mots c6r de, suivis du substantia Ex. Des ceintures 
orange, cintas cdr de laranja; des gilets olive, col- 
letes cdr de azeitona; une robe puce, urn vestido cdr de 
pulga. 



Den angmeDUilta et dc» dlmtnnilta. 

43° Les adjectifs peuvent aussi prendre les termi- 
naisons augmentatives ou les diminutives. Ces termi- 
naisons ont k peu pr6s les m6mes variations et la 
m&me signification que dans les substantifs. 

Les augmentatifs les plus employes sont ceux qui 
sont termines en do, comme soberbao, de sober bo, 
fler. 

44* Les adjectifs en udo, dont nous avons d6j&parl£ # 

Digitized by VjOOQIC 



DE l'adjectif. 409 

page 297, peuvent 6tre consid6r6s comme une esp&ce 
d'augmentatifs, car ils expriment toujours l'abon- 
dance on la force, Pexcis de taille ou de dimension. 
A ceux que nous avons d6jadonn£s, nous ajouterons 
les suivants : 

Beigudo, qui a de grosses levres. Linguarudo, ayant mauyaise Iaa* 

Barrigudo, ventru. * gue, mldlsant. 

Narigudo, qui a un grand nex, Orclhudo, qui a de longuea 

Cratldo, grenu, charge de grains. oreilles. 

Olhudo, qui a de gros yeux. Testudo, qui a un grand front. 

45° Les adjectifs augmentatifs suivants sont formes 
irr6guli6rement : 

FtancAdo,tres-laid,de/e/o,laId. Pernegudo, qui a de fortes 

Fracalhdo, tres-faible, defraco, jambes. 

faible. Santarrao, grand ou gros saint, 

Grandalhdo, tres- grand, de de santo, saint (ironique). 

grande, grand. Seccarrdo 9 tres-sec, assomraant, 

€ordanchudo y trks-%ru,degordo f de fecco , sec, dur. 

gras. Tristonho, trts-trisle, de tri$ie % 

Pedwch&o, quemandeur, de pe- triste. Etc., etc. 

dhtte, demaudeur. 

46° Les diminutifs les plus communs sont surtout 
cenx en inho ou zinho; mais, outre leur signification 
g6n£rale de tendresse ou de caresse, quelques-uns 
expriment en m6me temps la compassion ou rint6r£t : 
coitadinho domeu Pedro, mon pauvre Pierre ; coitadinho 
do meu chapeo, mon pauvre cbapeau; apobrezinha da 
rapariga, la pauvre jeune fille. 

47* Certains diminutifs en inho ont un sen? super- 
latif, c'est-a-dire rench6rissant sur la signification de 
l'adjectif, comme dans ces phrases : 



Faite baixinho, parlcz tout bas. 
la sdzinho, il allait tout seul. 
Eitava calladinho, ii oe soulTlait mot* 
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Esteja socegadinho, soyet bien tranquille, ne bougei pas. 

Fique sentadinho, reslez assis bien tranquil lenient. 

Fique de it ad in ho, restez-la couche* bien tranquillemenU 

Sen,e-se )<<>»in),o j M8 ^ 

Sente-se chegadmho, ) 

Achei-o escondidinho, je 1'ai trouve* bien cachl. 

Pdo queniinho, du paiu tout chaud. 

oca adjectif* oonpMe^. 

48° Dans les adjectifs composes de deux adjectifs, 
le dernier est ordinairement le seul variable, comme 
verde-negro, plur., verde-negros. Les adjectifs compo- 
ses de noras de peuples suivent la m£me regie : 
greco-romano> anglo-francez, etc. Ex. Povas greco-rwna- 
nos, tropas anglo-franceza$ y etc. 

II en est de m6me lorsque le premier adjectif est 
pris adverbialement : chapadasraro-semeadas, plateaux 
clair-sem6s; flores fresco-rociadas, fleurs fraichement 
couvertes de ros6e ; ostras fresco-abertas, huitres nou- 
vellement ouvertes. 

Tous les adjectifs composes dont le premier terme, 
adjectif ou substantif, est alt6r6 dans sa forme, s'6- 
crivent en un seul mot, et ne sont par consequent 
variables qu'd la fin, tels sont les suivants : 

Boquiaberto, qui a la boucbe Boquisecco, qui a la bouche secbe. 

blante. Cariredondo, qui a le visage rood. 

Boquicheio , qui a la Douche Lanigero, k laine (bfile). 

pleine. Maniroto, dissipateur. 

Boquiduro, dur de la bouclie. Olhizarco, qui a lea yeux blent. 

Boquimolle, tendre de la bouche. Pernalto, qui a de tongues 

Boquineyro, qui a la bouche janibes. 

noire. Pernicurio, qui a lea jambea 

Boquiroto, bavard. courtes. 

BoquUorUK qui a la bouche de Verdemar, vert de mer, fait an 

travers. pluriel vcrdcmarcs. Etc., etc. 

49° Les adjectifs composes des mots meio, recem, 
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jems, todo, n'ont aussi de variable que le dernier mot, 
bien qu'il soit s6par6 du premier par un trait-d'union. 
Ex. Troncos meio-seccos, troncs k moiti£ sees*; palavra$ 
meio-formadasj mots & demi formes; linguas meio* 
barbaras, langues semi-barbares; a Providencia 
todo-poderosa , la Providence toute-puissante; tropas 
recem-chegadas, troupes nouvellement arriv6es; figu- 
re* semi-circulares, figures semi-circulaires. 

Nos classiques, se conformant en cela au gdnie de 
notre langue, ont, presque tous, employ^ meio adver- 
bialement : porta meio aberta; reflexdes meio politicas y 
meio religiosas; parede meio derribada. Cependant, 
beaucoup d^crivains modernes font accorder l'adjec- 
tif meio : casas meias queimadas; porta meia aberta. 

50° Lorsque Padj^ctif meio ne sert pas k former un 
compose^ il s'accorde avec le substantif en genre et 
en nombre lorsqu'il le precede 2 meios barris, meias 
libra*; mais lorsqu'il le suit, il ne s'accorde qu'en 
genre et reste au singulier, com me dans ces pbrases : 
tres francos e meio, sets libras e meia, parce qu'alors 
il se rapporte d un substantif sous-entendu qui est au 
singulier. 

51° Lorsque un, une precedent en fran^ais le mot 
demi, ils ne s'exprimentpas en portugais : j'en ai une 
demi-livre, tenhomeia libra; j'ai bu un demi-lilre de 
vin, bebi meio litro de vinho. 

Quand le mot demi suit lin substantif prdcede' d'un 
nom de nombre, comme, par exemple, vingt livres et 
demie, si on l'6crit en chiffres, on le dispose ainsi : 
20 x j % libras. 

Remarque* •or certains adjcctlfe. 

52° Quelques adjectifi suivis de la proposition deet 
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d'un pronom ou d'un substantif pr6c6d6 ou non dVun 
adjectif , constituent un idiotisme portugais tres-em- 
ploy6, et qu'il est difficile de rendre litferalement en 
fran^ais : feliz telle se..., quel bonheur pour lui, ou 
qu'il seraitheureux si...; coitados dendsse..., malheur 
k nous, ou que nous serons malheureux si...; desgra- 
cado de ft, malheur a toi; pobre aVaquelle yiie..., mal- 
heur k celui qui...; coitado do Joao *e..., malheur k 
Jean si...; pobre do teu amigo quando..., malheur k 
ton ami lorsque...; coitada da menina, que la jeune 
fille sera ou serai I malheureuse, etc. On peut dire 
aussi, en mettant Particle avant Padjectif : a pobre da 
menina ;mais alors la phrase n'est plus eiclamative. 

53° L'adjectif grranrfe, servant k former un nom com- 
pos6, perd sa dernidre syllabe devant une consonne, 
et seulement Ye final devant une voyelle (voyez Sub- 
stantifs composts, page 383, § 53°) ; et la forme grtio^ 
qui, dans le premier cas, s'emploie de preference 4 
la forme gran, sert pour les deux genres. On dit an 
feminin grdo-mestra, comme au masculin grdo-mes- 
tre, etc. 

54° L'adjectif santo, pr6c£dant un nom de saint qui 
commence par une consonne, perd aussi sa derniere 
syllabe : San Pedro, San Paulo, etc., qu'on £crit 
mieux aujourd'hui Sao Pedro, Sao Paulo, etc.; raais, 
devant une voyelle, le mot santo reste entier : Santo 
Aleixo, Santo Agostinho, etc. Santo et le nom /ago* 
s'6crivent en un seul mot : Santiago, Saint Jacques. 
Le feminin santa ne perd jamais sa derniere syllabe : 
Santa Maria, Santa Anna. 

55 # On sait que les adjectifs en ez, ol, or, * f um 
prennent un a au feminin. (Voy. Gramm., pages 61 
ct 62.) Cependant, Padjectif commum n'a qu'une forme 

Digitized by VjOOQIC 



BE I'ADJECTIF 443 

poor les deux genres : vida commum , estylo corn- 
mum, etc. 

Gatum, de chat \ 

Cabrum. de ch6vre f . . . .. . . 

0«*/A«m, debrebls ( "'ont p« de Btatato. 

Vaccum, de vache ) 

Ces trois derniers ne s'emploient qu'avec le sub- 
stantif gado : gado vaccum, troupeau de bgtes bovines 
ou k cornes ; gado ovelhum, troupeau de bgtes ovines 
ou k laine; gado cabrum, troupeau de chevres. 

56° L'adjectif rico s'emploie quelquefois pour caro, 
cher: meu rico Senhor, mon cher monsieur; minha 
rica amiga, ma ch6re amie. 

57° L'adjectif /brte s'emploie aussi, devant certains 
adjectifs pris substantivement, dans le m£me sens 
que devant les substantifs : forte tolol quel sot! en 
voilk un sot! (Voir page 393, § 72°.) 

58° L'adjectif *em*Mante s'emploie pour sigmnerwn 
tel, pareily dans le sens des exemples suivants : gar- 
dez-vous d'un tel voleur ! livre-sede semelhante ladraol 
avez-vous jamais vu pareille chose? jd vio Vm. C9 se- 
melhante cousaf qui voudrait frequenter un tel 
homme? quern quizera frequentar semelhante homem? 

59° On emploie souvent l'adjectif proprio dans le 
sens de mesmo : a propria razao, la raison elle-m6me ; ot 
proprio* eruditos ndo concorddo y les 6rudits eux-mfimes 
ne sont pas d'accord ; tu proprio m'o disseste, tu me 
l'as dit toi-m6me. 

60° Dans quelques adjectifs et quelques participes 
passes terminus en o, et ayant un o ferm£ & la p£nul- 
tieme syllabe, cet o, comme nous l'avons d6jA vu, 
page 74, est ouvert au fcminin singulier et au pluriel 
des deux genres. Pour tous les adjectifs terminus en 
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oso, cette r&gle est sans exception ; pour les autres 
adjectifs, nous en avons d^jdfait connaltre quelques- 
uns, page 75 ; l'usage fera connaltre les autres. 

Quant aux participes passes qui suivent la mfime 
regie, ils sont tous irrgguliers; ce sont : 

fnvdlto, enreloppg, invdltos. plur., postos, supp6sto$ t di$~ 

MCrto, mort, mdrtos. pdstos, compos to$ f etc 

Pdsto, mis, et ses composes sup- S6lto, de"li6, soltos. 

potto, disposto, compost o, etc.; T&rto t tordu, tdrtos. Etc. 

Les adjectifs suivants ont Vo de la pgnultieme syt 
labe toujours ferm6 : 

Absorto, extaslS, absdrtos, part. F6rro, affranehi, ftirros* 

passe" de absorver. Roxo, violet, rdxos, 

Cab6clo, culvr^ (homme), cab6- Todo, toul, tddos. 

clos. Tolo, sot, tdhs. 

CCxo, boiteux, cdxos. Tdsco, brut, tdscot, etc. 

ADJECTIFS DETERMINATIFS. 

PoueMlfii. 

1° Tout adjectif possessif r6p6t6 en fran^ais devant 
plusieurs substantifs qui se suivent, ne se rgp&te g6- 
n6ralement pas en portugais : il suffit de l'exprimer 
devant le premier substantif, quand m6me celui-ci 
ne serait pas du m§me genre que les autres, pourvu 
qu'il soit du m6me nombre. Ex. Grande foi o teu 
content amento e espanto, sa surprise et son contente* 
ment furent grands ; a sua virtude e valor, sa vertu el 
sa valeur. 

2° L'adjectif possessif portugais est souvent rem- 
plac6 par Particle, lorsqu'il ne pent y avoir d'6qui- 
voque sur le possesseur. (Voir k V 'Article, page 347, 

§9°.) 
3* L 'adjectif possessif est souvent pr£c£d6 de Tar- 
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tide en porlugais : o meu amigo Correia, mon ami 
Correia, os teus olhos, tes yeux. (Voir Syntaxe, de 
V Article, page 345, § 5°.) 

4° Au lieu de l'adjectif possessif, on peut, dans cer- 
tains cas, employer le pronom personnel, comme dans> 
les exemples suivants : bem (lie penelro os designios, je 
p6netre bien ses desseins ; frustrou-nos as esperangas, 
il a £rnstr6 nos espgrances. (Voir aux Pronoms per- 
sonnels.) 

5° Dans les phrases exclamatives comme celles- 
ci : 6 mon fits I 6 ma patrie! etc., les adjectifs meu, 
minha, mens, minhas, places aprfcs le substantia 
rendent bien cette expression en portugais : oh filho 
meu I oh patria minha I C'est comme si Ton disait : 
oh meu querido filho I oh minha cara patria I 

6° L'adjectif possessif peut 6tre employ^ substan- 
tivement, mais seulement au masculin singulier : o 
meu, o ten, le mien, le tien, c'est-4-dire, ce qui est k 
moi, k toi, qu'il ne faut pas confondre avec le pro- 
nom possessif. 

On emploie, dans certaines phrases, les adjectifs 
possessifs en ellipsant le substantif qu'iis d6termi- 
nent : fazer das suas, faire des siennes; tomdrao-lhe 
o seu, on lui a pris le sien, c'est-i-dire, son bien; ees- 
timado dos seus, il est estimg des siens ; levareia minha 
avante, je n'en dgmordrai pas, ou je soutiendrai mon 
id£e. On sent que le mot ideia ou opinido est sous-en- 
lendu. 

7° Les possessifs francos leur, leurs s'expriment, 
comme son, sa, ses, par seu, sua, seus, suas : son livre, 
leur livre, oseu livro; ses maisons, leurs maisons, as 
was casas. 

Seu, sua, seus, suas, s'emploient aussi pour signifier 
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votre, vos : votre livre, o seu livro; vos maisons, as sum 
casas. 

8° Mais on 6vitera la confusion qui pourrait quel- 
quefois rGsulter de ce double emploi, en ajoutant 
apr&s le substantif un de ces mots : (Telle, delta, 
delles, deltas, pour exprimer son, sa, $e$, leur, leurs. 
Ex. o seu livro delle, delta, ou delles, deltas, sod 
livre ou leur livre; as suas casas delle, delta, ou delles, 
deltas, ses maisons ou leurs maisons. On sup prime 
sou vent le possessif dans ce cas, et Ton dit simple- 
ment : o livro delle, etc., as casas delle, etc., car o jew 
livro delle, etc., est uite mani&re vulgaire qu'il est 
bon d'eviter. 

9° Lorsqu'on veut exprimer votre, vos, on pent aussi 
remplacer seu, sua, etc., parrfe Vm e . e , doSilr.,daSkrt, 
de V. 5? , de Vm™, dos S firs., das SnrV, de V. S?, que 
Ton met apres le substantif : o livro de Vm?, a cam 
ou as casas do Stir., da Snr*, de V. 5?, etc. * 

40° Son, sa, ses, leur, leurs, lorsqu'ils se rapportent 
au sujet de la phrase, se rendent, comme nous l'avons 
dit, par seu, sua, seus, suas : ce peintre veut vendre 
ses tableaux, este pintor quer vender os seus quadras. 
Mais, si l'adjectif ne se rapporte pas au sujet de la 
phrase, il vaudra mieux, s'il y avait Equivoque, le 
traduire par delle, delta, delles, deltas ; M. X. a vo 
le peintre et ses tableaux, o Snr. X. via o pintor e os 
quadros d'elle. Si Ton disait osseus quadros, le sens se* 
rait ambigu. 



1 On n'a sans doute pas oublie* que l'emploi de seu , sua, seus, — -, 
pour exprimer votre, vos, vient de ce qu'en portagais on se sert de 
la 3 C personne du singulfer ou du plurlel, selon le cas, pour rendre 
la seconde personne du pluriel qu'on emploie g6n£ralemeDt en 
francais lorsqu'on adresse la parole a quelqn'un. 
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1 1 • L'adjectif sett, sua, etc., s'emploie quelquefois 
dans un sens non possessif, comme dans ces phrases : 
fa faz o seu frio, il fait d6ja un certain froid; jd toca a 
sua valsa, dont le sens est : il est d6ja arriv6 a jouer 
une petite valse, ou sa petite valse. 

42° Un de mes, de tes, de ses, Je nos, de vos, de leurs, et 
leurs feminins, se rendent littoral ement par um dos 
metis, teus, sens, nossos, vossos, sens, ou uma das minhas, 
tuas, etc., selon le genre du substantia lorsqu'on veut 
designer plus particulierement un entre les autres. 
Ex. Deixou o relogio a um dos seus amigos, e a sua li- 
vraria aos outros, il a laiss6 sa montre a un de ses 
amis, et sa biblioth&que aux autres. Mais si un de mes, 
une de tes, etc., n'ont qu'une id£e vague et g£n6rale, 
on les rend en portugais par um .... meu, uma .... 
tua, etc. : um ami go meu, uma amiga tua, un de mes 
amis, une de tes amies ; um companheiro nosso, un de 
nos compagnons ; e uma fragueza tua, c'est une fai- 
blesse a toi ; fui d Exposigdo com um primo meu, j'ai 
6te 4 l'Exposition avec un de mes cousins. 

D^MOMfttratlfe. 

13 # Les trois adjectifs d£monstratifs ' este, esse, 
aquelle, ayant chacun nne signification particuliere, 
comme on Pa vu, page 84, l'emploi de ces mots 
donne plus d'expression, plus de clart6 an discours, 
et 6quivaut quelquefois i une phrase entiere. Ces 
adjectifs peuvent, en portugais, prgceder les adjec- 
tifs possessifs, et c'est surtout dans ce cas qulls con- 
tribuent & la clart6, en rendant impossible toute am- 
biguity. Exemples : 

gtte meu amigo, estes metis amigo$, mon ami que void, on mes 
amis que void ou dont je viena de parler. 
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Esta nossa Lisbda, notre chere Lisbonne. 

Esse ten orgulho, ton orgueil, ou cet orgueil qne tu as, 

£**a jwa exigencia, votre exigence, on eette exigence que vous avei. 

Emm «cim procederes, vos procldes, ou ces procldes que vous ave*. 

Aquellas suas suspeitas, ses sou peons, ou leurs soupcons ; et aussi vos 
soupcons, mats alors dans le sens du passe", e'est-a-dire les soup- 
cons que vous aviei. 

Aqitclles sens negocios, ses affaires, ou leurs affaires, e'est-a-dtre 
ses affaires ou leurs affaires dont 11 est question, ou encore vos 
affaires (dont 11 a 6t6 question). 

Aquelle seu desejo, son desir, ou votre desir, e'est-a-dire, ce desir 
qu'il manifesto, ou que vous manlfesties. 



On voit, par ces exemples, que Femploi des adjec- 
tifs d£monstratifs unis aux possessifs donne une 
grande precision et une grande clarte au discours. 
Ainsi, l'ambiguite qui pourrait rgsulter de l'emploi 
de seu, sua, etc., disparait lorsqu'on y ajoute esse oa 
aquelle, selon qu'on s'adresse & une personne ou 
qu'on parte de quelqu'un : esse, employ^ devant seu, 
indique que la chose dont on parle appartient & la 
personne & qui Ton s'adresse; aquelle indique que la 
chose appartient & la personne dont on parle, mais 
il peut aussi se rapporter & la personne k qui Ton 
parle : dans ce cas, il ajoute une id£e d'&oignement 
soit dans le temps, soit dans l'espace : aqueUes sens 
conselAos, ces conseils (que vous m'avez ou m'aviez 
donnes) ; aquelle seu amigo, votre ami (qui est 61oign6 
de vous, ou dont il a 6t6 parlg, etc.). 

14° Les adjectifs d6monstratifs pr£c6d£s de la pro- 
position de et places apres les adjectifs ind^finis algum, 
nenhum, qualguer, ou apres Particle indgfini urn, sont 
quelquefois rejetes apr£s le substantia avec lequel on 
fait alors*accorder Tadjectif ind^fini. Ce changement 
donne A l'expression une nuance que 1'usage feracom- 
prendre. Ainsi on dit : um (Testes amigos, ou um amigo 
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{Testes, un de ces amis; um (Testes diets, ou um dia 
d'estes, un de ces jours; qualquer (Testas mulheres, ou 
qualquer mulher (Testas, une de ces femmes, n'importe 
laquelle de ces femmes. Nenhum d'estes homens, ne- 
nhum homem (Testes, aucun de ces hommes. 

45° Quelquefois (Testes, (Testas s'emploient pour tin 
pareil, une pareille : nao saia com um tempo (Testes, ne 
sortez pas par un pareil temps ; com uma proiectora 
cfestas tudo se alcanga, avec une pareille protectrice, 
tout s'obtient. 

4 6° Les adjectifs tal, semelhante et tanto peuvent, dans 
certaines propositions, 6tre consid6r6s corame adjec- 
tifs d£monstratifs : nunca vi tal homem, je n'ai jamais 
vu cet homme (c'est-&-dire celui dont vous parlez); o 
tal sujeito enganou-nos, cet individu nous a trompgs; 
ndo digas semelhante cousa, ne dis pas cela ou pareille 
chose; de que serv&n tantas riquezas, k quoi servent 
toutes ces richesses (c'est-i-dire* celles que vous ve- 
nez d'£num6rer). 

17° Lorsqu'on 6crit k quelqu'un, on se sert de este 
pour indiquer le lieu ou la ville ou Ton est; de esse pour 
la ville ou se trouve la personne & qui Ton 6crit ' r et de 
aquelle pour designer un lieu, une ville 61oign6e des 
deux personnes : nesta cidade, dans cette ville (ou je 
snis) ; n'essa cidade, dans votre ville ou dans cette ville 
(ou vous 6tes); nesta praga, ici ou surnotre place (de 
commerce); nessapraga, sur votre place. 

On supprime souvent dans le style courant, com- 
mercial ou gpistolaire, les mots cidade et prapa, et 1'oft 
dit simplement riesta, riessa. 
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Adjectlffe numeram cftrdlnaax. 

48 # Les adjectifs numtraux peuvent 6tre employes 
substantivement, Ex. Um dois muito grande, un deux 
trop grand. Au pluriel, ils prennent un s comme les 
substantifs : dots quatros mal feitos, deux quatre mal 
faits; seis noves bordados, six neuf brod^s; quatro 
cincos dourados, quatre cinq dor6s; dots ottos pintados, 
deux huit peints. 

i9° Les nombres um et dots ont seuls la forme femi- 
nine : uma, duas; ainsi que tous les multiples de cent : 
duzentos, duzentas; quinhentos, quinkentas, etc.; les au- 
tres nombres cardinaux sont invariables. 

20° Les multiples de cent : duzentos, trezentos, etc. t 
jusqu'k mille, exclusivement, s'accordent en genre 
avec le nom auquel ils se rapportent. Ex. Quinhentos 
homens, cinq cents hommes; trezentas mulheres, trois 
cents femmes. 

21° Cent, suivi d'un substantia que celui-ci soit 
ou non pr6c6d6 d'un adjectif, s'exprime en portugab 
par eem, et non par cento : eem soldados, cent sol- 
dats ; eem valorosos soldados, cent braves soldats. Mais 
si le mot cent est accompagng d'un autre nombre, il 
s'exprime par cento : cento e dois , cento e cincoenta 
soldados, cent deux, cent cinquante soldats, et non 
eem e dois, etc. 

22° Devant le mot mille, cent s'exprime encore 
par eem, si le mot mille n'est pr£c6d£ d'aucun autre 
nombre : eem mil soldados; eem mil e dois volumes; mm 
si le mot mille est pr£c6d£ d'un autre nombre, on dit 
cento, et non pas eem : cento e um mil, cento e cincoenta 
mil, cento e dois mil. 

23° Cento, pris substantivement, signifie une cen- 
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iaine, et, lorsqu'il est employ^ au pluriel, il en prend 
la marque; mais, dans ce cas, il ne forme pas un seul 
mot avec les nombres dois, tres, corame dans ses mul- 
tiples. On dit : um cento, tres centos, cinco centos de 
cebolas, un cent, trois cents, cinq cents d'oignons ; jd 
lh*o disse centos de vezes % je vous Pai d6j& dit des cen- 
taines de fois. 

24° Dans l'6nonc6 des quantites, si le nombre se 
compose de dizain es et d'unitgs, on met laconjonction 
e entre les deux. Ex. Setenta e dots, septante-deux oil 
soixante-douze ; noventa c cinco, nonante-cinq ou 
qnatre-vingt-quinze. 

25° Si le nombre se compose d'unitgs et de cen- 
taines, on met aussi la conjonction entre ces deux ter- 
mes : qnatrocentos e otto, quatre cent buit. Si la quantity 
se compose de centaines et de dizaines, sans unites, on 
met la conjonction entre les dizaines etles centaines : 
trezentos e vinte, trois cent vingt; si enfin le nombre 
se compose de centaines, de dizaines et d'unites, on 
met la conjonction entre les unites et les dizaines, et 
entre les dizaines et les centaines : trezentos e vinte e 
cinco, trois cent vingt -cinq; setecentos e auarenta e 
dais, sept cent quarante-deux. 

26° Lorsque le nombre se compose de plus d'une 
tranche de trois cbiffres, on ne met point la conjonc- 
tion entre le premier chiffre de la derniere tranche et 
le nombre qui le pr6c6de : (6540) seis mil quinhentos 
equarenta; (4606) mil seiscentos e seis; excepts lorsque 
ce premier chiffre est nn z6ro : (5042) cinco mil e qua* 
renta e dois; (6006) seis mil e seis. De m6me, dans un 
nombre compost de plus ie deux tranches de trois 
chiifres, on ne met point la conjonction entre chaque 
tranche; mais, dans chacune de cclles-ci, il faut tou- 
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jours mettre la conjonction entre les unites et les 
dizaines, et entre les dizaines et les centaines, ou 
entre les unites et les dizaines, s'il n'y a pas de cen- 
taines. On gnoncera done ainsi le nombre suivant : 
875,403,425, oitocentos e setenta e cinco milhdes, qua- 
trocentos e tres mil f cento e vinte e cinco *. 

27° Cependant, lorsque dans la derni&re tranche de 
trois chiffres manquent les unites et les dizaines, on 
met la conjonction entre les centaines et les mille : 
3,400, tres mil e quatrocentos. 

28° Pour T6nonc6 des dates, voir k V Article, p. 355, 
§ 34° a 36°. Nous rappellerons seulement qu'on met 
la proposition de entre le quantteme et le mois, et 
entre celui-ci et Fannie. Ex. A doze, em doze ou aot 
doze de Junho de 1844. Si Ton emploie le mot anno, on 
le fait pr£c£der de la proposition, et on pent la sap- 
primer devant le millOsime : a doze de Junho do 
anno 1844. 

29° Les quantidmes s'expriment toujour* par le 
nombre cardinal, excepts le premier (du mois) qui se 
rend par primeiro. 

Adjectlfe Ban^raai omUbumx. 

30° L'usage de ces nombres est en g£n£ral le mfcme 
qu'en franQais; cependant on les emploie souvent 
pour exprimer les adverbes d'ordre : premierement, 

1 LorsquTl s'agit de reis, reaux, monnaie de comple da BresO el 
da Portugal, aulieu de se servlr du mot milhOo ou milhdes, on (lit 
<*nto ou contos : urn conto de relt, un million de reaux ; dez amtM 
de reis, dix millions de reaux. 160 reis portugais Talent 1 Crane; 
au Bre*sil, il faut plus du double pour falre 1 franc. Quelquefoii 
le change 61era la ?aleur du franc Jusqu'a 450 rets brestifteos, ti 
meme plus. 

• ■ - 
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tecondement, troisiemement, etc. Ex. Primeiro, premid- 
re men t; segundo, secondement, etc. * 

31° Pour designer les souverains, les princes et le 
papes, on emploie toujours le nombre ordinal : Don 
Pedro segundo, Don Pedro deux; Dom Affonso quarto, 
Don Alphonse quatre; Carlos quinto, Charles cinq ou 
Charles Quint; Napoledoterceiro> Napoleon trois; Hen- 
rique quarto, Henri quatre ; Pio nono, Pie neuf. 

32° Cependant, l'usage a consacr£ les nombres car- 
dinaux pour quelques princes strangers, tels que 
Louis XIII, Louis XTV, Louis XV', Louis XVI f 
Louis XVIII, et Ton dit de pr6f6rence : Luiz treze f 
Luiz quatorze, quinze 9 dezaseis y dczoito. 

33° Lorsque, pour designer un prince, on se sert da 
nombre ordinal, on peut le faire pr6c6der de Particle : 
Dom Affonso o quarto, D. Joao o primeiro; mais cet 
article est peu en usage aujourd'hui. 

Adjeetlfa Ind^OnU. 

34° On traduit en portugais les adverbes frangais : 



Beaucoup do 


par 


muito, a, 


os, as. 


Blen de, ou des 


— 


tnuito — 


— — 


Peu de 


— 


pouco — 


— — 


CombieD de 


— . 


quanto — 


— — 


Tantde 


— 


tan to, — 


— — 


Aatant de 


— 


law/o, — 


— — 


Tropde 


— 


demasiado, 


etc, muito, etc,. 


Assez de 


— 


bastante, 


et. 



qui sont en portugais de vgritables adjectifs, et qua 

* Nous ferons remarquer a cette occasion que les fractions, t 
parlir du dixieme exclusivement, s'expriment en ajoutant avos an 
nombre cardinal. Ex. -fa un onzieme, um onzavos; -fe un dou- 
aieme, um dozavos; -fa un cinquanliemc, um cincoentavos; iV qua- 
tre soixante dfxiemes, quatro te tent avos. On peut dire aussi on- 
leawor, dozeavos, etc. 
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Ton fait accorder avec le substantif en genre et en 
nombre, sans exprimer la proposition de. (Voir anx 
examples, a la fin de ce chapitre.) 

35° Plus de, moins de s'expriment, sans proposi- 
tion, par les adverbes mais, menos : com mais dedka- 
fdo, avec plus de dOvouement; com menos prazer, avec 
moins de plaisir. 

36° De plus, de moins se rendent par mats, menos, 
qn'on joint au substantif, sans proposition : Si to 
avais un cbeval de plus, se tivesses mats urn cavallo; 
si tu avais dix ans de moins, se tivesses dez annos 
menos. On pent aussi exprimer de plus, de moins, par 
de mats, de menos, que Ton place toujours, dans ce 
cas, apres le substantif, comme en fran^ais : se tivesses 
dez annos de menos. Cette construction s'emploie sur- 
iout lorsque de plus, de moins sont suivis de que: j'ai 
deux chevaux de plus que toi, tenho dous cavallos de 
mais que tu; tu as dix ans de moins que lui, tens dez 
annos de menos que elle. 

37° Beaucoup de, assez de s'expriment aussi par neb 
pouco; et pen de, guere, par ndo muito, que Ton fait 
toujours accorder avec le substantif, en supprimant 
la proposition. Ex. Com ndo pouca difficuldade, avec 
beaucoup de ou assez de difficult^; ndo muitas erdoas 
concessdes, ou ndo erdo muitas as concessdes, il y avait 
peu de concessions; ndo poucos esforgos fez, ou nao 
fez poucos esforgos, il a fait assei d'eflbrts. On peat 
dire aussi poucos ndo fordo os esforgos que fez; muitas 
ndo erdo as concessdes. 

Nous devons faire observer cependant que, malgrO 
l'analogie de signification qui existe entre ndo muito 
et pouco, entre ndo pouco et muito ou bastante, il y a 
nne lOgOre nuance, dont il faut savoir tenir compte, 
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et qu'on ne peut bien saisir que lorsqu'on s'est fami- 
liarise avec la langue. 

38° Autant de s'exprime par outro tanto (variable) 
dans les phrases analogues k celles-ci : un demi-litre 
de lait avec autant de sirop, meio litro de leite com 
outro tanto de xarope; ce sont autant de motifs, sdo 
outros tantos motivos; c'6taient autant de difficulty 
erdo outras tantas difficuldades. 

39° On emploie souvent comrae substantif radjectit 
tanto pour exprimer une quantity egale, une portion 
gquivalente, ou un multiple : outro tanto d'agua, autant 
d*eau; dots tantos, le double; tres tantos, le triple; 
quatro tantos, le quadruple ; cinco tantos, le quintu- 
ple, etc. : misture com tres tantos de vinagre, m£lez avec 
trois fois autant de vinaigre. 

40° Tantos, tantas, dans les phrases suivantes et au- 
tres analogues, signifient quelques : 50 e tantos annos, 
50 et quelques annexes; duzentos e oitenta e tantos 
francos, 280 et quelques francs ; trinta e tantas casas, 
trente et quelques maisons. • 

41°' Que de, signifiant combien de, s'exprime par 
quant o, a, os, as, sans proposition. Ex. Que de monde! 
quanta gente! que d'intriguesl quantas intrtgas! On 
peut dire aussi : que de gente/ que de intrigas I 

42° Todo, avant le substantif, signifie quelquefois 
chaque. Apres le. substantif ou le pronom, il signifie 
toujours entier. (Voyez Article, p. 351, § 22 et 23.) 

Cependant, avant le substantif, il signifie souvent 
aussi la totalite, l'tntOgritg. Ex. 11 a toute ma con- 
Oance, elle tern toda a minha confianga, ou a minha 
confianga toda. Mais todo, signifiant chaque, ne peut 
sc mettre apres le substantif. 

43* Todo s'emploie auelauefois pour signifier tout a 



426 6RAMMAIBE PORTUGAISE. 

fait. Malgr6 cette signification adverbiale, Toreille 
demande qu'on le fasse accorder avec le substantif : 
estd toda mudada, elle est toute chang6e ; o collete estava 
todo roto, le gilet 6tait tout dechir^ ; estamos todos mo- 
lhados, nous sommes tout trempes. Au pluriel, cepen- 
dant, cet accord ne devrait pas avoir lieu, todo signi- 
fiant alors tqus, et non plus tout d fait, malgr6 le 
dernier exemple : estamos todos molhados. Les auteurs 
anciens , craignant cette confusion , disaient toda 
entanguidos, todo afflict as. 11 est done mieux de prendre, 
ilans ce cas, une autre tournure, et d'employer Tad- 
verbe totalmente ou inteiramente, ou de todo : estamos 
inteiramente molhados. 

11 y a des cas, cependant, oil todo reste toujour* 
invariable : a Providenciatodo-poderosa, la Providence 
toute-puissante; mais alors, il se lie & l'adjectif par 
un trait-d* union. 

44° Todo, employ^ substantivement, signifie Fern- 
semble : o todo (Testa vista, d'esta paisagem, Tensemble 
de cette vue, de ce paysage. Dans cette deception, 
todo n'a pas de pluriel. 

45° Todo entre aussi dans la composition de cer- 
taines locutions adverbiales, ainsi que muito, pouco, 
mais, menos, etc. Ex. Ao todo, en tout; de todo, tout & 
fait; de todo em todo, entierement; etc. 

46° Tout, employ^ adverbialement dans le sens de 
quoique, se rend en portugais par por, por mais, par 
muitOy embora, se bem, com quanto, et quelquefois par 
apezar de, etc.; le que suivant ne se traduit pas,et le 
verbe se met au subjonctif. Ex. : Tout komme qpie 
vous etes, je ne vous crains pas, embora seja homem; 
se bem ou com quanto seja homem, ndo o temo; tout 
aimable qu'elle est, je ne l'aime pas, se bem ou embora 
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$eja amavel, n&o a amo 9 ou por amavel, por mats ama- 
vel, por muito amavel que seja, ndo a amo. 

47° Tout, dans le sens de tout entier, tout a fait, et 
sum d'un substantif, se rend par todo (invariable) : 
Dieu est tout bont6, Deos 4 todo bondade; parlez, je 
suis tout oreilles, falle, tou todo ouvidos. 

Des 6tofFes tout laine, tout soie, c'est-i-dire entid i 
rement de laine, de soie, etc., se rendent par : fa- 
zendas de Id pura, de seda pur a; c'est tout or, 4 ouro 
puro. 

48° Tout autre % avec tout invariable modifiant l'ad- 
jectif autre , se rend par muito differentc, inteiramente 
diver so. Ex. : Je vous demande tout autre chose, pego- 
Ihe causa inteiramente diversa, c'est tout autre affaire, 
4 cousa muito differente. Mais si tout est adjectif et mo- 
difie le substantif espece exprim6 ou sous-entendu, 
il faut traduire tout autre, toute autre, par qualquer 
outro, qualquer outra 9 quaesquer outros, quaesquer 
tutras. Cette liberty a ses bornes, corame toute autre 
espfcce de liberty ou toute autre liberty, esta liberdade 
tern seus limites como qualquer outra especie de li- 
berdade, ou quaesquer outras liberdades. 

49°* V article un, une, pr6c6dant l'adjectif ind6fini 
autre, ne se rend pas en portugais : Un autre jour, 
outro dia; une autre fois, outra vet; appelez un autre 
m&tecin, chame outro medico. (Voy. Gr., p. 365, § ii°.) 

50° En g£n£ral, l'adjectif ind^fini ne se rgpete pas 
comme en frangais quand il accompagne plusieurs 
substantifs, m£me lorsque ceux-ci sont de diflferents 
genres. Ex. Toutes nos erreurs et toutes nos illu- 
sions, todos os nossos erros e illusdes; toutes les nations 
ettous les pays, todas as nagdes epaites; c'6taient les 
m&mes chefs et les m6mes soldats, erdo os mesmot 
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chefes e soldados; il avait les mfcmes qualites et lea 
m£mes dgfauts que son pfere, tinha as mesmas quali- 
dades e defeitosqueseupai. Corame on le voit, l'adjectif 
ind6fini, ainsi que l'adjectif qualificatif, s'accorde avec 
celui des substantifs qui le prgcdde ou le suit imm6- 
diatement. (Voy. p. 397, § 3°). 

51° L'adjectif nenhum, nenhuma, nenhuns, nenhumas, 
aucun, aucune, nul, nulle, pr£c6dant le verbe, rem- 
place la negation, qu'on n'exprime pas dans ce cas; 
mais si cet adjectif est apr6s le verbe, il faut expri- 
mer la negation. Ex. : Nenhum amigo tenho, ou nao 
tenho nenhum amigo, je n'ai aucun ami. 

Bien que nenhum soit compost de nem et de um, il 
n'a pas la mgme force de signification que ces deux 
derniers mots employes s6par6ment. Nem um.a un 
seas plus absolu, et signifie pas un : nem um amigo 
me resta, il ne me reste plus un ami, ou pas un seul 
ami. 11 ne faut done pas employer ces deux formes 
indifferemment. 

52° Algum, alguma, alguns, algumas, quelque, quel- 
ques, places avant le substantif, signifient quelque : 
tenho algum dinkeiro, j'ai quelque argent; temalgu* 
mas casaSy il a quelques maisons. Places apres le sub- 
stantif avec un verbe nggatif, ils signifient aucun, ou- 
eune: nao ha remedio algum, il n'y a aucun remade; 
nao encontrei pessoa alguma, je n'ai rencontr6 per- 
sonne. 

53° Pour I'emploi de um e outro, nem um nem outro, 
voir au Substantif, p, 380, § 44°. 

54° Ambos, les deux, tous deux, tous les deux, Tun 
et l'autre, ainsi que son feminin ambas, n'a pas de sin* 
gulier, etne s'emploie qu'avec un substantif pluriel. 

Cet adjectif, qui n6cessite toujours I'emploi d'un 
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d£terminatif, peut se mettre avantou apr&s le substan- 
tia mais s*il est plac6 avant, il doit pr6c6der le d&er- 
minatif, qui est presque toujours Tarticle. Ex; : 

Avec les deux bras, com ambos os bragos. 

Les deux ailes, amba$ as azas. 

Les deux yeux, ambos os olhos. 

Les deux mains, ambas as mdos. 

Adjectifs des deux genres, adjeetivos de ambos os generos, 

Ambos se rapporte ordinairement 4 deux objets 
connus ou d6jii mentionn6s, et s'emploie quand on 
veut indiquer une action, un 6tat communs & ces deux 
objets. 

H y a une difference de signification entre ambos et 
urn e outro, bien qu'ils se traduisent quelquefois de la 
m&me maniere en franQais : le premier exprime une 
id6e d'union, d'ensemble, de conformity; le second 
dgsigne deux objets ensemble, il est vrai, mais consi- 
der6s s£par6ment, et pouvant beaucoup diff6rer Tun 
de l'autre par quelque point. On dira, par exemple, 
en parlant des deux avocats d'une mgme partie : ambos 
os advogados; mais si Ton veut designer en mgme 
temps deux avocats de parties adverses, on ne pourra 
pas se servir de ambos, il faudra dire : urn e outro ad- 
vogado. 

On peut dire dans les deux cas : osdous advogados. 

55* Le mime, la mime, les mimes, pr6c£dant un sub- 
stantia se rend par o mesmo, a mesma, etc. C'est U 
mgme homme, la m£me femme, e o mesmo homem, 4 
mesma mulher. 

56° Mesmo, mesma, etc., peut prendre la forme su- 
perlative en issimo :io mesmissimo homem, 4 a mesmis- 
iitna mulher, c'est bien le mfime bomme, c'est bien la 
mfeme femme. On peut aussi employer cette forme 
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apres le pronom : 4 elle mesmissimo % c'est Men lui- 
mfime; era ella mesmissima, c'£tait bien elle-m&me. 

57* Lorsque mime suit le substantif franca is, il doit 
encore le pr6c6der en portugais. Ex. : Les mars 
m6mes ont desoreilles, as mesmas paredes tern ou- 
vidos. 

58° Mime est considers comme adverbe en fran^ais 
lorsqu'il est plac6 apr6s deux ou plusieurs substan- 
tifs. Ex. Les oiseaux, les plantes mime denotent un 
autre climat. En portugais il peut aussi &tre em- 
ploy6 comme adverbe dans ce cas , mais alors il 
Taut construire la phrase ainsi : os passaros, e mesmo 
as plant as, indicdo outro clima, et non os passaros e as 
plantas mesmo. On peut dire aussi, en conservant k ce 
mot sa signification adjective : os mesmos passaros e 
plantas, etc., mais il faut alors mettre l'adjectif avant 
le premier substantif. 

59° Mesmo, modifiant un verbe, est adverbe comme 
en fran$ais, et toujours invariable : n6s devemos amar, 
mesmo a nossos inimigos, nous devons aimer, m&me 
nos ennemis; poderia mesmo presumir-se y on pourrait 
m£me presumer. Dans ce cas, mesmo est souvent rem- 
plac£ par ate, jusque; et il est meme plus correct de 
dire : ati poderia premmir-se. 

60° Lui-meme, elle-mhne, eux-memes, elles-memes, pla- 
ces apr6s un substantif, se rendent par mesmo, mesmo, 
mesmos, mesmas, que Ton fait accorder ; mais on n 'ex- 
prime pas le pronom /tit, elle, etc., et Ton met ordi- 
Hairement l'adjectif avant le substantif. Ex. Dieu 
Iui-m6me s'est humilie* pour nous apprendre & 6tre 
bumbles , o mesmo Deos se humilhou para nos ensinar a 
%er humildes, les rois eux-mgmes ne sauraient fitre 
beureux sans la vertu, os mesmos rets ndo podem ser 
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felizes se ndo sao virtuosos; les savants eux-m6mes se 
trompent, os mesmos sabios se engando. On peat rem- 
placer mesmo par proprio, en le faisant ggalement ao 
corder, et dire : o proprio Deos, o$ proprios rets, oi 
proprios sabios, etc. 

61° Pour Pemploi de mime avec les pronoms, voyei 
aux Pronoms, p. 81. 

62° Les mots tfautrui, des autres, se traduisent par 
alheio, os, a, as, que Ton fait accorder : le bien d'au- 
trui, o bem alheio; les mis6res d'autrui, as miserias 
alheias; les peines des autres, os trabalhos alheios. 
D'autrui, des autres, peuvent aussi se rendre par dos 
outros: o bem, as miserias, os trabalhos dos outros. 

Le mot alheio, employ^ substantivement, signifie k 
lui senl le bien d'autrui : ninguem deve langar moo do 
alheio, personne ne doit s'emparer du bien d'autrui. 

63° Quel, quelle, exclamatifs, snivis d'un substantif 
ou d'un adjectif, se rendent par que: quel ennui! que 
aborrecimentot quels bons amis , que bons amigost 
quelle patience I quepaciencial quelles belles oranges I 
que lindas laranjasl 

64° Quel, quelle, interrogates, suivis d'un substantif 
ou d'un adjectif, se rendent aussi par que, invariable : 
quels journaux lisez-vous? que jornaes 14 Vm?1 quelle 
bonne nouvelle m'apportez-vous? que boa noticia me 
trait 

65° Mais sil'adjectif quel, quelle, interrogatif, est s6- 
par6 du substantif ou de l'adjectif par un verbe, il se 
rend par qual, quaes : quel est noire guide ? qrual 4 o noss* 
guia? quels sont les raeilleurs? quaes sdo os melhoresf 
quelles Itaient les raisons? quaes erdo as razdes? quelle 
doit fetre notre t&che? qual deve ser a nossa tare fa f 

66* Lorsque quel, quelle, n'est ni interrogatif ni ex- 
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clamatif, il suit la m6me rfcgle que yuefinterrogatif, 
c'est-a-dire que, joint au substantif, il se rend par 
que, et qu'il se rend par qual s'il en est s6par6 par uo 
verbe : je ne sais pas quelles peuvent gtre leurs exi- 
gences, nao set quaes possdo ser as exigencies cTelles; 
dites-moi quels sont ces livres, diya-me quaes sdo esse$ 
livros. Mais, si Ton peut le joindre au substantif, 
on rendra quel par que* que cet adjectif soil interro- 
gatif ou non : ndo set que exigencias possdo ser as d'elles; 
diga-me que livros sdo estes; que mysterio 4 este? quel 
est ce mystere ? que cidadepdde sercomparada a Paris? 
quelle ville peut &tre compare k Paris? 

67° Quel, quelle, se rapportant aux personnes, dans 
le sens de qui, se rend par quern s'il est separ6 du sub- 
stanlif : Quel est cet bomme? quern 6 este homemt 
quelles sont ces ferames? quern sdo est as mulherest 
Mais, en tournant la pbrase comrae ci-dessus, on le 
rendra par que : Que homem e este* que mulheres sdo 
estas? 

68 L' adjectif quelque, quelques, pr6c6dant un sub- 
stantif suivi de que, se rend, en portugais, de deux ma- 
nures : 1° Lorsqu'il pr&ente une id£e de quantity ou 
de nombre, il s'exprime par por mat's (invariable), ou 
por muilo (variable), que Ton place avant le substantif 
suivi de que, et le verbe se met au subjonctif comme 
en fran^ais. Ex. Quelque argent que vous ayez, por 
mat's ou por muito dinheiro que o Snr. tenha ; quelque 
influence que nous ayons , por mais ou por muita tVt- 
fluencia que tenhamos; quelques efforts que vous fas- 
siei, por mais ou por muitos esforfos que Vm? faga ; 
quelques temoins qu'ils produisent, por mais ou por 
muitas testeruunhas que produzdo; quelque bien que 
vous en disiex, por mais ou por muito bem que o Snr* 
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diga (Telle; 2° Lorsqu'a quelque,.. que est attache une 
id6e de quality ou de choix, on rend ces mots par 
qualquer que 9eja ou quaesquer que sejdo, seja qual for 
ou sej&o quaes forem, selon que le substantif est au sin- 
gulierou au pluriel. Ex. Je le suivrai, quelque che- 
min qu'il prenne, seguil-o-kei, qualquer que seja ou seja 
qual for o caminho que tome. On peut tourner cette 
phrase d'une autre maniere, etdire : seguil-o-hei, tome 
este ou aquelle caminho. 

69° Quel que soit, quelle que soit, dans le mdme sens, 
pr£c6dant un substantif sum ou non sum de que, se 
rendent aussi par qualquer que seja, ou seja qual for : 
quelque soit votre m6rite, quelle que soit votre opi- 
nion, qualquer que seja ou seja qual for o sen merito ou 
a sua opiniao. 

70° Quelque, pr£c£dant un adjectif, un participe ou 
un adverbe, suivis de que, se rend par por, por mais f 
ou por muito (invariable). Ex. Quelque parfait qu'il 
soit, por perfeito, por mats perfeito ou por muito per- 
feitoqueseja; quelque prudents qu'ils soient, por, etc., 
prudentes que sejdo; quelques legitimes esp6rances que 
vous ayez con^ues , por legitimas que sejdo as espe- 
ranges que o Snr. concebeo; quelque laide qu'elle soit, 
por maisfeia que seja; quelque aim6es que soient vos 
soeurs, por mais amadas que sejdo vossas irmas; quel- 
que douce qu'elle soit, por muito meiga que seja; 
quelque loin que ce soit, por longe que seja. 

11° Quelque, pr6c6dant imm&liatement un adjectif 
numeral cardinal, est consid6r6 comme adverbe; il 
gignifie alors environ, a peu pres, et se rend par uns, 
umas, obra de, cousa de, et quelquefois par perto de. 
Ex. li y quelque cinq cents ans que le Napolitain 
Flavio Gioja d6couvrit la boussole, ha uns quinhentos 



434 6RAMMA1RB PORTDGAISB. 

annos, on obra de, cousa de, perto de quinhentos atmos 
que o napolitano Flavio Gioja descobrio a bussola; il y 
avait \k quelque vingt personnes, havia ali umas vinte 
pe8soas l . 

72° Quelques, signifiant plusieurs, devant le mot cent 
pris substantivement, se rend par alguns : quelque* 
cents de paille, alguns centos de paiha. 

73° Quelques, pr6c6d6 de 1'article, dans le sens de 
peu nombreux, se rend par poucos, poucas : les quelques 
reflexions que je lui fis, as poucas reflexdes que the fix; 
les quelques jours que nous pass&mes ensemble, os 
poucosdias que passdmos juntos. Quelquefois il s'exprime 
iparpouco-v-os-as, pr6c£d6 de 1'article ind&ini un$, umas, 
et suivi de la proposition de et du substantif : il y 
avait dans le port quelques navires, estavdo no ports 
uns poucos de navios. 

94* Branptas avr 1'eavplol de« sdjeetlf* InMtete. 

Algum dinheiro, quelque argent. je ne tollrerate pat un tel pro- 

A mesma rua, la meme rue. e6d6. 

Bastante agua, asses d'eau. E' tanto o trabalho quej&nto 

B as t ante valor ,Mseide courage. pos$o commigo, le travail est 

Bastantes livros, asses ou beau- tel que je n'en puis plus. 

coup de livres. Muito zclo, trop de tele. 

Cada homem, chaque homme. Muitocuidado, beaucoup de sola*. 

Demasiado ou muito orgulho, Mttita experiencia, beaucoaa 

trop d'orgueil. d'experience. 

Demasiada importancia , trop Muitas vezet, souvent (beaucoup 

d'imporlance. de fois). 

De qualquer outra pessoa eu nao Muitos amigos, beaucoup d'amit. 

toleraria $emelhante procedi- Nenhum amigo, aucun ami. 

memo, de toute autre personne, Nenhuma esmola, aucune atuntat 

1 On peut aussi exprimer ici l'fdee d f environ ou de a peu prU 
en mettant le futur au lieu du present, et le conditionnel an lieu 
de I'imparfait, sans rendre 1'adverbe quelque : haverd 600 amies, tt 
peut y avoir 500 ans; haveria ali vinte pestoat, il pouraity ore* 
▼ingt peivonnes. 
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Nenhuns eonselhos, nul con- 
sell. 

Ndo tenho direito\ 
algutn, I 

Ndo tenko nenhum \ Je n'al au- 
direito, / cuo droit. 

Nenhum direito I 
tenho, J 

Ndo tens outro chapio? N'as-lu 
pas un autre chapeau? 

Nem todos os estrangeiros sdo 
barbaros; nem todos os nossos 
eompatriotas sdo civilizados, 
tous lea Grangers ne sont pas 
barbares t et tous nos compa* 
triotes ne sont pas civilises. 

mesmo sujeito, le meme Indi- 
Tidu. 

Outro livro, un autre livre. 

Outra vet, une autre fois. 

Omtros paixes, d'aulres pays. 

Outras easas, d'autres maisons. 

O tai sujeito, Tindividu en ques- 
tion. 

O bem alheio, le bien d'autrui. 

Os negocios alheios , les affaires 
d'autrui . 

Pouco vinho, pen de Tin. 

Pouca prudencia, peu de pru- 
dence. 

Poucos amigos, peu d'amis. 

Que palacio! quel palais! 

Que igreja? quelle egliseP 



Quaes ou que mulheres, quelles 
fenimes. 

QuemotivoSf quels motifs. 

Quanta amor, combien d' amour. 

Quanta bondade, que de bontes. 

Quanta gente, que de monde. 

Quantasnoites, combien de nuits. 

Quantos obstaculos, que ou com- 
bien d'obstacles. 

Qualquer cousa, une chose quel- 
conque. 

Quaesquer negocios, des affaires 
quelconques. 

Sdo outras tantas razdes, ce sont 
autnnt de raisons. 

7a/ assumpto, tel sujet, un tel 
sujet. 

Tanto amor, tant d'amour. 

Tantos cuidados, tant de soucis. 

Tantas mulheres, tant ou autant 
de femmes. 

Todo o homem, tout homme. 

Toda a pessoa, toute personne. 

Todo o homem de bem ndo tern 
sendo uma palavra, tout 
homme de bien n'a qu* une pa- 
role. 

Todas as suas palavrassdo outras 
tantas mentiras, touted vos pa- 
roles sont autant de mensonges. 

Varios motivos, plusieurs motifs. 

Varias circumstancias, plusieurs 
circonslauces. 



»«• Bxemple* mur le* different** manlerea de rendre 
en pmrtmumUs QtJELQCE... QUE; TOUT... QUE. 



Quel que soit votre merite, 
m qnelque merite que tous 

i Quelles que soient ses pre*- 
■totions, 






Qualquer que seja o seu merit*. 

Seja qual for o sen merito, 

Por mats merito que o Silr tenha. 

Por mnito merito que o Silr tenha. 

Quaesquer que sejdo as suas 
pretences. 

Sejdo quaes forem as suas pre- 
tenfoes. 
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Embora seja sen amigo. 
Apezar de scr sett amiijo. 
Tout votre ami qu'il est, { Com quanto seja seu amhjo. 
Sc bem seja sen amigo. 
Por rosso amino f/ne Sf)€. 



CHAPITRE QUATRIEME 

Dos pronoms. 
Pronomf personnel*. 

1° Les pronoms eu, tu, je, tu, sont toujours sujets 
des verbes. Ex. Eu quero sahir, je veux sortir ; tu nao 
dizes nada, tu ne dis rien. 

2° Les pronoms elle, ella, n6s, vds, ellqs, ellas sont 
aussi toujours sujets des verbes lorsqu'ils ne sont pas 
pr6c6d6s d'une proposition, et, alors, ils signifient i7, 
elle, nous, vous, ils, elles. Ex. Elle e franco, il est 
franc ; ella hao sabe a razdo, elle ne sait pas la raison; 
nds executdmos as ordens, nous ex6cutons les ordres ; 
vds deveis estudar, vous devez Gtudier; elles ou elles 
boo do nosso parecer, ils ou elles sont de notre avis. 

3° Les pronoms eu, tu, elle, ella, nds, vds, elks, elks 
servent aussi, apres le que ou le como des comparand 
portugais, k exprimer les pronoms fran$ais 17201, tai, 
/mi , elle, nous, vous, eux, elles, qui suivent le que des com* 
paratifs frangais. Ex. Somos tao felizes como elle, nous 
sommes aussi heureux que lui; oJodoe maisricoquceu, 
que tu, que elle, que ella, que nds, que vds, que elles % qui 
ellas, Jean est plus riche que moi, que toi, que lui, 
qu'elle, que nous, que vous, qu'eux, qu'elles. Mai* 
encore, dans ce cas, ces pronoms peuvent 6tre consi- 
d6r6s en portugais comme sujets de verbes omis par 
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ellipse : Somos tdo felizes como elle, c'est-A-dire, como 
elle e; elle 4 mais rico que eu, que tu, que nds, etc. , c'est- 
it-dire que eu sou, que tu es, que nds somos, etc. 

4° On dit en frangais : Vous et moi nous nous portons 
bien, parce que la politesse frangaise exige que Ton 
Domme d'abord les autres personnes et que Ton se 
nomme le dernier. Jl n'en est point de mgrne en por- 
tngais, oil Ton a conserve l'usage latin qui, dans P6- 
nonc£ des pronoms, conserve l'ordre grammatical : 
ego et tu valemus. On dira done aussi en portugais : eu 
e tu passamos bem, toi et mot nous nous portons bien ; 
eu e Vm" estamospersuadidos, vous et moi nous sommes 
persuades ; eu e minha mulher, ma femme et moi; tu e 
elle sois ambos meus amigos, lui et toi vous 6tes mes 
amis. N6anmoins, il y a aujourd'hui en portugais une 
tendance a imiter l'usage frangais. 

5° Les pronoms personnels o, a, os, as, le, la, les, sont 
toujours regimes directs. Ex. Eu o reprehendo, je le 
bl&me ; n6s a respeitdmos, nous la respectons ; vds os ou 
as admirais, vous les admirez. Lors done qu'on trouve 
les pronoms o, a, os, as, pr6c£d£s d'une proposi- 
tion, ils ne sont pas pronoms personnels, mais pro- 
noms dgmonstratifs, et signifient celui, celle, ceux, 
celles. 

6° Les pronoms le, la, les places aprfcs le pronom on 
ne s'expriment pas en portugais. Ex. On le sait, sabe- 
se; on le verra, ver-se-ha ; on les enverra par la poste, 
mandar-se-hdo pelo correio. 

7° Les pronoms me, te, se, nos, vos, sont toujours re- 
gimes des verbes, mais ils sont regimes directs ou indi- 
rects selon le verbe qui les r£git ou le sens dans lequel 
celui-ci est employ 6. Dansle premier cas, ils signifient 
me ou moi, te ou toi, se ou soi, nous, vous. Ex. Pro- 
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tege-me, protOge-moi; engando-te, ils te trompent; de- 
fendido-se, ils se dOfendaient; ella ga bouse, elle se 
vanta; ama-nos, aime-nous; respeitao-vos, il$vousres- 
pectent. Dans le second cas, me, moi signifient a mot; 
te, toi, A toi; se, soi, & soi; nous, a nous; vous, a vous. 
Ex. Dize-me a verdade, dis-moi la vOritO ; cont&rdo-U 
uma mentira, on t'a contO un mensonge; escrevirikh 
nosentdo, ils nous Ocrivirent alors; respondeo-vos pelo 
correio, il vous rOpondit par le courrier. 

• 8° Les pronoms Me, Ihes, lui, leur, vous, sonl ton- 
jours regimes indirects, et signifient : lui f a lui ou a 
elle, ou a vous; leur, a eux ou a elles, ou a vous. 
Ex. Fico-lhe obrigado,]e lui suisou je vous suis obligg; 
4 Ihes recommendado, il leur est ou il vous est recom- 
mandO ; dei-lhe esta boa noticia, je lui ai ou je vous 
ai donnO cette bonne nouvelle ; fiz-lhes uma visita, je 
leur fis ou je vous fis une visite. 

9° Mim, ti, si, ne s'emploient qu'avec les proposi- 
tions, dont ils sont toujours regimes. Ex. Ndo se trata de 
mim, il ne s'agit pas de moi ; fallou-se de ti, on park 
de toi; s6 cuida desi, il ne s'occupe que de lui. On ne 
pent pas dire, de me, de te, de se. On n'emploie pas 
non plus avec les propositions les pronoms nos, vos, 
o, a, os , as; on se sert alors des pronoms nds, v6s, 
elle, ella, elles, ellas. Ex. Interessa-se por nds, il s'intt- 
resse a nous; era para vdsum dever, c'Otait pour vous 
un devoir; a culpa 4 delle, c'est sa faute; contra ellas, 
contre elles, etc. Comme on le voit, il ne faut pas con- 
fondre nos, vds, sujets des verbes ou regimes des pro- 
positions, lesqueJs prennent toujours un accent aigu, 
avec nos, vos, regimes directs ou indirects des verbes, 
et qui s'Ocrivent toujours sans accent. 

11 ne faut pas confondre non plus o, a, os, as* pro- 
- 
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noms personnels, avec )es pronoms d^monstratifs o, 
a, os, as, ni avec 1' article dOfini. 

40° Les pronoms elle^ ella, elles, el la*, se contractent 
avec les propositions de et em, raais seuleraent quand 
ils en sont regimes : fallard'elleonnelle. VoirGramm., 
p. 80. S'ils sont sujets de verbes, on ne peut pas les 
contracter. Ex. Em elk chegando, lorsqu'il arrivera ; 
em ella sahindo, lorsqu'elle sortira; on ne peut pas 
dire nelle chegando, etc, 

44° 0, a, o$, a*, qui se contractent avec kss propo- 
sitions de t em etpor, lorsqu'ils sont articles dOfinis ou 
pronoms dOmonstratifs, ne se contractent jamais avec 
elles lorsqu'ils sont pronoms personnels, parce qu'a- 
lors ils ne sont jamais regimes de ces propositions, 
bien qu'ils les suivent : em as vendo al(, en les y 
voyant ; em os prevenindo a tempo, en les prOvenant & 
temps, et non nas vendo, nos prevenindo. 

12* Dne proposition ne peut jamais avoir pour re- 
gime les pronoms eu ou tu. Lors done que ces pronoms 
se trouvent prOcOdOs d'une proposition, ils n'en sont 
pas le regime; ils sont les sujets d'un verbe OnoncO 
dans la phrase, lequel est lui-mgme le regime de la 
proposition. Ex. Por tu seres honradoique todos te esti- 
mSo, e'est parce que tu es honnOte que tout le monde 
t'estime (mot k mot : pour Gtre toi honnOte); nunca tal 
fards sent eu fo permittir % tu ne feras jamais cela sans 
ma permission (mot k mot : sans moi tele permettre). 

13° Mim, tt, si, wo$, v6s, prOcOdOs de la proposition 
com, se changent en migo, tigo, sigo, nosco, vosco : esta- 
vas commigo, tu Otais avec moi; entendir&o-se comnoseo, 
ils s'entendirent avec nous. (Voy. Gramm., p. 80, 
alinOa 2« et 3 e .) 

14° Les pronoms personnels penvent 6tre accompa- 
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gn£s demesmo. (Voyez Gramm., p. 80.) Plac£ aprta 
le pronom, ce mot e9t adjectif et s'accorde avec lui en 
genre et en nombre : ella mesma, nds mesmos on ma- 
mas. Plac6 avant, il est adverbe et consgquemment 
invariable : mesmo ella, mesmo nds. 

15° Les pronoms lui , elle, eux, elles, accompagngs on 
non de Tadjectif mime, regimes d'une proposition, et 
se rapportant au sujet du verbe, s'expriment par si; 
et, avec la proposition com, par sigo, mais jamais par 
elle, ella, elles, el las. Ex. II a emport6 mes espgrances 
avec lui, levou comsigo as minhas esperanpas; il ne pense 
qu'A lui, ndo cuida sendo em si; il ne parle que de lui, 
ndo falla sendo de si; ils causent entre eux, converm 
entre si. 

16° Lorsque ces pronoms ne se rapportent pas an 
sujet du verbe, il faut employer elle, ella, elles, ellas; 
j'ai vu ton flls avec elle, vi teu filho com ella; nous 
all&mes avec lui, fomos com elle. 

17° Le pronom reflOchi se s'emploie, en porta- 
gais, aux troisiimes personnes des temps et k 1'in- 
finitif des verbes actifs H pour supplier 4 la voix pas- 
sive lorsqu'il s'agit, par exemple, de rendre le 
pronom fran^ais on ; deve-se amor a virtude^ on 
doit aimer la vertu ; tece-se muita seda em Lydo, on 
tisse beaucoup de soie 4 Lyon; estuddo-se as sciendas 
para se conhecer e aimirar as maravilhas da crtafdo, 
on Otudie les sciences pour connaltre et admirer les 
merveilles de la creation; aprende-se a grammatka 
para saber fallar correctamente, pore'm cumpre ajudar-se 
este estudo com a leitura dos bons au tores, on apprend la 
grammaire pour savoir parler correctement, mais il 
faut 6tre aid6 dans cette 6tude par la lecture des boos 
auleurs. 
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18° Avec les verbes neutres, se exprime la sponta- 
neity de Taction on de T6tat : foi-se, il s'en est allg; 
id se ficou, il y est rest6 (il n'a pas vouiu revenir on 
s'en aller). 

19° Nds, em ploy 6 pour eu par lcs rois \ les 6crivains f 
ou par les autorites civil es, ecclgsiastiques, etc., veut 
le verbe au pluriel; mais les qualificatifs ou les attri- 
bntifs qui se rapportent k nds restent au singulier, et 
s'accordent en genre avec le sujet, s'ils sont suscepti- 
bles de s'accorder. Ex. Fomos injustamente censuradd, 
nons avons 6t6 injustement bl&mG ; estamos muito con- 
vencido (Testa verdade, nous somraes bien convaincu 
de cette v£rit£; nds abaixo assignado, nous soussign6. 
(Voir Gramm., page 397, i°.) 

20° Lorsqu'on emploie vds en parlant h une seule 
personne, il faut suivre la merae r&gle. Ex. Vds sots um 
verdadeiro amigo, vous 6tes un veritable ami; vds fi* 
castes abondonada, vous 6tes restge abandonn^e. Mais 
ce pronom ne s'emploie presque jamais dans la con- 
versation, ni dans le style gpistolaire courant. 

21° On sait qu'en' parlant & quelqu'un, la seconde 
personne du pluriel, usitee en fran^ais, est remplac^e 
en portugais par la troisteme personne du singulier si 
Ton parle k un seul, ou par la troisieme personne du 
pluriel si Ton parle Aplusieurs, et que le pronom sujet 
vous se rend par o Sfir. y a Silrt , os Snrs., as Snr** t 
Vm?> etc., et jamais par elle, ella, elles, eUas. (Voir 
Gramm., pag. 81 et 82.) De m£me, le pronom vous, r£- 
• gime direct, estexprimg par o,a, os,as, ou par les mots 

1 Let roll de Portugal ont dit n&t : — JV<fe, El-Rei, fazemos 
*aber, etc., — jusqu'enjuln 1524, Ipoque a laquelle Dom Joao III 
fit changer l'aneienne formule en ceUe-ci : £w, El-Rei, faco *a- 
*#r, etc. 
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precedents oSiir, etc.; et le pronom torn, regime indi- 
rect, se rend par /Aiau singulieret par Ikes au pluriel, on 
paries titres ci-dessus, precedes de la preposition a. Ex. 
Euo vejo, je vous vois; nos a accompanharemos, minha 
Sfir* , nous vous accompagnerons, Madame; safem-se 
antes que os vejdo, sauvez-vous avant qu'on vous voie ; 
fallo-lhe com franqueza, je vous parte avec franchise; 
o que Utes digo e verdade, ou bien, o que digo aos Snrs. 
ou a Vm*? e verdade, ce que je vous dis est vrai. Mais si 
1-on parte de quelqu'un, Ike. Ikes signiBent lux (regime 
indirect) et leur: dei-lheesta boa noticia, je iui ai donne 
cette bonne nouvelle; devo-lhes muitas obrigapfcs, je 
leur ai beaucoup d'obligations. 

22° Vous, regime indirect pour & vous, pent s'expri- 
mer par lhe y Ikes ou par un des titres ci-dessus indiquOs, 
precede* de la preposition a: digo-lke a verdade, ou digo 
a Vm? a verdade, je vous dis la verite ; fallo-lhes ou 
fallo a Vm™ com franqueza, je vous parle franche- 
ment. 

Remarque. La proposition a s'emploie aussi quei- 
quefois devant Vm?, o Sftr., et les autres pronoms, 
meme quand ces mots sont regimes directs : ama a 
' Vm?, ou ao Shr. como a umpai, il vous aime comme 
un pere ; amava a Snr*. como sua filka, il vous aimait 
comme sa fille. 

23° Vous, regime indirect, precede de la preposition 
a exprimee ou de toute autre preposition, se rend par 
Vm? V. 5* , etc., avec la proposition exigee par le 
verbe portugais, et, comme le pronom sujet two, 
il ne se rend jamais par elle, ella, etc. f qui ne s'em- 
ploient que pour la troisieme personne, c'est-k-dire 
lorsqu'on parle de quelqu'un : je pars avec vous, 
parto com. o Shr., com Vm<* t com a SAri f com VmV , etc.; 
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nous vous attendrons, esperaremos par Fm«% etc.; je 
▼oudrais discuter ce point avec vous, Messieurs; meus 
Snrs., eu quizera discutir este ponto com V? Shr^; il ne 
parle que de vous, ndo falla sendo no Snr. 

Enfin, sur Temploi de la troisidme personne en 
portugais pour la deuxteme du pluriel en fran^ais, 
▼oyez Adjectifs possessifs et Pronoms possessifs. 

24° Les pronoms eu et tu peuvent&re employes sub- 
stantivement et prendre la marque du pluriel : o eu, 
cs-eus; o tu,os tus. 

25° Pour donner plus de force ou de precision k la 
phrase, ou pour distinguer plus particuliferement le 
sujet, on ajoute l'adverbe cd aux pronoms de la pre- 
miere personne, et l'adverbe Id aux autres : eu cd 
nds cd, tu Id, elle ou ella Id; vds, elks, ellas Id. Quelque- 
fois on met cet adverbe avant le pronom : cd eu, ei 
nds, mais plus rarement. 

26° Ces mots servent surtout A rendre le plgonasme 
fran^ais mot je, tot tu, lui il, etc., comme dans ces 
phrases : moi, je ne veux pas, eu cd, ndo quero; nous 
autres, nous dirons la v6rit6, nds cd, havemos de dizer 
a verdade. Dans ce cas, on place presque tou jours 
l'adverbe aprfes le pronom. 

Remarque. Ces adverbes peuvent se joindre aussi 
au substantif, mais alors ils doivent toujours le pr6- 
c6der : cd o Torquato ndo pensa assim; cd o amigo the 
dird. 

27° Quelquefois ces adverbes, places aprfes les pro- 
noms, donnent k la phrase un sens particulier 6quiva- 
lant h une reticence : eu cd set, je le sais bien, moi (mais 
je me tais); elles Id sabem, ils le savent bien, eux (mais 
ils ne le disent pas). D'autres fois, ces mots ont la si- 
gnification de : est-ce que je...1 est-ce que tu...1 etc. 
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Ex. Eu cd sei? est-ce que je sais, moi? Me Id sabef 
est-ce qu'il sait, lui? c'est-4-dire : comment voulez- 
vous que je sache, ou qu'il sache? Ces differentes 
significations d'une ineme phrase dependent unique- 
ment de l'intonation avec laquelle elle est pronon- 
cee. On a pretendu que les mots cd et Id sont exple- 
tifs et ne servent qu'k arrondir la phrase; c'est une 
erreur accreditee k tort par quelques grammai- 
riens. 

28° Les pronoms personnels H6s en portugais k un 
adjectif pr£c6dent par la proposition de, forment un 
idiolisme qu'il est bon de connaltre. (Voyez Jlemar- 
ques sur certains adjectifs, p. 411, § 52.) 

29° Les locutions me void, te voild, les voici, la 
voild, etc., s'expriment par l'adverbe eis, voici, voili, 
que Ton joint par un trait-d'union aux pronoms me, 
te, o, a, nos, vos, os, as : eis-me, eis-nos, etc. Eis doit 
toujours prec^der le pronom, et V$ qui termine ce mot 
se change en /, par euphonie, devant les pronoms o, 
a, os 9 as : eil-o, eil-as. (Voyez Gramm., p. 80.) 

30° Les pronoms d moi, a toi, etc., servant h expri- 
mer la possession, sc rendent en. portugais par les pro- 
noms possessifs correspondants, que Ton fait accorder 
avec le substantif auquel ils se rapportent. Dans le cas 
oft ii pourrait y avoir Equivoque k la troisieme per- 
sonne, on remplace le pronom possessif par rfVfe, 
(fella, d'elles, cFellas, si Ton parle de quelqu'un, on 
par de Vm?, etc., si Ton emploie la troisieme per- 
sonne pour la seconde : 

Eire k moi, ter men, minha, mens, mirth as, 

— k toi, — ten, tua, tetu, Hia$. 

— k «oi f — $eu 9 $ua, scus, sua$. 

— 4 lui* — seu, sua, seus, tuas, ou d'elle 9 i'll y « Iqulroqii* 
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£tre 4 elle, str sen, sua, seus, suas, ou d'ella, s'U y a Equivoque. 

— a nous, — nos$o, nossa, nossos t nossas. 

— 4 tous, — vosso, vossa, vossos, vossos, et plus ordinal rement 

seu, sua, seus, suas, ou de Vm?, do SAr, i'ii J 
a Equivoque. 

— 4 eux, — seu, sua, seus, suas, ou d'elles* 

— 4 elles, — teu, sua, seus, suas, ou d'ellas. 

Exemples : ce livre est k moi, este livro 4 mm; ces 
tableaux sont a lui, estes quadros sdo seus (ou (Telle, 
s'il y a Equivoque) ; ces gants sont a toi, estas luvas 
sdo tuas; cette maison 6tait a nous, esta casa era nossa; 
ce chapeau est k vous, este chapeo 4 &eu, ou de Vm? y 
do Sftr., etc. 

Remarque. Lorsque le verbe tire, employ 6 pour 
appartenir, com me dans les exemples ci-dessus, est 
suivi d'un substantif au lieu d'un pronom, la propo- 
sition fran^aise a se rend toujours en portugais par 
la preposition de suivie du substantif : ce livre est 4 
Pierre, este livro 4 de Pedro; cette maison est 4 mon 
pere, esta casa 4 de meu pai. 

31° Enfran^ais, les pbrases suivantes, parexemple: 
ton amour et I'amour de toi, n'ont pas la m6me signi- 
fication; la premiere veutdire: I'amour que tu as; et 
la seconde : I'amour qu'on a pour toi. En portugais, 
ces deux tournures s'emploient tres-bien Tune pour 
l'autre, et Ton dira ggalement : eu o farei por teu amor 
ou por amor de ti, je le ferai pour I'amour de toi; diz 
que saudades minhas o matao, il dit que IVnnuide mon 
absence le tue, c'est-a-dire l'ennui qu'il a, et non 
l'ennui que j'ai, ainsi que semblerait l'indiquer le mot 
minhas. Cependant, pour 6viter toute Equivoque, il 
vaut roieux employer le pronom au lieu de l'adjectif. 

32° Dans les phrases comme celies-ci : j 'admire ta 
patience, je connais sesruses*i'appr6cie leur devone* 
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ment, on a rendu vains nos efforts, onloue sa valeur, 
on m'a vol6 ma canne, etc., etc., on peut remplacer 
en portugais Tadjectif possessif par 1e pronom per- 
sonnel correspondant k la personne indiqu6e par Fad- 
jectif : louvo-te a paeiencia, conhego-lhe as manhas, aprt- 
cio-lhes a dedicacdo, balddrdo-nos os esforcos, louvase- 
the o valor, roubdrdo-me a bengala. Cette tournure est 
mfcme 6l6gante, mais il ne fautpas en abuser. 

33° Le pronom the, Ihes sert aussi quelquefois a 
rendre le pronom franqais en, signifiant de /tit, (Telle, 
deux, d'elles. Ex. II suffit d'en voir la couleur pour en 
eonnaltre la quality basta ver-lhe a cdr para conhecer- 
Ihe a qualidade. 

34° Pour terminer ce qui a rapport k l'emploi des 
pronoms personnels, nous dirons qu'en portugais les 
parents tutoient ordinairement leurs enfants, mais que 
ceux-ci ne tutoient jamais leurs parents; c'est pour- 
quoi ils emploient, en parlant deux, latroisieme per- 
sonne des verbes, en la faisant pr6c6der des mots 
papd, a mamdiy ou men pai, minha mdi f ou bien encore 
Vmfy ou V?. En parlant k son oncle, a sa tante, on 
dit : ttOy a tia. 

35° Au BrSsil, entre conjoints, on parle aussi, le plus 
souvent, k la troisi6me personne, avec le mot abr6g£ 
V™. Les parents eux-mfimes, en s'adressant k leurs 
enfants, emploient frgquemment cette forme, et les 
enfants, en r6pondant au vocatif, se servent souvent 
aussi des mots senhor, senhora : men filho, V? nao cs- 
tuda, mon enfant, tu n'6tudies pas; estudo papd ou 
mamdi, ou bien estudo, sim senhor, sim senhora, pardon 
papa, ou pardon maman, j'gtudie. 
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Oe la repetition dea Drnnoina personnel*. 

36° Pour donner a la phrase plus de precision 
on plus d'6nergie, ou pour exprimer une opposition, 
un contraste, on ajoute quelquefois aprfes me, te, se, 
Ihe, nos, vos, Ihes les pronoms suivants pr£c6d£s de 
la pr&positidn a : a mim, a ti, a si, a elle, a ella, a 
nds, a v6s, a elles, a el las. Ex. Derdo-fo a ti, e ndo a 
mim, on te l'a donng a toi et non a raoi; disserdo-nol-o 
a nds, ils nous l'ont dit £ nous ; disse^m'o a mim , il 
me l'a dit a moi ; pretendem enganar-nos a nds, ils cher* 
ehent a nous tromper; disse-lh'o a elle, je le lui ai dit 
& lni ; digo-IKo eu ao Stir, c'est moi qui vous le dis a 
vous, ou je vous le dis a vous; parece-meamim, il me 
semble; lembra-me a mim, i! me souvient; pois agora 
digo-te a ti que ndo serd como queres, h6 bien ! je te le 
dis maintenant, cela ne sera pas eomme tu le veux. 

37° Dans les phrases ou deux pronoms regimes du 
m&me verbe sont en opposition, on supprime quel- 
quefois me, te, etc., et on ne conserve que les pro- 
noms pr6c6d6s de la proposition : quer a mim e ndo a 
ti, c'est moi quil aime et non toi; a mim o disse e ndo 
a ti, c'est a moi qu'il l'a dit et non a toi. 

On peut employer la m6me forme sans qu'il y ait 
d'opposition entre les pronoms regimes : espera a ti e 
a ella, il vous attend toi et elle. 

On dit trfes-bien aussi, comme en frangais : a moi 
qui le sais, qui I'ai vu, cela me paralt un songe, a mim 
que o set, queo vi, meparece sonho. 

38° Me, te, the, etc., s'ajoutent souvent a la phrase 
pour exprimer notre amour, notre affection pour l'ob- 
jet dont on parle, ou le regret que nous avons de cet 
6lre ou de cet objet : ndo te peco a vida, mas salva-me 
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meu pail je ne te demande pas la vie, mais sauve 
"31011 p&re f aqui me morreo um amigo, j'ai perdu ici 
nn ami; dans ces deux phrases, me exprirae one 
grande affection pour le p&re et pour 1'ami. Dans ces 
exemples : quern Ike morreo f ce Ihe donne a la phrase 
la signification de : avez-vous perdu quelqu'un des 
v6tres ? aqui me ficou muito dinheiro, j'ai laiss6 ici bien 
de l'argent; me signifie qu'on regrette cet argent. Me, 
te, etc. peuvent aussi exprimer la haine, le d6sir de 
se venger; cela depend du sens de la phrase, et du 
ton que lui donne la personne qui parle : quern me dard 
uma cdga n'aquelle tratantel Le sens de cette phrase 
est celui-ci : qui voudrait bien (pour me faire plaisir) 
donner une votee de. coftps a ce coquin?ou me rendre 
le service de donner..., etc. 

39° Je me dis, je me disais, je me suis dit en moi-m£me 9 
il se disait, il s'est dit en lui-mime, etc., s'expriment en 
portugais par eu disse, eu dizta commigo, ou entre mim, 
ou com os mens botdes; ou par disse eu, dizia eucd com- 
migo, entre mim> etc. ; dizia, disse elle comsigo, entre $i 9 
com os seus botdes, ou dizia, disse elle Id comsigo, etc. 

De la suppression tfes pronoms personnels. 

40° Les pronoms sujets eu, tu, elle, ella, n6s, v6s, elles, 
ellas se suppriment g£n6ralement en portugais lore- 
que le sujet de la phrase est suffisamment d6sign6 par 
le sens, et que cette suppression ne nuit pas a laclartl 
du discours. Ex. Si j'obtiens ce que je desire, je mour~ 
rai content, se eu conseguir o que desejo, morrerei con- 
ten te. On peut mfime supprimer le premier eu, si 
une phrase pr£c£dente rend impossible toute am- 
biguity : trabalho noite e dia; e se conseguir o que 
desejo, morrerei contente 9 je travaille nuit et jour, et 
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si fobtiens ce que je d6sire, je mourrai content. Dan» 
cet exemple, le fran$ais rgpdte le pronom quatre 
fois, et le portugais pas une seule fois. 

Voici la traduction litt6rale de quelques lignes de 
frangais en portugais, dans lesquelles le pronom nos 
est r6p£t6 cinq fois : entao n6s sentimos pela primeira 
vez a frescura da noite. . . da rnesma sorte que n6s tinhamos 
sentido, etc... n6s nos embrulhdmos nas pelles, antes que 
n<Ss sahissemos do Parai&o... nos nos deitdmos na gru- . 
ta, etc. Pour mettre cette phrase en bon portugais, il 
faudrait supprimer ce nds cinq fois r6p6t6, et dire : 
entao sentimos pela primeira vez a frescura da noite, beta 
comojd haviamos sentido, etc... antes que sahissemos do 
Paraisoy nos envolvemos nas pelles... deitamo-nos na 
grata, etc. Nous ne multiplierons pas les exemples 
inutilement, car l'habitude de traduire familiarisera 
l'gleve avec cette suppression, dont il serait trop long 
d'indiquer tous les cas. 

Voici un exemple qui prouve combien la suppression 
dn pronom sujet est dans le ggnie de la langue portu- 
gaise, et donne de mouvement & la phrase. T/oreille 
portugaise ne supporterait pas, dans cet exemple, la 
r6p6tition du pronom ; il ne s'y trouve pas m&me une 
seule fois. Ex. « Arranca o estatuario uma pedra 
« d'essas montanhas, tosca, bruta, dura, informe ; e 
« depois que desbastou o mais grosso, toma o ma^o 
« e o cinzel na mao, e come^a a formar um homem, 
« primeiro membro a membro, e depois lei^ao por 
« fei^ao, at6 a mais miuda : ondea-lhe os cabellos, 
« aliza-lhe a testa, rasga-lhe os olhos, afila-lhe o 
« nariz, abre-lhe abocca, avulta-ihe as faces, tornea- 
« lhe o pescoQo; estende-Ihe os bragos, espalma-lhe 
« as maos, divide-lhe os dedos, langa-lbe os vestidos, 
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a aqui desprega, ali arruga, acola recama : e ficautn 
« homem perfeito. » (Extrait d'un des Sermons de 
l'abb6 Vieira.) 

41° Toutefois la suppression de ces pronoms sujets 
ne doit pas avoir lieu, en general, dans les cas sui- 
yants : 

1° A la premiere et k la troisieme personne du sin- 
gulier des temps dans lesquels la similitude de ces 
. personnes pourrait rendre le sujet douteux : eu on 
elle Atria; se eu ou ellcsouber. 

2° Lorsqu'il y a antithdse ou opposition entre denx 
ou plusieurs membres d'une periode : eu trabalko e tu 
dormes ; eu estudo etute divertes ; nds irabalhdmos e elles 
passeido. 

3° Lorsque la majesty ou l'ornement du discours 
exige que le pronom soit exprim6 : Deos 4 digno do 
nossa amor; elle manda que o amemos; elle o pede; elle 
atio solid ta, etc. 

4° Quand la periode est longue, et que la suppres- 
sion du pronom laisserait du doute sur le sujet, la 
clarte demandant que celui-ci soit connu tout d'abord; 
ce cas arrive surtout lorsque la premiere et la troi- 
si&me personne du sin gulier sont semblables : ainda 
que tivesse toda a subtileza de espirito, bem que tivesse 
composto obras cheias de imagtnacdo e engenho, quando 
tivesse inventaao systemas capazes de emmudecer e admi- 

rar o Universo, ainda que tivesse formado projectos 

se ndo tenhoporobjectoareligiaoeo bem publico , etc. 

Dans cette phrase, on ne peut savoir si le sujet est de 
la premiere ou de la troisieme personne, que lor* 
qu'on arrive au mot tenho. II aurait done fallu, pour 
rendre le sujet non Equivoque, mettre le pronom em 
avaat le premier tivesse. ainda gue eu tivesse , ou com* 

Digitized by VjOOQIC 



DES PRONOMS. 451 

mencer la periode par cette phrase : se ndo tenho por 
objecto a religido e o bem publico, ainda que tivesse todo 
a subtikza % etc. 

5°, LorsquHl a ete question pr6c6demment de deux 
snbstantifs de genre different, il est essentiel, pour 
la clarte de la phrase, qu'un pronom fasse connaltre 
celni de ces sujets dont on veut ensuite parler s6pa- 
r£ment : fui visitor o marido e a mulher; estd bastante 
doente. On ne sait pas si le sujet de estd est elk ou 
ella; il faut done dire elk ou ella estd bastante doente. 

6° Gen6ralement, dans les temps personnels de l'in- 
finitif, a cause de la similitude de la premiere et de la 
troisifeme personne du singulier, il faut exprimer le 
pronom, sauf le cas oula contexture du discours rend 
le sujet tout a fait clair, et par consequent le pronom 
superflu. 

7° On exprime aussi le pronom avec le participe 
present, car, ce participe 6tant invariable, la clarte 
exige presque toujours qu'un pronom determine le 
sujet auquel se rapporte Taction ou l'etat. 

42° Les pronoms nous, vous, Us, employes par pl£o- 
nasme pour r6sumer plusieurs pronoms qui prece- 
dent, ne s'expriment pas en portugais* Ex. Toi el lui 
vous irez, tu e elk ireis; elle et lui its partiront , ella e 
elle partir&o; elles et nous nous sortirons, nds e ellas 
sahiremos; lui et moi nous resterons, eu e elle ficare- 
mos. On peut faire l'inversion, et dire : sahiremos n6s e 
ellas; fi:aremos eu e elle, elc. 

43° Dans les phrases interrogates, lorsque le sujet 

du verbe est nn substantif exprime, le pronom sujet 

. cxpietif fl, elk, etc., qui suit le verbe, ne se rend pas 

en portugais. Ex. Mademoiselle veut-elle sortir? a 

Snrt guer sahirt Ces Messieurs sont-ils decides? os 
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Snrs. estdo decididos? Lorsqu'on s'adresse an per* 
sonnes elles-mfimes, l'adjectif ces pr6c6dant les mots 
messieurs, dames ou demoiselles, se rend par l*ai>» 
tide os, as> et non par Padjectif estes, estas. 

44° Dans les phrases comme celles qui snivent, on 
place souvent le sujet apr6s le verbe : le paquebot 
est-il arriv6?/d chegou o vapor? ton frere est-il 14? estd 
chi teu irmdo? 

45° On ne rend pas le pronom rigime dans les 
phrases du genre de celles-ci : cet homme, on doit le 
respecter, este homem y deve-se respeitar (on deve-ser 
respettado);ce parjure, on doit l'abandonnerd ses re- 
mords, cste perjuro, deve-se abandonar (ou deve-ser 
abandonado) aos seus remorsos. 

46° //, sujet apparent d'un verbe impersonnel, ne 
s'exprirae pas en portugais : il pleut, chove; il me 
semble, parece-me; il fait froid, faz frio; il tonne, trth 
veja; il faudra, serd preciso; il convient, convem; U 
faisait chaud, fazia calor; il bruine, estd choviscando. 

DE LA PLACE DES PRONOMS. 
Da pronom sujet. 

47° A Y/ndicatifet an Cmditionnelj dans les phrases 
negatives comme dans les affirmatives, dans les temps 
composes et dans les temps simples, le pronom scy'et 
se place g£n6ralement avant le verbe ou avant l'auxi- 
liaire : no* devemos partir y nous devons partir ; eu du* 
vido muito, je doute beaucoup ; elks tertdo vindo y ils 
seraient venus. 

48° Cependant le pronom sujet se place souvent. 
apr&s le verbe, soit par em phase, comme dans cesexem* 
pies : era elte o meu methor amtQo, il 6tait ou c'gtait mon 
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roeillenr ami; foi o Sftr a causa d'isto, c'est Tons qui 
avez 6t6 la cause de ceci ; ou pour rharmonie de la 
phrase, surtout si celle-ci commence par le verbe. 
Ex. lamos nds com elk, nousallions avec lui; estava 
eu reflectindo, j'6tais en train de r£fl£chir. . 

Remarque. Ceci s'applique £galement aux sujets de 
Terbe qui ne sont pas des pronoms : vinhdo os amigo$ 
pela rua abaixo, nos amis descendaient la rue; era o 
dia de finados, c'gtait la Toussaint ; brilhava a lua no 
do sereno, la lune brillait dans un ciel serein. 

49° Dans les verbes interrogans, on place aussi le 
pronom sujet apres le verbe : queres tu vir commigo? 
veux-tu venir avec moi? sabidoelles a razdo? savaient- 
ils laraison? Mais le verbe interrogatif peut aussi fitre 
pr6c6d6 de son sujet, et, dans ce cas, le ton de la 
voix doit supplier k la construction de la phrase. 

50° A YImp&ratifi lorsque le pronom sujet est ex- 
prim6, il se place toujours apres le verbe : dize tu 9 
fapamos nds, ndo digas tu, ndo fapamos nds. 

51° Au Subjonctif) si le que est exprimG, le sujet se 
met le plus ordinairement entrc le que et le verbe : 
quero que tu venhas antes que nos saiamos; mais si le 
que n' est pas exprim£, lef sujet se met mieux apres le 
verbe : oxald quizesse Deos 1 plut k Dieu ! assim viesse 
ellel oh! s'il pouvait venir ! ou, oh! s'il venait! 

52° A VInfinitifet au Participe, le pronom sujet se 
met toujours apres le verbe quand celui-ci n'est pas 
pr£c6d6 d'une proposition. Ex. Fallares tu assim ndo te 
fica bem y il ne te sied gufere de parler ainsi ; ndo convem 
dizermos n6s isso aqui, il n'est pas convenable que nous 
disions cela ici; reflectindo elle no caso cahio em si, en 
y rgflechissant il rentra en lui-m&me. 

53° Dans les temps composes, le sr ; et se met apris 
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I'auxiliaire : teres tu fallado assim te custard caro, 3 
t'en coutera cher d'avoir parl6 ainsi ; termos nos dito 
isso aqui ndo ha de aproveitar-nos, nous n'avons rien k 
gagner k avoir dit cela ici. 

54° Lorsque l'infinitif ou le participe, simple ou com- 
post, est pr6c£d6 d'une proposition, on met le sujet 
avant le verbe. Ex. Para eu fazer, pour que je fasse; 
por tu dizeres, parce que tu dis; sem nds termos fallado, 
sans que nous ayons parlg; em elk chegando, quand 
il arrivera. 

N. B. La proposition em est la seule qui puisse 
rOgir le participe present. 

55° Le pronom sujet se, employ^ pour rendre le 
pronom fran$ais on, ne peut jamais commencerla 
phrase : diz-se, faz-se et non se diz, se faz; mais si le 
verbe est pr£c£d6 d'un autre mot, on peut mettre te 
Avant le verbe : sempre se diz, nunca se faz. 

■»u pronom regime. 

I. QUAND LB SUJET EST EXPRIMR. 

S6° A Y/ndicatif: 1° Dans les temps simples, excepts 
au futur, le pronom regime, direct ou indirect, et les 
deux k la fois , quand ils sont r6unis , peuvent se 
mettre avant ou apr£s le verbe (le regime indirect 
toujours le premier). Ex. Eu te recommendo ou eu re- 
commendo-te^ je te recommande; elk nos deixou ou elk 
deixou-nos, il nous a quittOs; ella nol-o disse ou ella 
disse-nol-o, elle nous l'adit. 

2° Au Futur absolu, le pronom r6gime se place tou- 
jours avant le verbe : tu nos dirds, ella Ike escreverd, 
nds o applaudiremos. 

3° Au Futur portugais, le pronom regime peut pr&- 
c£der I'auxiliaire ou se mettre avant ou apr&s l'infi* 
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nitif qui suit, mais jamais entre l'auxiliaire et la pro- 
position de. Ex. Elle me ha de enviar on elle ha de me 
enviar ou elle ha de enviar-me> il doit m'envoyer; mais 
on ne peut pas dire : elle ha mede enviar. Pour le futur 
portugais anterieur, la rEgle est la m6me : elle me ha 
de ter enviado, ou elle ha de me ter ou de ter-me en* 
viado. 

4° Dans les autres temps composes de l'indicatif, 
excepts le futur anWrieur, le pronom, regime direct 
ou indirect, se place avant ou apr&s l'auxiliaire, selon 
rexigence de l'oreille, mais le plus souvent avant 
l'auxiliaire, et jamais aprds le participe passg. Ex. N6$ 
Ihes tinhamos dito, nous leur avions dit; elle me tern 
auxiliado, il m'a aid6; vds haveis de Ihe ter ou de ter* 
Ihe communicado, vous aurez du lui communiquer. 
Dans ces phrases, excepts la derniere , l'euphonie 
demande les pronoms avant l'auxiliaire; mais dans 
ies exemples suivants, on peut dire sans blesser Vo- 
reille : elle tem-nos ou elle nos tern escripto, il nous a 
6crit ; elle tinha-se ou elle se tinha acautelado, il s'gtait 
prgmuni. 

5° Au futur anttrieur, le pronom regime doit tou- 
jours pr6c6der l'auxiliaire, comme il doit toujours 
pr£c£der le verbe au futur absolu : tu nos terds dito, 
elle te terd escripto, n6s o teremos appldudido. 

6° Dans les temps simples des verbes r6fl£chis et k 
toutes les personnes qui ont l'accent sur la derni&re 
ou sur la pGnultieme syllabe , toujours le futur 
excepts, on peut mettre le pronom regime avant ou 
apr&s le verbe, pourvu qu'il n'en r6sulte ni Equi- 
voque ni cacophonie. Ainsi on peut dire 6galement : 
eu louvo-me ou eu me louvo, tu louvavas-te ou tu te foti- 
vavas, elle louvou-se ou elle se louvou, nos louvdmo-nos 
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ou nds nos louvdmos, elles louv&rdo-se ou elks se fot#- 
vdrao. Mais, k la deuxieme personne du plariel, cettc 
construction : vds louvais-vos, vds louvavei»vos % etc, 
blesserait I'oreille; il faut done dire : vds vos louvaa, 
vds vos louvaveis, etc. De m6me, aux premieres per- 
sonnes du pluriel qui ont V accent sur l'antepgnul- 
tteme syllabe, il vaut mieux mettre le pronom regime 
avant le verbe : nds nos louvavamos, nds no$ louvd- 
tamos. 

7° Lorsque la phrase est negative, le pronom re- 
gime se met g£neraletnent avant le verbe dans les 
temps simples, et avant Tauxiliaire dans les temps 
composes. Ex. File nao Ike falla, il ne lui parle pas; 
tu nao a vis, tu ne la vois pas ; nds nao o sabiamos entdo, 
nous ne le savions pas alors; nds nao o tinhamo* an- 
sado, nous ne l'avions pas avert! ; ella nao nos (tiro, 
elle ne nous dira pas. 

57° Au Conditionnel, le pronom regime doit toujours, 
comme au futur absolu, prec^der le verbe, que celni-ct 
soit negatif ou non. Ex. Eu o diria, elle te avisaria, tu 
nunca me verias^ nds nao I fie aconselhariamos. Au pass6, 
le pronom doit pr^ceder Tauxiliaire : tu nunca Me 
terias visto, ellesse terido acautelado. 

58° A Ylmpiratif, quand le verbe n'est pas ndgatif, H 
doit Gtre suivi du pronom regime, et le sujet se place 
le dernier : dize*me tu y dis-moi ; de-lhe elle, qu'il lui 
donne ; fafamoi-o nds, faisons-le. 

39° Si le verbe est negatif, le pronom regime doitle 
pr^ceder, mais le sujet doit toujours suivre le verbe : 
ndo me digas tu> ne me dis pas; nao the de elle % qull 
ne lui donne pas ; nao o fagamos nds f ne le faisons pas. 

60° Au Subjonctif, dans tous les temps, simples ou 
composes, le verbe, aflirmatif ou n&atif, veut toujours 
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Gtre pr6c6d6 dn pronom regime. Ex. Que elle me veja, 
qu'il me voie ; que nos ou se nds o soubessemos, que nous 
le suasions ou si nous le savions; que elks ndo nos 
tenhdo avisado, qu'ils ne nous aient pas avisos; se tu o 
fizereS) si tu le fais; quando elles ndo se lembrarem, 
quand ils ne se souviendront pas ; se nds ndo te tivesse* 
mos dito, si nous ne t'avions pas dit; quando elles nol-o 
tiverem mandado, quand ils nous Tauront envoy 6. On 
a pu remarquer que dans lea temps nggatifs, et dans 
tous les modes, le pronom regime se met ordinaire- 
ment entre la negation et le verbe. Gependant 
dans led temps du subjonctif pr£c6d£s de se, quando, 
comoy etc., on trouve quelquefois le pronom regime 
avant la negation : se tu me ndo tivesses dito, si tu ne 
m'avais pas dit; quando eu Ihe ndo escrever, quand je 
neluigcrirai pas. 

61° A YInfinitify dans les temps personnels, les seuls 
qui puissent avoir un sujet exprimg, le pronom re- 
gime se place apr&s le verbe et avant le sujet. Ex. 
Dizeres-me tu isso e loucura, c'est une folie que de me 
dire cela ; fazerem-me elles este favor, me faire (eux) 
cette faveur. Mais si Tinfinitif est pr£c6d6 d'une pro- 
position, le sujet et le regime se mettent avant le 
rerbe : para tu me dizeres isso, pour que tu me dises 
eela; sem elle me. ver y sans qu'il me voie; antes de n6s 
Ihe escrevermos, avant que nous lui Scrivions; sem tu 
nol-o teres dito, sans que tu nous Paies dit ; por nds Ihes 
termosaconselhado, pour leur avoir conseille. On peut 
dire aussi, on laissant le sujet aprfes le verbe : por lhe$ 
termos nos aconselhado 
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II. LORSQUE LB SUJET N'EST PAS EXPRIME ET QUE LA PRRASI 
COMMENCE PAH LB VEBBE. 

62° R&gle g£n£rale. Une phrase ne doit jamais 
commencer par un pronom regime. 

63° A YIndicatif, dans tons les temps simples, excepts 
au futur absolu, le pronom nggime, direct on indirect 
ou compost des deux, se mettoujours apres le verbe, 
et, dans les temps composes, excepts au futur ant& 
rieur, il se met apr6s Tauxiliaire. Ex. Acompanho-te, 
je t'accompagne; escrevia me entdo, il m'6erivait alors; 
disseste-lh'o, tu le lui as dit; tem-me prevenido, il m'a 
pr6venu ; iinhdo-lhe aeomelhado, ils lui avaient con- 
seill& 

64° Au Futur simple et au Futur compost, on emploie, 
dans ce cas, une construction particuliere 4 la langue 
portugaise, et qui consiste 4 scinder le verbe oul'auxi- 
Jiaire, en separant le radical de la terminaison, et 4 
placer entre deux, avec des traits d'union, le pronom* 
ou les pronoms regimes, en ayant soin d'ajouter un k 
& la terminaison. Ex. Conduzir-te-hei f ponr conduzirei- 
te, je te conduirai; avisar-me-has, pour avisardsme* tu 
m'avertiras; pedir-lh'o-hemos % nous le lui demande- 
rons; ter-nol-o-hdo escripto, ils nous l'auront &crit; 
ter-lh'o-hei mandado, je le lui aurai envoy6. 

Remarque. On peut employer cette construction 
avec un sujet exprimg, si ce sujet est un substantif : 
o amigo dir-m'o-ha ou ter-m'o-ha dito, mon ami me le 
dira ou me l'aura dit. Maw on ne dira pas avec le 
pronom : elle dir-m'o-ha ou elle ter-m'o-ha dito. 

65° Au Futur portugais, le pronom regime se met 
avant ou aprfcs Finfinitif qui sert 4 former ce temps : kei 
de te escrever ou de escrever-te, je dois t'6crire ou je t'fe- 
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crirai; havemos deos acabar ou de acabal-os, nous de- 
vons les terminer ou nous les terminerons. 

La m&me rfcgle s'applique au futur portugais ant6- 
rieur : hdo de no* ter ou de ter-nos estripto, has de Ihe 
ter ou de ter-lhe dito l . 

66° Au Conditwnnel present et au passi, comme aux 
deux future, on sgpare le radical de la terminaison 
du verbe ou de l'auxiliaire, et on y intercale le pro- 
nom regime en ajoutant Yh A la terminaison. Ex. 
Conduzir-me-hias, escrever-nos-hia > procural-o-hiamos, 
amar-te-hido, ter-lh'-o-hiamos ensinado, ter-nol-o-hido 
contado. 

67° A YImpiratif, le pronom regime doit toujoura 
suivre le verbe : dize-me, fapa-lhe, mandemol-o. 

68° Au Subjonctif. Ce mode 6tant presque toujours 
pr£c6d6, dans tous ses temps, d'une conjonction ou 
d'un autie verbe, il rentre dans la regie qui rlgit les 
autres modes lorsque le verbe est pr£c6d£ d'un mot. 
Voyez ci-apres. 

69° A YInfinitif present ou passe, personnel ou imper- 
sonnel, comme k l'indjcatif et al'impgratif, le pronom 
regime se met apr£s le verbe ou aprfcs rauxiliaire. 
Ex. Dizeres-me semelhante cousa admira~me f je m'6tonne 
que tu me dises une pareille chose; despedir-nos sent 
mats nem mats 4 um insult o, nous congSdier sans plus 
defagon est une insulte; fazeres-te de rogar par tao 
poucol quoi! tu te fais prier pour si peu! terem-nos 
abandonado assim e cobardia> c'est une lachete de nous 
avoir ainsi *bandonn6s. 

* La Writable signification de ce temps ante*rieur est plutot celle 
d'un passe* que d'un futur. Ces phrases doivent s'entendre dans 
le sens de : lis nous out probablement ecrit, tu lui as probahle- 
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70° Au Futur de Vlnfinitif, mfime regie qu'au futur 
jK)rtugais de 1'indicatif. 

71° Au Participe present oupasst; le pronom regime 
se met aussi apres le verbe ou apr6s Fauxiliaire : 
dizendo-nos im> mentes, en nous disant cela, tu mens; 
tendo-Uies assim fallado, atalou, aprts leur avoir parte 
ainsi, il partit. 

72° Au Participe futur, m£me rfegle que pour le 
futur de Tinfinitif. 

III. LORSQUE, LE 8UJET n'eTANT PAS EXPRHH&, LA PHRASE 
NE COMMENCE PAS PAR LE YERBE. 

73° Si, au lieu de commencer la phrase, le verbe est 
pr£c£d6 de la negation, ou d'un autre adverbe, ou de 
tout autre mot tel qu'une proposition ou une conjunc- 
tion, le pronom regime se met avant le verbe dans 
les temps simples, et avant l'auxiliaire dans les temps 
composes, quel que soit le mode. Exemples : 

A l'Ikdicatif : Ndo te espero mate. 
Acaso me via* d*ahi? 
Nunca nos deo rxada. 
Sempre Wo temos dito. 
Jd nos tinhdo prevcnido* 
Nada the diremos. 
Nunca m*o terds repetido bastante. 
Ndo me has de apouquentar ou ndo has de apt** 

quentar-me. 
Ndo nos hdo de ter imitado, ou ndo hdo de no* 

ter ou de ter-not imitado. 

Ac Conditionnel : JYao me fat far i as assim, se ndo fosse* quern is, 
Jd Ih'o teriamos dito, se fosse verdade, 

A l'Imp£ratip : Ndo me falles assim. 

Ndo Ihe fagamos tal injuria. 
Ac ScBJOMCTiF : Quero que m'o restituas. 

Talvex Ih'o dissessemos se m » 

Se m'o emprestasscm. 
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Duvido que a tenhdo visto. 

Ante* que Ihe tivessemos escripto. 

Se me tivesses promellido. 

Se os encontrarmos. 

Quando not tiverem affirm ado. 

Quanto Ihe emprestares. 

74° A l'Inpinitif impersonneL Lorsque le verbe est 
pr6c£d6 d'un autre mot, le pronom regime peut se 
mettre avant ou apres le verbe, avant ou aprfes Pauxi- 
liaire. Exemples : 

Sempre pedir-nos, e nunca nos restituir! 
Para os decidir ou para decidil-os. 
Sem Ih'o ter on sem ter-lh'o mostrado. 

75° A VInfinitif personnel, si le verbe est pr6c6d6 
d'un autre mot, le pronom regime doit pr6c£der le 
verbe ou l'auxiliaire, comme aux autres modes. Ex. 

Antes de os avisarmos, 

Ndo partirds sem me prevenires* 

Depots de Wo terem mandadom 

76° Dans les verbes r6fl6chis, on peut quelquefois 
mettre le pronom regime apres le verbe, en consultant 
toutefois l'oreille: mais il est g£n£ralement mieux de 
le mettre avant : hontem lembrei-me, jd tinha-se ferido; 
mais on dit mieux : hontem me lembreil jd se tinha fe- 
rido. 

77° Au Participe present, pr6c6d6 de la proposition 
em, le pronom regime peut se mettre avant ou aprfes 
le verbe : 

Em dizendo-lhe ou em Ihe diicndo. 
Em vendo-a ou em a vendo. 



78* Au Participe passe, on pourra dire : 
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Mais il vaut mieux prendre une autre tournure, et 
dire : depots de the fallar ou de fallar-lhe; depots deos 
separar ou de separal-os. 

79° Lorsque le pronom regime se trouve avec deux 
verbes & I'infinitif, on peut le inettre avant le premier, 
apr6s le dernier ou entre les deux. Ex. 

Sem nos poder dixer, sem poder nos dizer, ou sem poder dizer-noi. 

Para os poder distinguir, para podel-os distinguir, ou para poder 
distinguil-os. 

Antes de os mandar entregar, antes de mandal-os entregar, ou 
antes de mandar entregal-os. 

Depots de m'o mandar dizer, depots de mandar-m'o dizer, ou 
depois de mandar dizer-m'o, 

80° Lorsqu'un infinitif est pr6c6d6 d'un autre verbe 
ou d'un adjectif pr£c6d£ de l'unipersonnel ser, le 
pronom regime se met apr&s l'infinitif. Ex. Quero 
explical-os com clareza; e prudente avisar-nor; convent 
deixar-lhe a responsabilidade. 

PRONOMS DEMONST&ATIFS. 

1° Celui 9 celle, ceux> celles, non suivis de que, se ren- 
dent le plus souvent par o, a, os, as. Ex. Ces ptahes 
sont bonnes, mais je pr6fere celles de Montreuil, 
estes pecegos sob bons, masprefiro os de Montreuil; no- 
tre perte fut grande, mais eelle des ennemis fut plus 
grande encore, a nossa perda foi grand?, mas a das 
inimigos foi muito maior % 

2° Gependant, on trouve dans quelques classiquea 
aquetle, aquella, etc., employ^ au lieu de 0, a, etc. : 
ficou assentado entre aquelles do conselho, il fut r^solu 
entre ceuxdu conseil. 

3 * Malgr6 ces autorites, il vaut mieux 6viter l'emploi 
de aquelle toutes les fois que le pronom ne se rap- 
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porte pas k un objet d6j4 mentionng, sauf le cas 
d'empkase, comme dans ces exemples : o mais des- 
venturado homem de que Christo nos quiz dar um tcme- 
roso exemplo foi aquelle da parabola das vodas; eu sou 
aquelle que vera em nome do Senhor. 

4° Celui, celle, ceux, celles, suivis de qui on que , se 
rendent par o que, a que, etc. , dans un sens d6 ter- 
mini : celui qui t'a dit cela est mon jeune fr&re, 
oque te disse isso 4 o meu irmao mats mogo; celui que 
tu as rencontrg dans le jardin est mon meilleur ami, 
o que encontraste no jardim e o meu melhor amigo; et 
par aquelle que, aquella que, etc., dans un sens 
vague : celui qui t'a dit cela en a menti, aquelle que te 
disse isso mentio; celui que j'attraperai paiera pour 
les autres, aquelle que eu apanhar pagard pelos outros; 
je donnerai un prix k celui qui se comportera le 
mieux, darei um premio aquelle que se portar melhor. 
Dans ces derniers exemples on ne pourrait pas se 
servir du pronom 0, mais dans les premiers on peut 
remplacer par aquelle. 

5° Celui qui 7 cellequi, etc., s'expriment aussi quel- 
quefois par quern : quern disser isso mente; quern chegar 
primeiro.... (Voyez aux Pronoms relatifs.) 

6° Celui dont, celle dont, etc., se rendent par de que, 

a deque, etc., surtout en parlant des choses. Ex. Le 

mot ami est celui dont on abuse le plus dans la so- 

#i£t6, a palavra amigo 6ade que mais se abusa na socie- 

dade. En parlant des personnes, on se servira plut6t 

de aquelle : celui de qui je te parle, aquelle de que te fallo. 

7° On emploie aussi este que, este de que pour indi- 

quer l'objet qui est prgs de la personne qui parle 

dans le moment present, et esse que, esse de que 

poor designer l'objet qui est pr&s de la personne & 
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qui Ton parle, toujours dans le present. Ex. Cdoi 
que tu vois derriSre moi, este que tu vis atrds de mim; 
celui qui est pr6s de toi , esse que esid ao pe de ti; celle 
dont je te parle, esta de que te fallo; raais en parlant 
au pass6, on dira : aquelle que tu vias atrds de mim; 
aquelle que estava ao pi de ti; aquella de que eu te fal- 
lava, 

8° Coranie onl'a d£j& vu aux ad j edits dgraonstratifs, 
les pronoms este, isto servent k designer l'objet qui est 
pr6s de la personne qui parle, esse, isso celui qui est 
pres de la personne k qui Ton parle, et aquelle, aquiUo 
Tobjet 61oign6 des deux : isto que digo; isso que dines; 
aquillo que elle di*. Mais'lorsqu'on veut rappeler, par 
le moyen de ces pronoms, deux personnes ou deux 
choses d&ji nominees, on se sert de este, esta pour 
designer la derntere, de aquelle, aquella pour la pre- 
miere, et jamais de esse, essa. Ex. D'um lado arrasta- 
me o amor, do outro a raiva ; aquelle quer que eu te 
perdoe,estaquemevingue,&x\n c6t6 m'entralne Pamour, 
de Tautre la col&re : celui-l& veut que je te pardonne, 
et celle-ci que je me venge. 

9° Ceci, cela, d^signant deux id6es exprircSes, se 
rendent 6galement par aquillo pour la premi&re, par 
isto pour la derniere, et jamais par isso. 

40° Cela, correspondant k isso, e/est-i-dire signifiant 
ce que tu dis ou veux dire, ce que tu fais on reux 
faire, etc., se rend aussi quelquefois par tal, sous en- 
tendu cousa : cela n'est pas (c'est-&-dire : ce que tu 
dis n'est pas), tal ndo ha; ne fais pas cela, nfio fafas 
tal;- on peut dire aussi : ndo fagas tal cousa. 

11° Ce qui, ce que s'expriment par o que ou aquillo 
que : ce qui perd les hommes c'est Porgueil, © que 
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perdeos homens 4 o orgulho; ce qu'il dit 14 n'est pas vrai, 
aquillo que elle diz ndo 4 verdade. 

42° Ce dont se rend par isto, isso, aquillo de que. Ce 
dont je vous parle, isto de que Ihe fallo; ce dont vous 
me parlez, isso de que Vm c . e me falla ; ce dont il nous 
parle, aquillo de que elle nos falla. 

43° Ce, pr6c6dant le verbe etre employ^ com me 
unipersonnel, ne s'exprime pas en portugais : c'est, 
c'ltait, ce fut, 4, era, foi. Ex. C'est juste, 6 justo; 
c'est bien, esta bem; c'est une erreur, 4 urn erro; c'est 
dommage, 4pena; ce sont des amis, sao amigos; c'est 
ici que je demeure, 4 aqui ou aqui 4que eu moro; c'est 
ce que je demande, 4 o que -eu quero; vivre unique- 
ment pour soi ce n'est pas vivre , viver unicamente 
para si ndo 4 viver. 

44° II en est de m6me des verbes sembler, devoir, 
pouvoir, dire. Ex. Cp me semble, parece-me; ce devait 
fttre, devia ser; ce peut Gtre, pdde ser; ce dit-on, diz-se; 
ce dit-il, disse elle. . 

45° Cependant lorsque ce, pr6c6dant le verbe itre, 
6quivaut kcelui-ci, celled, et surtout lorsque le verbe 
est suivi de l'adverbe Id, le pronom ce peut se rendre 
par este, esta, est en, estas, ou esse, essa, etc., que Ton 
fait accorder avec le substantif qui suit : ce fut sa r6- 
ponse ou ce fut 14 sa rgponse, esta foi a sua resposta ; 
c'6tait 14 le motif? era esse o motivo? c'est son d6faut 
ou c'est 14 son d£faut, este 4 o sen defeito. Mais on 
peut supprimer este, esta, etc., et dire simplement: 
foi a sua resposta, era o motivo, 4o seu defeito. 

46° Les locutions c'est moi, cest toi, etc., qui sont 
onipersonnelles en francos, ne le sont pas en portu- 
gais, oil le verbe s'accorde en personne et en nombre 
avec son pronom. Ex. C'est toi quite plains, es tuque 
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tequeizas; c'est nous qui sommes la cause, somas ndt 
a causa; c'est vous qui pouvez nous sauver, toSnr. 
ou o Sfir. 4 quern pdde salvar-nos. 

17° Les pronoms demonstrates se contracted, 
comme les adjectifs dGmonstratifs, avec les proposi- 
tions de et em (voy. Gram., pag. 85), etles contrac- 
tions ditto, nisso, naquillo sont souvent employees 
dans le sens de : sur ces entrefaites, li-dessus, en 
ce moment. Ex. N'isso pegou no chapio e abalou, 1£- 
dessus il prit son chapeau et partit. 

18° Le pronoin /e, invariable, joint au verbe Hn 
pour en rappeler 1'attribut, adjectif ouparticipe, ex- 
prim6 prdcgdemment, se rend en portugais par le pro- 
nom o, 6galement invariable, mais il faut que 1'attribot 
ait 6te 6nonc6 dans la phrase pr£c£dente : se fostes 
censurados, tambem nds o fomos, si vous avez 6t6 bl&m&, 
nous aussi l'avons 6t6 ; mais on ne dira pas : esta 
historia acabard de desenganar os que devem sel-o, c'est- 
a-dire ser desenganados y parce que ce participe.n'a pas 
6t6 6nonc6. On ne dira pas non plus : es(as causas se 
manifestarao brevemente quandoja o ndo estejdo, parce 
que ce o ne se rapporte k aucun adiectif ou participe 
exprimg. 

fl9* Quelquea exemple* aur 1'eaaplol dea prasia— 
d£monatratlft. 

A casa do meu ami go 4 esta. C'est iei la maison de moo ami. 

Traga o meu chapio e o do Sflr. Apportez mon chapeau et cehri 

Carlos. de M. Charles. 

Este 4 o melhor de iodos. C'est le meilleur ou celui-ei art 

le meilleur de tous. 
S&o estas as minhas. Ce sont ou celles-ci soot In 

miennes. 
Fordo aquellas as suas palavras. Ce furent la ses paroles o« 

furent ses paroles. 
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Estet/lcdr&o re$ervado$para n6s. 

lsto n&o presto. 
Isso 4 contra o ajuste. 

Aquillo jd n&o not convent. 
ITisto acabou a'discuss&o. 
Jd n&o contavamos com isso. 

Estas cd s&o para n6t. 
jyestes quefo quatro. 



Ceux-ci out 6t6 reserved pour 

nous. 
Ceci ne vaut rien. 
C'est ou cela est contraire a not 

conventions. 
Cela ne nous eonvient plus. 
La-dessus finit la discussion. 
Nous n'y comptions plus ou nous 

ne comptions plus la-dessus. 
Celles-ci sont bien pour nous. 
Je veux auatre de ceux-ci. 



PBONOMS POSSESSIFS. 



1° L'emploi de ces pronoms offre peu de difficult^ 
en portugais; il est, sauf quelqaes cas dont nous 
allons parler, le m6me qu'en frangais. 

2° On a d6j4 vu que : 



sen s'emplole pour. . . 



A sua — 



Os sens — 



As suas — 



le slen. 
le leur. 
le vdtre. 
la sienne. 
la leur. 
la votre. 
les siens. 
lea leurs. 
les vdtres. 
les siennea. 
les leurs. 
les vdtres, 



mais lorsque l'emploi de ces mots peut offrir quel- 
que ambiguity, il faut traduire les pronoms fran^ais 
de la maui&re suivante : 



Le sien 
La sienne 
Les siens 
Les Biennes 
Le leur 
La leur 

Les leurs 



par 



-t 



d'elle ou d'ella, 
d'elle — d'etla. 
d'elle — d'etla. 
d'elle — d'ella. 
d'elles— d'ellat. 
d'elles — d'ellau 

d'elles— d'ella*. 
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selon Ie genre et le nombre du possesseur et de 1'ob- 
jet possed^, c'est-&-dire de maniere que ces pronoms 
s'accordent en genre et en nombre, savoir : o 9 a^ 
os, as avec l'objet poss6d6, et d'elle, d'ella, cTelles, 
d*ellas avec le possesseur. 
3° De mgme on traduira : 



Le vOtre par 

La vfitre — 
Les v6tres — 



o de VmV, de Ymf , do Sfir., 

o da Sfli" , dot Sttr* , das Sflr?, 

o de V.S* de W S? t etc., 

a de Vm<? 9 etc., etc., etc. 

J^'de Vm™, etc., etc., etc. 



Exemples 

I 



C'est celul-ci 
qui est 

C'est celle-cl 
qui est 

Cesontceux- 
ei qui sent 

Cesontcelles- 
ci qui sont 



Site 4 que 6 



le den 

le leur 

le vdtre 

la sienne 

la leur Beta 4 que 4 

la vdtre 

les siens 

les leurs 

les vdtres 

les siennes 

les leurs 

les vdtres 



Sdo 



Sdo 



estes que 
ado 



estas que 
sdo 



o d'elle ou d'ella 

o d'elles ou d'ella* 

o de Vm<* t de Vm e ^ 7 cte. 

a d'elle ou d'ella 

a d'elles ou d'ellax 

a de Vm c f , de Ym e f* 9 etc* 

os d'elle ou d'ella 

os d'elles ou d' el las 

os de Vm? , de Vm e f s 9 ete. 

as d'elle ou d'ella 

as d'elles ou d' el las 

as de Vm<? , de Vm?* 9 etc. 

4° On trouve quelquefois ce double em pi oi : o seu 
(Telle, d'ella j etc., os seus (Telle, etc., etc. ; mais c'est 
un pl6onasme qu'il ne faut pasimiter. 

5° Le vdtre, la vdtre, les vdtres ne se rendent par o 
vosso, a vossa, os vossos, as vossas que dans les cas sui- 
vants : 4° Dans le style grave, comme le langage dq 
lachaire, de la tribune, dans les prieres, ou iors- 
qu'un auteur s'adresse k ses lecteurs. 2° Lorsqu'on 
parle en m6me temps It plusieurs personnes qua 
Ton tutoie i6par6ment. 
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6 # L'article qui accompagne le pronom possessif 
fran^ais ne s'exprime pas toujours en portugais. II 
s'exprime lorsque le sens du pronom est relatif, 
comme dans ces exemples : c'est ce livre qui est le 
tien et non l'autre, 4 este livro que 4 o teu, e ndo o outro, 
la mienne est preferable k la sienne, a minha e prefe- 
rivel & sua; le n6tre est de meilleure quality que le 
sien, o nosso 6 de melhor qualidade que o (telle; votre 
maison est plus grande que celle de votre fr&re, 
cependant la sienne est mieux a6r6e que la v6tre, a 
casa de Vm? e maior que a de seu irmao, portm a telle 
t mais arejada que a sua ou a de Vm? Mais lorsque le 
sens des pronoms est absolu, c'est-i-dire lorsqu'il 
signifie a mot, a toi, a /tit, etc., comme dans les exem- 
ples suivants, l'article ne s'exprime pas : k qui est ce 
chapeau? — C'est le mien ou k moi, de quern eeste 
chapeo f — 6 meu; ces maisons sont les n6tres ou k 
nous, estas casas sdo nossas; vous vous servez de ma 
canne comme si elle 6tait la v6tre ou k vous , Vm? 
serve-se da minha bengala como se fosse sua. 

7° Les pronoms o meu, o teu, o seu, le mien, le tien, 
le sien (c'est-4-dire ce qui est k moi, k toi, k lui), etc., 
peuvent fctre employes substantivement, mais seule- 
ment au masculin singiilier; cependant on trouve 
quelquefois le feminin ou le pluriel, comme dans : 
fazer das suas 9 faire des siennes; levarei a minha 
avante, je n'en demordrai pas ; mais ces phrases sont 
des idiotismes. 

PRONOMS RELAT1FS. 

1° Qui ou que relatifs, pr6c6d6s imm6diatement de 
leur antecedent, substantif ou pronom, se rendent en 
portugais par que t invariable. Ex. L'homme qui tra- 
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vaille, o homem que trabalha ; les prairies que ce fleuve 
arrose, os ptados que este rio banha; ceux qui nous 
accusent sont ceux que nous n'avons pas voulu ad- 
mettre, os que nos accusdo sdo os que nao quizemos ad- 
mi ttir. 

2° Mais, lorsque I'ant6c6dent est s£par6 du relate 
$i l'emploi de que rend la phrase Equivoque, on h 
remplace par o qual, a qual, os quaes, as quaes, que Toe 
fait accorder avec I'ant6c6dent* Ex. La d6sob£issance 
des Israelites aux ordres de Dieu, laquelle est l'objet 
constant des plaintes de Mofse, a desobediencia doslsrae- 
litas ds ordens de Deos, a qual 4 materia continua das 
queixas de Moyses. Dans cetexemple, le ^uiserait Equi- 
voque, parce qu'il pourrait se rapporter a Deos aussi 
bien qu'a desobediencia; en remplaQant que par a qual, 
toute ambiguity cesse. Dans cet autre exemple : he* 
reux 1'homme qui visite les voutes sEpulcrales qu'^ 
claire la torche de la mort; il n'y a pas d'ambiguite 
en fran^ais, parce que les deux relatifs, sujet et re- 
gime, ne sont pas semblables; mais la traduction lit- 
terale de cette phrase serait Equivoque en portugais, 
oft le mEme mot sert k rendre le quiet le que fran^ais. 
Si done Ton disait : feliz o homem que visita as sepal- 
chraes abobadas que alumia a tocha da morte, on ne 
saurait pas si le second que se rapporte k homem 
comme sujet de alumia ou k abobadas comme regime 
du mgme verbe; e'est pourquoi il faut dire, pour wri- 
ter cette confusion : as sepulchraes abobadas, as quaes 
alumia, etc., ou mieux encore, en tournant par le 
passif : as sepulchraes abobadas alumiadas pela to- 
eha, etc. 

3° L'oreille demande quelquefois l'emploi deoquaL 
a qual, m6me quand il n'y a pas d'6quivoque : certes 
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plantas as quaes nada tern que as distinga, certaines 
plantes qui n'ont rien qui les distingue. Dans cette 
phrase la repetition de que serait desagreable, c'est 
pourquoi on remplace le premier par as quaes. Mais 
toutes les fois qu'il n'y a pas equivoque ou repetition 
desagreable, on prefire generalement l'emploi de 
que. 

4° Le relalif, regime direct, ayant pour antecedent 
an nom de personne, peut, comme le substantif, 6tre 
precede de la proposition a; mais il faut, dans ce cas* 
se servir de quern et non de que. Ex. L'homme que 
vous avez rencontre, o homem a quern encontrou, et 
non a que encontrou, parce que la proposition a ne se 
place devant que que lorsque ce pronom est regime 
indirect. On ne peut pas dire non plus : o homem que 
encontrou, parce que cette phrase serait 4 double sens, 
et pourrait se traduire egalement par : — l'homme 
que vous avez rencontre, et — l'homme qui a rencon- 
tre. Mais on peuttrfes-bien dire : o homem que Fmf en- 
controu. L'emploi de Vm? mis avant le verbe enlfcve 
& la phrase toute ambiguity. 

5° Qui, precede d'un pronom personnel, est tou jours 
de la mdme personne que son antecedent, et veut, par 
consequent , le verbe & la m£me personne : — C'est 
moi qui ai, c'est toi qui as, c'est nous qui avons, etc. 
J£n portugais il en est de m£me lorsqu'on se sert 
fde que: — sou eu que tenho 9 is tu que tens, somos nos 
gue temos; mais si Ton se sert de quern, il n'en sera 
plus ainsi, parce que ce mot signifiant, dansce cas, 
welui qui, celle qui, ceux qui, veut le verbe k la 3 # per- 
feonne : sou eu, 4s tu, somos nds quern tern; c'est moi qui 
li 6crit cette lettre, fid eu que escrevi ou fid eu quern 
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escreveo esta carta. On peut renverser la phrase ct 
dire : quern escreveo esta carta fut eu. 

6° Pour Temploi de quern servant k exprimer cehti 
qui, ceuxqui, voyezauxpronoms d&nonstratifs, p. 463 
§ 5°, quern viver vera, qui vivra verra; quern fez isso 
ndo 4 tolo, celui qui a fait cela n'est pas bete. 

7° Quern a quelquefois la signification de quelquun 
qui, surtout aprgs les mots traduisant void, voila\ 
Ex. Eis-aqui quem vos dard noticiasd'isso; voici quel- 
qu'un qui vous en donnera des nouvelles; eis ali quern 
vos trard d razdo, voilA quelqu'un qui vous mettra 4 la 
raison. 

8° Quern, r6p6t6, s'emploie quelquefois comrae pro- 
nom ind6fini pour um.... outro. Ex. Quern aconselha 
a retirada, quern morrer pelejando, Tun conseille de 
battre en retraite, l'autre de mourir en combattanL 

9° Qui, signifiant celui que, celle que, ceux que, en 
parlant des personnes, se rend par quern ou par aquelle 
que. Ex. Envoyez qui vous voudrez, mande quern jui- 
zer ou aquelle que quizer. Mais il faut observer que 
quem a un sens plus ind6termin6 que aquelle que; le 
premier n'a point de limites, tandis que le second 
s'emploiera de preference si Ton circonscrit le choix 
dans un certain nombre de personnes determiners : 
dis-moi qui tu hantes je te dirai qui tu es, dize-mecom 
quem andas, eu te direi quem es; parmi nos compa- 
ctions cboisissez qui vous voudrez, entre os nossas 
companheiros escolha aquelle que quizer. 

10° Qui, dans le sens de ce qui, ce que, en parlant 
des choses, se rend par o que, isso que. Ex. Voilk qui 
vous condamne, eis o que o condemna; voiik qui est 
mauvais, isso 4 que 4 mdo. 

11° Qui, precede d'unc proposition et se rapportant 
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aux personnes, se traduit par quern. Ex. Ce Monsieur 
& qui vous avez parte, aquelle Senhor a quern Vml fal- 
lou; celui & qui sont ces livres, aquelle de quern 1 sdo 
estes livros; 1'individu avec qui tu 6tais; o sujeito com 
quern estavas; rami que je pleure, o amigo por quern 
choro; la dame pour qui sont ces diamants, a Senhora 
para quern sdo estes diamantes. 

42° Avec la proposition sem il faut employer o qual t 
a qual, pour cause d'eupbonie : l'ami sans lequel je 
ne saurais vivre, o amigo sem o qual ndo posso viver. 
Sem quern blesserait Poreille. Avec les autres proposi- 
tions on peut aussi se servir de o qual, mais quern est 
plus usitg et preferable. 

Remarque. Parmi les relatifs, lepronom o qual, a 
qual, est le seul qui prenne Particle. Lors done que 
Ton rencontre o, a, os, as, devant le pronom que, ces 
mots ne sont point des articles, mais des pronoms d£- 
monstratifs. Remarquez aussi que Particle se con- 
tracte, devant qual, avec les propositions a, de, em, por t 
comme devant les substantifs : do qual, ao qual, no 
qual, pelo qual. II en est de mgme des pronoms d£- 
monstratifs o, a, os, as devant que : do que, ao que, no 
que, pelo que, etc. 

13° Le relatif dont le, dont la, dont les, qui est tou- 
jours suivi d'un substantif, se rend par cujo, cuja, 
cujos, cujas, que Ton fait accorder avec le nom, et Tai> 
tide se retranche. Ex. Dieu dont la sagesse est infinie, 
Deos cuja sabedoria i infinita; lTiomme dont les 
moeurs sont dissolues, o homem cujos costumes sdo dis- 
$olutos. 



* h dans le sens d'appartenlr ae rend par de devant un relatif, 
devant un subitantif on on pronom personnel. 
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14° Dont,pviv6 de l'article, ce qui arrive lorsqu'il est 
suivi d'un verbe, ne peut se rendre par cujo. II faut le 
traduire par de que ou de quern, selon que la phrase le 
permet ou Fexige. Ex. La ville dont vous parlez, a 
cidade de que Vm? falla; l'hommedont je me d£fie, o 
homem de quern desconfio; les habitants dont il est ques- 
tion, 08 habitantes de quern ou deque se trata; r affaire 
dont il s'est charge, o negocio de que elle se incumbio. 

45° Mais si le verbe est suivi d'un substantif auquel 
dont se rapporte, on peut, en mettant ce substantif 
avant le verbe en portugais, exprimer dont par cujo. 
Ex. Dieu dont nous admirons la sagesse infinie, Deos 
cuja sabedoria infinita admirdmos; Thomme dont nous 
blamons les moeurs dissolues, o homem cujos costumes 
dissoiutos censurdmos. On peut suivre la construction 
frangaise et dire : Deos de quern admirdmos a sabedoria 
infinita, o homem de quern censurdmos os costumes disso- 
lutos; mais Temploi de cujo par Tinversion est prdfS- 
rable. 

46° De qui, duquel.de laquelle, etc., se rendent 6ga- 
lement par cujo, cuja, etc., dans les memes conditions 
que les pr6c6dentes; et s'il se trouve, en fran^ais, 
une proposition devant le substantif, on la met, en 
portugais, devant cujo, cuja, cujos, cujos. Ex. Cet en- 
fant pour la vie duquel je donnerais la mienne, este 
menino por cuja vida daria eu a minha; cette femme 
parmi les dtfauts de laquelle je remarque de grandes 
vertus, esta mulher entre cujos defeitos noto grandes vir- 
tudes. Mais, dans tous les cas, cujo doit tou jours 6tre 
suivi d'un substantif. 

Al° Que, pr6c6d6 de quoi, se traduit en portugais 
par un idiotisme : quoi que vous disiez, diga o que 
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quizer, por mais que dig a; quoi qu'il fasse, fagaelle 
4> que quizer, pw mais que elk faga. 

48° Que, signifiant dans lequel, dans laquelle, se rend 
par em que ou no qual : Fhiver qu'il fit si froid, o in- 
verno em que fez tanto frio; le jour que vous voudrex 
venir, o dia em que Vmf quizer vir (on peut dire aussi 
o dia que quizer vir, mais il vaut mieux dire em que) ; k 
rheure que vous arriverez je serai pr6t, d hora que ou 
em que Vm? chegar, estarei prompto. 

4 9° Ou, relatif, signifiant Ogalement dans lequel, dans 
laquelle, se rend aussi par em que, no qual. Ex. Je suis 
arriv6 au chapitre oil se trouve le discours, cheguei ao 
-capitulo em que se acha o discurso; c'est le jour oil je 
trav&ille le plus, 4 o dia em que mais trabalho; la mai- 
son oil ils s'&aient rgfugtes, a casa na qual se tinhao 
refugiado; apprenez k Oviter les fautes oil je suis 
tomb6, aprenda a evitar os erros em que cahi. 

20° L'adverbeonefes'emploie aussi quelquefois pour 
exprimer certains pronoms relatifs, mais seul^ment 
lorsqu'il s'agit de personnes. Ex. Eu chamo vulgo onde 
ha baixos instinctos (c'est-i-dire aquelles em % que ha), 
j'appelle vulgaire ceux chez qui il y a des instincts 
bas; aquelles cfonde venho, c'est-4-dire de quern de- 
scendo, ceux doht ou de qui je descends. 

21° Ou, relatif, pr6c6d6 d'une proposition, se rend en 
portugais par le pronom dont il tient lieu en fran^ais, 
avec la proposition que demande le verbe portugais. 
Ex. La bonne Education est la premiire condition 
d'od depend la felicitO des peuples, a boa educagdo 
-e a primeira condigao de que depende a felicidade dos 
povos; le pOril d'ou Ton m'a sauvO, o perigo de que 
me livrirdo; le pays par oil j'ai passO, o paiz pelo qual 
passei. 
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De« prononft BM et T. 

1* Ces pronoms ou particules relatives, qui en firan- 
$ais tiennent lieu (Tun pronom avec ou sans propo- 
sition, ou d'un adjectif possessif, se rendent en 
portugaisparlepronom,ou par Padjectif qu'ils reprO- 
lentent, ou ils ne s'exprimentpas. 

Da pronom EH. 

2° En, signifiantrfe/wi, (Telle, d'eux, delles, sc rend 
par d'elle, delta, delles, d'ellas. Ex. Ne me parlez plus 
de pareille chose, je ne veux plus en entendre parler, 
ndo me falle mats de semelhante cousa, ndo quero mats 
ouvir fallar della; connaissez-vous M. P...? oui, nous 
en parlions tout k Pheure, conhece Vm? o Stir. P...? 
sim, estavamos fallando (telle ainda agora. La propo- 
sition de, renfermOe dans la particule en, se traduit 
queiquefois par une autre proposition en porta gais, 
lorsque le verbe ou Padjectif Pexigent : je veux ren- 
voyer mon domestique, je n'en suis pas content 
(c'est-k-dire pas content de lui), quero despedir o meu 
eriado, ndo estou contente com elk. 

3° En, signifiant de ceci, de cela, se rend par cTisto, 
disso, d'aquillo, ou par ces mfcmes pronoms avec une 
autre proposition si le verbe ou Padjectif portugais 
Pexige. Ex. II n'en Otait pas question, ndo se tratava 
disto; je ne m'en souviens plus, jd ndo me lembro 
disso ;je n'en suis pas satisfait, nao estou satis) ei to cam 
isso; nous en causerons plus tard, mais tarde conversa- 
remos sobre isso. 

4° En, rempla^ant Padjectif possessif, pent s'expri- 
mer par set*, sua, seus, suas, lorsque Pemploi de cet ad- 
jectif ne peut laisser d'Oquivoque sur le possesseur. 
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Ex. Cette ville est tres-jolie, les roes en sont larges ef 
propres, esta cidade 4 muito bonita, as suas ruas sfa 
largos e asseiadas; cette ville me plait et j'en aime les 
habitants, agrada-me esta cidade e gosto dos sens habi- . 
tantes. On pent dire aussi, dans ces deux exemples : 
as ruas d'ella, dos habitantes d'ella. 

5° Mais, lorsqu'il y a Equivoque, il faut employer 
cette derntere forme. Ex. Ceux qui m6prisent la 
science n'en connaissent pas la valeur, aquelles que 
desprezdo a sciencia ndo conhecem o valor d'ella. Si Ton 
disait o seu valor, on ne saurait pas si c'est la valeur 
de la science ou leur propre valeur. 

6° En, employ^ pourle possessif, se rend aussi quel- 
quefors par le pronom personnel Ihe, Ihes : ces rues 
sont belles et larges, mais j'en admire surtout la pro- 
pretg, estas ruas sda bellas e lor gas, mas admiro-lhes 
sobretudo o asseio; c'est un grand projct, j'en com- 
prends l'importance, 4 urn grande projecto, compre- 
hendo-lhe a importancia; mais on peut dire aussi dans 
ces deux phrases : o asseio (Fellas, a importancia d*elle, 
ou, avec l'adjectif possessif, o seu asseio, a sua impor- 
tancia, parce que, dans ces exemples, il n'y a pas 
d'Squivoque possible. (Voy. Pron. pers., p. 446, 
§33o.) 

7° Lorsque en peut se tourner par quelques-uns, quel' 
ques-unes, il se rend par alguns, algumas. Ex. Parmi 
ces tableaux il y en a de bons (c'esM-dire quelques- 
uns de bons), entre estes quadros, ha alguns (ou alguns 
ha) que sdo bons; vous avez beaucoup de livres, prgtez- 
m'en (c'est-A-dire quelques-uns), Vm? tern muitos 
livros, empreste-me alguns. 

8° Lorsque en peut se tourner par (Tautres, il s'ex- 
prime par outros, outras. Ex. Parmi ces tableaux j'en 
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vois de bons, mais il y en a de bien mauvais , entrt 
estes quadros vejo alguns que sdo bons, mas outros ha que 
sdo muito ruins. 

0° En, signifiant aucun, s'exprime par nenhum : il 
cherche des actionnaires , mais il n'en trouve pas, 
busca accionistaSy mas nfo acha nenhum; j'ai et6 cher- 
cber une voiture, mais je n'en ai pas trouv6, fid 
buscar uma carruagem, mas ndo achei nenkuma. 

10° En, employe dans le sens de le, la, les, se rend 
paro, a, os $ as, comme dans ces exempies : je cher- 
che un protecteur, mais je n'en trouve pas, busco urn 
protector, mas ndo o acho; je mangerais da raisin si 
j'en trouvais, eu comeria uvas se as achasse; je boirais 
bien un verre de Mere s'il y en avait ici, eu beberia urn 
topo de cerveja, se a houvesse aquu 

11° Dans les phrases analogues aux exempies sui- 
vants,ew ne s'exprime pas en portugais : combienas-tu 
de mouchoirs? j'en ai une demi-douzaine, quantos ten- 
$o$ tens tu ? tenho meia duzia; vous avez beaucoup de 
Cannes, donnez-m'en une, o Snr tern muitas bengalas, 
di-me uma; prete-moi ta monire k repetition. Non, je 
t'en prfcterai une autre, empresta-me o teu relogio de 
repetifdo. Ndo, empreslar-te-hei outro. 

42° Voici quelques exempies oil en r£p£t£ dans 
la m6me phrase ne s'exprime qu'une fois en por- 
tugais, ou ne s'exprime pas du tout : si tu en veux, 
prends-en, se queres d'isto, toma; je voudrais bien lire, 
mais de tons ces ouvrages il n'y en a pas un qui en 
vaille la peine, quitera ler, mas de todas estas obras 
nenhuma ha que valha a pena. 

13° Dans Texemple suivant, en trois fois r6p&6 s'ex- 
primera trois fois en portugais : de 1 'argent! je n'en 
ai pas, mais si j'en avais, je ne t'en prfcterais pas, 

Digitized by VjOOQIC 



DES PRONOMS. 470 

dirt heir o! ndo o tenho, mas se o tivesse ndo fo emprcs- 
taria. 
Pour Temploi de en adverbe, voyez a l'Adverbe. 

Da pronoat T. 

14° Fsignifiant a lui, a elle, a eux, a elles, se rend 
par the, Ikes ou par elle, ella, cites, el las, avec la pro- 
position qui convient au verbe portugais. Ex. Cette 
collection n'est pas complete, ajoutez-y encore quel- 
ques volumes, esta collecgdo ndo estd completa, ajunte-lhe 
ainda alguns volumes; pensez-vous a notre affaire? 
oui, j'y pense,/>en*a no riosso negocio? sim, penso lielle; 
ce tailleur est un coquin, ne vous y fiez pas, este 
alfaiate 4 um tratante, ndo se fie (Telle; avez-vous fini 
mes chemises? non, j'y travaille, acabou Vm? as 
minhas camisas? ndo, estou trabalhando nellas; cette 
chaise est cass6e, ne vous y appuyez pas, esta cadeira 
estd quebrada, ndo se encoste a ella. 

45° Y signifiant a ceci, a cela, s'exprime par isto, 
isso, aguillo, avec la proposition que demande le verbe 
portugais : j'y rOflOchirai, reflectirei riisso ; j'y aurai 
recours s'il le faut, recorrerei a isso, se forpreciso. 

PRONOMS INTERROGAT1FS. 

1° Qui interrogatif, se rapportant toujours aux per- 
sonnes, est sujet ou regime du verbe. 

2° Qui, sujet, se rend par quern. Ex. Qui va la? 
quern vem Id? qui es-tu? quern es tu? qui sommes- 
nous? quern somos tids ? qui a dit cela? quern disse isso? 

3° Qui, regime direct, se rend par quern, ou para 
quern en cas d'Oquivoque.Ex. Qui cherchent-ils 1 quern 
buscdo elles ? qui cherchez-vous? a quern busca Vmf ? 
Si on disait quern busca Vm?? on ne saurait pas si 
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quern est sujet ou regime. Dans ce cas, la proposition 
a ne laisse subsister aucun doute. 

II est toujours 616gant d'employer cette preposi- 
tion devant le rggime, m6me quand il n'y a pas d'6qui- 
voque; on dira done tr&s-bien dans le premier exem- 
ple, a quern buscdoelles, quoiqu'il n'y eutpas d 'ambi- 
guity si on n'exprimait pas la proposition. 

4° Qui, regime indirect, se rend Ogalement par 
quern, avec la proposition correspondante k celle qni 
r6git le mot en fran^ais. Ex. A qui Ocris-tu? a quern 
escreves? avec qui irons-nous? com quern iremos? pour 
qui sont ces fleurs? para quern sdo estas /lores? par 
qui cette loi a-t-elle 6t6 faite? por quern foi feita esta 
lei? de qui parlez-vous? de quern falla o Sfar.T 

5° A qui, dans le sens de la possession , s'exprime 
par de quern, quelquefois par cujo, cuja, cujos, cttjas, 
mais rarement : k qui sont ces litres? de quern sdo 
estes livros? k qui sont ces riches armes? de quern sdo 
ou cujas sdo estas ricas armas? k qui est certaine 
\ettre? cuja sera certa cartinha? Cette phrase traduite 
^ar le futur signifie : k qui pourrait bien 6tre...? 

6° Qui est-ce qui se traduit simplement par quern : 
qui est-ce qui frappe? quern bate? qui est-ce qui a 
fait cela? quern fez isso? 

7° Qui est-ce qui, dans le sens de quel est eelui qui y 
peut se traduire aussi par quern 4 aquelle que : qni 
est-ce qui l'aurait cru? quern 4 aquelle que o accredit&ra? 
mais on peut dire simplement : quern o accreditdra ? 

8° Que interrogatif , se rapportant toujours aux 
choses, se rend par o que, invariable. Ex. Que voulez- 
vous dire? o que quer dizer? que dois-je faire? o que 
devo fazerf Quelquefois on n'exprime pas le pro- 
nom o : que dird elle? que dira-t-il? que fori Vmf? 
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que ferez-vous? Mais on peut toujours l'exprimer : 
o que dird elk? o quefard Vmf? 

9° Qu'est-ceque se traduit aussi par o que: qu'est-ce 
qn'il vous a dit? o que Ihedisse elle? qu'est-ce que vous 
faites-I&? o que estd Vm? fazendo ahi? qu'est-ce que 
cela? o que 4 isso? qu'est-ce que la vie humaine? o que 
4 a vida humana? 

40° Quel, quelle, quels, quelles, peuvent serapporter 
aux personnes ou aux choses. 

44° Lorsque ce pronomse rapporte aux personnes, 
il se rend par quern. Ex. Quel est le maltre de cette 
maison? quern 4 o dono d'esla casa? quels furent 
les premiers habitants de la Russie? quern fordo 
os primeiros habitantes da Russia?, quelle est la mire 
de ces enfants? quern 6 a mat (Testes meninos? quel 
fut Finventeur des horloges? quern foi o inventor dos 
relogios? On peut dire aussi qua! foi o inventor ;mais 
quern est g6n£ralement pr£f6r6. 

42° Quel, quelle, quels, quelles, se rapportant aux 
choses, se rendent par qual, quaes. Ex. Quel est votre 
avis? qual 4 o seu parecerf quelles seront vos excuses? 
quaes serdo as suas desculpas? quelles 6taient les 
miennes? quaes erdo as minhas? quel est cet homme 
et quels sont ses moyens? quern 4 este homem, e quaes 
os seus recur sos? 

43° Quel, quelle, quels, quelles, pour les personnes et 
pour les choses, peuvent donner lieu, quelquefois, & 
une tournure qui fait de ces pr ononis des adjectifs, 
lesquels s'expriment, dans ce cas, par que invariable. 
Ex. Quel est cet homme et quels sont ses moyens? que 
homem 4 este, e que recur sos sdo os seus? quels sont ces 
objets? que objectos sdo esses? Mais on peut toujours 
dire quern 4 este homem? quaes sdo esses objectos? 
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Cependant, dans cette phrase : entre Vmfhaum /«/- 
sario, qual 4 esse ? ii y a parmi vous un faussaire t quel 
est-il? onne se servirapas de quern, parce que quel 
est-il signifie ici lequel de vous. 

14° Lequel^ laquelle, lesquels, lesquelles, pour les per 
sonnes et pour les choses, sujets ou regimes, s'expri- 
ment par qual, quaes. Ex. Lequel est le meilleur? 
qual 4 o melhor ? la quelle des deux prOfOrez-vous ? qual 
das duas pre fere o Snr.f lesquels sont les v6tres? 
quaes sdo os seus ou os de Vm? f lequel de vous vent 
venir avec moi? qual de Vfquervir commigof 

45° Lequel^ laquelle, etc., regime indirect, est prf- 
c6d6 en portugais d'une proposition comme en fran- 
$ais,maistoujourssans article : duqueldes deuxpar- 
lez-vous? de qual dos dots falla Vm? ? avec lesqueUes 
de nous voulez-vous danser? com quaes den6squerem 
Vm<? dansar? pour lequel de vos enfants achetex- 
vous ces livres? para qual dos seus filhos compra 
Vm? estes livrosf 

1 6° Quoi, pr6c6d6 d'une proposition, se rend par^ui, 
avec la proposition correspondante. Ex. De quoi vi- 
vrons-nous? deque viveremos? avec quoi me paieras-tu? 
com que me pagards f k quoi pensez-vous? em que pensa 
Vmf? sur quoi roulait la conversation? sobre que 
versava a conversafdo? en quoi consiste le bonbeur? 
em que consiste a felicidadet en quoi vous ai-je offensg? 
em que o offendi? 

PRONOMS 1N0EF1NIS. 

1° Quelqu'un, sujet ou regime, pris dans un sens g£- 
nOral, se rend par alguem. Ex. Quelqu'un me Pa dit, 
a/guem nCo disse; si vous y voyez quelqu'un, se mli 
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{ vir alguem; on l'a dit & quelqu'un, disserdo-n-o a 
alguem. 

2° Quelqu'un, quelqu'une, quelques-uns , quelques- 
unes, s'expriment par algum, alguma, alguns, algumas, 
que Ton fait accorder avec le substantif dont il s'agit. 
Ex. Avez-vous de bons chevaux? J'en ai quelques- 
uns, tern Vm? bonscavallos? Tenho alguns. 

3° Personne, dans le sens absolu, se traduit par 
ninguem, corr61atif de alguem. Ex. Personne ne l'a 
dit, ninguem o disse; on ne l'a dit & personne, nao 
o disserao a ninguem; fatale n6cessit6 a laquelle per- 
sonne n^chappe, fatal necessidade de que ninguem 
se ezime. Personne, surtout lorsque ce mot est regime, 
peut se rendre aussi par pessoa alguma, que l'on met 
toujours apr&8 le verbe : onne Fa dit 4 personne, nao 
o disserao a pessoa alguma. 

4° Personne, ay ant la signification plus gnergique en- 
core de qui que ce soit, toujours dans le sens nggatif , 
se traduit par quern quer que seja. Ex. Nonl je ne me 
confierai & personne! ndof n6o me confiarei de quern 
quer que seja. Mais on peut toujours dire de ninguem, 
de pessoa alguma. 

5° Personne, sans negation, dans le sens de qui que 
ce soit, tout autre, se rend par qualquer outro. Ex. Get 
emploi lui convient mieux qu*4 personne, esteemprego 
convem-lhe mats que a qualquer outro. 

6* Personne, sans negation, dans le sens de quel- 
qu'un, se rend par alguem ou outro. Ex. Y a-t-il per- 
sonne plus aimable que lui? ha alguem (ou outro) mais 
amaveldo que elk? Connaissez-vous personne de plus 
fort? conkece alguem que tenha mais forga? 

7° Nul y dans un sens absolu, se traduit par ninguem, 
et, dans le sens relatif, par nenkum, nenhuma, que 
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Ton fait accorder avec le sobstantif sous-entecda. 
Ex. Nul n'cst plus capable que lui, ninguem & mais 
capaz do que elk; nul de vous n'en est satisfait, nenhum 
de VmT ficou satis feito com isso. 

8° Aucun, aucune, s'expriment par nenhum, ne- 
nhuma, qu'on fait accorder. Ex. Avez-vous vu quel- 
qu'une de mes tantes? Non, je n'en ai vu aucune, vto 
o Sfir. alguma de minhas Has? Ndo, ndo vi nenhuma. 

9° Qui que ce soft, dans le sens negalif, se rend par 
ninguem ou nenhum, et, dans le sens positif, par quern 
quer que seja. Ex. Qui que ce soit ne pourra me 
bl&mer, ninguem ou nenhum poderd censurcar-me; je 
n'en parlerai k qui que ce soit, ndo fallarei (Tisso a 
ninguem ou a quern quer que seja; qui que ce soit qui 
vous Fait dit, il s'est trompg, quern quer que seja que 
Itio disse, enganou-se. 

40° Alguem et ninguem ne se disent que des per- 
sonnes; algum et nenhum s'emploient pour les per- 
sonnes et pour les choses. 

\\° Alguem et ninguem peuvent s'employer quel- 
quefois dans le sens relatif, et s'il se trouve dans la 
phrase un adjectif ou un participe se rapportant au 
substantif sous-entendu, on le fait accorder avec 
ce dernier. Ainsi, en parlant de dames, par exem- 
ple, on dira tres-bien : aqui ndo ha alguem ttio isenitt 
de vaidade que..., il n'y a ici personne si exempt 
de vanite que.... (s'il s'agit d'hommes, on dira too 
isento) ; aqui ndo ha ninguem que ndo fique saudoso on 
saudosa do Snr, il n'y a ici personne qui ne vous re- 
grette. On dira saudoso s'il n'y a que des hommes, 
saudosa si ce sont des dames. 

12° Dans les phrases impersonnelles, on donne 
quelquefois le mot ninguem pour sujet & 1'infinitif ; 
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mais en g6n6ral on pr6fere alguem. Ex. C'est une 
folie que de croire entrer dans le royaume des Cieux 
si ce n'est par les mSrites du R6dempteur, 4 loucura 
cuidar ninguem (et mieux alguem) que ha de entrar no 
reino dos Ceos sendo pelos mereeimentos do Redemptor; 
c'est trop d'audace que de demander k Dieu qu'il nous 
jnge d'aprds notre propre justice, 4 muito atrevimento 
pedir ninguem (et mieux alguem) a Deos que o julgue 
segundo a sua propria justiga. 

43° Dans le style familier, alguem et ninguem s'em- 
ploient quelquefois substantivement : le premier dans 
le sens de — personne d'importance, — le second 
dans le sens oppos6. Ex. Cuida que 4 alguem, il croit 
6tre quelque chose ; 4 urn ninguem, c'est un homme de 
rien; et au pluriel : sdo unsninguens, ce sont des gens 
de rien. Alguem ne s'emploie qu'au singulier; on le 
remplacera au pluriel par alguma cousa : cuiddo que 
sdo alguma cousa, lis croient 6tre quelque chose. 

14° Rien, nggatif, se traduit par nada : je ne vois 
rien, ndo vejo nada; rien n'est capable de le con- 
yaincre, nada 4 capaz de convencel-o; ceci n'est bon & 
rien, isto ndo presta para nada. 

45° Rien, dans le sens de quoique ce soit n6gatif, se 
rend par nada, cousa alguma, cousa nenhuma; ces deux 
derni&res expressions ne peuvent se mettre qu'apres 
le verbe : il ne m'a rien apporte, nada me trouxe, on 
ndo me trouxe nada, ou cousa alguma, ou cousa nenhuma; 
je ne puis lui donner quoi que ce soit, nada Ihe posso 
dar ou ndo Ihe posso dar nada, ou cousa alguma, ou 
cousa nenhuma. 

46° Rien, accompagng de l'unipersonnel il y a, on 
du verbe etre, unipersonnel ou non, se traduit par 
cousa. Ex. II n'y a rien de meilleur ou rien n'est 
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meilleur pour la sant6, ndo ha cousa meihor para a 
saude; il n'y a den de si difficile, ou rien n'est si dif- 
ficile, ndo ha cousa tdo difflcil; il n'est rien qu'il ne 
sache, ndo ha cousa que elk ndo saiba. 

47° Rien s'exprime aussi par cousa dans plusieurs 
autres cas qu'il serait impossible de formuler en rfe- 
gles; nous donnons seulementqnelques exemples : je 
n'ai rien dit de tel ou de pareil, ndo disse tal cousa; je 
ne crois pas avoir entendu rien de plus harmonieux, 
creib que nunca ouvi ou ndo creio ter ouvido cousa mats 
harmoniosa; on n'a jamais vu rien de semblable, nunca 
se vio scmelhante cousa. 

48° Rien, dans le sens de une chose, quelque chose* 
sans negation, se rend encore par cousa. Ex. Vit-on 
jamais rien de plus beau?jtf se vio cousa mais bella? 

49° Rien, suivi de la proposition a et d'un infinitif 
dont il est le complement, se rend par que, sous- 
entendu nada. Ex* Le paresseux n'a jamais rien k 
faire, o preguigoso nunda tern que fazer; je n'ai rien k 
dire k cela, ndo tenho que dizer a isso; c'est-4-dire nada 
que fazer, nada que dizer. 

20° Nada, substantia signifiant le n£ant, n'a point 
de pluriel : o mundo fox tirado do nada; mais, employ^ 
pour signifier un homme de rien, un rien du tout, il 
a un pluriel et il en prend la marque : este homem e 
urn nada, estes homens sdo uns nadas. 

24° Quoi que, employ^ pour quelque chose que, se Ira- 
duit par por mais que : quoi qu'il dise,por mais que elle 
diga; quoi que vous fassiez, por mats que o Stir. fapa. 
Por mais que sert aussi k randre la locution frangaise 
avoir beau. Voyez aux Adverbes. 

Remarque. Nous rappelons ici que ninguem, ne- 
nhum, nem urn nem outro,nada, places avant le verbe, 
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tiennent lieu de la negation, qui alors ne doit pas 
s'exprimer. Si ces mots suivent le verbe, celui-ci doit 
gtre pr6c6d6 de la negation. 11 en est de rofcme de 
Padverbe nunca. Ninguem pdde dizer, personne ne 
pent dire; ndo vejo ninguem, je ne vois personne; 
nenhum (Telles vird, ndo vird nenhum d'elles, aucun 
d'eux ne viendra; nem um nem outro nos pdde auxiliar, 
ndo nos pdde auxiliar nem um nem outro, ni Tun ni 
l'autre ne peuvent nous aider; nada 4 mats facil, rien 
n'est plus facile; ndo decidanada, ne dgcidez rien. 

22° Autrui, les autres, dans le sens absoln, s'expri- 
ment par outrem ou par as outros. Ex. Ne faisons pas k 
autrui ce que nous ne voudrions pas qu'on nous fit, 
ndo fagamos a outrem ou aos outros, etc. 

23° Outrem peut Gtre employ6 dans le sens relatif 
pour signifier tin autre, une autre, mais seulement en 
parlant des personnes, et Padjectif qui s'y rapporte 
s'accorde avecle nom sous-entendu. Ainsi, en parlant 
des personnes de son sexe, une dame pourra dire : 
Outrem mais prendada do que eu, une autre mieux 
dou6e que moi. 

24° D' autrui, regime d'un substantif, se rend par 
l'adjectif alheio, que Ton fait accorder avec le sub- 
stantif. Ex. La reputation d'autrui, a reputagdo 
clheia; ne vous mdlez pas des affaires d'autrui, ndo 
se metta nos negocios alheios. On peut remplacer alheio 
par dos outros, des autres. 

25° Un autre, une autre, d'autres, se traduisent par 
outro, outra, outros, outras, et Particle un, une, d\ 
ne s'exprime pas. Ex. J'en veux un autre ou une autre, 
quero outro ou outra; je n f en ai pas vu d'autres, ndo vi 
outros ou outras; je croirais cela si un autre me l'avait 
<Ut, acreditaria nisso $e outro m'o tivesse dito. 
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26 p L'autre, les autres, par opposition k celui-ti, 
celle-ci, ceux-ci, celles-ci, exprim6s ou sous-entendus, 
prennent toujours Particle en portugais : je ne veux 
plus l'autre, jd nao quero o outro; garde celui-ci, 
donne-moi l'autre ou les autres, fica com este, dd-mc o 
outro ou a outra, os outros ou as outras, selon le genre 
et le nombre du substantif d6sign6. 

27° Les autresy dans le sens de le reste, se rend par 
os mais, quelquefois par os demais : apenas uma duzia 
$ao born, os mais ndo prestdo para nada, il y en a k peine 
une douzaine de bons, les autres ne sont bons k rien, 
ou ne valent rien; os demais passageiros, le reste des 
passagers, les autres passagers. 

28° L'vn... F autre, rune... F autre, se traduisent par 
um*..* outro , uma.... outra. L'arlicle ne s'exprime 
jamais devant urn, uma; il ne se rend pas non plus 
devant le mot outro f lorsque celui-ci est pri§ dans un 
sens g£n6ral et tout k fait ind6termin£. Ainsi, en pjir- 
lant d'un nombre ind6termin6 de personnes, on dira, 
par exemple : um cantava, outro gritava (et non o ou- 
tro), Tun chantait, l'autre criait. Mais si Ton ne parte 
que de deux personnes, il faudra dire : um cantava, o 
outro gritava. 

29° L'un Fautre, accompagnant un verbe r6ci- 
proque, se rend par um ao outro, que Ton fait ac- 
corder en genre et en nombre avec le sujet du verbe. 
Ex. Eiles se flattent Tune l'autre, lisonjeido-se uma a 
outra; ils se menacent les uns les autres, ameagdo-st 
tins aos outros. On peut remplacer le pronom indgfini 
par un adverbe, et dire : lisonjeido-se mutuamente, 
ameapaO'Se reciprocamente. On peut dire encore amea- 
gao-se entre si. 
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30° L'un et V autre se rend par um e outro, sans 
exprimer F article. II se rend aussi quelquefois par 
ambos. 

31° Ni Vun ni V autre se traduit par nem um nem 
outro, toujours sans Particle. 

32° Avec um e outro, nem um nem outro, lc verbe 
peut se mettre an singulier on an plutfel : um e m 
outro 4 bom on sao bonsj nem um nem outro presta ou 
prestdo. 

33° Outra cousa, autre chose, s*exprime anssi quel' 
quefois par al : dal ndo euro sendo de ti, je ne pense 
qu'a toi; mais ce mot n'est plus guere usile que 
dans le langage judiciaire : al nolo disse, i) ne dit pas 
autre chose; et aussi dans certaines phrases prover- 
biales : o al 4 martellar em ferro frio, autrement ce 
serait battre le fer a froid. 

34° Quiconque se traduit par quemquer que on par 
qualquer que, quaesquer que. Ex. Quiconque Fa dit est 
un imposteur, quemquer que o disse 4 um impostor; 
quiconque le rGpfctera sera un calomniateur, qualquer 
que o repita serd um ealumniador. 

35° Quemquer signifiant tout le monde, ne prend pas 
le que : cela, tout le monde le sait, isso, quemquer o 
sabe. 

36° Chacun, chacune, cada um, coda uma, qui se 
dit des personnes et des choses, se rend aussi par 
coda qua l } mais pour les personnes seulement. Cada 
qual foi-se para o seu lado, chacun s'en alia de son 
c6t6. 

37° Parmi les autres pronoms ind^finis, quelques- 
uns, outre leur signification ordinaire, s'emploient 
aussi dans d'autres acceptionSj x>our rendre diverse* 
locutions frangaises. 
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Yoici les cas les plus communs : 



Todos % 


tout le monde. 


mesmo t 


la meme chose, autant. 


Muitos, 


bien des gens, plusieurs. 


Poucos, 


peu de gens. 


Quant os t 


combien y en a- Ml qui? 


Tantos, 


tant de gens, quelques (apres un 




nombre expriml). 


-Tal qual, 


passable. 


Qual, quaes; 


tel que, tels que, telle que, etc 


Tal e qual, tae$ e quaes. 


tel quel, tels quels, telle quelle. 


Outro tan to , 


autant, la meme chose. 


Tal, 


one telle chose, cela. 


EXEMPLES. 


Todos sabem mo, 


tout le monde salt cela. 


mesmo Ihe acontecerd. 


11 vous en arri?era autant. 


E' o mesmo , 


e'est la mSme chose, e'est egal. 


Muitos vOo por lo\ e vent tosquia- 


bien des gens vont chercher de la 


dosj 


lalne, et reviennent tondus. 


Poucos sdo os quese resiyrt&a, 


11 y en a peu qui se resignent. 


Tantos ha que promettem,enunca 


il y en a tant qui prometlent, et 


eumprem, 


ne tiennent jamais. 


f tal qual, 


11 est passable. 


B' tal e qual o vimos, 


il est tel quel nous le Times. 


Outro lanto Ihe diremos, 


nous vous en d irons autant. 


Ndo ha tal ou tal ndo ha, 


e'est faux ou cela n'est pas. 


Ndo fafas tal, 


ne fais pas cela. 


Que tal 4 ? 


comment le ou la trouvei-vous? 


Que taes sdo? 


comment les trouvez-vous? 


Tudo estd tal e qual, 


tout est dans le meme 6 tat (oo 




n'a louche a rien). 


Tal semeia que muitas vezes ndo 


tel seme qui sou vent ne recueilla 


co Ihe t 


pas. 



on, I/OW. 

38° Ge pronom, d'un usage si frequent en fran^ais, 
n'a pas en portugais son Equivalent direct; aussi se 
traduit-il, selonle sens du discours, de diflferentes ma 
nieres, dont yoici les plus usit6es, savoir : $e, a gente, 
um homem, uma pessoa, o homem, os homens, coda urn, 
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cada qual, iodos, alguem, ninguem, urn, quern, quemquer % 
qualquer pessoa, oula troisi&me per.sonne plurielledu 
verbe sans sujet exprimS, ou enfin la nremiere per- 
sonne plnrielle du verbe. 

BBiplol de 0E. 

39° On est g£n6ralement port6 k considgrer le pro- 
nom portugais si comme l'expression lilteraledu pro- 
nom frangais on : c'est une erreur; autrement, le pro- 
nom se pourrait toujonrs 6tre employe poor rendre 
le mot on, ce qui n'est pas, 

40° En effet, se employe pour traduire an n'est pas, 
comme celui-ci, le sujet du verbe. mais bien le 
regime; c'est pourquoi. ainsi que les autres pro* 
uums regimes, il ne pent jamais commencer la phrase. 
On ne pourrait pas dire : sefaz, sediz, se ere, etc., si 
cette construction n'etait pas pr6c&L6e d'un autre mot, 
comme, par exemple : sempre se faz, ao que se diz, 
coma $e cri; autrement, il faudrait dire : faz-se, 
diz-se, cr$-se f etc. 11 est si vrai que le pronom se em- 
ploy6 pour an est toujours regime, que, place apres 
le verbe, il exige un trait-d'union comme les autres 
pronoms regimes, tandis que les pronoms sujets n'en 
demandent pas, et que, si le verbe fran^ais precede 
de an a un substantif pour complement direct, ce 
substantif devient le sujet du verbe portugais. Ex. On 
honore les bons, on craint les mediants, honrao-seo* 
bans j temem-se as mdos, et non honra-se y teme-se. 

A\° De m6me, si le verbe precede de on est suivi 
d'un verbe 4 l'infinitif ayant pour complement un 
snbstantif, ce substantif devient le sujet du premier 
verbe, et le pronom se devient le complement de l'in- 
finitif. Ex. On doit respecter les gens de bien, deven 
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*e respeitar os homens de bem; on pent cultiver les arts 
ct les lettres en m£me temps, podem se cultivar as 
arte* e as lettras ao mesmo tempo. 

42° Dans ces phrases : on aime la vertu, on m& 
prise le vice, ama-se a virtude, despreza-se o vicio, les 
verbes ama-se, despreza-se sont au singulier, parce que 
les sujets virtude et vieio sont au singulier. 

43° Lorsque le verbe suivi d'un substantif est neutre 
en portugais, on ne peut employer la forme qui pre- 
cede, parce que le regime d'un verbe neutre, 6tant in- 
direct, ne peut en devenir le sujet par la voix passive. 
Ainsi, pour rendre cette phrase : on aime les enfants 
*tudieux, ii faut dire : gosta a gente, ou gostamos, on 
todos gostdo dos meninos estudiosos; et cette autre : on 
n'dcoute pas assez les lemons de i'expSrience, n&> 
attende o homem ou.a gente, ou nao attendem os homens 
bastante As ligdes da experiencia. On ne pourrait pas 
dire gostdo-se os meninos , n&o attendem-se ds liptes, 
parce que gostar et attender sont des verbes neutres, 
€t que meninos et ligdes, 6tant des regimes indirect, 
ne peuvent devenir sujets passifs. 

44° Lorsque la phrase impersonnelle frangaise a 
pour compl6ment une autre phrase commen^ant par 
la conjonction que, si le on est rendu par se, le verbe 
restera, iiest vrai, 4 la troisieme personne du singu- 
lier en portugais, mais la signification en sera toute 
passive : diz-se que teremos guerra, on dit que nous au- 
rons la guerre ; cri-se que tudo acabard com a pax, on 
croit que toutfinira par la paix, c'est-^-dire, il se dit, 
il se croit, ou il est dit, il est cru que *.... 



* Cette construction portugaise correspond exactement, 
an sens, sinon quant a la forme, k cette tournure anglais* : it it 
mid, it is believed that... 
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44° Bien que l'empioi de se,pour exprimer ow,soit 
assez frequent en portugais, il faut bien se garder de 
croire gu'ii soit possible dans tous les cas. Ensuite il 
ne faut pas perdre de vue que si, dans l'empioi de **, 
le verbe a pour regime direct un substantia ce verbe, 
ainsique nous venons de le dire, doit s'accorder avec 
le substantif et non avec se. Ainsi, les exempies sui- 
vants sont antant de tournures vicieuses : nomeou-se 
novos commissarios, onanommg de nouveaux commis- 
saires; fez-se duas propostas, on a fait deux motions; 
fabricouse palacios ejardins, on a construitdes palais 
et des jardins; via-se magotes numerosos, on voyait des 
groupes nombreux. Pour mettre ces phrases en bon 
portugais, il faudrait dire : nomedrdo-se novos commis- 
sarios, fizerdo-se duas propostas, fabricdr&o-se palacios e 
jardtnSy vido-se magotes numerosos. 

45° Dans les exempies suivants, l'empioi de se est 
tout 4 fait impropre : deixa-se de ser homem de boas in- 
tenfdes todas as vezes que se esconde com expressoes equi- 
vocas : ndo se 4 obrigado a dizer toda a verdade, mas sem- 
pre se 4 obrigado a f altar verdade, on cesse d'etre un 
homme loyal toutes les fois qu'on dissimule sa pens6e 
sons des expressions Equivoques : on n'est pas oblig6 
de dire toute la v£rit6, mais on est oblige de parler 
avecv6rit6 (c'est-&-dire de tenir unlangage yrai). En 
bon portugais il faudrait dire : deixa um homem de ter 
boas intengdes, todas as vezes que occulta os seus sentimen- 
tos debaixo de expressdes equivocas : ninguem 4 obrigado 
a dizer a verdade toda, mas todos temos obrigagdo de 
fallar verdade, 

46° Autre exemplede l'empioi abusif dupronomse.* 
yuatido se 4 educado no seio da grandeza, tem-se toda a 
iifflculdade em persuadir-*e que se 4 semelhante ao reslo 
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dos hornens, e que o esplendor de que se estd cercadopdde 
dissipar-se eomo um vapor , quand on est 61ev6 au sein 
de la grandeur, on a toutes les peines du monde & 
croire que Ton est semblable au reste des hommes, 
et que l'Sclat dont on est environn6 pent se dissipcr 
comme une vapeur. II faut tourner ces phrases d'une 
autre mani&re, et dire, par exemple : quando algum 
ou quando um homem on quando uma pessoa 6 educada 
no mo da grandeza, tern todaadifficuldaddem penuadir- 
se que 4 semelhante ao resto dos homens, e queoesplendor 
de que estd cercada pdde, etc... 



Bnplol de. la »• perwoan© da plarfel mmwm rajet ©: 
(•ous-eBtendu HO9UEH0 #a NBMOA0, on cemx 
on m d4J» parte). 

47° Cette tournure est aussl trfis-fr6quente, maiselle 
ne pent Gtre employee que lorsqu'il s'agit d'une gtofr- 
ralit6 relative, d'une collectivity restreinte et non de 
la g£n6ralit6 absolue. On pourra done dire indiffg- 
remment ; diz-se ou dizem que teremos guerra; atse- 
gurarse ou assegurdo que o paquete naufragou^ parte 
qu'il ne s'agit pas ici de la g£n£ralit6 absolue, mais 
d'une g6n£ralit6 locale. Je ne crois pas que cette 
6tude soit aussi illusoire qu'on le dit, ndo creio q* 
este estudo seja too illusorio eomo dizem (c'est-&-dir« 
que des personnes le disent, non la g6n6ralit6); on nt 
s'en tint pas 14, on m'interdit toute socigte, ndose fi- 
mitdrSo a xsto, ou ndo se contentdrdo com isto {e'est-a- 
dire ceux qui me persgcutaient et dont on a d£ja 
parte ou qui sont indiqu6s par le sens), prohibirao-m* 
toda a sociedade. Mela s'il s'agissait de la g6n£iaMtt 
absolue, comme cela a lieu dans le style sentencieui. 
la troisteme personne du pluriel serait tout It &* 
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irapropre. Ex. Cre-se facilmente o que $e deseja, ou 
eremos facilmente o que desejdmos, ou crS facilmente cada 
um (ou o homem) o que deseja; on ne pourrait pas dire 
crem o que desejdo. 

BnpUl de la l*w peraonne da plarlel. 

48° H est k peine utile de faire observer que, pour 
employer cette forme, il est n6eessaire que celui qui 
parle soit compris dans la collectivity representee par 
on. Ex. La fete des Tabernacles etait, comme on Fa 
d£]k vu, une commemoration, etc., a festa dos Ta- 
bernaculos era, como jd vimos (c'est-&-dire nous ; celui 
qui parle ou qui ecrit, et ceux qui entendent ou qui 
lisent) umacommemorafdo, etc... ; on a raconte quelle 
fut la funeste suite de son entreprise, jd referimos ou 
jd deixdmos dito (c'est-4-dire nous, i'Scrivain) qual foi 
a funesta consequencia da sua empreza. 

Les bornes de cette grammaire ne nous permettent 
pas de formuler des regies pour toutes les diflferentes 
manieres de rendre le pronom on; nous nous con- 
tenterons done de quelques exemples qui, etudiSs 
attentivement par I'el^ve, lui en apprendront autant 
que de longues explications. 

d©» Bmplol de CM HOnsa (atyle famlller). 

On ne pent 6tre juste sans s'ex- N&o pdde um homem ser jut to 

poser a la persecution des m6- tern se expor 4 perseguic&o dot 

chants. mdos. 

On ne salt pas quand les mal- Mo sabe um homem quando Ihe 

hears arrivent. vem as infelicidades pela porta* 

11 faot qu'un ami soit bien sur Convem que o amigo seja muito 

pour qu'on lui confie ses plus seguro para que um homem Ike 

grands secrets. confie os seus maiores segredos. 

On peut ftlre solitaire au milieu Pode um homem viver solitario 
dm sa famille. no meio da sua familia 

Ce que Ton fait contre son gre" Sempre um homem se sahe mal 

r£uaslt iou jours mal. uo que faz contra a sua vonta4e 9 
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*•• Emplol de VHA PEftSOA (style famlller). 

Le roondc ne mSrite pas qu'on mundo n&o merece que dm 
•'en occupe. pessoa empreque rfclle o$ seus 

cuidados. 

*•• Emplol de O HOHEH (atyle elerc). 



11 faut qu'on forme son carac- 

tere dans la solitude. 
Dans la solitude on soulage son 

coeur. 

On croit volontiers ce qu'on sou- 
aite. 



Convem que o homem forme m 

soliddo o seu caraeter 
Na soliddo allivia o homem o «i 

corafdo. 
Facilmente crS o homem o qae 

deseja. 



•t* Emplol de vn (ftona-eBtenda HOMES) 

(Gette forme ne se troove pins que dans let Tieox dassiqnet.) 

Plus on s'lloigne de soi-meme Quanto mats um foge de si 
plus on s'ecarte du bonheur. 



Dans la solitude on peut tout ce 
qu'on veut. 

La on jouit de mille plaisin in- 
nocents. 



mo, tanto mats se aparta rfe 

fclicidade. 
Na soliddo pdde um tudo o qu 

quer. 
All goza um (ou um homem oa 

uma pessou ou o homem) de mU 

prazeres innocent es. 



»S* Kmplel de A OEMTE (style families-). 



Ce que Ton prodigue, on l'ote a 
ses he>itiers ; ce que Ton e*par- 
gne sordidement, on se l'ote a 
soi-meme. 

On ne siurail s'empecher de voir 
dans CvTtaines families ce qu'on 
appelle les caprices du hasard 
ou les jeux de la fortune. 



que a gente desperdica, tin* 
aos seus herdeiros ; o que a genu 
poupa sordidamente, lira-o a u 
mesmo i . 

N&o pdde a gente dcixar de HOtar 
em certas familias o que Cham* 
caprichos do acaso ou jogos 4* 
fortuna. 



•4* Emplol de AfcCWBH («artoat avee la eoaJonetloaiftB)- 



8i Ton m'oppose que c'est la 
pratique de tout l'Occident. 
Si Ton vous inlerroge. 
Si Ton nous entendait. 



Se alguem me oppuzer que est* 
4 a pratica de todo o Occident** 
Se alguem vos per gun tar. 
Se alguem nos ouvisse. 



* Bien que gente soil feminin, mesmo, se rapportant a la geai* 
ralitl, dolt ctre au masculin. S'il nr s'agissait que de ferninc*, 3 
faudrail dire mesma. 
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*»« Emplol de CiDA in. 

On en eroira tout ee qu'oa vou- Cada um ford a este res pet to o 
dra, mats je pense... juizo que quizer, mas eupemo... 

ou creia cada um o que quizer, 
mas eu penso... 
Quo! qu'on en dise, II est une* Diga cada um o que quizer : ha 
eympathie secrete qui unit lea uma sympathia occulta qui une 
eceurs. os coracdes. 

M* Emplol dc IfllfOUEn (dans le* phrases aegatlTe*). 

On ne sera jamais grand que par Ninguem jamais serd grande se» 
aa grandeur personnelle. ndo pcla sua grandeza pessoal. 

On n'ecrit que pour Giro com- . Ninguem escreve sendo para str 
pris. entendido. 

«f • Emplol de TODOt (*oa*-eateada OS HONERI). 

!! r« dit, et Ton s'en sowrtent. Elle diste ^ e todos se i em b rd0 

d'isso, 
II voodrait briller, et Ton as Elle quer brilhar, • todos zom- 
moque de lui. b&o d*elle. 

M* Emplol do QUEM (rarteat lormjae •■ Mi precede 
de QU*HD). 

Quand on est pauvre 11 faut etre Quern i pobre deve ser indus- 

industrleux. trioso, 

Quand on a du credit on n'a pas Quern tern credito ndo precisa de 

besoin d'argent. dinheiro. 

*•• Emplol de la forme passive aree le rerbc SER. 

On le conflrma trois fols de suite Tres vezes a fio foi confirmado 

dans cette dignity. n'esta dignidade. 

On assembla les fitats. Fordo convocadas (ou convocd- 

rdo~se) as CCrtes. 
On connatt les suites deplorable* Sdo conhtcidas ou sdo bem sabi» 
de cette affaire* das as consequencias deplora- 

veis d'aquelle negocio. 

•#* Emplol de antiques tearaares partlcallereo a la 
aradaetloa de eertalaes loeatloao fraaealsee. 

On eut de la peine a le saurer* Custou muito a salval-o. 

On toucbait a l'epoque de' cette Era chegada a epoca d'etta so* 
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solennlte* ; on en profi ta. lemnidade ; aprweitdHb-m 

d'ella. 
Les una prfeterent le serment Uns derao o juramento que « 
exigl, les autres le refaserent : exigia, oulros o recutdr&o : esit 
on devalt s'attendre a cette di- divis&o era dt esperar, on it- 
ylsion. via esperar-u esta divU&o. 

On sent que nous rontons paiier ' Jd se vi que queremos fallar aqm 
Id de... de... on jd o leitor conhece que 

€ nosta intettfdo foliar uqm 

de... 

Remarque. Les personnes qui ont 6tudi6 le latin 
auront pu remarquer que, comme dans cette langue, 
il n'existe en portugais aucun mot qui rende exac- 
teraent le pronom on, ni aucun terme special par 
lequel on puisse le traduire dans tous les cas, mais 
qu'il a plusieurs Equivalents selon le sens qu'il pr6- 
sente. 

Voici,* propos de ce pronom, quelques rapproche- 
ments entre le portugais, le latin et le fran^ais : 

1° La forme passive : diz-se — dicitur — on dit; 
ama-se a virtude — virtus amatur — on aime la vertu; 
twi-«e— itur — on va ; quoique ce dernier verbe soit 
neutre. 

2° La premiere personne du pluriel : louvinu* t 
probidade — laudamus probitatem — on loue la pro- 
bite ; amdmps a virtude — amamus virtutem — oo 
aime la vertu. 

3° La troisi&ne personne du pluriel sans sujet e» 
prim6 : am&o a virtude — amant virtutem — on aime 
la vertu ; dizem que os veados vivem muito tempo — 
perhibent cervos diutissimfc vivere — on dit que les 
cerfs vivent tres-longtemps ; diz-se — aiunt, dicunt 

— on dit; contdo — tradunt — on raconte. 

4° Alguem : — alguem me disse — aliquis dixit mihi 

— on m'a dit. 
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5° Ninguem : — tiinguem pdde ser feliz sem a vxrtudt 
— nemo sine virtute potest esse beatus — on ne pent 
6tre heureux sans la vertu. 

6° Se'alguem : — se alguem te perguntar — si quia 
te interroget — si Ton vous interroge. 

7° Quern : — quern deseja o alheio — qui bonum alio* 
num appetit — lorsqu'on desire ou quand on desire 
le bien d'autrui. 

8° Coda urn : — - cada urn ama a virtude — aliquis 
ou quisque amat virtutem — on aime la vertu. 

9° Todos : — elle o disse, e todos se lembrdo — dixit 
et omnes meminerunt — il Fa dit et Ton s'en sou- 
vient. 

Nous ne multiplierons pas les exemples; nous 
avons seulement voulu, & l'occasion du pronom on % 
appeler de nouveau Fattention sur les nombreuses 
analogies qui existent entre le portugais et le latin ; 
car tous les rapprocbements de ce genre que pourra 
faire le latiniste seront pour lui autant de moyens 
d'arriver plus promptement &' saisir le g6nie de la 
langue portugaise. 



CHAPITRE CINQUIEME 

Des verbee. 



De* rerbwi TUB et HATEB. 

1° Ter et Haver signifient ggalement avoir, et, dans 
beaucoup de cas, its pourraient s'employer Tun pour 
Fautre. Cependant il n'en est pas ainsi dans la pra- 
tique, et, en fait de langues, Fusage est souverain. 
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Kmplol 4a verbe TBtt. 



S° Ter a toutes les acceptions du verbe fran^ais 
avoir, soit comme auxiliaire, soil comme verbe actif; 
le seul verbe unipersonnel y avoir se rend exclo- 
sivement par le verbe haver. 

3° Ter est le veritable auxiliaire de la langne : il 
est son propre auxiliaire et, sans excepter les verbes 
passifs, dans lesquels il figure comme figure en fran- 
gais le verbe avoir, il est l'auxiliaire de tous les ao 
tres verbes, quels qu'ib soient, y compris le verbe 
haver. 

4° Ainsi, que le verbe soit actif, neutre, pronominal 
ou unipersonnel; qu'il demande en fran^ais r auxi- 
liaire avoir ou l'auxiliaire etre; c'est toujours avec le 
verbe ter qu'il faut le conjuguer en portugais. 

5° Exemples de l'emploi de ter comme auxiliaire : 
tenho esperado, j'ai attendu; tinha chegado 1 , il 6tait ar- 
rive; tinhamo-nos sent ado y nous nous etions assis ; ter- 
se-hido decidido , ils seseraient d6cid6s; fern choyido 
todo o dia, il a plu toute la journ£e; tinha havido e$c*~ 
ramugas antes da batalha, il y avait eu des escarm ou- 
ches avant la bataille. 

6° Exemples de l'emploi de ter comme verbe actif : 
tenho muitos amigos, j'ai beaucoup d'amis; tinhamck 
bastantes motivos, nous avians assez de motifs ; tenkt 
frio, fame e ndo tenho dinheiro, j'ai froid, j'ai faim el 
je n'ai pas d'argent. 

* Dans certains cas, et avec quelqaes verbes neatres seulemeai* 
on emplole parrois le Terbe ser au lieu de ter, comme dan* eea- 
phrases : era chegado o momento, era vinda a noite, an lien de 
tinha chegado, tinha vindo; maia on peut toujours employer cette 
dernttre lorme. Si Ton emploie ser, le participe pass*, comme oa 
le voit, a'acwrde avec le sujfit. 
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7° Avoir d 9 suivi d'un infinitif, se rend par ter que. 
Ex. J'avais k sortir, eu tinha que sahir; j'ai deux lettre? 
& 6crire, tenho que escrever duas cartas. On ne dit pa? 
tenho duas cartas que escrever; cependant on dira ttnhc 
muito que fazer, j'ai beaucoup 4 faire; tenho bast ant ( 
quedizer a isso, j'aurais beaucoup & dire 13-dessus. 

8° Ter enlre dans la composition d'un grand nom- 
bre de locutions ou d'idiotismes tres-employ^s ; en 
voici quelques exemples : 

Aqui tern j voici; ahi tern, all tern, voila. 

Ter por si, avoir pour soi, fitre protege par... (quelqu'u&)« 

Ter para si, croire, fttre d'arls, avoir dans l'idee. 

Ter por, ter em conta de, rlputcr, considerer comme* 

Ter por certo, croire, §tre certain de... 

Ter em muito, faire grand cas de... 

Ter em pouco ou em menos, faire peu de cas de... 

Ter falta de, manquer de... 

Ter por bem, vouloir Men, approuver, agre*er. 

Ter mdo, se mode>er (surtoul a l'implralif : tenha mdo, restea 

tranquille, mode'res-vous). 
Ter mdo em alguem, conlenir quelqu'un. 
Ter cuidado que, prendre garde que. 
Ter-te , se tenir. 

— em ca$a, garder la raaison. 

— em pi, se tenir debout, se soutenir. 

— porfeliz, s'estimer heureui. 

Ndo terse com riso, ne pouvoir s'emplcher de rlre. 

Ir ter a, aboutir a : e$ta ruavai ter d igreja, cette rue about it a 

I'eglise. 
/" ter com alguem, aller trouver quelqu'un : fomos ter com elle, 

nous allames le trouver* 

Emplol 4m Terbe HATEB. 

9° Ce verbe s'emploie quelquefois comme auxi- 
liaire au lieu de ter, except6 au present de l'indica- 
df 9 hei, et au futur, haverei, dont on ne se sert plus; 
on ne dit pas hei alcangado, haverd dito f mais bien 
tenho alcanfado, terd dito. 
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10° Le verbe devoir, suivi d'un infinitif, peut se 
traduire dans tous ses temps par le verbe haver % 
employ^ aux mftmes temps, et li6 & l'infinitif sui- 
vant par la proposition de, mais toujours dans an 
sens futur, par rapport an temps dans lequel cette 
Locution est employee; autrement, il faudrait se ser- 
vir dn verbe dever on d'nne autre expression. Ex. 
II doit pleuvoir cette nuit, ha de chaver esta noite; 
nous dames recourir & la force, houvemos de reeorrer 
4 forga. 

11° Le verbe falloir, employ^ dans le sens des 
exemples qui precedent, peut aussi se rendre par 
haver ; il faut que je parte & quatre heures, hex de 
partir ds quatro horas; fallait-il 1'abandonnerT havia 
de abandonal-o? 

12° Le futur simple de l'indicatif peut, dans cer- 
tains cas, se rendre ggalement par cette locution, c'est 
pourquoi nous 1'avons introduite dans les conjugai- 
sons sous le nom de futur portugais. Ex. II plenvra 
cette nuit si la chaleur continue , ha de chover esta 
noite se continuar o calor; je vous l'enverrai demain 
sans faute, hei de mandar-Wo (ou mandar-lh'o-hci) 
amanha sem falta. (Voyez Gramm., p. 101, n" 10 et 
11, et la conjugaison du verbe amar, p. 147, 150 
et 151.) 

13* On trouve souvent dans les anciens auteurs le 
verbe haver em ploy 6 an lieu de ter pour exprimer la 
possession, l'obtention : houve o perddo dojuix, il eut 
(ilobtint) le pardon du juge; houverdo grande victo- 
ria dos inimigos, ils remport&rent une grande victoire 
sur les ennemis ; dos moradores do bairro, nenhum ha- 
via tal nome, dans le quartier, il n'y avait personne 
de ce nom. Le verbe haver , employ^ dans ce sens, 
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ne se rencontre gufcre aujourd'kui que dans les actes 
des notaires. 

44° Le participe pass6 havido a quelquefois la si- 
gnification de acquis: bens mal havidos, des biens 
mal acquis. Ge mot s'emploie aussi pour tido, dans 
le sens de tenu pour, r6put£, regards comme. 

15° Le verbe unipersonnel ilya se rend exclusive- 
ment par le verbe haver employ^ a la troisi&me per- 
sonne du singulier de chaque temps, m6me quand le 
snbstantif suivant est au pluriel, et les deux mots il 
et y ne s'expriment pas : il y a, ha; il y avait, havia; 
il y eut, kouve; il y a eu, tern havido; et ainsi de suite 
h tous les autres temps, avec l'auxiliaire ter dans les 
temps composes. Ex. II y a 25 jours, ha 25 dias; il y 
avait de bons fruits dans ce pays, havia boas frutas 
nesta terra; y a-t-il quelqu'un qui soit tout a fait 
heureux? haverd alguem que seja eompletamente felis? 
je ne croyais pas qu'il y eut tant de blesses, eu n&o 
julgavaque houvesse tantos feridos 1 . 

46° L'unipersonnelt'/esf, dansle sens de y avoir, se 
traduit ggalement par haver et non par ser. Ex. 11 est 
des hommes avec qui on ne peut vivre, ha homens 
com quern se n&o pdde viver; il 6tait pr&s de ces lieux 
une retraite ignore, havia perto (Testes lugares um 
rttiro ignorado; il fut un temps oft, houve tsmpo em 
que. 

17° // y a, il y avait, il y aura, etc., dftsignant le 
terme d'une 6poque, d!une dur6e, peut s'exprimer 
aussi par le verbe fazer employ^ & la troisi&me per- 

1 Dana ce dernier exemple oi dans les phrases analogues , on 
peut remplacer le verbe haver par le rerbe ser, en donnant une 
autre tournure a la phrase : eu nfo julgava que fostem xamot o$ 
ferido$. 

Digitized by VjOOQIC 



504 GRAMMAIRE POKTUGABE. 

sonne du singulicr. Ex. II y a aujourd*hui quinze 
jours, faz hoje quinze dias; il y a eu hier un raois, fez 
hontem um mez; il y aura demain liuit jours, fat 
amanha oito dias. Le futur frangais se traduit, dans ee 
cas, par le present de l'mdicatif faz % ou par le futur 
portugais : — ha defazer amanhd oito dias; rarement 
par le futur simple far A . 

iS° Haverse signifie se conduire, s'y prendre: 
kouve-se com tal prudencia que salvou ao memo tempo a 
honra e a fortuna, il se conduisit avec tant de pru- 
dence qu'il sauva en mfcme temps son honnenr et 
sa fortune. 

19° Ce verbe sert encore 4 former quelques autre? 
idiotismes tels que ceux-ci : 

Haver-secomalguem, | ^ a qnelqii-u. 

Havel-o ou havel-as com alguem, ) H H 

Haver d mdo, trouver afslment ce qu'on cherche. 

Haver por bem, trouver bon, juger a propos, daigner. 

Barer que, crolre, s'imaginer t ha que mereee mdo, il croit qc 

tout lul est du. 
Ha de haver (dans on bllan) signifie t creanees, l'avoir. 

De* verbe* SEB et bitab. 

4° Le verbe Stre se traduit en portugais par ser oa 
par estar; mais ces deux verbes ne peuvent a'em- 
ployer indiftercmment Tun pour l'autre, cbacun d'eux 
ayant une signification particuli&re qui donne k la 
phrase un sens tout different. Ainsi, par exemple, 
$6u bom signifie — je suis bon; estou bom veut dire — 
fe me porte Men; estou doente, je suis malade; sou 
doente, je suis maladif, d'une mauvaise sant6. 

Voici les principales regies pour se guider dam 
Temploi de ces deux verbes, selon le sens que Toe 
veut donner a la phrase. 
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Enaplol 4u Terbe i 

On emploie ser : 

2° Pour designer l'attribut inherent, essentiel, in- 
separable , permanent ou habituel du sujet. Ex. fitre 
homme, ser homem; 6tre sobre, sersobrio; 6tre gen6- 
reux, ser generoso; 6tre portugais, br^silien, fran- 
cos, etc., ser Portuguez, Brasileiro, Franeez, etc 

3° Si Ton employait estar % le sens serait tout autre : 
estar homem voudrait dire : &tre grand ou developpd 
corarae un homme, 6tre arrive A l'&ge viril, fttre un 
homme fait; estar sobrio, fitre devenu sobre ; estar ge- 
neroso, 6tre devenu gen^reux. Estar Portuguez, Brasi- 
leiro % etc., ou estar um Portuguez, urn Brasileiro 9 
signifie £tre devenu portugais, bresilien, etc., soit 
par naturalisation , soit parce qu'on parle tres-bien 
la langue , ou que Ton a des gouts, des aptitudes qui 
sont propres aux Portugais, aux Bresiliens, etc. 

4° D'apres lamgme regie, si l'on veut parler d'un 
homme qui est ne riche ou qui est riche depuis long- 
temps, on dira : este homem 4 rico; si Ton veut faire en- 
tendre qu'il est devenu riche depuis peu, il faudra dire 
estd rico 1 . Ces phrases : este homem epobre, este homem 
estdpobre, pr&entent la m^me difference ; danscelles- 
ci, a Clara tbonita, a Clara estd bonita, la premiere 
exprime que Clara est tou jours jolie, laseconde, que 
cette personne est devenue jolie ou qu'elle est jolie 
accidentellement : a Clara estd muito bonita esta noite* 

1 Dans l'un et l'autre cas, on (lit e*galement en francais : il est 
riche, et en latin : dives est ; tandfe que 1' usage des deux verbes ser 
et estar est certalnement, pour le portugais et l'espagnol, une res- 
source prlcieusc qui donne a ces deux langues un avantage sur le 
latin et sur le francais, par la precision qu'ils apportem dans le 
diseours, et par le moyen qu'ils offrent d'eviler loute ambigirtlA, 
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5* De mgme encore, ser bebado signifie Gtre ivrogne, 
(Star bebado 6tre ivre actuellement; ser calado, Gtre 
discret, estar calado, 6tre silencieux (dans le moment); 
%er distrahidoy fctre distrait par nature, estar distrahido, 
fetre distrait momentan&nent; ser alegre, fctre d'ku- 
meur joviale; estar alegre, Gtre gai (au moment oft 
Ton parle). 

Remarque. On se rappelle que certains participes 
peuvent, rn^ne pr6c6d6s de ser, avoir une significa- 
tion adjective. (Voyez Gramm., p. 251) . II ne faut done 
pas confondre les participes calado, distrahido^ em- 
ployes ici comme adjectifs, avec les mgmes mots 
employes comme participes passifs : foi distrcJridodas 
suas occupagOes por urn assumpto imprevisto. 

6° D'autres participes n'ayant pas la signification 
adjective des pr6c6dents, prendront le verbe ser lors- 
qu'ils seront passifs, et le verbe estar lorsqu lis expri- 
meront un 6tat. Ex. 

II fut blesft6 d'un coup de lance, foiferido de nma laneada. 

II 6tait deja blessl quand J'arrivai , clU jd estava ferido qmamdm 

cheguei. 
La question fat resolue en notre farcnr, a questdo foi rtwohrida m 

nosso favor, 
Allons-noua-en, la question eat rewrite, paimo-tm cmbor* y e*t* 

resolvida a qnestmo. 

7° Le verbe itre se traduit aussi parser pour expri* 
mer le m6tier, la profession, la fonction, la dignity. 
Ex. fitre ma$on, ser pedreiro; 6tre pianiste, ser pim- 
nista; 6tre libraire, ser livreiro; Gtre domestique, ser 
criado; fetre ministre, ser ministro. 

8° Si Ton disait estd pianista, celasignifieraitoiique 
rindividu est fort au piano comme un artiste, on qull 
est devenu pianiste ; estd ministro a la m£me significa- 
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tion que : il est devenu ministre, ou il est parvenu a 
gtre ministre. 

9° En resume^ dans tous les cas qui se rapportent 
aux regies precedentes, si l'on considere l'attribut en 
lui-meme, sans aucune idee de comparaison ou d'al- 
lnsion & un etat anterieur different, il faut employer 
ser. Si, au contraire, Ton considere l'6tat actuel d'une 
maniere relative, c'est-a-dire par rapport 4 son point 
de depart, ou k l'etat anterieur de la personne ou de 
la chose, ou encore par rapport aux efforts faits pour 
parvenir a cet elat actuel, il faudra employer estar. 

10° C'est encore le verbe ser qu'on emploie pour 
indiquer la matiere dont l'objet est fait, ses proprietes 
physiques, comme l'6tat solide, liquide ou gazeux, la 
forme, la couleur, la dimension, la durete, la ducti- 
lity, la friability, la tenacity, etc., etc. Ex. Ser de 
ouro; ser de pedra; ser solido, liquido, gazoso; ser re- 
Jondo, azul; ser alto, prof undo; ser duro, ductil, friavel, 
tenaz, etc., etc. 

44° 11 faudrait, au contraire, employer estar si Ton 
roulait indiquer que la propriety exprimee n'est pas 
laturelle au corps, mais accidentelle ou acquise, 
iomme, par exemple : a agua estd gelada, l'eau est 
;el6e; o gelo estd derretido, la glace est fondue. 

12° On emploie ser pour indiquer Torigine, la pro- 
renance, l'usage, la destination des objets : je suis de 
larseille, sou de Marselha; ce raisin est de Fontaine- 
iu, estas uvas sdo de Fontainebleau; cette huile est 

mr les cheveux, este oleo 4 para o cabello; ce livre 
pour mon frere, este livro 6 para meu irmdo. 

43° Le verbe etre, exprimant la possession , se tra- 

lit toujours par ser. (Voyez les exemples a la Syn- 

ie des Pronoms possessifs, p. 468, § 3 .) zed byC 
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44° Etre, employ^ pour indiquer la parents, se rend 
aussi par ser. Ex. II est raon fils, 6 meu filho; je suis 
son oncle, sou tio (Telle; c'est ma femme, e minha 
mulher. 

45° Dansces examples, l'emploi de estar donnerait 
& la phrase une signification diff^ rente : estd minhc 
mulher signifierait : est devenue ma femme, comme 
dans l'exemple suivant : a Snr*. com quern Vm? dansou 
outro dia, estd hoje minha mulher, ce qui veut dire 
qu'elle n'gtait pas ma femme qlors, mais qu'elle Test 
devenue depuis. Si, dans cet exemple, on disait : 4 
minha mulher, cela signifierait qu'elle l'etait d&id an 
moment dont on parle; c'est pourquoi, dans aucun 
cas, on ne pourrait dire au pass6 : estava^ cstetx 
minha mulher. 

46° Pour indiquer l'h eu re, on emploie ser et non 
estar : il est trois heures, sdo tres horas; il 6tait midi, 
era meio dia; il peut 6tre, il pourrait 6tre ou il pour- 
rait bien 6tre 8 heures, serao ou hao de ser 8 haras. 

47° Pour indiquer le quantieme, c'est encore ser 
qu'il faut employer : c'est aujourd'hui le premier dn 
mois, hoje e* o primeiro do mez; c'etait hier le 25, 
hontem erdo 25. Cette phrase — estamos a 25 do tnes, 
signifie : nous sommes arrives au 25 du mois. 

Remarque. Comme on le voit par ces exemples, 3 
est, employ^ pourl'heure, et c'est, pourle quantteme, 
ne sont pas unipersonnels en portugais. 

48° Eng6n6ral, pour ex primer la quantity, le notu- 
bre, il faut aussi employer ser. Ex. Hontem ertamos 
quinze, hoje jd ndo somos tantos, hier nous 6tians 
quinze, aujourd'hui nous ne sommes plus autanU 

49° J&tre, unipersonnel ou non, suivide la prgposi- 
tion de et d'un substantif , dans le sens des exemples 

Digitized byCjOOQlC 



I 

DBS VERBES. 509 

suivants, se rend par ser: il estd'usage, 4de costume; 
il Otait de notori6t6, era de notoriedade; il serait de bon 
gout, seria de bom gosto; cet enfant est d'un bon na- 
turel, este menino 4 de boa indole. Lorsque la phrase 
exprime une chose passagfere, on se sort de estar: 
dtre de garde, estar de guarda; 6tre de semaine, 
estar de semana. 

20° £tre, unipersonnel ou non, suivi de la proposi- 
tion a et d'un infinitif, se rend encore par ser : il est & 
croire, 4 de crer; il 6tait & craindre que..., era para 
temer que...; cet homine est & redouter, este homem 4 
para temer. Dans ces exemples, la proposition <$, * 
comme on le voit, se rend en portugais par de on 
par para, selon le cas. 

Remarque. Ne confondez pas etred, dans le sens des 
exemples qui precedent, avec etre d, dans le sens de 
itre en train de. Cette derniere locution se rend par 
estar avec le participe present. (Voyez plus loin, au 
verbe Estar, p. 512, n° 34.) 

21° Les unipersonnels cfest, c'4tait, etc., il est, il 
4tait, etc., s'expriment par ser. Ex. C'est vrai, 4ver* 
dade; c'est pour savoir, 4 para saber ; c'Otait un plaisir 
pour nous, era para nds urn gosto; c'est facile & dire, 
4 faci( de dizer; il est bon d'avoir des amis, 4 bom ter 
amigos; il 6tait trop tard, era demasiado tarde; ce sera 
pour demain, serd para amanhd. II y a cepecdant 
quelques exceptions. (Voir au verbe Estar, p. 543, 
n» 32.) 

22° Remarquez qu'apris c'ttf , suivi d'un adjectif et 
d'un infinitif lies par la proposition d, cette preposi- 
tion se rend en portugais par la prepositiou de ou 
para, et qu'apr&s il est, suivi egalement d'un adjectif 
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et d'un infinttif, mais qui sont ltes par la proposition 
de, cette proposition ne s'ezprime pas. 

23° Cesti moi de...,cesta moi a..., sont des gallicis- 
mes qui ne s'expriment ni par ser ni par ester, mak 
par d'autres verbes tels que pertencer, tocar y compctir, 
incumbir, selon le sens de la phrase. Ex. C'est k moi 4 
jouer (c'est-k-dire c'est 4 mon tour de jouer), toco- 
me jogar; c'ltait 4 toi 4 payer, tocava-te a ti pagar; 
ce sera 4 eile 4 chanter, tocar~lhe-ha a ella cantor 
(inutile d'ajouter que ces expressions : c'est a mon 
tour de..., 4 ton tour de..., etc., devront se rendre de 
la m£me mantere): c'est 4 vous de parler en cette 
circonstance, em toes circumstancias, a Fro? 6 que per- 
tence ou que compete fallar; c'est 4 moi de commander 
ici, non 4 d'autres, a mim 4 que pertence mandaraqui, 
ndo a qualquer outro; c'est 4 vous de recueillir ces or- 
phelins, a Vm? e que incumbe recolher estes orphdos. 

24° En arithmgtique, dans le calcul de Taddition et 
de la multiplication, le verbe fran^ais faire se rend en 
portugais par le verbe ser . Ex. 2 et 2 font 4, 2 e 2 sdo 4, 
et non fazem 4 ; 5 et 7 font 12, 5 e 7 sdo 12 ; 5 fois 5 
font 25, 5 vezes 5 sdo 25 ; 7 fois 4 font 28, 7 vezes 4 
sdo 28. Dans un calcul rapide, on supprime le verbe, 
comrae enfran^ais : dots e dois, quatro;cineo vezes cmco, 
vintee cinco. 

25° // est, suivi d'un substantif, dans le sens de ily 
«, se rend par 1'unipersonnel haver. (Voyez ce verbe, 
p. 503, n° 16). 

26° C'est le verbe ser, et non estar y qui sert 4 former 
la voix passive, 4 l'aide du participe pass4 simple des 
verbes actifs. (Voyez Conjugaison des verbes passiis, 
p. 197 et 198). 

27° Enfin, le verbe ser entre dans la composition 
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d'tin certain nombre de phrases on locutions fami- 
li&res tres-usit^es, telles que les suivantes : 



Ser com alguem, se trouver avec 

qu*lqu'un, aller le trouper : 

amanha serei comvosco. 
Yir a ser, devenir. 
A ser aisim, cela Itant, 8*11 en 

est ain»i. 
A ser certo, si c'est yral. 
A nao ser que, si ce n'estque- 
Sendo que, puisque. 
Sendo Deos servido, s'il plait a 

Dies. 
Jsto t, c'est-a-dire. 
Tinha de ser, cela devaitarrWer. 
Seja quaijor, quel qu'il soft. 
Seja ou nao seja, quoi qu'il en 

■oil. 
Seja o que for, quoi qu'il en soH, 

n'importe quoi. 
Era entao para ver, il fallait roir 

alors. 
Se nao fosse eu, sans moi. 
Se n&o fosses tu, sans tol. 



Se nao fosse elle, sans lui. 
Se nao fossemos n6s, sans nous. 
Se naofosseis txf.t, sans yous. 
Se nao fossem el les, sana eux. 
Se nao fosse este amigo, eu ndo 

atinava com a rua y sans l'ami 

que voila, je n'aurais pas trouve* 

la rue. 
Que 6 feito de. . • ? Qu'est de- 

venu...? 
Que t feito d'aquella sua audacia? 

Qu'est deyenue Yotre audace? 
Que i feito do Pedro? Ou est 

Pierre? qu'est devenu Pierre? 
Que 4 feito d f elles? Que sont-ile 

devenus? 
Qu'C do men chapM (Qu'4 f con- 
traction de que 4), Ou est moo 

chapeau? 
Qutid'eVa? Ouest-elle? 
Que serd de nds? Que devien- 

drons-nous? etc,, etc. 



Enaplol de EITJIB. 

Outre les cas d6j4 indiqugs an verbe ser, le verbe 
estar s'emploie : 

28° Lorsqu'on veut exprimer, au moral comme an 
physique, un 6tat actuel, recent, accidentel, transi- 
toire ou passager, n'ayant, en un mot, aucun carac- 
tfere essentiel ou permanent. Ex. Estar triste, &tre 
triste; estar mat com alguem, 6tre mal avec quelqu'un; 
estar satisfeito, livre, 6tre satisfait, libre; estartansado, 
deitado, 6tre fatiguG, couch6; estar concerlado, 6tre 
raccommodg; estar juntos ou juntas, Gtre ensemble. 

29* Lorsqu'on veut exprimer le s6jour, la presence 
temporaire ou fortuite d'une personne ou <Fune chose 
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dans on lien quelconque, lorsque enfln le verbe eft* 
a la signification de se trouver. Ex. Eu estava entdo em 
Vienna, j'gtais alors k Vienne; nesse dia estarei m 
casa, je serai chez moi ce jour-l&; estar em cima da 
mesa, dentro da caixa, debaixo da coma, junto do fogo, 
ao pi do lunie, 6tre sur la table, dans la caisse, sons le 
lit, prfes du feu, etc. 

30° Le verbe estar, employ^ dans tous ses temps et 
dans toutes ses personnes avec le participe present 
d'un autre verbe, constitue une manure particulifre 
de conjuguer les verbes portugais, auxquels il donne 
ainsi certaines nuances depression qui sont une ve- 
ritable richesse, commune au portugais, kl'espagnol, 
k Tanglais, et un peu aussi k 1 italien. Le verbe ser, 
employ^ dans ce cas 4 la place de estar, n'aurait au- 
cun sens. 

31° Ainsi, pour exprimer la continuity d'une action, 
ou sa concomitance avec une autre action, on em- 
ploiera cette forme. Ex. Que faites-vous? — J'^cris 
(c'est-a-dire je suis en train d'^crire), o que estd Vm? /«• 
zendo?—Estouescrevendo; il 6crivait lorsque j'arrini, 
elle estava escrevendo quando cheguei; je serai k toire 
ou en train d'6crire quand vous arriverez, estarei escre- 
vendo quando o Snr. chegar. 

Premiere remarque. Cette forme peut 6tre employee 
toutes les fois que le verbe de la phrase fran^ais* 
peut se tourner par etre en train <fe, suivi de I'infi- 
nitif. 

Deuxihne remarque. On peut, dans certains cas, 
remplacer estar par ficar. (Voyei leverbew/ar, p.562. 

Troisikne remarque. Les verbes ir et andar s'em- 
ploient aussi avec le participe present des autres 
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verbes : andar, corame fr^quentatif, tr, comme in- 
cboatif (Voyefc ces verbes, p. 563 k 566.) 

32° Estar et ficar servent quelquefois k exprimer 
l'anipersonnel cest, mais seulement dans les cas ana- 
logues aux exemples suivaats : 

G'est bon! estd bom! G'est fait, estd feito. 

C'est juslc, estd direito. C'est enleudu, estd ou fie a entcn- 

G'est dtt, estd dito. dido. 

33° Le verbe estar ne peut servir k former la voix 
passive, mais il peut tres-bien gtre employ^ avec le 
participe present d'un verbe passif pour exprimer la 
continuity ou la prolongation de I'gtat passif 1 . Ex. For 
causa d'isso estdo sendo vilipendiados por todos, ils sont 
vilipendds parr tout le monde k cause de cela; este 
sitio estd sendo mui frequentado, cet endroit devient 
tr&s-fr6quent6. 

34° On peut aussi, dans le mgme sens de continuity, 
employer le verbe estar avee le participe present du 
verbe ser suivi d'un substantif : je ne veux pas que tu 
sois le jouet de ces gens-14 (c'est-4-dire que tu con- 
tinues k 6tre le jouet), ndo quero que estejas 1 sendo 
ludibrio (Tessa gente. 

35° Le verbe estar entre aussi dans la composition 
de nombreuses locutions d'un usage frequent, et 
dont nous avons r£uni ici quelques exemples : 

Estar a, fttre a la veille de... et Estd a ser julgado, il est ft la 
aussi tore en train de... reilie d'etre juge". 

• Dans les anciens auteurs anterieurs au Camoens, on trouva 
aouvent le present du sabjonctif du verbe estar, gous la forme : 
e$ti, estes, estS, estemos, esteis, estem. Cette forme subsisle encore 
dans quelques adages : est* como estd. 
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Estava a dar-lhe urn conselho, 
j*6tais en train de la! donner an 
conseil. 

Estava a dizer-me, il 6lait en 
train de me dire. 

Estar de casaca, etre en habit. 

Estar de sentinel la, fitre en sen- 
tinelle. 

E$tar de cama, elre alite\ 

Estar de viagem, etre sur le point 
de faire un voyage. 

Estar de lucto , etre en deuil. 

Estar de posse, fctre en posses- 
sion, avoir entre les mains. 

Estai dlerta, etre sur le qui vive, 
sur ses gardes. 

Estar de pis no chOo, 6tre nu- 
pieds. 

Estar de boni, gtre en casquette. 

Estar de vez, elre bien disposl. 

Estar de esperancas, 6tr* en- 
ceinte. 

Estar bent, etre bien, a son else, 
commode'inent. 

Estar bem ou ma/, aller bien ou 
mal, dansle sens de seoir. 

Essas calfas estdo-lhe bem, ce 
pantalon vous va bien. 

Estar com fame, com frio, com 
febre, com calor, com ddr de ca- 
beca, com dinheiro, etc., avoir 
faim, froid, la flevre, avoir 
chaud, mal a la tele, avoir de 
l'argent, etc 

Estar com me do, avoir peur. 

Estar com pressa, elre pressed 

Estar sem, etre prive" de, n'avoir 
pas. 

Estou sem v intern, je n'ai pas le 
sou. 

Estar em, revenir a, couter. 



Esta obra estd-me em 2& frem* 
cos, cet ouvrage me revient i 
25 Trancs. 

Estar em, etre an pouvoir de..., 
dgpendre de... 

Ndo estd em n6s acabar este 
questdo, il ne depend pas d> 
nous de terminer cette affaire. 

Farei quanta estiver em bum, je 
ferai tout ce qui dependr* de 
moi. 

Estar em ser, elre en son entier, 
cxister en stock. 

Estar em pi, elre debout. 

Estar em tolas, Aire tar les 
Opines. 

Estar nas ultimas, 6treal*extr& 
mile\ 

Estar nafe" que..., croire que..., 
avoir dans l'idee que... 

Esttir por tudo, accepter toutei 
les propositions, toutes les con- 
ditions. 

Estou por isso, je sola de cet avis, 
ca me va. 

Estar poralguem, elre do parti 
de quelqu'un. 

Estar pelo dito, pelo que se ajus- 
tou, s'en tenlr a ce qui a ell 
dit, a ce qui a lie* convenu. 

Estar (ou ndo estar) para algum* 
cousa, etre (ou n'elre pas) bien 
dispose* pour quelque chose. 

Deixe estar, laissez faire (me- 
nace). 

Deixe estar, que Ym*? me ha de 
pagar, laissex faire, vous me le 
paierex. 

Deixe estar que eu the escrcvo, 
soyez tranquille, je vous ecri* 
raU 



36° Estar por, suivi d'un infinitif, signifie que 
Taction exprim^e est k faire ou n'est pas encore fa ite. 
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Estar por pagar, o'fitre pas en- Ettar por fater, 6tre a faire. 

core payS. Estar por varrer, n'etre pas en- 

Estar por arrumar, elre a ranger, core nalayl. 

n'filre pas encore rang6. 

37° -ffsfor para, sum d'un infinitif, signifie 6tre sur 
le point de... 

Estou para partir, Je snls sur le E//c estava para whir, il allaft 

point de partir. sortir, il 6(ait sur le point de 

JE*fa awa «#fd para cafttf, cette sorlir. 

maison est pres de tomber. Estdpara chover, il va pleuvoir. 

ACCORD DES VERBES. 
Da «ajet. 

1° Lorsque le sujet est un pronom, on le snpprime 
ordinairement, excepts dans les cas d6ja indiqu6s 
aux Pronoms personnels (Voyez p. 450, n os i a 7). 

2° Le verbe s'accorde toujours avec son sujet en 
nombre et en personne : tu cant as, n6s applaudimos, 
os meninos brinc&o. Excepts dans les cas indiqugs au 
§ 23 de ce cbapitre. 

3° Lorsque le sujet se compose de plusieurs noms 
ou pronoms, le verbe doit naturellement &tre au plu- 
riel : Carlos e Pedro vao a Roma^ Charles et Pierre 
vont a Rome ; a justipa, a religido, a humanidade o 
reclamdo, la justice, la religion, l'humanite le r6cla- 
ment ; eu,tu e ella partimos hoje, elle, toi et moi nous 
partons aujourd'hui. 

4° 11 y a des cas, cependant, ou le singulier pent 
convenir 4 la phrase : admira-me o $eu valor e a sua 
constancia, j'admire son courage et sa Constance; 
perde-se o tempo e a paciencia, on perd le temps et la 
patience. On peut toujours dire : admirdo-me, per- 
dem-se, etc., mais le singulier est preferable. 
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5° Lorsque plusteurs sujets d'un verbe sont s6par£s 
par la conjonction nem 9 on peut mettre le verbe an 
singulier ou au pluriel : nem a pesca, nem a capa o 
diver te, ou divertem. Dans le premier cas, on consi- 
dere le verbe comme sous-entendu dans la proposi- 
tion pr£c£dente. 

Remarque. II est inutile de dire que, lorsque Fan 
des sujets est au pluriel, le verbe ne peut jamais 
gtre mis au singulier. 

6° Lorsque les divers sujets singuliers d'un m&me 
verbe ne sont pas unis par une conjonction, le verbe 
peut se mettre au singulier, en faisant accorder le 
verbe avec le dernier sujet : a justipa, a religido, a 
humanidade o reclama. 

7° Mais si, par inversion, les diff&rents sujets, avec 
ou sans conjonction, se trouvent places apres le 
verbe, celui-ci doit 6tre au pluriel : assim o reclamdo 
ajustipa, a religido, a humanidade 1 ; aqui moramoseue 
elle. 

8° Si le premier sujet est au singulier et uni aox 
autres par la proposition com, on peut mettre le verbe 
au singulier ou au pluriel. Ex. General com todos 
o$ sens padecia ou padecido grande fome. 

9° Mais sile verbe se trouve placO avant le premier 
sujet qui est au singulier, le verbe doit 6tre aussi an 
singulier : padecia o General, com todos os sens, grande 
fome; riesta angra foi Vasco da Gama com outroftret 
homens ferido, 

10° Avec certainscollectifs, le verbe peut se mettre 

1 II exiate en potato une Lien plus grande latitude, et nous de- 
rons dire que, meme en prose, ces regies sont quelquefois et» 
Ireinles, a la condition, toutefois, de ne paa blesser 1'oreUie. 
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an singuiier ou au pluriel (Voyez Gramm., p. 387, 
n° 63). 

M° Avec um e outro, nem um nem outro, suivis ou 
non d'un substantif, le verbe peutse mettre an singu- 
iier ou au pluriel. Ex. Um e outro e bom ou sdo bom, 
run et l'autre est bon ou sont bons ; nem um nem outro 
era nosso ou erdo nossos, ni Tun ni l'autre n'&ait ou 
n'6taient a nous; nem um nem outro caminho vat ter ou 
vdo ter Id, ni Pun ni l'autre cbemin n'y conduit ou 
n'y conduisent. 

42° Cada um, cada qual, et cada avec un substantif, 
veulent le verbe au singuiier lorsqu'ils le prgc&dent : 
cada um, cada qual, cada empregado fazia o seu dever, 
cbacun, chaque employ^ faisait son devoir. 

13° Lorsque c'est le verbe qui prScfcde, on peut le 
mettre au singuiier ou au pluriel. Ex. Viviaou vivido 
cada um, caJa qual ou cada membro da familia traba- 
Ihando noite e dia, cbacun ou cbaque membre de la 
famille vivait travaillant nuit et jour. 

44° Quelques 6crivains, cependant, paraissent avoir 
pris pour regie de faire une distinction : ils emploient 
le singuiier lorsque Taction est faite par un seul, 
comme dans cet exemple : cada um em sua povoagdo 
tinha jurisdiccao... cbacun dans sa bourgade avait 
juridiction..., et le pluriel lorsque Faction est faite 
par plusieurs. IJx. Cada um, com seu corpo de gente, 
havido de acudir onde oissem maior pressa, cbacun 
devait accourir avec ses gens \k ou il verrait le dan- 
ger le plus pressant. 

15° Tout verbe unipersonnel suivi d'un substantif 
s'accorde avec ce dernier. Ex. II arrive des cboses, 
acontccem cousas;i\ tombait des pierres du ciel, cahido 
pedras do ceo, et non acontece, cahia. 
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46° Le verbe unipersonnel haver est excepts de 
cette r6gle. Ex. Ha' tempos, il y a quelque temps; 
houve mtritos homens afogados, il y eat beaucoup 
d'bommes de noy6s ; haverd eem annos, il y aura cent 
ans. On ne pent pas dire hdo, houverdo, ktverao, bien 
que les substantifs qui suivent soient au pluriel. 

17° De m6me, tout verbe unipersonnel pr6c6dan 
l'unipersonnel haver doit toujours rester au singa- 
lier. Ex. P6de haver razdes, ilpeut exister des rai sons; 
acontece haver pessoas, il arrive ou il se trouve qu'il y 
a des personnes; deve haver algun$ erros riesta conta 9 
il doit y avoir des erreurs dans ee eompte (Voyez 
Gramm.,p. 387, d°» 62 — 63—64). 

18° Dans ces expressions, c'est wot, cett toi, etc, 
et interrogativement, e$t-ce mot? est-ce toif etc., le 
verbe n'est pas unipersonnel en portugais, et, dans les 
deux cas, il se traduit de la m6me mani6re : sou eu T 
estufetc. (Voy.auxPronomsd6monst.,p.465,n. 16*). 

19° Quant 4 la place du sujet, tant6t il pr6c6de le 
verbe, tant&t il le suit. L'inversion estpermise toutes 
les fois qu'elle ne nuit pas k la clart6 ou ne blesse pas 
l'oreille; souvent elle est dl6gante, et quelquefois 
indispensable (Voyez & l'lnversion, 4 la fin du vo- 
lume). 

20* A l'imp&atif, le sujet se met toujours apr&sle 
verbe : dize tu; venha o Pedro amafthd. 

21° A l'iiifiniiif et au participe, le sujet se met aussi 
apres le verbe, A moins que ce dernier ne soit pr&- 
c6d6 d'une proposition (Voyez p. 453, n° 52). 

De I'attrlbat. 

22° Lorsque l'attribut est un adjectif ou un pronom, 
il s'accorde avec le sujet du verbe. Ex. Get homme 
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est bon, este homem 4 bom; cette femme devient aca- 
ri&lre, esta mulher vai-se tornpndo rabugenta; ce 
ttvre est & vous, este livro 4 seu; c est cette plume qui 
est la sienne, a penna (Telle 4 esta. 

23° Ainsi que nous l'avons vu, tous les verbes, & 
l'exception du verbe haver employe* unipersonnelle« 
ment, s'accordent avec le sujet; cependant, le verbe 
$er s'accorde quelquefois avec l'attribut, quand ceiui- 
ci est un substantif; et s'il y a une proposition 
devant l'attribut, il faut la supprimer, autrement le 
verbe ne s'accorderait pas avec ce dernier. Ex. Le 
revenu de Pierre est de mille 6cus, a renda de Pedro 
sdo mil escudos. Si Ton exprimait la proposition, il 
faudrait dire, en faisant accorder le verbe avec le 
sujet: a renda de Pedro 4 de mil escudos; ce qui me 
plait le mieux ce sont les peintures, o que mais me 
agrada sdo as pinturas. En retournant ces phrases, le 
m&me accord aura lieu en sens oppose* : mille Ccus 
«ont le revenu de Pierre, mil escudos 4 a renda de Pe- 
dro; les peintures sont ce qui me plait le mieux, as 
pinturas 4 o que mais me agrada. 

24° II y a des phrases, cependant, oik Ton peut 
faire accorder le verbe avec le sujet ou avec l'attri- 
but. Ex. meu jantar 4 batatas e agua ou sdo batatas 
e agua. Ce dernier accord est toujours plus agrOable 
A l'oreille. 11 est des cas oil l'accord ne peut avoir 
lieu qu'avec l'attribut : tudo isso sdo mentiras f tout 
eela n'est que mensonge. 

25° Nous avons vu aux Pronoms relatifs, p. 474, 
n° 5, qu'apres sou eu que, es tu que, etc., traduisant 
e'est moi qui, c*est toi qui, etc., le verbe qui suit se 
met k la m£me personne que les pronoms eu, tu, etc. ; 
et qu'apres sou eu quern, es tu quern, le verbe se met 
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to u jours & la 3* person ne. Nous ajouterons que Ion* 
que le qui relatif pr6c£de de c'est mot, c'est toi, etc f 
est exprim6 par o que, a que, os que, as que, le verbe 
peut s'accorder avec le sujet eu, tu, etc., ou avec Pat- 
tribut o, a, etc. Ex. Eu sou o que fallei, ou fallou; tu 
& o que fallaste, ou fallou; nds somos os ou as que falla- 
mos, ou falldrao. Mais Paccord avec le sujet est p\v> 
correct. 

Remarque. On voit qu'avec l'emploi de o que on 
u'est pas forc6 de mettre le verbe ser au tn£me temps 
que le verbe suivant. Avec Tern ploide que ou de quern 
il aurait fallu dire : fui eu que fallei; foste tu que /W- 
laste; fui eu, foste tu quern fallou. 

26° Lorsque Pattribut du verbe Hre est uri substan- 
tif suivi de qui, le verbe de la phrase incidents peat 
s'accorder en portugais avec le sujet du verbe etreou 
avec Pattribut ; mais nous ferons observer encore que 
l'accord avec le sujet est plus correct. Ex. Je suis un 
ami qui viens ici, sou urn amigo que venho aqui ; tu et 
un brave gar$on qui seras toujours estim£, tu 4s urn 
bom rapaz que sempre serds estimado. On peut direct* 
vem aqui, que sera estimado. Cet accord avec Pattri- 
but se rencontre m£me dans dc bons auteurs, comme 
dans cet exemple : sou urn homem que ainda nab rent' 
gou nem da cruz nem da Bespanka ; um homem que ndo 
aceitou o ouro dos Barbaros. Malgrg ces autorites, f ac- 
cord avec le sujet est preferable. 

S7° Les pronoms mot, toi, lui, elk, nous, vous, ntr, 
ellesy attributs du verbe etre, doivent s'exprimer en 
portugais par la forme du sujet eu, tu, elle, ell*, *&, 
vds, elles, ellas, et non par me, te, etc. Ex. Si tu £tais 
moi, que ferais-tu ? se tu fdras eu, que farias? si j'6tais 
toi, se eufdra tu; suppose que je suis toi et que tu 
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es moi, suppde que eu sou tu e que tu is eu; imagine 
que tu es lui et qu'il est toi, imagina que tu es eUe e 
que elk 4 tu. 

DU REGIME* 
B^glme direct* 

!• Le regime direct des verbes portugais s'exprime, 
comme en fran^ais, sans proposition. Ex. Tocar val* 
sas, jouer des valses; fazer versos, faire des vers; cor- 
rer terras, courir le monde ; estudar o direito, Otudier 
le droit; fuieu quern construio esta casa, c'est moi qui 
ai b&ti cette maison. 

2° Cependant, apr&s certains verbes, lorsque le 
regime direct est un nom de personne ou de cbose 
personnifiOe, on le fait prOcOder de la proposition a t 
sans que pour cela il cesse d'etre regime direct. 
Ex. Amar a Deos e ao proximo como a nds mesmos, 
aimer Dieu et noire prochain comme nous-m£mes. 

3° L'emploi de cette proposition est facultatif dans 
les cas ordinaires, mais il devient obligatoire lors- 
qu'une inversion pourrait occasionner quelque am- 
phibologie. Ex. Aos Gregos expulsdrdo os Romanos f 
les Romains chass&rent les Grecs. Dans cette phrase, 
oil le regime est avant le verfee et le sujet aprOs, 
on ne saurait distinguer ces deux termes Tun de 
1' autre si le regime n'Otait prOcOdO de la proposi- 
tion a. 

4° Quelques verbes peuvent, sans changer de signi- 
fication, Otre employes comme neutres ou comme 
act if s, c'est-&-dire gouverner leur rOgime avec ou sans 
proposition ; tels sont necessitar, precisar, avoir besoinj; 
goiar, jouir; usar, user, employer, etc., etc. Ex. Ne- 
eessitar uma cousa 9 ou de umacousa, avoir besoin d'une 
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chose; precis&r dinkeiro ou de dinheiro, avoir besom 
d'argent; ^ozor ton satu/e oxide boa saudc, jonir d'une 
bonne santg; war urn termo on de urn termo, se serrir 
d'une oppression. 

• 5° 11 en est de mfime des verbes r6fl£chis servir-se, 
vouloirbien; dignar-se, daigner. Ex. Sirva-se aceitar 
ou de aceiiar, veuillez accepter ; dignou-se escrever-me 
ou de escrever-me, il a daigng m'dcrire. 

6° Quelques verbes peuvent Gtre employes comme 
actifs, comme neutres ou comme r6fl£chis sans chan- 
ger sensiWement de signification, tels sont aproveitar 
et esquecer; mais, employes comme r6fl6chis, ils veu- 
lent apr&s eux la proposition de. Ex. Aproveitei a oct* 
sido ou aproveitei-me da occasido, j'ai profits de l'occa- 
sion ; esqueceo o sen lengo ou csqucceo-se do sen lenco, il a 
oublte son moucboir. Lorsque le regime de esquecer* 
est un infinitif, on peut supprimer la proposition de : 
esquecia-me dizer-lhe, j'oubliais ouj'allais oublierde 
vous dire. Avec esquecer, neutre 1 , on prend quelque- 
fois le regime pour en faire le sujet et rOciproque- 
ment. Ex. Je n'ai oublte que cela, s6 isso me esqueceo; 
je n'ai pas oubliO votre affaire, ndo me esqueceo o seu 
negocio; mot & mot : votre affaire ne m'a pas oublte. 

7° Le verbe lembrar-$e, se rappeler, se prOte Ogale- 
ment k cette derni&re tournure : je me souviens de 
cela, lembro-me d'isso ou lembra-me isso. Mais contrai- 
rement A esquecer et A esquecer-se, lembrar et lembrar-se 
ne peuvent s'employer Tun pour Pautre avec le mfcme 
sujet; on ne pourrait pas dire : lembro isso pour si- 



t Esquecer, neutre, signiOe auasf s'engourdir, perdre la i 
bilile\ en parlant d'un membra : esqurceo-me urn braco, vmapema 9 
j'ai un bras engourdt, j'ai une jambe engourdie; ter urn braf 
etqtucido, Gtre perclua d'un bras. 
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gnifier je roe rappelle cela. Mais on dira tr^s-bieu 
lembro-lhe isso, je vous le rappelle; lembre-me o seu 
negoctOy rappelez-moi votre affaire. 

8 # Lembrar-se et esquecer-se peuvent Gtre suivis dc 
que, avec ou sans la proposition de. Ex. Lembrei-me 
que ou de que isto podia ser-lhe util, j'ai pensO que cela 
pouvait vous 6tre utile ; esqueci-me que ou de que isto 
podia, etc., j'ai oubliO que cela pouvait, etc. 

9° Le verbe esperar veut son regime direct avec ou 
sans la proposition por, quand ce regime est un sub- 
stantif ou un pronom : esperar alguem ou esperar por 
alguetn, attendre quelqu'un. Si ce regime est un infi- 
nitif, on l'exprimera avec ou sans la proposition de ; 
espero tornar ou espero de tornar amauM,. j'espfcre 
revenir demain. II en est de m6me des verbespromef- 
ter, promettre; jurar, jurer : promeito fazer ou de 
fazer isso 9 je proraets de faire cela; juro dizer ou de 
dizer a verdade, je jure de dire la vOritO. 
% 40° Les verbes rogar, prier; agradecer, remercier; 
desculpar, excuser, etc.; veulent, contrairement au 
franqais, pour complement indirect la personne, et 
pour complement direct la cbose. Ex. Je vous prie 
d'avoir l'obligeance de..., rogo~lhe o obsequio de...; 
je remercie votre pfcre de sabontO, agradepo a sen pai 
a sua bondade; excusez-le d'arriver si tard, desculpe-lhe 
c chegar tdo tarde. 

44° Apr&s Tunipersonnel custar, Finfinitif qui suit 
peut s'exprimer avec ou sans la proposition a c 
custou-me convencel-o ou a convencel-o, j'ai eu de la 
peine a le convaincre. 
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t^fflne Indirect. 



12 9 En portugais comme en fran^ais, le rOgim* 
indirect d'un verbe est toujours prOeOdO d'une prOpo 
sition exprimOe on comprise dans le regime; mais 
cette proposition n'est pas toujours la m£me dans les 
deux langues. Toutefois les regies gOnOrales & eel 
Ogard sont pen nombreuses. Voici les principales : 

43° Les verbes qui expriraent le mouvement pour 
aiier d'un lieu 4 un autre, sansaucune idOe de sOjour, 
veulent aprOs eux la proposition a, quelle que soit la 
preposition en frangais. Ex. Cheguei hontem a Paris^ 
je suis arrivO hier & Paris; vou ao Porto no mez gut 
vem, j'irai k Porto le mois prochain; va ao quarto 
vizinho ouscar as minhas chinelas, allez dans la cham- 
bre 4 c6l0 chercher mes pantoufles; chegue-se a mim+ 
approchez-vous de moi; deite-o ou lance-o ao fogo, 
ao rio, jetez-le au feu ou dans fe feu, & Ja rivifcre 
ou dans la rivi&re. Avec ces deux verbes, on pent se 
servir aussi de la proposition em : deite-o on lance-o 
no fogo f no rio. 

44° Lorsque le verbe de mouvement est aceom- 
pagnO de 1'idOe de sOjoiir, on remplace a par parm : je 
m'en vais en Italie, vou para a Italia; il part demain 
pour Lisbonne, parte amanhd para Lisbda; renvoyez- 
le dans son pays, mande-o para a sua terra. 

45° Les verbes exprimant le stationnement, la 
demeure.la presence, 1'immobilitO, ou le mouvement 
circonscrit dans un lieu, veulent apres eux la propo- 
sition em, quelle que soit encore en franqais la pro- 
position correspondante. Ex. Je demeure 4 Paris, 
moro em Paris; elle est toujours 4 TOglise, ella est* 
sempre na tgreja; nous avons passO FOtO 4 la cam* 
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pagne, passdmos overdo no campo; il se promene dans 
!e jardin , estd passeando no jardim ; la voiture sta- 
tionae sur la place, a carrudgem estaciona na praga; je 
l'ai vu au palais, vi-o no palacio. 

16° Les verbes pensar, meditar, cogitar, reflectir, 
cuidar, scismar, sonhar, et, en ggngral, tous les verbes 
neutres qui expriment une operation de la pensde, 
veulent leur regime avec la proposition era. Ex. Cuido 
-em mem negocios, je pense a mes affaires^ estava eu 
meditando nesse assumpto, je mgditais sur ce sujet. . 

17° Le verbe fallar veut son regime indirect avec 
la proposition de ou avec la preposition em, selon le 
sens de la phrase. Fallar de alguem ou de alguma 
cousa, veut dire parler de quelqu'un ou de quelque 
chose, incidemment; fallar em alguem, em alguma 
coma, signifie s'entretenir d'une personne ou d'une 
chose, en faire Tobjet de la conversation. Ex. E$ta- 
vamos fallando de Vml 9 , quando chegou, nous parlions 
de vous quand vous Gtes arriv6 ; falld mos em Vm\* toda 
a noile, nous avons parte de vous toute la soiree; falle- 
Ihe de mim, parlez-lui de moi; ndo falla sendo no% seu$ 
negocios, il ne parle que de ses affaires. II y a des au- 
teurs qui ne font pas cette distinction : c'est un tort 
& notre avis. 

Fallar de signifie aussi quelquefois mal parler 
de... : anda sempre fallando dot outros, il dit toujour^ 
du mal des autres; ja Ihe disse que. ndo falle de mim, 
je vous ai dej4 dit de ne point parler de moi (en mal). 

18° Le regime des verbes passifs est le m£me en 
portugais qu'en franc,ais, c'est-&-dire qu'il est tou- 
jours pr£c6de d'une des propositions deetpor commt 
A Test en francos de de ou de par. Ex. II est connu 
de tout le monde, 4 conhecido de todos; ces champs oni 
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6t6 ravages par la guerre, estes compos fordo assolados 
pela guerra; il fut tuO d'un coup d'OpOe, foi morto de 
uma espadada; traduit par moi, traduzido por mim 

19 Q De ou par devant le regime indirect d ? un verba 
actif, indiquaut Instrument donton se sert, le moyen 
par lequel on fait une chose, se rendent en portugais 
par la proposition com. Ex. Je l'ai vu de raes yeux, 
eu o vi com estes olhos; il a vaincu plutftt par sa pru- 
dence que par son courage, venceo antes comapruden- 
oia que com o valor. 

20° Outre les regies gOnOrales que nous avons don- 
nOes sur les differences qui existent, entre les deux 
langues, dans Pemploi des propositions devant les re- 
gimes indirects de certains verbes, beaucoup d'autres 
verbes demandent Ogalement des propositions diffe- 
rent es; mais comme ceux-ci ne se groupent pas de 
maniere 4 nous permettre de gOnOraliser, il nous 
faudrait donner des regies qui seraient aussi nom- 
breuses que ces verbes eux-mOmes; nous nous con- 
tenterons done de quelques exemples pour Oveiller 
1'attention de FOleve; l'usage et le dictionnaire 
feront le reste : 

Compter sur quelqu'un on far Frapper a la f porte Y hour mo 

quelque chose, contar com al- porta. 

guem ou com alguma couta. Trarailler a quelque chose, fra- 

S'enlendre a une chose ou en balhar em alguma cousa* 

quelque chose, entender de uma ConsenUr 4 use chose, cenaenrtr 

coma. em uma cousa* 

Consentir, sans proposition, signifie permettre : o 
tempo ndo nCo consentio, le temps ne me l'a pas 
permis. 

^e fler h une personne Jtar-se Courir dans t corrir por : 
de uma pessoa. — dans la rue, pela rum. 
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— tor la place, pela praca. Veler dans les airs, voar peto* 
Courir dans lea champs, correr ares. 

pelo eampo on pelos campos. Apprendre par cowr, aprender 

de c6r. 

21* II y a des verbes qui rggissent plusieurs propo- 
sitions, et qui, en changeantde proposition, changent 
de signification. Les .verbes auxiliaires nous en ont 
d£jA fourni de nombreux exeraples; en voici quel- 
ques autres pour mettre l'616ve sur la voie.: 

Cuidar de, prendre soln da. Pergunlar a algucm, demander, 

Cuidar em, penser a. s'informer a quelqu'un. 

Jr a, aller a (a?ec la seule idle Pergunlar por algurm ou por ah 

d'aller). guma cousa, demander quef- 

Ir para, aller a (avee l'idee de qu'un, s'informet de quelqu'an 

aljour). ou de quelque chose. 

It por, aller chercher. Servir para, servir a. 

Ir em, aller en. Servir de, servir de, et aussl 

Jr em carruagem, aller en vol- causer : servir de embaraco, 

ture. causer de l'embarras; este men 

Faxer de..., faire le ou la..., filho serve-me de vexame, cet 

Imiler, jouer le role de... enfant rait ma lionte. 
Fater por..., tacherde... 

22°. Beaucoup de verbes qui sont neutres en fran- 
Qais s6nt actifs en portugais, et vice versa. 

■a — sp ies) de verfce* Mvtrea ea tvmm^mU eS actlf* 
est parto* al«. 

Jooer d'un instrument, toear urn Applaudir a une chose, applau- 

instrwnento (sans preposition). dir uma cousa. 

Renoncer, rem&iier a quelque Obvier a un inconvenient, ob~ 

chose, renuneiat, remediar ah wiar ton inconvenient e. 

guma cousa (sans proposition). De>oger a la k)i, derbgar a lei* 

Quelques verbes neutres, tels que viver, dormir, 
peuvent prendre une forme active dans certaines 
locutions. Exemples ; 

Dormi metu somno eh tie, je lis Km pobres camas ricos somnos 
un soromrtomplet. §§ dormem , dans de pauvres 
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lits on flit de boos sommes. monions alort une triste exis- 
Entdo viviamos triste vida, nous * tence. 

••• Bxeaaatai de verbaa qui soot actlfto ea fraa$ale 
at aeutrea en pertua;al». 

Oronder quelqu'un , ralhar com aussl olhar alguem , alguma 

alguem. coma, 

Tireruneperdrix,unlievre,etc, Renter quelqu'un on quelqoe 

tirar a uma perdiz, a uma /«- chose, renegar de alguem ou de 

bre t etc, alguma cousa. 

Regarder quelqu'un ou quelque Payer quelqu'un, pagar m of* 

chose, olhar para alguem ou guem, 

para alguma cousa. On dlt 

Lorsque ce dernier verbe a pour regime direct 
un nom de chose, il est actif comme en fran^ais : 
payer Famende, pagar a mulcta. 

24° D'autres verbes sont r6fl6ckis en frangais et 
neutres en portugais, et vice versa, 

Exeajale* de veraes refleeaU ea fraaeale 
at aeutrea en pertue;ale» 

S'ecrier, exclamar, Se promener, pauear, 

S'Sveiller, acordar. Se parjurer, perjuror, 

8e reposer, descantar. Se moquer, xombar, 

»•• Example* da verae* qui eoaft neutrea au aeSUa 
ea fraaeaui at refleeal* aa pertue;ate. 

Oaer, atreverse a. Avoir pitie\ compadecer-te. 

Devenlr, tornar-se, faxerse. Avoir honte, envtrgonhar-$e. 

26° Dans l'emploi des verbes prouominaux oil les 
pronoms r6fl6chis me, te y *e, etc., sont regimes indi- 
rects en frangais, ces pronoms ne se rendent pas en 
portugais, lorsque le regime direct est one partie da 
corps. Exemples : 

Se boucher les oreilles, tapar as Se frapper la poilrine, baler as 
ouvidoi. pcito. 
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fie layer lea mains, lavar as mOos, Se riocer la bouche, enxagoar a 

6e easier la jambe, la tele, etc., bocca. 

qnebrar a perna, a cabeca, etc. Se nettoynr les dents, limpar os 

8e parfamer leg cheveux, per- denies. 

fumar o$ cabelhs. 

27° Dans les autres cas on exprime le pronom r6- 
fl^chi: 

SYttrlbuer un me>ite, attribuir- Se donner des louanges, dar-se 
$e a si um merecimento. a si louvorcs. 

■ 28° On peut supprimer a si, et dire simpleraent : 
attribuir-se um merecimento, etc. ; sauf le cas oh 9 au 
pluriel, il pourrait y avoir Equivoque, e'est-a-dire oh 
Ton ne saurait pas si le sens est rgflechi ou r6ci- 
proque, et il faudrait dire pour completer Tid6e : a si 
mesmos, si le seus est rgtlgchi ; urn ao outro, uns aos ou- 
tros, si le sens est r6ciproque. 

Nous n'insisterons pas davantage sur ces diffe- 
rences, avec lesquelles on se familiarisera en peu de 
temps par la traduction et par l'usage du diction- 
naire. 

DES VERBES PASSIFS. 

1* La forme passive ordinaire se compose, comme 
on le sait d£ja, de Pauxiliaire ser et du participe pass6 
simple du verbe actif (Voyez p. 247, n° 2°). 

2° D y a une autre forme passive dont nous avons 
d6jk dit quelques mots p. 440, § 17°, et qui ne s'em- 
ploie qu'a la 3* personne. Gelte forme consiste dans 
femplbi du pronom se avec le verbe actif, comme 
pour les verbes r6fl6chis. Ex. Ces fleurs sont arrosees 
deux fois par jour, regdo-se estas floret duos vezes por 
dia; les choses sont estim6es pour ce qu'elles valent 
et non pour ce qu'elles coutent, as cousas se e%timiu> 

1ft 



530 tRAMHAIRE PORTUGAISE 

pelo que valem e ndo pelo que custdo. Mais il foot bien 
observer que cette forme ne pent 6tre employee dans 
les cas suivants : 

!• Lorsque le verbe passif a un regime exprimg. 
Ainsi, on ne peut pas dire : regdo-se estes prados pelo 
Sena, ces prairies sont arrosees par la Seine; regdone 
estas flores pelo jardineiro. II faut, dans ce cas, tra- 
duire par le passif ordinaire : estes prados sab regedos 
pelo Sena; estas flores s4o regadas pelo jardineiro; on 
tourner par 1'actif : o Sena rega estes prados 7 o jardi- 
neiro rega estas flores. 

2° Lorsque Taction exprim6e par le verbe peat 
6tre faite par le sujet sur le sujet lui-m6me, on ne 
doit pas non plus employer cette forme, car il pour- 
rait y avoir equivoque, comme dans les exemples am- 
vants : plusieurs ennemis furent vendus, venderdo-*e 
muitos inimigos; un d'eux fut tu6, urn d' el les se matou. 
On ne peut savoir, en effet, si les ennemis se ven- 
dirent ou furent vendus, si Tun d'eux fut tue* on 
se tua. II faut done, pour eviter l'equivoque, em- 
ployer la forme passive ordinaire et dire : muitos ini 
migos fordo vendidos, um (felles fox morto 

EHPLOI DBS TEMPS. 

Cerre*pendance eatre let t*mpm Hmm%wlSm 
et lei temps pert«t;al0% 

!• Regie generate. Les temps francos se traduisent 
par les m6mes temps en portugais, sauf les excep- 
tions dont nous allons parler : 

2° Present de I'indicatif. Lorsque ce temps est prt- 
c6d6 de si et employe dans un sens futur, il se rend 
par le futur du subjonctif. Ex. Si jesuis ricbe on joor. 
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seeuum dia for rico; nous irons k Rome le mots pro- 
chain, si nous avons de l'argent, no mez que wm, 
iremos a Roma se tivermos dinheiro ; s'il pleut ce soir je 
ne sortirai pas, se chover esta noite ndo saio; s'il vient 
j'irai avec lui, se elle vier, tret com elle. 

3° Mais si le present de l'indicatif precede de si n'a 
pas un sens futur, il se traduira par le present. Ex. Si 
j'ai une bonne sant6 c'est que je suis sobre, se tenho 
boa saude 4 porque sou sobrio; savez-vous si Paul est 
chez lui? sabe se o Paulo estd em casa? 

4° Void deux phrases composes des m§mes mots ; 

— Nous verrons s'il vient, — s'il vient, nous verrons, 

— dans lescjuelles *'t7 vient devra se traduire de deux 
manieres differentes : — Veremos se elle vem, — seelle 
trier, veremos. On sent que, dans ce dernier cas, s'il 
vient est un futur conditionnel se rapportant k la 
r£gle n° 2 qui prgc&de, et que, dans le premier ca», 
s'il vient est tout simplement le regime de nous ver- 
rons et se rapporte k la r£gle n° 3. Dans cette der- 
nifere phrase on se transporte par la pensee au moment 
de Taction, qui devient pr6sente par rapport k 1'autre 
▼erbe qui estau futur, com me dans ces deux autres 
exemples : ce sera heureux s'il nous dit la verity, 
serd uma fortuna se elle nos dix a verdade; nous ver- 
rons s'il faut quelque chose, veremos se & preciso a/- 
guma cousa. 

5° Dans certaines phrases interrogatives on excla- 
matives, le present de l'indicatif se rend souvent par 
le futur. Ex. T a-t-il quelqu'un plus heureux que toi ? 
haver & alguem mais ditoso do que tu? 

6° Dans ces phrases : Cest mot qui , if est toi 

gw.*..., etc., cest est toujours au present, quel que 
soit le temps du verbe qui suit. En portugais, le 
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verbe ser doit se mettre au m6rae temps que le verbe 
suivant, si ce verbe est au pass£. Ex. 

C'est moi qui disais, era eu quern dizia. 

C'est tot qui le fls ou qui l'as fait, foste tu que o Jtsesfe, on qmem 

o fez. 
C'est moi qui fata le rapport, sou eu quern faz o relatorio, ou tries 

quern faz o relatorio, sou eu. 

7° Si le second verbe 6tait au futur, il faudrait don- 
ner une autre tournure a la phrase, comme dans les 
exemples suivants : c'est moi qui rGpondrai, quern At 
de responder sou eu; c'est moi qui le mettrai a la rai- 
son, quern o hade trazer d razdo sou eu. 

8° Dans les phrases exprimant une date, une esti- 
mation approximative, une probability, une supposi- 
tion, le present de Tindicatif peut se rendre park 
futur, et l'imparfait par le conditionnel ; le seal em- 
ploi de ces deux temps suffit en portugais pour donner 
a la phrase toute la signification qu'elle a en fran^ais. 
Ex. II y a environ dix ans, kaverd dez annos; il peut y 
avoir une quinzaine de personnes, haverd umas quinze 
pessoas; quelle heure peut-il 6tre? que koras serdoPil j 
avait une dizaine d'annges, kaveria uns dez annos; il 
pouvait y avoir quinze personnes au plus, haveria 
quando muito umas quinze pessoas; que faisait-il 14- 
haut? il dormait probablement? o que estava elle fa- 
zendo id emcima? estaria dormindo? Si Ton voulait tra- 
duire litteralement les temps fran^ais, il faudrait 
ajouter aussi la traduction des autres mots qui don- 
nent a la phrase fraiKjaise sa signification : ha pcwca 
mats ou memos dez annos; pdde haver umas quinze pes- 
soas, etc. ; niais la construction par le futur et le con- 
ditionnel est beaucoup plus dans le g£nie de la langoa 
et par consequent pr6f6rable. 
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&Uimparfaitdenndicatifpr&c&d6&e si condition- 
nel se rend par l'imparfait du subjonctif. Ex. Si tu 
6tais mon ami ta ne m'abandonnerais pas ici, se fosses 
meu amigo, ndo me abandonavas aqui; si nous partions 
demain nous arriverions encore k temps, se partissemos 
amanhd, ainda chegariamos a tempo; si c'6tait un hon- 
nfcte homme il ne dirait pas cela, se elle fosse homem 
de bem ndo dizia tal. Dans ces sortes de phrases, l'im- 
parfait frangais pr6c6d6 de si n'exprime jamais un 
passg. On se sert quelquefois aussi de la forme en ra 
surtout dans le style 61ev6. Ex. Que fdra a vida se 
riella ndo houvera iagrimas f que serait la vie sans les 
larmes? c'est-i-dire, mot k mot, si en elle il n'y 
avait pas de larmes. 

40° Mais toutes les fois que l'imparfait pr6c£d6 de 

si exprime un pass6, le si n'est pas conditionnel, et 

Fimparfait de Pindicatif se traduit par le mdme temps 

en portugais. Ex. Si j'6tudiaisc'6taitpourplaire k mon 

p6re, se eu estudava era para agradar a meu pat. On sent 

ais£ment la difference qu'il y a entre la phrase pr6- 

c6dente et la suivante : si j'etudiais je plairais k mon 

pdre, se eu estudasse agradaria a meu pai. Dans cette 

derni&re phrase le si est conditionnel, et l'imparfait 

fran^ais exprime un conditionnel present. Remarquez 

aussi que, dans tous les cas analogues 4 ce dernier, 

l'imparfait esttoujours accompagng d'un verbe au 

conditionnel, exprimg ou sous-entendu. Ex. Ah! si 

j *£tais 4 ta place !... (sous-entendu je ferais ou je dirais/ 

on je ne ferais pas, jene dirais pas.) Ah/ se euestivesse 

mo ten lugarf tandis que, dans 1* autre cas, il n'y a 

jamais de verbe au conditionnel. Ex. II medemande, 

il me demandait, il m'a demands si j'6tais bier ches 

moi, pergunta-me y perguntava-me, perguntou-me seeu 
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estava hontem em casa; je ne veux pas lui dire si 
j'gtais hier chez moi, n&o quero dizer4he se eu ettam 
hontem em casa. 

44° Le passt indtfini, d'un usage si frequent dans la 
langue fran^aise, ne se traduit par le m6me temps en 
portugais que pour exprimer un pass6 dont la dur£e 
n'est pas entierement 6coul6e, ou qui s'est prolouge 
jusqu'au moment oh Ton parle, ou eufin qui est tene- 
ment ind6termin£ qu'il n'y est question d'aucuue 
date, d'aucune gpoque. Ex. Hoje, esta semana y este 
anno tenho sido espectador de grandes acontecimentos, 
aujourd'hui , cette semaiae, cette ann6e j'ai 6t€ tt- 
moin de grands 6v6nements; este seculo tern sido fertil 
em descobertas, ce sifecle a 6t6 fertile en d6couvertes; 
men irmqo tern via j ado mtttto, mon frere a beancoup 
voyage. 

\ 2° Mais si l'gpoque est enticement 6coul6e, il faut 
employer le pass6 d£fini; on ne pourrait pas dire : ' 
hontem, a semana passada % ha dots mexes tenho lido esU 
/two, o seculo passado tern sido fertil em descobertas, ' 
mais bien li este livro, foi fertil... J 

13° De m6me, si le norabre de la chose ou dea 
choses dont on parle 6tait d6termin6, quoique l'gpoqua 
ne fut pas 6coul6e, il faudrait encore le pass6 d6fini 
Ex. JHoje, este anno, fui espectador de urn grande oca*- 
tecimento, de dots grandes acontecimentos; meu irmoo ji 
viajou quatro vexes; este seculo jd vio tres descobertm 
importantes. 

14° II y a des cas, cependant, oil Ton pent empl 
le pass6 ind^fini lorsqu'il s'agit d'un temps tout&fi 
6coul6; mais, dans de telles phrases, le verbe ter 
figure pas comme auxiliaire ; il a une significati 
toute actiyey comme aurait, en latin, le verbe 
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dans des phrases analogues. Ainsi, au sortir de faire 
one action, comrae, par exemple, de souper, de lire 
un livre, de voir un spectacle, on dira tr&s-bien : 
tenho ceado, tenho lido, tenho visto. Ex. Leste o livro 
que te empresteif tenho lido, comrae on dirait en 
latin ledum habeo, — averiguaste o caso que te recom- 
mendei? tenho averiguado — exploratum habeo. 

45° Excepte les differents cas que nous venons d'in- 
diquer, toute action passee et entierement terminee 
s'exprimerapar le passe defini, quand m6me l'epoque 
dans laquelle elle a 6te faite ne serait pas ecoulee. 
Exemples : 

Avex-voui blen dorm!? Oai, j'al bien dormi. Dormio beml Sim 9 

dormi hem. 
Nous avons mieux dine* aujourd'hui qu'hier, jantdmot melhor hoje 

que hontcm. 
Nous nous Bommes promenls ensemble ce matin, es$a manhd pas- 

sedmos juntos. 
A quelle heure est-il venuP a que horat veto elle? 

Remarque. Gomme on le voit, le pass6 defini est 
beaucoup plus employe en portugais que le pass4 in- 
d£fini; c'est le contraire en franc, ais. 

46° Le passi indefini, precede de si conditionnel, 
c'est-4-dire employ^ comme futur anterieur, se rend 
par le futur anterieur du subjonctif. Ex. Si j'ai fini 
mon travail, j'irai ce soir au spectacle, se eu tiver aca- 
iado o meu trabalho, irei ao theatro esta noite 

47° Mais lorsque le passi indefini, quoique prece*dd 
de si, n'exprime qu'un pass6, le si n'est pas condition* 
nel ; ce temps se rend alors par le passe defini en por« 
tugais. Ex. Allez voir si le tailleur a fini mon habit 
va ver se o alfaiate acabou a minha casaca. 

48° Le passi antirieur frangais n'a point son simi- 
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laire en portogais. Ainsi, pourtraduire ces phrases: 
quand j'eus fini je me reposai, aussit6t que j'eus dinfc 
je sortis, au lieu de dire : quando tive acabado, logo qnt 
tive j ant ado, on se servira du pass6 d^fini : quands 
acabei ou apenas acabei, descansei, ou bien Ton tonr- 
nera la phrase par linfinitif, de la manifere suivante : 
depots de acabar descansei; logo depots de jantar^ sahi. 

Remarque. On trouve dans quelques auteurs la 
forme du passe anterieur; mais, corame nous l'avons 
vu pour certains cas du passg indgfini, le verbe ter ne 
figure pas dans ces phrases comme auxiliaire, il est 
simplement verbe actif : como teve elegidoo lugarpara 
a fortaleza, aussit6t qu'il eut choisi l'emplacement 
de la forteresse. 

49° Le plus-que-parfait de findicatifse traduit g£n£> 
ralement par le m&me temps en portugais, excepts 
lorsqu'il est prec£d6 de si conditionnel; dans ce cas, 
il se rend par le plus-que-parfait du subjonctif, 
ou par la forme en ra % ou simplement par l'imparfait 
du subjonctif. Ex. Si j'avais su, se eu tivesse sabido, on 
se eu soubera, ou simplement se eu soubesse. 

20° Si le si prec£dant le plus-que-parfait n'est pas 
conditionnel, ce temps se rendra egalement en portu- 
gais par le plus-que-parfait de l'indicatif. Ex. II m'a 
demands si j'avaisfini, perguntou-me seeu tinhaacabado. 

2i° Le plus-que-parfait simple, termine en ra 9 serf 
aussi 4 traduire le plus-que-parfait francais; mais 
cette forme est beaucoup moins usit£e que l'autre; 
elle ne sert gu&re que dans le style soutenu, ou pour 
e*viter une repetition d6sagr£able de l'auxiliaire tinha, 
et nous devons faire observer qu'elle ne pent 6tre 
employee dans tous les cas. Dans les phrases suivan- 
tes, par exemple, oft I'epoque n'est pas exprim6e, on 
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pourra dire egalement : fdra on tinha sido a cidade 
dntigamente denominada Lutecia, la ville avait ete an- 
ciennement nommee Lutfcce; tomdra ou tinha tornado 
conselho e$ta resolupdo, le conseil avait pris cette 
resolution; nunca navegdra ou tinha navegado por 
aquelles mares, il n'avait jamais navigu6 sur ces mers. 

22° Mais si l'gpoque est determinee, le temps com- 
post est generaleinent prefere, et, dans certains cas, 
il ne saurait 6tre remplace par la forme simple. Ainsi 
on dira : eu tinha sahido quando elle chegou; elle tinha 
acabado ao meio dia; on ne dira pas : eu sahira quando 
elk chegou; elle acabdra ao meio dia, 

23° Lors done que I'gpoque n'est pas determinee, 
on peut employer Tune ou Tautredes deux formes dn 
plus-que-parfait; si l'gpoque est determinee, la forme 
compos£e est la seule possible, k moins qu'une trop 
grande repetition de l'auxiliaire ne rende la forme 
dimple necessaire pour rompre la monotonie de cette 
repetition. 

24° Le futur simple de Tindicatif se rend trfcs- 
souvent par le present de l'indicatif, surtout dans le 
langage familier. Ex. Je ne le dirai pas, dut-on me 
mettre a la torture, ndo o digo y ainda que me ponhdo a 
tratos; irez-vous demain aux Italiens? — je n'itai 
pas, vai amanhd aos Itatianos? — ndo vou; soyez tran- 
qxtille, je vous ecrirai, deixe estar que eu the escrevo; il 
ne pleuvra pas aujourd'hui, hoje ndo chove; je ne sor- 
tirai pas demain, amanltdndosaio; l'annee prochaine, 
je quitterai le college, no anno que vem saio do colle* 
gio; quand me paierez-vous? — je vous paierai le 
mob prochain, quando me pagard o Stir, f — pago-lhe 
no mez proximo. 

Cette substitution du present an futur est tr6s- 
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frgquente en portugais ; nous la recoramandons i 
1'attention de Thieve. 

II y a des cas sans doute ou Pemploi do present 
pour le futur n'est que facultatif, mais ii y en a d'an- 
tres oik l'emploi du futur en portugais ne saorait avoir 
lieu sans dgnaturer ou dStruire le sens de la phrase. 

25° Le futur de findicatif, simple ou composg, pr6- 
c6d6 de quand, comme y lorsque, tant que, ou de qui on 
que relatifs, se rend en portugais par le futur du sub- 
jonctif, ggalement simple ou compost, selon le temps 
exprimg en fran^ais. Ex. Quand vous viendrez, quando 
Vm** titer; lorsque j'arriverai, quando euchegar; comme 
vous voudrez, como quizer; je ferai ce que vous vou- 
drez, farei o que o Snr. quizer; celui qui devinera, 
quern adivinhar ou aquelle que adivinhar; l'homme qui 
trouvera ma bourse, o homem que acharaminha bolsa; 
la maison que nous achfcterons, a casa quecomprarmos; 
quand ou lorsque j'aurai fini, je me reposerai, quando 
tiver acabado, descansarei; comme vous aurez agi on 
agira avec vous, como Vm? tiver procedido, proccder- 
ze-ha com Vmf; celle que vous aurez choisie, a que 
VmV tiver etcolhido; tant que je vivrai, em quanta e* 
tiver. 

26° On peut, avec quando et como, remplacer le futur 
du subjonctif par le present 2 como queira, comme vous 
voudrez; quando queira, quand vous voudrez. Mais le 
futur est plus usit£. 

Remarque. En portugais comme en frangais, on ne 
peut interroger qu'a l'indicatif ou au conditionnel ; 
c'est pourquoi dans toute phrase interrogative, quel 
que soit le temps et le mot qui le precede, le verbe 
doit se traduire par le m6me temps en portugais. Que 
dites-vous? o que diz Vm?? qui a fait ceJa? quern fez 
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issot quand viendront-ils? quando vir&o elles? com- 
ment ferons-nous? come foremost quand aurez-vous 
fini? quando teru Vm? acabado? 

$7° Le eonditionnel frangais se rend ordinairement 
en portugais par la forme en ria. Ceperidairt, il est des 
cas oil Ton emploiera de preference la forme en ra 
(celle da plus-que-parfait simple), et d'autres cas ou 
Pon se scrvira de l'imparfait de l'indicatif. Ces deux 
temps aiusi employes ont toute la valeur du eondi- 
tionnel. Ex. Si c'6tait un honngte homme il ne ferait 
pas cela, se elle fosse homem de bem, ndo fazia tal; 
j'irais avec toi si tu allais en voiture, ia comtigo se 
fosses de earro; s'il faisait froid il ne pleuvrait pas 
comme cela, se fizesse frio ndo chovia assim; si 
vous aviez fait un pas de plus vous seriez tombg, se 
Vm<*de$semais um passo cahta (on dit aussi en fran- 
gais : si vous aviez fait un pasde plus, voustombiez); 
je d6sirerais bien aller au spectacle, mais je n'ose, 
muito desejdra ou desejava ir ao theatro, mas ndo ouso; 
nous voudrions que vous vinssiez avec nous, quizera- 
mos que Vn& viesse comnosco. La forme en ra s'emploie 
surtout pour exprinter le d6sir, le souhait, la vo- 
lonte. 

38° Le eonditionnel pr6c£d6 de quand se rend par 
l'imparfait du subjonctif : quand cela serait, quando 
assim fosse; quand vous me donneriez un empire je 
ne le ferais pas, eu ndo o faria ou fazia, ainda quando 
Vm? me desse um thesouro (traduction libre). 

29° Les deux formes du eonditionnel pass6 frangais 
se traduisent Tune et Fautre parle eonditionnel pass6 
portugais teria etc. Ex. J'aurais fait cela, eu teria 
feiio isso; il m'eut fait plaisir, ter-me-hia dado gosto; 
nous eussions 6t6 blames, teriamos sido censurados. 
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30° Le conditionnel passi franpris doit se traduire par 
le conditionnel present en portugais toutes les fob 
que Taction qu'il exprime n'est pas antgrieure A Tac- 
tion ou k l'ltat exprim^ par le verbe qui Taccom- 
pagne. Ex. Je l'aurais fait si je Pavais voulu, fal-o-hia 
se eu quizesse f ; je le lui aurais donn£ s'il me Tavait 
demand^, dar-lh'o-hia se rno tivesse pedido, et mieux 
encore, se rno pedisse. 

31° Le conditionnel passg peut se rendre aussi par 
la forme simple enra .* j 'aurais bien voulu Atre & sa 
place, bem quizera eu estar no seu lugar; qui etit ima- 
ging cela? quern tal teria imaginado ou imagindra? ou 
cnfln par le conditionnel present : qui aurait dit cela? 
quern taldissera ou diriaf 

32P A YImptratif, la deuxi6me personne du singulier 
et la deuxieme du pluriel ne s'emploient jamais n6- 
gativement; on les remplace, dans ce cas, par les 
deux personnes correspondantes du present du sub- 
jonctif : ne le fais pas, ndo o fafas; ne dites pas cela, 
ndo digais isso. 

33° L'iropgratif s'exprime aussi quelquefois par le 
futur comme en fran^ais : ndo o fards, tu ne le feras 
pas ; Fm* ndo vird amanhd, vous ne viendrez pas 
demain; ndojurards o seu santo nome em vdo f tu ne 
jureras pas en vain son saint nom. 

34° On ne rend pas en portugais le que qui com- 
mence en fran^ais les phrases optatives, imperatives, 
impr^catives. Ex. Que je meure si cela n'est pas vrai! 
morra eu se isto ndo 4 verdadel que personne ne sorte, 
ndo saia ninguem; qu'il soit b6nil seja abenfoado! 

1 Avee les yerbes querer et poder on dit dans ce cas : $e em 
quizesse, se eu pudeue; plutdt que se eu tivetu querido, mem 
Hmcue podido. 
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qu*il rSussisse, oxald seja bem succedido! on bien per- 
mitta o Ceo, praza a Deos, Deos permitta que elle seja 
bem succedido! 

35° Le Subjonctif fran$ais se rend ggngralement 
dans tous ses temps par les ra&mes temps du subjonc- 
tif portugais. Cependant ily a des cas, surtout apres 
les superlatifs relatifs, ou il se rend par l'indicatif. Ex. 
C'est le plus bonnSte bomme que je connaisse, 4 o 
homem mats honrado que conhego; c'est le plus que je 
puisse vous dire, 4 o mats que the posso dizer; c'est le 
moios que vous puissiez faire, 4 o menos que pdde 
fazer; cet hiver a 6t6 le plus rigoureux qu'on ait en- 
core vu, foi este inverno o mats rigoroso que jamais se 
vio; et aussi quelquefois au pass6, apres la conjonc- 
tion ainda que : il pretend que je ne lui ai pas dit cela, 
quoique je le lui aie r6p6t6 cent fois, pretende que eti 
Wo ndo disse, ainda que Wo repeti cem vezes; il me 
semble voir d'ici les lieux, quoique je n'y sois jamais 
all6, parece-me que estou vendo d'aquio lugar, ainda que 
nunca fui at4 Id. 

36? Apr&s ati que, jusqu'4 ce que, le verbe se met 

an subjonctif on k l'indicatif, selon qu'il exprime un 

simple fait, ou un objet que Ton a en vue. Ainsi, par 

exemple, correo ap6s elle ate que o encontrou veut dire : 

il conrut apres lui jusqu'au moment ou il le rencon- 

tra, et correo apds elk ati que o encontrasse signiGe : 

il conrut aprgs lui avec le dessein de conrir jusqu'i ce 

<ju'il le rencontr&t. 

37° Avec Fadverbe talvez le verbe se met au sub- 
jonctif quand il en est pr6c£d6, et & l'indicatif quand 
il Ic precede. Ex. II viendra peut-Gtre demain, talvez 
venha amankd ou vird talvez amanhd. 

38° Le plus-que-parfait du subjonctif se rend sou- 
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vent par Pimparfait lorsqu'il y a concomitance entre 
les deux actions, comme nous l'avons vu d6j& ponr 
le conditional passed Ex. II aurait voulu que je l'eusse 
flatte, e lie quizera que eu o lisonjeasse; nous aurions prt- 
f6r6 que vous ne fussiez pas venu, preferiramas que 
Vmf ndo viesse. 

De l'elllpoe *m rerbe. 

39* L'ellipse du verbe peut, en ggnlral, avoir lien 
en portugais dans les mfcmes cas qu'en fran^ais. Ex. 
Vous 6tes le maitre et raoile serviteur, Vm<*eo 5#r.* 
eu o criado; tu chantes fort bien et lui fort mal, t* 
cantos muito bem e elle muito mal; ils aiment la guerre 
et nous la paix, elles gostdo da guerra e n6$ da paz. 

40° II y a cependant en portugais des ellipses qui ne 
pourraient avoir lieu en franqais. Ainsi, par exemple, 
lorsqu'on rapporte une rgponse, non textuelle, faite 
k une question qui pr6c£de, on est oblige, en fran^ais, 
de rep^ter dans la rlponse le verbe de la demande; 
en portugais, on peut tr&s-bien supprimer cette rt- 
p6tition. Ex. Je lui demandai d'oft il venait ; il me 
rgpondit quil venait d'une 6glise, perguntei-lhe (Towk 
vinha; respondeo-me que (Turna igreja (sous-entendo 
vinha); il me demanda ce que j'en pensais; je lui 
dis que je rien pensais rien, perguntou-me o que eu 
pensava (tisso; eu disse-lhe que nada (sous-entendo 
pensava). 

CONCORDANCE DBS TEMPS ET DES MODES 

i* II existe entre les temps des verbes, diffftrents 
rapports qu'il importe de connattre. Ces rapports 
sont presque toujours basis sur le sens, quelquefois 
sur l'usage, et ilsne peuvent, bienentendu, se r^pcon* 
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trer que dans les phrases compos6es oft plusieurs 
verbes dependent les uns des autres. 

Le moyen de ne pas se tromper sur ces rapports 
ou concordances, c'estdemettretoujoursrexpression 
d'accord avec Tid6e que Ton veut exprimer, et k la- 
quelle il faut s'attacher, plutGt qu'k la forme du verbe 
de la proposition principale. 

Nous allons nous gtendre suffisamment sur ce 
point, afcri dp.ne rien laisser au hasard. 

Temps de l'lndleatlf. 

2° Les temps de lYnrftcafty pr6sentent les caractfcres 
suivants : 

1° lis peuvent &tre employes seuls dans la phrase. 

2° Lorsqu'ils se trouvent joints k des temps d'un 
autre mode, ces derniers leur sont subordonn6s ou 
sont gouvernSs par eux. 

3 # Les temps subordonngs ou gouvern6s sont ceux 
du subjonctif et ceux de Vinfinitif. 

4° Lorsque ce sont des temps du subjonctif qui sont 
subordonn6s, les deux verbes peuvent avoir le m6me 
sujet ou deux sujets diffgrents, comme : duvido que eu 
chegue a tempo, je doute que j'arrive k temps; duvido 
que tu chegues ou que elle chegue a tempo, je doute que 
tu arrives ou qu'il arrive k temps. 

5° Lorsque l'infinitif est subordonn6, le sujet des 
deux verbes est toujours le mgme, comme dans : quero 
dizer, je veux dire; vamos trabalhar, nous allons tra- 
vailter. . 

6° Les temps de Findicatif peuvent aussi 6tre gou- 
vern6s par des temps du mgme mode, et ltes avec 
ceux-ci par la conjonction que ou par une autre con- 
jo action, comme dans ces phrases : dizem que a guerra 
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foi declarada, nao sei.se isto e verdade, on dit que la 
guerre a 6t6 ddclarge, je ne sais pas si cela est vrai. 
Mais cette subordination de l'indicatif n*est qu'appa- 
rente ; car si Ton 6te la conjonction, ces temps subsist 
tent avec leur nature indicative, et redeviennent prin- 
cipaux : a guerra foi dectarada, isto 4 verdade. 

7° On voit, par ce qui pr6cfede, que la conjonction 
que ne gouverne pas plus le subjonctif que l'indicatif, 
ainsi que le pr6tendent quelques grammairiens, mais 
que e'est en r6alit6 la signification du verbe prin- 
cipal, ou bien le sens de la phrase, qui determine le 
mode da verbe gouvernd. II faut done savoir dans 
quels cas le verbe principal rggit l'indicatif ou le 
subjonctif. 

8° Le verbe de la proposition principale gouverne 
l'indicatif toutes les fois qu'il affirme un jugement, une 
croyance, un soup^on, une certitude, etc., comme 
les verbes saber \ savoir; julgar, juger, penser; crer % 
croire; suspeitat\ soupqonner; dizer, dire; contor, 
raconter; certificar, certifier, etc. 

9° Le verbe de la proposition principale gouverne 
le subjonctif toutes les fois qu'il exprime l'ignorance, 
le doute, la crainte, 1'espoir, le d£sir, l'ordre, la de- 
mande, la prifcre, etc. Tels sont les verbes ignorar, 
ignorer; duvidar, douter; temer, craindre; espenw, 
esp6rer; desejar, d^sirer, souhaiter; mandar, ordenar, 
ordonner; pedir, demander; rogar, prier, et autres 
analogues, e'est-i-dire irapliquant, comme ceux-ci, 
une sorte d'incertitude. 

On dira done : 

Awo 1'liUUoatlf. am le Mfejeaettf. 

Sei que vem, Je sals qu'il vient. Duvido que venha, Je doote qu'il 

▼iennt. 
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Julgo que friri, je crois qu'il Temo que venha, Je crains qu'il 

vlendra. ne vieone. 

Dizem que veto, on dlt qu'il est Esperdo que tenha vindo, on ea- 

Tenu. pere qu'il est ?enu. 

Vertiftca-se que ha de vir, on Mandao que venha, on ordonne 

> qu'il doit venir. qu'il vienne. 



On ne dira pas : 

Awe la ratyonottf. Ave* 11a4to«tif. 

Sei que venha. Duvido que vem. 

Julgo que vier. Temo que nao vem, ou tern vindo. 

Dixem que tenha vindo. Espero que veio, ou tern vindo. 

Certificate que venha, ou tier. Mandao que vem, ou ha de vir. 

40° Pourfaciliterl'intelligencedeces observations, 
nous ajouterons ici que toutes les conjunctions ou 
locutions conjonctives affirmant un objet certain, ou 
suppos6 tel, gouvernent Tindicatif, comme : 

Vitto que, vu que. Assim que, des que. 

Jd que, pulsque. Eis que, void que. 

Porque, parce que. Tanto que, aussit6t que. 

Par quanto, car. Logo que, aussitM que. 

Pelo que, e'est pourquot* Que, car, parce que. Etc. 

et que les conjonctions qui supposent un doute, ou 
une incertitude quelconfjue dans leur objet, gouver- 
nent le subjonctif, telles que : 

Para que, pour que. Por mab que, quoique. 

Com tanto que, pourvu que. Como quer que, de quelque ma- 

Sem que, sans que. niere que. 

Antes que, avant que. Oxald que, plut a Dieu que. 

Cato que, en cas que. Se por ventura, si par hasanJ 

Ati que, jusqu'a ce que. Como se, comme si. Etc. 

11° Enfin, les conjonctions ou locutions conjonctives 
suivantes, susceptibles d'exprimer la certitude ou le 
doute, selon la pens6e de la personne qui parle, peu- 
vent, suivant le cas, souverner l'indicatif ou le sub- 
jonctif. 
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' Telles sont les conjunctions : 

De sorte que, en sort© que. Ainda que, Men que, 

Ve tal torte, modo ou maneira Potto gii*,quoique,iappoe6qM. 

que, de telle maniereque, tel- Se, 0l. 

lemcnt que. On, ou, etc. 

12° De m&me, les verbes euidar, croire, penser ; dizer, 
dire, etc., qui gouvernent ordinairement I'indicatif, 
exigent le subjonctif dans les phrases negatives on 
interrogatives. Ex. : Ndo me persuadia que chegasm 
too cedo, je ne croyais pas que tu arriverais si tot. 

13° II en est de m6me des pronoms relatifs que, 
qual, cujo, pr£c£d6s d'une phrase interrogative, on 
de toute autre proposition exprimant un doute, un 
d6sir, une condition, ou toute autre pens6e incertaine, 
comme : ha por ventura alguem que, pela vista do urn- 
verso, nao venha no conhecimento de seu autor? est41 
quelqu'un qui, a 1'aspect de l'univers, ne parvienne 
a en connaltre Pauteur? No coragao do homem, ndo In 
movimento algum bom que nao venha de Deos, il n'y a 
dans le cceur humain aucun bon mouvement qui ne 
vienne de Dieu. 

14° Nous avons vu jusqu'ici, dans les propositions 
regies par d'autres propositions, les rapports que les 
temps de l'indicatif ont entre eux et avec ceux do 
subjonctif ; il nous reste a voir les cas qui etablisseni 
ces rapports, et qui exigent l'emploi d'un temps plutdt 
que d'un autre; car tous ne se correspondent pas in- 
diflferemment; et ceux qui gouvernent ou sont gou- 
vernes ob&ssent a certaines lois foiidees sur la na- 
ture mSme de ces temps; lois qui, pour cette raison, 
ont 6t6 adoptees dans presque toutes les langues. Le 
tableau suivant fera connaltre ces lois. 
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TABLEAU DE LA CONCORDANCE DES TEMPS 
DES VERBES. 

Ifcaeordance des temps de l'lndlcatlf ctde I'lmperatll 
entre eox et avee ceux da condltlonnel. 

DANS LES VERITES CONTINGENTES. 

15° Le present , le futur etl7m/?era/«/correspondent 
A tous les temps de Yindicatif et du conditionnel 
Exemple : 



fazes, 
fazias. 
fizeste. 
tens feito. - 
tinhas feito. 



Digo | 

Hef de direr 1 4 ue \ " ze J as - 
Dixetu ) ' fara8 



teris feito. 
Iiasdefazer* 
farias. 
terias feito. 

DANS LBS VERITES NECESSA1BES. 

16° Tous les temps de Yindicatif correspondent au 
present. Exemple : 

Digo 

Dizia 

Disse 

Tenho dilo 

Tiohadito ) que Deosejusto. 

Dissent 

Direi 

Terei dilo 

Hei de dizer 

LORSQUE L' ACTION n'bST PAS TERMINER. 

17° L'imparfait, le pritirit defini, le preterit indtfini, 
\eplu$-gue-parfait, correspondent i ces m6mes temps, 
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au conditional prisent et an amditipnmel pusL 
Exemple : 



Dhia 

5^ J4 . ( ) "tinhai feito ouflxeraa.. 



faxias. 
flxeste. 
tens feito. 



Tenho dilo V que ( havia8 de faxer . 
Tinhadilo I \ fapiag 

DUwera ) | terias feito. 

Uveras feito. 



LORSQUE L'ACTION EST TERMINUS. 

18° Uimparfait, le priterit defini, le preterit indi/m, 
le plus-que-parfait, correspondent & ces m&mes temps, 
moins Vimparfait. Exemple : 



DUia 
Disse 



fiiesle. 
tens feito. 



Dissera J 

Coacerdaaee da present de I'lndleaftlf mwtm le« tevp 
da ■ubjoactlf. 

LORSQUE L* ACTION EST FUTURE. 

\ 9° Le present de Yindicatif correspond au jprfiert 
du subjonctif. Exemple : 

Ealimo que venhas. 

LORSQUE L* ACTION EST PASSRE ET HON TERMINER. 

20° Le prisent de Yindicatif correspond k Yimpsr* 
fait du subjonctif. Exemple : 

Eatimo que rietsea. 
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LORSQUE L'ACTION EST PASSEK IT TERMINUS. 

41° Le present de Yindicatif correspond au passe du 
subjonctif. Exemple : 

Estimo que teuhaa vlodo. 

Ceacordance dee tempe paeees de l'ladlcatlf ei eeocer- 
> da eeadltleaael avee lee temp* da sabjeaetir. 



LORSQUE L ACTION EST FUTURE. 

22° Les passes simples de Yindicatif \ et le conditionnel 
prisenty correspondent k Yimparfait du subjonctif. 
Exemple : 

Estimava j 

as. «- *— • 

Estimaria ) 

LORSQUE L'ACTION EST PAS8EB BT TERMINER. 

23° Les passes simples de Yindicatif et le condition- 
nel present correspondent au plus-que-parfait du sub- 
fonctif. Exemple : 

Estimava } 

SSL «- «— «-. 

EiUmaria J 

Ceaeerdaoee da fatar de rindleatlf a*ee lee temp* 
da aabjeaetlf. 

LORSQUE L* ACTION EST FUTURE ET NON TERMINEK. 

24° Le futur de Yindicatif correspond slu present et 
au futur du subjonctif. Exemple : 



Estimarei ( « ua f f ,hM - 
I se Tieres. 
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LOBSQUB L* ACTION EST FUTURE KT TSR1UNKE. 

t5° Le futur de Vindicatif correspond au passe et m 
futur antMeur du subjonctif. Exemple : 

Estimaref ( ^ J? nha8 ^ 
| te tiverei vindo. 

Ceaeordaaee 4a eendltleanel aTee le* temps dm eaa* 
Jonetir, lonmne le eendltlonnel eat Joint mi Yerite 
■ulvant par la eenjoaetlea SE. 

26° Le prisent du conditionnel correspond k Yim- 
parfait da subjonctif. Exemple : 



Diria j 




[ pudesse, 


ou 


► 86 


[ ou 


Disaera j 




\ pudera. 



27° Lepasst du conditionnel correspond an /rftw-jw- 
parfait ou a Vimparfait du subjonctif. Exemple : 

Teriadilo, J ( tivesse podido, pudesse. 

ou \ Be < ou 

Dissera J / pudera. 

11 nous reste quelques observations & faire sur les 
propositions dubitatives et cpnditionnelles. 

28° Les propositions dubitatives sont ou contingent** 
ou seulement possibles et hypothetiques. 

29° Les contingent es s*expriment toujours ou avee 
•e, si, et l'indicatif, ou avec ;ue, que, et le subjonctif. 
Exemple : 

Duvido se vem, ou que venha, 

Duvido se tern vindo f se 6 vindo, ou que tenha vindo. 

Duvido se veto, ou que viesse. 

Duvido se tinha vindo, se era vindo, ou que iivesse vindo, 

Duvido se ha de vir t ou que haja de vir. 

S0° Les propositions possibles et hypothetiques ne 
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s'expriment qu'avec se et le conditionnel en ria, ce qui 
n'a lieu que lorsqu'elles sont d£termin6es par der 
verbes expriraant le doute ; et elles ne prennent jamai* 
la conjonction que. Ex. : 

Duvido se viria, et non que viria. 

Duvido se teria vindo, et non que teria vindo. 

' 31° Dans les propositions dubitatives, quand on 
craint qu'il n'arrive une chose que Ton ne desire pas, 
cette crainte ou cette provision s'exprime toujours avec 
que, sans negation. Ex. Temo quemecastigue,ye crains 
qu'il ne me punisse; temo que chova, je erains qu'il ne 
pleuve. Lorsque Ton craint qu'une chose que Ton de- 
sire n'arrive pas, cette crainte s'exprime avec que, 
accompagn6 de la negation. Ex. Temo que me n&o 
pague, je crains qu'il ne me paye pas ; temia quendo o 
quizesses, je craignais que tu ne le voulusses pas. 

32° Les propositions conditionnelles sont aussi ou 
contingentes ou seulement possibles et hypothetiqnes. 

Les contingentes affirment une chose moyennant une 
condition possible. 

Les possibles et hypothttiques 6nonoent une simple 
possibility sous forme d'hypotb&se. 

33° Dans les propositions contingentes, la d^termi- 
nante, pour le present et les passes de l'indicalif, est 
toujours 1'un de ces m6mes temps; et le verbe de la 
proposition d6termin6e ou conditionnelle est au m£me 
temps de 1'indicatif que celui de la proposition d£ter- 
minante. Ex. Sou, se 4s, si tu es, je suis; se eras, era 
eu tambem, si tu 6tais, j*6tais aussi; se fui, foste, si je 
fus, tu fus. Etc. 

34° Pourlefutur, les d6terminantes sont le present 
ou le futur de l'indicatif ; et le verbe de la proposition 
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d6termin£e se met au futnr da subjonctif. Ex. Pr+ 
metto-te, se fizeres, je te promets, si tu fais; farei o 
que me pedes, sepuder,)e ferai ce que tu me demandes, 
si je peux; se aU amanhdndo tiver tido embarapo, par 
todo esse dia terei feito o que me pedes; si jusqu'a demain 
je n'ai pas eu d'empftchement, j'aurai fait dans le 
courant de la journGe ce que tu me demandes. 

Les propositions conditionnelles possibles et hypo- 
thitiques se correspondent toujours de la manigre sut 
vante : 

35° Lorsque la principale est au conditionnel en ria, 
la subordonnge est k 1'imparfait du subjonctif en ste. 
Ex. Eu te obsequiaria, se tu me obsequiasses. 

36° Lorsque la principale est au conditionnel en ra, 
la subordonn6e est aussi au Conditionnel en ra : se tu 
me obsequidras, eu te correspondera. On peut dire aussi : 
se tu me obsequiasses , eu te corresponderia. 

37° La rfegle qui rggit ces temps simples est la mGme 
pour leurs composes. Ex. Eu te teria obsequiado % m 
tu me tivesses obsequiado primeiro. On peut remplacer 
ces temps composes par la forme simple en ra. Ex. 
Eu te obsequidra se tu me obsequidras primeiro , je 
t'aurais oblige, si tu m'avais obligg le premier. Les 
anciens classiques pr£f6raient cette derai&re forme 
dans les deux cas, c'est-a-dire pourle conditionnel 
present, et pour le conditionnel pass6. Ex. Se Catd* 
fdrtt vivo, me parece se pejdra de o confessor, si 
Gaton 6tait vivant, il me semble qu'il aurait honte de 
Tavouer; fdra urn grande principe ie conservdra o 
thronocom as mesmas virludes com quesoube adquirtl-o, 
c'eut 6t6 un grand prince, s'il avait *conserv6 le 
tr6ne avec les mGmes vertus qui le lui firent ao- 
qu6rir. 
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38* Cette regie, qui fait correspondre le temps de 
la proposition subordonnge avec celui de la proposi- 
tion principale, est generale lorsqu'il s'agit de choses 
passagires; mais lorsqu'il s'agit d'une quality, d'une 
action ou d'nn 6tat fixe ou permanent, le conditionnel 
ne requiert pins le plus-que-parfait dn subjonctif, 
mais bien Timparfait. Ainsi il ne fant pas dire : este 
homem ndo teria soffrido aquella affront a, se tivesse 
sido sensivel, parce qne la sensibility est nne quality 
permanente ; il fant dire : se fosse sensivel. On dira 
en frangais : cet homrae n'aurait pas souffert cet 
affront s'il eut 6t6 sensible, on, selon quelqnes gram- 
mairiens, s'il 6tait sensible. 

39° De mGme, lorsqu'il existe un rapport de simul- 
taneity -entre deux actions on deux 6 tats, si Tun 
est exprim6 par un conditionnel passe, I'autre s' ex- 
prime par l'imparfait du subjonctif. Ex. Ndo teria* 
ndo roubado se eu estivesse comtigo (et non se eu tivesse 
estado), tu n'aurais pas &t6 vole si j'ayais 6te avec toi. 

40° En se servant, dans tous ces cas, de la forme 
en ra, on 6vite la difficult6 : este homem ndo soffrira 
aquella affronta, se fdra sensivel; tundo fdras roubado, 
se eu estivera comtigo. 

fc'lBflnltlf. 

I • Avant d'Gtudier I'emploi respectif des deux formes 
de llnfinitif, c'est-4-dire la forme impersonnelle, in- 
variable, correspondant k l'infinitif frangais, et la forme 
personnelle, se conjuguant comme les autres temps, 
disons quelques mots sur I'emploi des prepositions 
dont ce mode est si souvent pr£c£d6. 

La preposition de, prec^dant en frangais I'infinitif 
employe comme sujet ou attribut, ne se rend pas en 
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portugais. Ex. Le mieux c'est de n'y pins penser, 
o melhor e nao pensar mats nisso; il n'est permis a per- 
sonne d'agir ainsi, a ninguem 4 permittido proceder a*- 
rim. Nous retrouverons plus loin quelques exemples 
applicables a cette r&gle et aux suivantes. 

2° Devant Tinfinitif employ^ comme regime direct 
on indirect, la proposition de ne s'exprime pas. Ex. On 
doit Sviter de dire ce dont on n'est pas sur, a gentt 
deve evitar dizer aquillo de que nao esid certo; il a rOsolu 
d'aller tout seul, resolveo tr sdzinho; la raison nous de- 
fend d'etre injustes, a razdo prohibe-nos ser injustos; 
elle a essays de nous tromper, el la ientouenganar-nm; 
je crains d'fttre importun, receio ser importuno; quel- 
quefois cependantle rfefrangais se rend para en por* 
tugais. Ex. Je suis tentg de dire, estou tentado a dizer; 
ils sont forces d'avouer, sqo obrigados a confessor. 

3° Lorsque Tinfinitif est regime d'un adjectif , d*nn 
substantif ou d'un verbe r£fl£chi, le defran$ais se tra- 
duit souvent en portugais par la mfime proposition. 
Ex. fitre dOsireux d'entendre, estar desejoso de ouvir; 
ils avaient l'habitude de sortir tous les soirs, tinhdo 
o costume de sahir todas as noites; je me repens d'a- 
voir agi de la sorte, arrependo-me de ter procedido a> 
rim; il se vante d'etre le plus habile, gaba-se desert 
mats habiL 

4° Apres les verbes exprimant la pri&re, la recom- 
mandation, le conseil, l'ordre, l'injonction, la propo- 
sition de qui pr£c6de l'infinitif suivant se rend pat 
que, avec le subjonctif. Ex. Je te prie de me dire, rogo- 
te que me digas; il m'a recommand6 de garder le lit, 
recommendou-me que ficasse de cama; on nous conseiile 
de nous r£signer, aconselhao-nos que nos resignemos; 
il lui ordonna de partir a l'instant, ordenou-lhe que 
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partisse logo; je te dis de te taire, digo-te que te cafes. 

5° On supprime quelquefois le que qui prOcOde le 
subjonctif : estimareise ache Vm c f deperfeita saude, je 
souhaite que vous soyez en bonne santO ; desejo este- 
jdojd de volta y je souhaite qu'ils soient d^j4 de retour; 
ordenou ao criado viesse por differente caminho, il or- 
donna k son domestique de venir par un autre che- 
min ; rogo-lhe mo participe, je vous prie de me le 
faire savoir. 

6° La proposition d, de van tun inflnitif regime direct, 
se supprime quelquefois en portugais : il cberche k 
me nuire, buscaprejudicar-me; quelquefois elle se rend 
par lam&ne proposition : il continuait k parler, conti* 
nuava a fallar; tant6t elle se traduit par la proposi- 
tion de : les vieillards aiment k parler de leur jeunesse, 
08 velhos gostdo de fallar da sua mocidade; ou enfin elle 
se remplace par que. Ex. J'ai k vous parler, tenho que 
Ihe fallar ; jen'ai rien k vous dire, nada tenho que dizer- 
Ihe; il trouve toujours k redire, acha sempre que criti- 
car; cela me donne k penser, isso me dd que pensar. 

7° Devant un infinitif regime indirect d'un verbe, 
la proposition a se traduit quelquefois littOralement : 
nous nous rOsignons k Pentendre, resignamo-nos a 
ouvil-o; vous m'obligez k vous dire, Vm? meobriga a 
dizer-lhe; il courait k n'en pouvoir plus, corria a mats 
ndopoder; quelquefois elle se rend par ale : il courait 
& perdre haleine, corria ati perder alento; il mange 
A en crever, come ati rebentar; ou bien par la pro- 
position em : nous nous emploierons k vous bien 
servir, empregar-nos-hemos em servil-o bem; il ne pense 
qu'k jouer, ndo pensa senao em brincar; on travaille k 
ereuser la tranchOe, trabalhdo em cavar a trincheira. 

8° Lorsque l'infinitif est rOgime d'un adjectif ou 
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d'un substantia la proposition a se rend par d'autres 
propositions, selon l'exigence da mot qui la rOgit 
Ex. Jl Otait enclin k mentir, tinha propensdo para 
mentir; cela est facile k faire, too 4 faeil de fazer;\L 
est homme k faire ce qu'il dit, 6 homem capaz de four 
o que diz; je suis pr&t it partir, estouprompto para par* 
tir ; quelquefois on rendra Finfinitif par le subjonctif 
aveo que: ce n'6tait pas an homme Alaisser moisir Far* 
gent dans sa poche, naoera homem que deixasse aqutcer 
o dinheiro na algibeira. 

9° La proposition pour, devant an infinitif , se rend 
par por on par para, selon qu'elle indique le moyen, 
la raison, le motif ou le but. Ex, Tu seras puni poor 
mentir, serdscastigadopormentire$;GaMlbt fat perse- 
cute pour avoir dit que la terre tourne, Galileo foiper- 
seguido por ier dito que a terra gira; les courtisaos 
flattent les princes pour vivre k leurs d6pens, oscorte- 
zoos lisonjeido o$ principes para viver 4 custa delles; tu 
me calines pour mieux me tromper, estds-me afa- 
gando para melhor me enganares. 

10° Parce que, avec un temps de Findicatif, se tr* 
duit frOquemment par por avec l'infinitif ; et pour que, 
pr6c6dant le subjonctif, se rend souventpar para, aussi 
avec Tinflnitif. (Voir plus loin au§ 14° de ce chapitre.) 

Emplol des deux forme* de l'lnflnltff. 

f 1° La forme impersonnelle s'emploie lorsque l'infini- 
tif, regime direct ou indirect d'un verbe, a le m&me 
sujet que celui-ci. Ex. Je veux dire, eu quero dizer; il 
devait savoir, elk devia saber; nous serons contents 
d'etre bien regus, folgaremos de ser bem recebidos; 
n'oublie pas de parler pour moi, ndo te esquefas de fol- 
iar por mim ; ils sont obliges de sortir, sgo obrigadot a 
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$ahir ; sans mentir nous pouvons dire, sem mentir po- 
demos dizer ; de mentir on posse & jurer faux, de men- 
tir se passa a juror falso. 

42° Gependant lorsque la phrase commence par 
l'infinitif avec ou sans proposition, comme dans celle- 
ci : par ter feito isto, estdo agora soffrendo, on emploie 
de preference la forme personnelle, non pour cause 
d* ambiguity, mais pour faire connattre le sujet dfes le 
commencement de la phrase ; on dira done por terem 
feito is/o, estdo agora soffrendo. 

43* L'infinitif personnel a pour but de prGciser le 
sujet tout d'abord, c'est-4-dire d'en indiquer la per- 
sonne et le nombre par le seul moyen de la termi- 
naison. Cette forme est surtout utile pour 6viter les 
Equivoques qui rgsulteraient souvent des frgquentes 
inversions auxquelles la langue portugaise est su- 
jette ; mais l'infinitif personnel ne doit 6tre employ^ 
que lorsque la clarte l'exige, ou pour 6viter l'ambi- 
gult6 ou la cacophonie ; autrement, l'usage de cet in- 
finitif serait un plgonasme inadmissible, comme dans 
ces phrases : estimards receberes; virdo para verem a 
festa ; dans chacun de ces exemples le sujet des deux 
verbes 6tant le m£me, et l'infinitif se trouvant placg 
aprfes le verbe qui le rggit, il ne saurait y avoir d'6qui- 
voque ; il faut done dire estimards receber, virdo para 
wr. 

Quelquefois, on emploie rinfinitif personnel mfime 
lorsqu'il n'y a pas d'6quivoque : e'estquand les deux 
verbes sont s£par£s Tun de l'autre par plusieurs 
mots : virdo todos ao memo tempo % ejdpreparadospara 
partirem> ils viendront tous en m&me temps et d6j& 
prfits 4 partir. On pourrait dire para partir sans nuire 
k la clart6 ni manquer aux regies de la syntaxe. 
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14° La forme personnels est surtoat employee pour 
rendre ce que Ton nomme $ans les grammaires lati- 
nes le que retrancke, c'est-a-dire pour exprimer les 
temps de l'indicatif oudu subjonctif pr6c6d6s de la con- 
jonction que. Ex. Je pourrai te voir encore avant que 
tu partes, ainda te poderei ver y antes de partires (dans 
cette phrase , l'infinitif impersonnel antes de partir, 
signifierait : avant que je parte) ; qui pourrait nier f 
mon Dieu, que tu es un 6tre infiniment bon I quern nega- 
rd serdes, men Deos, um ser infinitamente bom I je pense 
que tu connais l'aflaire, julgo seres tu sabedor do can; 
je m'gtonne que tu aies agi de la sorte, admira-me te- 
res procedido assim ; pour que tu me loues avec rai- 
son, je ferai ce dont tu me loues, para me louvares 
com verdade, farei aquillo de que me louvas ; je ne m'6- 
tonne pas que vous parliez si audacieusement puis- 
que vous 6tes soldats, ndo me admira fallardes v6s too 
ousadamente, visto serdes soldados; c'est parce que nous 
sommes pauvres, que nous endurons tout ceci, por 
sermos pobres 4 que aturdmos tudo isto. 

45° La conjonction si peut aussi se retrancher, dans 
certains cas, par le moyen de l'infinitif personnel : 
s'ils arrivent demain, tout est pr&t, a kaverem de chegar 
amankd, estd tudo prepar ado. 

16° Lorsque l'infinitif est sujet de la phrase ou attri- 
but du sujet, il se rend par le temps impersonnel si le 
sens est g£n6ral, et par le personnel si le sens est 
restreint. Ex. Sens g6n6ral : mentir c'est manquer 
k la v6rite, mentir 6 f altar d verdade; ne vivre qu€ 
pour soi ce n'est pas vivre, viver $6 para si, ndo e le- 
tter. — Sens particulier : peu importe de vivre ici oo 
ailleurs, pouco importa vivermos aqui ou alhures; l'es- 
sentiel c'est que nous soyons sains de corps et d'es- 
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prit, o essential 4 estarmos sdos de corpo e de espirito; 
mentir serait de notre part une infamie, mentirmos 
seria uma infamia. Pour indiquer qu'il s'agit de nous 
dans cette phrase, on est obligg d'ajouter en fran- 
$ais : de notre part; en portugais, Pemploi de l'in- 
finitif personnel rend ces mots inutiles. Avec l'infinitif 
personnel le sens serait g6n£ral, comme il le serait 
en fran^ais sans l'indication : de notre part. 

17° Voici une phrase portugaise qui se rapporte en 
m6me temps 4 cette derniere rfegle et au que retran- 
che : as condtgdes do reino forao sempre serem os vassal- 
los filhosy e o ret (ser) pat e senhor, les conditions da 
royaume furent toujours que les vassaux sont les 
enfants, et le roi le pire et le maltre. 

\ 8° L'infinitif pr£c£d6 de l'unipersonnel c'est et d'un 
substantia ou de l'unipersonnel il estet d'un adjectif, 
rentre naturellement dans les regies qui pr^cfedent : 
c'est une honte que de ne pas savoir lire, 4 uma ver- 
gonha ndo saber ler; c'est une bonte pour toi de ne 
pas savoir lire, 4 uma vergonha ndo saberes ler; il est 
quelquefois dangereux de parler, il est toujours pru- 
dent de se taire, ds vezes 4 perigoso fallar> calar-se 4 
sempre prudente; il est toujours dangereux de parler 
comme tu le fais, il serait plus prudent de te taire, 
4 sempre perigoso fallares assim, mats prudente seria ca» 
lares-te. 

Remarque. Toutes ces tournures de phrases sont 
autant diversions dont la construction directe se- 
rait : ndo saber ou ndo saberes ler 4 uma vergonha; fallar 
ou fallares 4 perigoso; calar-te ou calares-te seria pru- 
dente ; c'est pour cette raison que dans ces sortes de 
phrases, la proposition frangaise de ne s'exprime pas 
en portugais, 

• 



560 GRAMMARS POETUGAISS. 

19° Aufre remarque. En g£n6ral, l'infinitif sujet, at- 
tribut ou regime, pent &tre employ^ substantivemeat 
avec on sans article : o mentirmos seria uma infamia;e 
perigoso o fallares assim; n&o Ikes approvo o deixarem, 
isso para amanhd, je ne vous approuve pas de remet- 
tre cela k demain. Dans cette derniere phrase, Tinfi- 
nitif, regime indirect en fran^ais, est regime direct 
en portugais. Quant k l'emploi de Particle devant lln- 
finitif, c'est l'oreille qui doit servir de guide. 

20° Voici encore un exerople dn r61e important 
que joue en portugais l'infinitif personnel : tudo nas 
mulhere8 4 suspeitoso, ate serem virtuosos, e, para o $erm 
semperigo % requer-se muxta prudencia, tout chez les 
femmes est suspect, jusqu'& lenr vertu, et, pour 6lw 
vertueuses sans danger, il lenr fant nne grande pru- 
dence. 

21° Dans les phrases exclamatives oh l'infinitif est 
employg en fran$ais, si le sens de la phrase n'est pas 
g6n6ral, c'est-4-dire si l'infinitif se rapporte & nn so- 
jet so us-en tend u, on emploiera en portugais l'infini- 
tif personnel, que Ton fera accorder avec ce sujet 
Ex. fitre si riche et si ignorant ! seres too rico e tdo ig*o> 
rantelme dire cela k moi qui sais le contraire ! dixe- 
res-me isso a mim que set o contrario I Dans ces deux 
phrases seres et dizeres suffisent k indiqner que le 
bl&me s'adresse k la personne k qui Ton parte, et 
qu'on la tutoie ; en fran$ais, cette double particularity 
ne peut 6tre connue que par les autres phrases do 
discount. Sile bl&me s'adressait&des tiers, il faudrait 
dire : serem tdo ricos e tdo ignorantes ; dizerem-me too, 
etc. De m6me, dans cet autre exemple : eliminaremr 
nos da lista depots de tantos serviposl nous rayer de la 
liste aprts tant de services I on voit tout de suite en 
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portngais que le reproche s'adresse a des personnel 
dont il est question ; en fran^ais, on ne peut savoir, 
sansle secours des phrases qui precedent, s'ils'adresse 
a une ou a plusieurs personnes, ni quelles sont ces 
personnes. 

22° Cette autre expression explamativeef dire que... , 
suivie d'un verbe au present, an pass6 ou au futur, 
se rend encore par l'infinitif personnel. Ex. Et dire 
qne je suis! ser eu! et dire que nous sommes! sermos 
n6$ 1 et dire que j'ai 6t6 ! ter eu sidot et dire qu'ils ont 
6t6 ! terem elles sido I et dire que nous serons ! termos 
ou kavermos de ser I et dire que nous ne pouvons pas! 
ndo podermos ndsl et dire que nous Pattendons ici de- 
ptris trois heures ! esperarmos aqui por elle de ha (res 
koras I et dire qu'ils font abandonng ainsi apr&s que 
tu leur as sauvg la vie ! abandonarem-te assim depoh 
de Ihes salvares a vida! Dans ce cas, le futur se rend 
souvent par le present en portugais : et dire que nous 
partirons seuls I partirmos s6s ! 

Remarque. L'infinitif exclamatif, ne pouvant 6tre 
employ6 substanlivement, ne prend jamais Particle. 

BEMARQUES DIVERSES SUA LBS VERBES. 

De* verbe* ANDAB, IB, EMTBAB, et de quelque* 
autre* verbe* employe* poor former diverse* loco* 
tlon* porlv*;*l*e*. 

1° A propos de andar et t>, nous sommes obligg de 
rappeler estar, qui ne peut 6tre s£par£ici de ces deux 
verbes, comme on va le voir. 

Ces trois verbes s'emploient ggalement avec le 
participe present des autres verbes pour former cette 
locution* dont nous avons d£j& parte au verbe estar, 
page 512, § 30° et 31°. 
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2° Les verbes estar, andar, tr, employes avec un 
participe present , ont trois significations distinctes : 
tstar marque la continuity de Taction exprimge par 
le participe present, avec Tid6e de concomitance; 
andar exprime la frequence de cette action , avec 
Tid6e de mouvement physique ou moral; tr exprime 
le progrfcs de Taction, aussi avec Tid£e de mouve- 
ment. 

On peut done d6finir ainsi ces trois verbes : 

E$tar> continuatif concomitant. 
Andar \ continuatif frgquentatif. 
/r, continuatif progressif. 

Si Ton saisit bien exactement le vrai sens de ces 
definitions, on ne sera jamais embarrass^ dans le 
choix, lorsqu'il s'agira d'employer Tun de ces trois 
verbes avec un participe present. 

3° Estar. Voyez ce qui a d6j& 6t6 dit sur ce verbe, 
p. 512, § 30°, 31°. 11 est presque superflu d'ajouter que 
son emploi avec le participe present ne peut avoir 
lieu que dans les cas qui se rapportent & la defini- 
tion que nous venons d'en donner. Nous Tappuie- 
rons toutefois de quelques exemples. Ainsi, dans 
cette phrase : k quelle heure dlnez-vous? on ne 
dira pas : a que horas estd Vm^ jantando? mais bien : 
a que horas janta Vm™? De m&me, dans la rgponse, 
on ne pourrait pas dire : estou jantando as sets; il faut 
dire ijanto as sets, je dine k six heures. Mais dans les 
phrases suivantes, il faudra dire : chega sempre quando 
estou jantando , il arrive toujours quand je dine; e* 
estava jantando quanda elk chegou, je dinais quand il 
arriva ; estivemos passeando no parque toda a manhd, 
nous nous promen&mes dans le pare toute la mati- 
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nSe; a essa hora estaremos almofando; k cette heure-la 
nous serons a dejeuner. 

4° 11 y a des cas oil Ton petit employer indiflfcrem- 
ment le verbe simple, on la locution par le participe 
present, comme : esperei ate agora ou estive esperando 
att agora; mais il y a toujours entre ces deux formes 
au moins une 16g6re nuanoe. Estive esperando rap- 
pelle, avec l'id£e de rattente, le temps qu'elle a dure. 
Cette double id£e n'est pas exprimge au mgme degr6 
dans esperei ati agora. Toutefois, dans la plupart des 
cas , l'emploi d'une forme pour Pautre pourrait chan- 
ger ou m&me detruire le sens de la phrase; il faut 
done 6tre attentif dans le choix. 

5° Andar. Ce verbe, dans son acccption propre, si- 
gnifie marcher. Employ^ avec le participe present 
d'un autre verbe, il donne k celui-ci une signification 
de continuity et de frequence. Ex. Ando estudando a 
historia natural, j *6tudie l'histoire naturelle (e'est-a- 
dire j'en fais depuis quelque temps une etude conti- 
nuelle) ; anddo procurando uma casa, ils cherchent une 
maison (ils vont cherchant partout une maison); an- 
das vendo se me embagas, tu cherches k me tromper 
(e'est-a-dire tu cherches continuellement par quels 
moyens tu pourrais me tromper) ; anda dizendo mal 
dos outros, il ne fait que dire du mal d'autrui; 
anddrao espalhando essa mentira, ils r6pandirent (ils 
colporterent) ce mensonge. 

6° Remarque. Aprfcs les verbes estar et andar, on 
pcut aussi exprimer l'id6e de continuity ou de fre- 
quence, en employant, au lieu du participe present, 
rinfinitif du second verbe, pr£c£d6 de la proposition 
a. Ex. Estivemos a passear pelo parque; anda a dizer 
mat; anddrao a espalhar. 
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7° Anddr suivi d'un adjectif ou d'un parlicipe ex- 
prime un 6lat, aussi avec l'id^e de continuity et de 
frequence, et dont le mouvement n'est pas exclu. Ex. 
Ando bom, je vais bien; anda doente, il est ma- 
lade (continuellement on tres-frSquemment); mais 
on ne pourrait pas dire : anda doente na sua coma, 
parce que dans cette phrase il y a exclusion de mou- 
vement. On dira done : anda contente, andavas livre, 
andao persuadidos, andarao estes versos traduzidos, jd 
ha muito que anda embezerrado. On ne dira pas : an- 
dava encostado ao muro, anda retirado no seu canto. On 
peut dire sans doute : anda mettido em casa; mais, dans 
cette phrase, PidSe de mouvement k l'interieur n'est 
nullement exclue. 

8° Andar com, suivi d'un substantif exprimant una 
chose, signifie avoir, possider cette chose. Andar sem 
signifie le contraire : 

Andar com medo, aroir peur. 

— com d6r de denies, avoir mat am deals. 

— com raiva de alguem, avoir ou prendre quelqn'nii 
* en grippe. 

— tern medo, ne pas avoir peur. 

— tern dinheiro, etre sans argent. 

— $em trdbalhOy n'avoir pas de travail. 

9* Andar de 9 signifie porter, en parlant des vSte- 
ments ou de tout ce que Ton porte sursoi ou avecsoi : 

Andar de capote, porter habiluellement on manteau. 

— de casaca, porter habituellemenl on habit. 

— de bengala, porter une canne. 

— de ocu/os, porter des lunettes. 

— de esperancai signifie : fttre enceinte. 

10° Andar em a la signification de itre, dans le sens de 
frequenter, et aussi de etre avec frequence : quando 
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andavas no collegio, quand tu etais au college (quand 
ta fr£quentais le college, en parlant des exiernes ; on 
ne pourrait pas le dire des internes) ; ndo ande com 
semelhante vddio, n'allez pas avec un pareil faineant 
(ne le frgquentez pas); o seu name anda na bocca de 
todos, votre nom est dans la boucbe de tout le monde 
(c'est-4-dire est fr6quemment). 

44°Ir, alter. Voyez la definition de ce verbe employe 
avec un participe present, page 512, 3 ma Remarque. 

Exemples de cet emploi : vou convalescendo, je suis 
en convalescence (dans le sens progressif); vdo-se 
restabelecendo os seus negocios, ses affaires se rgtablis- 
sent (progressivement) ; a minha posigdo vat melho- 
randoy ma position s'ameliore (devient ctaaque jour 
meilleure) ; vai-se pondo o sol, le soleil se couche; a$ 
fazendas vdo-se vendendo,\es marchandises sont en train 
de se vendre ; iremos trabalhando ate o Snr. chegar f 
nons travaillerons jusqu'4 votre arriv£e (nous conti- 
nuerons k travailler); wise vestindo, que eu jd volto 9 
habillez-vous toujours, je reviens & l'instant (conti-. 
nuez 4 vous habiller). 

12° Ir andando veut dire continuer sa route, pour- 
suivre son cbemin. Ex. Deixei-os, efui andando, je les 
quittai et continuai ma route ; vd andando, eu o alcan* 
farei, allez toujours, je vous rattraperai. 

43° Ir andando, en parlant de la sante, veut dire aller 
passablement : como estd seu paif — Vai andando, 
comment va votre pere? — Passablement, tout dou- 
cement (comme cela). 

44° Ir indo, dans le m6me sens, signifie aller tout dou- 
cement : como estd o Sfir t — Vamos indo, comment vous 
portez-vous? — Tout doucement (ni bien ni mal). On 

r6pond g£n£ralement dans ce cas oar la premiere 

og^vGoogle 



566 6RAXMAIRE PORTUGAISB. 

personne du pluriel, mfime an singulier. €ette ma- 
niere de rSpondre est familiere. 

Ir bem ou mal, se porter bien ou mal. 

45°/rsignifie, dans certaines phrases, Urease passer, 
ticouUr dans TStat exprim6 par Tadjectif de la 
phrase : ia a noite fresca e serena, la nuit 6tait fraiche 
et sereine. 

16° Irpor, sum d'un substantif, signifie oiler cker- 
ther : ir por pdo, ir por lenha> aller chercher du pain, 
du bois. 

47° Voici quelques autres idiotismes sur le ?erbe ir: 



Vai para tres armo$ t il y aura bient6t trots ans. 
Vai-me n'iuo a honra,avida, il y va de mon honneur, de marie. 
Jd vai para ot quarenta, il approche de la quarantine. 
Quanto vai de Parit a Sceaux, quelle distance, ou combien y a-4-0 
de Paris a SceauxP 



18° Entrar a, avee un infinitif, signifie se mettrt «, 
eommencer : entrou a chorar % il se mit 4 pleurer ; entrv 
9 <i retrwr, commencer de r6gner, 

19° Entrar j sans proposition, s'emploie aussi poor 
rendre le verbe commencer: entrou o anno com bom tempo, 
l'ann£e commen^a par un beau temps ; logo depots & 
meia noite entrou a febre, la fidvre commen^a ausa- 
t6t aprfes minuit ; entrou entaoamodade..,, alors com- 
men$a la mode de... 

20' Entrar-se de signifie se convatnere de, se rendre i : 
entrar-se das razdes, se convaincre des raisons. 

Entrar-se de a aussi le sens de se laisser vaincrepar: 
entrar-se dos carinhos, se laisser vaincre par les ca- 
resses. 

21° Deitar a a la mGme signification que entrar «, 
mais avec une id6e de vivacite, de precipitation : dei 
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tou a correr y il se mit k courir ; deitou a fugir, il s'en- 
fuit ; deitdrdo a gritar, ils se mirent k crier. 

22° Deitar a encore plusieurs autres acceptionstres- 
employges : 

Deitar ancora qo mar^ jeter Fancre a la mer. 

Deitar bichas, ventosas, caustico8 y appliquer des sangsues, des Ten- . 

louses, des Y&icatoires. 
Deitar os alicercet, jeter les fondements (d'un Edifice). 
Deitar fi6r y fleurir. 

Deitar a culpa, rejeter, imputer la faule. 
Deitar sangue, saigoer (neutre) ; deitar sangue pelo naris 9 saigner 

da Dei. 
Deitar agua, vinho, azeite, etc., yener de l'eau, da Yin, de l'huile. 
Deitar f6ra, jeter dehors. 
Deitar, monter, se mooter x a combien cela se monte-t-11? a quantt 

deita mo? 
Deitar-sc a alguem, se jeter sur quelqu'un. 
Deitar '$e de joelhos, se mettre a genoux. 

23° Deitar a perder signifie gdter ; deita a perder todos 
os livros que se Ike emprestdo, il g&te, ou il ablme tou» 
les livres qu'on lui pr&te. 

24° Tocar a, & l'impgratif et suivi d'un infinitif t 
se dit aussi pour se mettre a : vamosl toca a traba-* 
/Aar/allonsf & l'ouvrage! (mettez-vous ou mettons- 
nons & l'ouvrage, de suite); toca a dansar, allons, 
dansous, ou il est temps dedanser, en avantladanse; 
toca a correr, mets-toi k courir. On pent dire aussi, k 
llmpgratif, deita a correr, mais on ne dit pas entra 
a correr. 

25° Trazer signifie apporter; mais ce verbe s'em- 
ploie quelquefois au lieu du verbe ter ou du verbe 
tornar> et signifie alors avoir ou rendre : trazia a tez 
emmarellecida, e as faces encovadas; este tempo traz-me 
aborrido e triste. 
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tf mtere de rendre em portagel* eertalae 
verbavx. \ 

1° En dehors des regies grammaticales, chaque Ian- 
gue a encore une foule de locutions particuliferes qui 
ne peuvent se traduire littgralement dans les antra 
langues. Ces locutions, qui se nomment gallicisam 
pour la langue fran<jaise, lusitamsmes pour la langae 
portugaise, anglicismes pour l'anglais, germanisnta 
pour Fallemand, etc., appartiennent plus ou moins 
k chacune des dix parties du discours, ainsi que le 
font voir les quelques exemples que nous en avons 
donngs k la fin de chaque chapitre; mais ce sont 
surtout celles qui r^su) tent de l'emploi des verbes 
qu'il importe de connaitre d'abord. — Nous avons 
r6uni ici quelques-unes des plus usitges, en enga- 
geant l'6l6ve k ne nggliger aucune occasion de s'ap- 
proprier toutes celles que pourra lui fournir la pra- 
tique, et qu'il nous serait impossible de consigner ici. 



Haalere de tredntre en perianal* eertela* verbes 
cela, alnal que qvelquee ffelllcUmeft Tertau de* ftm 
Mites. 

2° Aller, suivi d'un infinitif, pour exprimer unfo- 
tur prochain, ne se rend pas, et le verbe k 1'infinitif 
s'exprime en portugais par.le futur : 

Je vais dire, faire, direi, farei. 

Je vais voos faire one observation, far-lhe-hei uma observaf*^ 

Tu vas me dire pourquoi, ha$ de me dizer porque. 

Nous ailoos parlir ce soir, partiremot ou hemot de partir etta 



3° Get infinitif se rend par le present, mais settle- 
ment dans certains cas; on dira tr^s-bien : partimc* 
*sta noite; on ne pourrait pas dire : dizes-me porq*e. 
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4° Lorsque le sens de la phrase le permet, alter se 
rend par estarpara sum de l'infinitif, com me : estava- 
mos para partir quando elle chegou, nous allions partir 
quand il arriva. On ne pourrait pas dire dans ce sens : 
estou para the fazer uma observacao, mais : far-lhe-hei 
uma observacao* 

5° Dans quelques cas on peut s'exprimer autrement : 

Nous allons partir, partimos jd ou partimos dentro em pouco. 
Je yaU retenir, jd volto. 

6° Alter, exprimant r6ellement le mouvement pour 
aller, n'est plus un gallicisme, et s'exprime par ir : 
je vais dans ma chambre, vou ao men quarto; j'allais 
m'habiller, ia vestir-me. 

7° Venir de, pour exprimerunpassS recent, — aca- 
bar de: 

Je yiens de'recevolr one lettre, acabo de receber uma carta 

11 venait d'arriver, acabava de chegar. 

On pent dire aqui sans le verbe acabar : recebi agora, recebi ha 

pouco, ou ndo ha muito, uma carta; havia um instante que ette 

tinha chegado, 

8° Si Ton veut expriraer un pass6 plus recent encore, 
on dira : recebi agora mesmo, ainda ha pouco, ou ainda 
agora uma carta. 

9° Remarque. Parmi toutes ces locutions adverbi ales, 
les unes ne peuvent servir que pour un pass6 ; telles 
sont : ha pouco, ainda ha pouco (sous-entendu tempo), 
ainda agora, ndo ha muito (sous-entendu tempo), ha 
um instante que; d'autres ne peuvent 6tre employees 
que pour le futur, corame : d'aqui a pouco, dentro em 
pouco; d'autres, enfin, peuvent modifier un pass6 ou 
tin futur, comme agora mesmo: cheguei agora mesmo, 
je viens d'arriver; parto agora memo, je vais partir, 
ou mieux, je pars & l'instant. 
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10° Palloir, signifiant 6tre n^cessaire, — serprecm, 
iernecessario: 

11 faut que je parte, 4 precis* que en porta. 
11 fallalt le dire, era neceuario dizel-o '. 

ii* Ce verbe se rend encore de plusieurs autres ma- 
nures : \ 

Dans tout fiiat \\ faut une religion ; il en faut one a tout homxne, 

em todo o Estado 4 necestaria * uma religido ; coda homem dese 

ler tambem a sua, 
C'est aujourd'hui qu'il faut signaler notre valeur, hoje cumpre ostem- 

tarmos o nosso valor. 
C'ltait plus qu'il n*en fallalt pour flatter son orgueil, era mais as* 

bastante para lisonjear o teu orgulho. 
11 ne fallait pour cela qu'aider le progres des connaissances, basttwt 

para isso auxiliar o progresso dos conhecimcntos. On neut dire 

Igalement : nada mats se requeria, nada mais era neceuario 

para isso sendo auxiliar, etc. 

12° Il kb faut pas, dans le sens deon ne doit pas, ne 
peut se traduire par n&o & preciso, ndo e necessario', 
mais bien par ndo se deve t on par cumpre woo... 

11 ne faut pas juger des choses (ou des hommes) arec tant de lege- 
ret6, nao se deve julgar das cousas (ou dos homens) eom UxM* 
leviandade, ou cumpre ndo julgar ou ajuizar das cousas (ou dot 
homens), etc. 

11 ne faut pas faire de pareilles suppositions, nao se devem /oxer 
semelhantes supposicdes, ou, 8*11 s'agil de nous : ndo devest** 
fazer ou cumpre que ndo facamos semelhantes supposicdes. 



1 Dans le langage familier, on supprime quelquefois 1'adjectif: 
* querias f era dizel-o t si tu le voulais, il fallait le dire. 

1 C'eat-a-dire : une religion est necessaire. Dans toutes le* 
phrases pouvant se touruer comme celle-ci, 1'adjectif necessario ou 
preciso s'accorde avec le substantif qui suit; mais dans celte autre 
phrase : 4 necessario muita prudencia, on ne fait pas accorder l*ad- 
jeclif, parce que le Terbe ter eat sous-entendu i 4 necessario ur 
muita prudencta 
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I3«Il he paut, il tb paut... tournez par : j'aibesoin 
de :eu preciso de.. .;tu as be8oin&e,tupreci$a$de... f e\c. 

II me faat 500 francs, preciso de 500 francos, 
II te fallait deux chemises, precisavas de duas camisas. 
Ou par 1'adjectif : s&o-me preciso* quinhentos francos; erdo-te pre- 
ciso* duas camisas. 

14° Avoir bbsoin db, suivi d'un infinitif on d'un 
substantif, se rend ggalement par prectsar. 

Us aralent besoln d'etre surveilles , precisavao ser vigiados. On . 
pent dire encore : era preciso vigial-os ou que fossem vigiados, 

15° S'en palloir beaucoup ou de beaucoup, tournez 
par : 6tre loin de, estar longe de. 

II s'en faul de beancdnp qu'ii soil aussi habile que ton frere, esid 

muito longe de ser too habil como o irmao. 
II s'en faut de beaucoup que vous surpassies vos camarades, oSnr. 

estd muito longe de avantajar-se aos scus camaradas. 

16° S'en palloir pbu... ne s'en falloir gu&re, — 
fcdtar pauco para. 

II s'eii faut pen que ce vase ne 1 soit plein, pouco falta para que 

este vaso esteja cheio. 
S'll n'est pas plein, il ne s'en faut guere, se nao estd cheio, pouco Ihe 

falta para isso. 
Peu s'en est fallu qu'il ne Tint, pouco faltou para que elle viesse. 
On peut dire aussi : esteve quasi para vir; ia quasi vindo. 

47° Manqubr, faillir, penser, — por pouco nao,.., 

D a manque* de tonfber. I Ltj > 

II a faiUi tomber. | ^ >° uc0 Bd0 M *'°' 

II pensa mourir de fray cur, por pouco nao morreo de sutto. 
On peut dire : escapou de cahir^ de morrer; ou quasi cahio, quasi 
morreo... esteve para cahir, para morrer, 

■ Ne ne s'exprime pas. / ^ 

dbyCoogle 
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48° II ne depend pas db m<h, de toi que..,, — ndode* 
yende de mim, de ti que... ou nqo estd na minha mdo, m 
tua mdo que..., avec le subjonctif, ou par I'infinitif 
sans que. 

11 ne depend pas de moi que tu ne sols plus henreux, n&o depart 
de mim, ou ndo ettd nas minkas mdo$ que n&o sejas, ou o rtfo 
sere* mais feliz. 

19° II ne tient a rien que se traduit comme peu tern 
faut. 

II n'a tenu a rien quil ne tombAt, pot pouco ndo cahio, on estem 

para cahir. 
On dit aussi : fa cahindo, ia quasi cahindo. 

20° £tiib sur le point de, — estar a ponto de, on 
para. 

II Itait sur le point de tomber, estdva a ponto de cahir, ou estoxm 
para cahir. 

21°Faire faire,— mandarfazer; etFAiRB, suivi d*on 
autre verbe & 1'infinitif, dans le sens d'ordonner, 

— mandar avec Tinfinitif. 

J'ai fait fafre les reparations necessaires, mandei {oxer os concerto* 

prechos. 
Faire acheter du Tin, maAdar comprar vinho. 
Nous l'avons fait reller, manddmol-o encadernar. 
to feral faire ce qu'il faudra, mandarei fazer o que for precis*. 

22° Faire, suivi d*un infinitif, dans le sens de causer, 

— fazer. 

Vous m'aves fait tomber, Vm<* fez-mc cahir. 

Vous lui ares fait manquer le train, Vm? the fez perder o trem. 

23° Se paire faire, ou se paire avec 1'infinitif d'un 
autre verbe, x — mandar... 
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Si les pronoms me, te, se, etc., se rapportent au 
pujet da verbe /aire, ils ne s'expriment pas. Dans le 
cas contraire, ils s'expriment par para rotwi, para 
fi, etc. Exemples : 

ie me suis fait faire no habit, mandeifazer uma cazaca. 

Tu m'as fait faire un habit (c'est-a-dlre t fait faire pour mot), 

mandaste fazer uma casaca para mm. 
Tu tes fait faire un chapeau, mandazte four urn chapdo. 
Je t'ai fait faire un chapeau (fait faire pour toi), mandeifazer urn 

chapio para It. 
11 ae fera faire un mantean, mandard fazer tern capote. 
Tu lui fera* faire un manteau (feraa faire pour lui), mandards fazer 

urn capote para elle. 
Nous lui ferona b&tir une maiaon, mandaremoz conztrmr uma cam 

para elle. 
11 se fera batir une maison, mandard conztruir uma earn. 

Remarque. Mandei-te fazer \ mandaste-me fazer , man* 
dar-lhe-has fazer , con$truir % etc., sont des tournures 
qu'oneraploie aussf, mais qui ontl'inconv6nient d'etre 
Equivoques. Si on vent exprimer que c'est ala personne 
mfime que Ton commande de faire, il fant dire : man- 
dei que fizesses ; mandaste que eu fizesse; mandards que 
elle fafa... on mandei-te a ti fazer , mandaste-me a mim 
fazer, etc. 

24* Ne faire que de, — aeabar de. 

11 ne fait que d'arriver, acaba de chegar. On dit auasi chegou 
agora, chegou ha pouco, chegou agora memo. Voyez page 669. 

25° Faire, dans le sens de etre, — ser. 

Cette sjmphonle faisalt mea delicea, aquella zymphonia era at 

minhaz deliciat. 
Cela fera le suiet de mon diecours, taao zerd o azzumpto do mem 

ditcurzo. 
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26° Se pairk un devoir de... — julgar do seu dever 9 
impdr-se o dever de... 

Nous nous faisons un devoir de dire..., julgdmot do nosso devero 
dizer... 

27° Se faire un crime de.. m — fazer-se crime de... 
II se ferait un crime de croire, farse-hia crime de crer. 

28° Vouloir du bien a ouelqu'un, — querer bem a 
alguem. 

29° En vouloir a ouelqu'un, — querer mal a a/- 
guem, ter raiva a on de alguem. 

Je lui en veux d'avoir fait cela, quero-lhe mal por terfeito too* 

30° Avoir beau. (Voyei k VAdverbe, p. 612, 81°). 
31° Avoir lieu de..., sujet de..., raison de..., — 
ter motivo de..., razao de ou para... 

Vous n'avex pas lieu de vous plaindre, ndo tern motivo de se queixar. 
11 n'avait pas sujet de nous en vouloir, elle ndo tinha raz&o de oa 
para not querer mat. 

32° S'empecher de..., se d&fendre de..., — deixar 
de... 

33° Je ne saurais, dans le sens de : je ne puis, — 
ndo posso. 

le ne saurais me dlfendre de dire la ve>ite\ ndo posso deixar de 

dizer a verdade. 
II ne saurait s'empteher d'admlrer, ndo pdde deixar de admirer. 

34° Avoir en vie de..., — ter vontade de... 

J'ai envie de dormlr ou j'ai sommeil, tenho vontade de dormir on 

estou com somno. 
11 n'avait pas envle de sortir, ndo tinha vontade de tahir. 
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35 # Avoir db la peine a..., — custar... 

J'eus de la peine a le comprendre, cvstou-me comprehended* . 
11 n'aura pas de peine a l'obtenir, ndo Ike custard a obtel-o. 

36° Avoir de quoi (dequoi regime indirect), tercom 
que... (de quoi regime direct), terque... 

11 a de quo! vim (de quoi regime indirect), tern com que viver* 
U a de quoi manger (de quoi regime direct), die tern que comer. 

37° Diner en ville (c'est-4-dire hors de chez soi) f 
—jantar fdra ou f6ra de casa. 

Dtner a la ville ou a la campagne, jantar na cidade ou no campo. 

38° £tre bien aise, £tre ravi de..., estimar, folgar 
de. 

Je aula bien aise de savoir cela, estimo muito saber mo. 
Je suis ravi de vous trouver en bonne aant6, folgo de achat* Vm<? d* 
$aude. 

39° £tre pach6, bn col*rb, — estar zangado, agns 
tado. 

* Lorsque les verbes a rinflnitif sont snivis des pronoms o — a 
— os — as, on change, -par euphonic, lc r en / .- para dizel-o f 
pour le dire; fomos vi$iial~a y nous allames la voir; au lieu de rfi- 
xer-o, vititar-a. 

SI ces pronoms sont places apres la 1** ou la 2 me person oe du 
pi uriel, on change en / le s de la termtnaison de cea personncs : 
conhecemol-o de Paris, nous le connaiaaona de Paris; sabeil-o? le 
•avez-vous? au lieu de conhecemos-o? sabcis-ol 

Si cea memee pronoms sont places aprea la 3 mt personne du 
pluriel, pour e*viter l'hiatua, on intercale un n : am&o-n-o , ila 
raiment; /flsido-n-o, ila le faisaient; dixem-n-o elles, ils le diaent 
eux ; digdo-n-o elles, qu'ila le disent eux. Cetle regie n'eat pas 
toujoura obaerve*e an Brlail. 

Par euphonle on change aussi en / le a final des verbea en xer 
et sir, lorsque eette finale est auivie dea pronoms o, a, os y as : 
fil-o, je le fla, pour fix-o ; dil-o, 11 le dit, pour dix-o; fel-os pour 
Jex-os; tral-a, 11 l'apporte, pour traz*a. 

Digitized by VjOOQIC 



576 GRAMMA1RE PORTUGAISE. 

£tre fach£, brouill& avec quelqu'un, — estor mal 
com alguem. 

40° £tre fach£, contrary de... (regretter), — ten- 
iir. 

ie suis blen (ache" que eela soit arrive, sinto muito que ttto tenia 

acontecido. 
Ie suis fkch& d'avolr & sortir, sinto ter que sahir. 

41° £tre facu& de, se repentir, — arrepender-se 
ie... 

10 suis faclie" d'etre parti si lard, arrependo-me de ter partido tdo 
tarde. Ou mieux encore 1 cstou arrependido de ter pmrtide- t6a 
tarde. 

42° £tre musicien, signifiant seulement connaltre 
la musique, — saber musica, 

£tre musicien, de profession, Gtre artiste, — $er 
musico ; ceci pent encore s'appliquer a d'autres arts : 

ie oe suit pas danseufy m&> «ei dantaf; J« ne suis pas danseur (dc 
profession), nAo tou daruarino. 

43° Avoir l'air de..., — parecer, fazer que, dor mos- 
tras de,fingir 9 selonla signification fran^aise de cette 
locution. 

II a l'air facM, pareee ettar zangado. 

Tu as l'air de ne pas entendre, fazes que n&o ouvee, 

44° Faire semblant, — fingir, dar mostras, jaze> 

aquelle que : 

11 fait semblant de ne rien savoir, Jinge nfto taber node ou fat 
aquelle que ndo sabe nada. 

45° II s'agit de..., — traia-se de... 

11 s'agit de sa reputation, trata-se da tua reputafao. 
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46° II t va de, — estd empenhado ou empenhada n'isso. 

II y va de son honneur, a sua honra estd ou achate empenhada 
n'isso. On dit aussi avec le verbe ir : il y va de ma vie, de mon 
jonneur, vai-me n'isso a honra, a vida. 

47° Avoir mal a, faire mal, — doer (aux3 mM pers.) 

J'ai mal a la tftte, 1 . ^ n ., 
. .-. , ,. , i doe-me a cabega. 

La t6te me fait mal, I 

J'ai mal aux jambes, doem-me as pernas* 

j'ai mal aux denls, J f flj d 

Lea dents me font mal, J 

J'ai un bras qui me fait mal, doe-me urn braco. 

nanlere de rendre en portugala lea dlveraea accept Una 
de certains vcrbea francala. 

ACCOUCHER.. enfanler, parity dar d luz. 

— .... aider une femme a accoucher, partejar. 
AGIR produire quelque effef , obrar, fazer effeito. 

— . . . . se conduire, obrar, portar-se, comportar-se, pro- 

ceder. 

AuiER d'amiUS, d'affection on d'amour, amar ou querer 

bema t eihUMlgostar de\ icr amizude a... se dil 
geneYalement des personnes ou des choses pcr- 
sonniflees, et aussi de certains animaux tela que 
la chien, le cheval. 

— •••• avoir du gout poor une personne ou pour une 

chose, la trouver bonne au moral comme au phy- 
sique, gosiar de ; il aime le vin de Champagne, 
gosta do vinho de Champanha; j'aime la mu- 
sique allemande, yosto da mtisica ullema. Ce- 
pendant on dit quelquefois : amo a mintta patria^ 
j'aime ma patrie; goslo muito d'este pequeno % 
j'aimebeaucoup eel enfant ;n&o gone d'este sujeho, 
jen'aime pas cetindividu (il ne me revientpas) 
APPREKDRE.. acqueVir une connaissance, aprender. 

— .... fttre informe* de quelque chose x saber. 

— .... ensefgner, ensinar. 
ABRBTER... . le mouvement, porar, fazer parat. 

— .... prendre et retenir prisonnier, prender. 
J&JUUVBR. ... a un lieu, a un degr«5, chegar. 

— - ••••en parlant d'evenements , d'accldents, acontecer, 
succcder, sobrevir 
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Attbapeb. . prendre aunpiege,etc.v prendre surle fait, apw&m* 

— .... tromper, enganar, lograr. 

— .... atteindre en allant apres, atteindre avec 1* mail, 
alcancar. 

. . faire une plaie, nne contusion, ferir, 

. . gener (par ex. la chaussure), incommodar, megom. 

— .... la pudeur, lea convenances, offender. 

Bruler v. a. , consumer ou endommager par le feu, queimar. 

.... v. n., Gtre consume par le feu, order. 

.... bruler de, d&irer ardemment, arrebentar por, mor- 

rer por. 
CASSER briser, quebrar. 

— - . . . . uu jugement, un mariage, etc., anntdlar, caster. 

— .... dlgrader un sergent, un caporal, dar baixa •• 
Causer occasionner, cautar. 

— .... s'entrelcnir avec quelqu'un, converter* 
Charger. . . d'une mission, encarregar. 

— . . . . d'un fardeau, carregar. 

— .... une arme, carregar. 

Chasser. . . . renvoyer, congSdier, despedir, p6r na rwa. 

— .... poursuivre du gibier, cacar. 

Chercher . . quclqu'un ou quelque chose, buscar, procurer 

— . . . . des renseignements, indagar. 

— .... a, tacher de, procurar, faxer por t tralar de. 
CONNAITRK. . conhecer. 

— . • • • M connatlre en quelque chose, entender de algwwd 

cousa. 
COUCHBR.. • . dans un lieu, y passer la nuit, dormir, pernoiiar. 

— .... en joue, apontar. 

— . . . . se coucher, se mettre au lit, deitar-se. 

— .... se coucher, flgurlment, en parlant du soleil el da 

aulres aslres, pdr-sc. 
DEMANDER. . pour avoir, pedir. 

— .... pour savoir, perguntar. 

— .... quelqu'un pour le voir , ou pour lui parler, pergm* 

tar por algnem. 
DEMEURER . . faire sa demeure, morar em, habitar, viverem. 

— .... rester, 6lre dans un certain e*tat, ficar, 

— .... etre de reste, restar, sobrar. 

Dresser. ... les oreilles, en parlant des chevaux, entesar 9 q£t&. 

— .... eriger, Clever, erigir, 
— • . . . . un animal, ensinar. 

— . . . . un piege, armar. 

— .... mettre en e*lat, preparar, 
•— .... la minute d'un acte, redigir. 
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£clairer. . • •¥• n., en parlant du mSteore, relampagnenr. 

t. a., apporter de la lumiere a quelqu'un, allumiar. 
.... F esprit, ou une question, un cas, esclarecer. 
Clever. . . . hausser, elevar, levantar. 

la voix, levantar, 

une statue, erigir. 

un enfant, un animal, en prendre soin, criar. 
Enfoncer.. . une porte, arrombar. 

un poiguard, enterrar, eravar, embeber. 

un clou, une piece, finear, pregar. 

un escadron, romper. 

aller au fond de l'eau, ir a pique. 

s'enfoncer dans un bois, entranhar-se. 

s'enfoncer dans l'llude, embeber-se, engolfar-M. 
Enleveb.. . . une pierre, un corps lourd, etc., levantar. 

ravir (rapt), raptor. 

detacher, 'separer, emporler, tirar f arrancar, levar. 
Entendre. . oulr, ouvir. 

comprendre, en tender. 
FENDRE. . . . du bois, rachar, fender. 

I'air, romper, calar. 

les ondes, cortar. 
Flamber. . . jeter de la flamme, order, chammejar. 

une volatile, un cochon de lait, chamuscar. 
Pbappeb.. . . d'une arme, ferir. 

donner des Coups, dar em, bater. 

des mains, applaudir, dar palmas ou bater as palm 
mas. 

& la porte, bater na porta. 

une m&iaille, cunhar. 

Tesprit, les sens, mover, impressionar 
\>NDBE. . .. liquefler (un mGlal), fundir, (la glace, le sucre, 
la cire), derrtter. 

sur I'ennemi, arremessar-se, arrojar-se. 

en larraes, desfazer-se em lagrimas. 

en parlant d'un oiseau de proie, calar-se. 
UMER jeter de la fumle, fumegar. 

du tabac, fumar. 

des viandes, fumar, defumar. 

les terres, estrumar, ester car, adubar. 
OUTEB trouTer de son gout, gotta? de. 

deguster, provar. 

manger entre le diner et le sou per, merendar. 

jouir de, gozar de. 
uer , k un jeu, jogar. 
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JoDEB. ..... s'amuser, brincar. 

d'un instrument, locar, 

un rftle, representor, jazer urn papeU 
Louer prendre ou donner a louage, alugar. 

donner dea eMogea, louvar. 
MANQUER. . . faire faute, /altar. 

a sa parole, fat tar. 

faire faillile, fallir % qucbrar. 

une occasion, perder. 

le but, error. 
MfiTTRE .... sur, p6r. 

dans. pdr 9 metier. 

a demeure, eollocar. 
Monter v. n., se transporter en haut, snbir. 

transporter en haut, levarpara tima* 

une montre, dar corda a. 

une eslampe, encnixilhar. 

un diamant, engattar, 

un mlcanisme, armar. 

une cabale, armar ou fazer cabala. 
MoNTRER . . . faire voir, mmttrar. 

enseigner, ensinar. 
Moucher ... la chandelle, espivitar. 

se moucher, astoar-se. 
Paitre brouter l'herbe, pascer, pattar 

faire paftre, ap use en tar. 
PARAITRE. . . se presenter, apparecer. 

sembler, avoir Fair de, pareeer. 
PARTAGER . . diviser, dividir, partir. 

prendre part a, tomar parte era, comparttw. 

distribuer, distribuir, repartir entre. 

avec quelqu'un, repartir com. 
Pendre. . •• suspendre, pendurar. 

a un gibet y enforcar. 

6tre pendant, pender. 

Penser a quelqu'un, a quelque chose, pensar era, lemknm 

»e de. 

fctre sur le point de, faillir, estar para , 
ponto de, f altar ponco para... 
PlQUER. .... avec un objet pointu, picar. 

de la viaode, tardear. 

un devant de chemise, pospontar. 

une courte-poinle, acolcJioar. 

la curiosity, estimular, exaiar. 
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POBTEB. 

Prendre . 
Pbessbr. 

Preter. 
Prier.. 



Ramassbr. . . 
Rapporter.. 



Remettrb.. 



Be plquer de quelque chose, etc., presumir de, van- 

glorwr-se de t ostentar de % jactar-se de, biasonar 

de , prezar-it de, inculcar-se por 9 vender-se 

por, etc. 
se plquer d'honneur, fazer brio de, faxer timbre 

de, lev por brio. 
se piquer, se facher, xangar-te. 
d*un lieu a un autre, levar. 
atteindre, en parlant des armes a feu, alcan$ar. 
toucher au but, acertar. 
ordonner, contenir, en parlant d'aetes poblics et 

de letlres, mandar, conter. 
se porter bien ou mal, eslar bom ou ndo estar bom, 
(dans son acception generate), tomar. 
avec la main, pegar cm. 
a un piege, ou par surprise, apanhar, pilhar. 
serrer, apertar. 
hater, apreuar. 
le jus, espremer. 
fitre urgent, urgir. 
faire un prfit, emprestar* 
la main, dar d mdo. 
s'ltendre, en parlant des ItoCTes, du culr, etc., alar- 

gar-se, dar de si. 
se prater, consentir par complaisance, comentir 

(em), eondescender [com, a). 
demander par grace, rogar, pedir. 
dire des prieres, rezar. 

prier a dtner, prier de la noce, delaf&te, convidar 
je yous prie — formule de civilite* — : dites-mof, 

je vous prie, faca o favor de me dizer; f sites por 

ter cela chez mof , je tous prie, faga o favor de 

mandar levar isso para minha casa. 
un objet a terre, apanhar. 
rassembler, ajuntar. 
apporlerune chose du lieu ou elle se trouveau lieu 

ou elle etait auparavant, tornar a trazer. 
faire un rlcit, citar, referir, contar. 
produire, produzir, render. 
une loi, revogar, abrogar. 
entregar. 

ajourner, adiar, deixar para outro dia. 
faire remise d'une chose, remetter. 
les fautea, lea niche's, remiuiu 
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Hi:ndre. . . . one chose recue, trouvee, donnee, empnmtfe, vo- 
lte, restituir. 

— . . . . un service, fazer itm servico on urn obseq*ws 

— .... une visile, pagar uma visita. 

— . . . . le bien pour le mal, pagar o bem com o mat. 

— .... la pare! He, pagar na mesma moeda. 

— .... repr&enter, representor : cello copie ne rend pt* 

bien 1'original , esta eopia nao represent* bem 
o original. 

— .... an arret, une sentence, pronunciar, dor. 

— .... rapporter, render , produxir. 

— .... rejeter par les voles nalurelles, vomitar, hmfwr, 

verier, deitar por. 

— .... en parlant d'une plaie, deitar. 

— .... repiler (echo) , repetir : l'echo rend let sons, • 

echo repete ot sons. 

— .... raison d'une chose, explicar. 

— .... faire devenir, tornar; rendre docile, mechaat, 

obelssant, tornar docil, mdo, obediente. 

— .... rendre quelqu'un htureux,fazeralguemfeliz;te 

rendre majheureux, faxer-se desgracado. 

— .... llvrer, entregar, render; rendre une ulte, entrefar, 

render uma cidade; rendre les armes, entregar, 
depor as arm as. 

— .... donner, dar, render : rendre graces a Dieu, dar ea 

render gracas a Deos; rendre graces a qoeiqa'cro, 
dar, render gracas a alguem ; rendons a CAsar ct 
qui est a Clsar, et a Dieu ce qui est a Dieu, d*- 
mos a Cesar o que 4 de Cesar, e a Deos o qat 4 
de Deos, 
-*» • . . . payer le Iribut de, tributar : rendons a Dicn tm 
hommages, tributemos a Deos as nossas home- 
nagens. 

— .... l'ame, render o espirito a Deos; rendre le denkr 

soupir, render o ultimo arranco da vida. 

— . . . . un son, dar, produzir urn torn, 

— .... traduire, verter, traduzir. 

— .... une expression, une idee, exprimir. 

— .... de la monnaie (sur une piece), dar o troco. 

— . . . . se rendre a 1'enneml, entregar-se ou renders* « 

tnimigo. 

— • . • . se rendre, aboutir, it ter : ou se rend ce chctnim f 

onde vai ter este cam in ho? 

— . . . . se rendre, se transporter en quelque endroit, u 

dirigir-se a. 
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RENVOTER. . envoyer de nouveau, tornar a mandar. 

— .... une chose prfit^c, restituir, devolvcr 

— .... congea'ier, despedir. 
REPASSER. . . passer de nouveau, tornar a passar. 

— . . . . du linge, engommar. 

— .... revenlr, vohar. 

— .... aiguiser, amolar. 
R^PETER . . . redire, repair, tornar a dizer, 

— .... nne piece* de lh£atre, ensuiar. 
Rester.. . *. 6tre de reste, sobrar, sobejar, restar. 

— .... a, restar : il reste a voir, resta a ver. 

— .... demeurer, ficar, 

Retourner . aller de nouveau en un lien ou Ton a deja 616, **/• 
tar. 

un objet dans un autre sens, virar. 

un habit, virar. 

renfoyer, recambiar, devolve* • 
SAISIR avec la main, pegar em. 

avec lea serres, agarrar. 

vivement un objet, deitar m&o a. 

faire une saisie, penhorar. 

comprendre, en tender, comprehender, penetrar. 
Sentib e*prouver une sensation, un sentiment, sentir. 

par l'odorat, flairer, cheirar, 

fleurer, exhaler uneodeur, bonne ou mauvaise, ekei- 
rar 9 bem ou mal. 
Sb separer. . se sparer tout a fait ou pour un temps indlter- 
mine\ separar-se. 

momenlanlment et avec Intention, apartar-st. 
SEBRER etreindre, apertar. 

mettre en place, ranger, guardar. 
Songer rever, sonhar. 

penser, rlflechir, pensar, reflectir. 
SoKNER .... rendre un son, soar* 

la sonnette, la cloche, tocar. 

ses gens, chamar. 

a la porte, chamar d porta. 

pour les morts, dobrar por defunctos. 

en parlant de l'heure, dar (neutre) .* cinq beuret 
sont sonnies, jd derdo cincohoras. 
TeNDRE .... la main, es tender. 

un pilge, armai. 

une eglise, armor. 

un arc, armar cntcsar. 

des Olets, langur* 
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Tendre auoutir, it dor : on tend ce cbemin-lA? <mde **' 

dor aquelle caminho. 
Tenir quelque chose A la main, ter algttma cousa na m6o. 

— # ... «a parole, sa promease, eumprir a palavra, a pro- 

messa. 

— • . . • A dire, A faire, desejar muito, ter a peito diser oa 

fazer. 

— .... bon, ferroe, restetir, persistir, defenders*. 

— .... que, sustentar que. 

— . . . . le chemin de..., levar, seguir o caminho de... 

— . . . . un enfants sur les fonts de bapteme, ter padrinke. 

— . . . . quelque chose de quelqu'un, saber algttma comm 

de alguem. 

— .... oceuper, remplir (en parlant de l'espace), occttpar, 

tomar. 

— .... lieu de, supprir, substitnir, servir de. 

— .... la mer, navegar alto mar. 

— . • . . le lit, etiar de eama. 

— . . . . le premier rang, occupar o primeiro lugar. 

— .... r£primer, contenir, eonter. 

— .... oceupr r durant quelque temps, occupar. 

— .... com pie d'une somme, levar uma somma em ctmta. 

— .... dSpendre, provenir de, depender, retailor, prodr. 

— .... I'accord, conservar a aftnacao, conservar-se afinodo. 

— .... £tre ou n'gtre pas fixe (couleur), desbotar, «*o dm 

botar : cette couleur ne tienl pas, esta c6r de*- 
boia. 

— • . . . ses seances, reunir-te : i'assemblee du clerge* tcnatt 

ou so tenait de 5 en 5 ans, a assembleia do clero 
reunia-se de 5 em 5 annos, 

— • • • . lea mains join les, ter as moos post as, estar de asdee 

po$ta$. 

— .... fitre ?onligu, atlenant A, estar junto on pegado a. 

— .... une bonne ou une mauvaise conduite, comportmr~$* 

bem ou mal t proceder bem ou mat. 
«— . . . • prendre, pegar em : tcnei le bout, pegue na pent*. 

— . • . . durer, durar, continuar : ce temps ne tiemlra pas, 

este tempo ndo ha de durar, ndo continAa. 

— •••• 6tre solidement 0x6, estar bem segnro : oe e*a>a 

tient bien, este prego estd bem seguro. 

— •••• soutenlr, muintenir en place pour empftchcr da 

tomber, segurar. 

— • • • . com me la poix, pegar. 

— . . . . dans le sens de — pou?oir 6tre content! dana, c«- 

ber : nao pode caber aqtd tanta gente, taut da 
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monde ne peut pas tenir icl ; cela tlendra dans 
ce tiroir, isso ha de caber n'esta gaveta; tous vos 
effets ne liendront pas dans cetle malle, toda a 
sua roupa n&o cabe n'esta mala. 
ffiNIB. . . • . . dans le sens de contenir, et le verbe contenir lui- 
m&ne, corner, se rendent tres-souvent aussi par 
caber, mais en renversant la phrase, c'est-a-dire 
en prenant le contenu pour le sujet et le conte- 
nant pour regime : cetle bouleille tient an litre, 
cabe um tilro n'e$ta garrafa ; cette 6curie contient 
sertainement plusdevingt chevaux, n'esta estre- 
baria cab em, por ccrto, mais de vinte cavallos. 

Remarque. Lorsque contenir exprime settlement la 
quantity contenue, ind6pendamment de l'id6e de ca- 
pacity, on se sert de conter, le verbe caber se rap- 
portant plus particuli&remenl h la capacity. Ex. Ce 
vase ne contenait plus que de la lie, este vaso ndo con- 
iinha mats que borra ou neste vaso jd n&o havia senao 
borra. 

Sb tenir • . . se prendre a quelque chose pour ne pas 'lomber, 
agarrar-se : il se tint a une branche, agarrou-se 
a um ramo, 

— .... s'en tenir a quelque chose, estar por, ficar n'uma 

coma, 

— .... so rSputer, consider awe, terse ou darse por : je 

me liens heureux ou pour heureux d'avofr pu , 
vouj obliger, considcro-me feliz por ter podido 
obsequial-o. 

— •••• elre, deme.urer dans un certain lieu, ficar, estar, 

passar : se tenir deux heures a une porte, estar, 
ficar duas horas a uma porta; il se tient toutes 
ies apres-dtn&s chez lui, fica todas as tarda em 
casa; se tenir C mois a la campagne et 6 mois 
a la Tille, passar 6 mezes no campo 7 e 6 na ci- 
dade m 

-— . . , . demeurer, rester olsif lorsqu'il faudrait agir, estar : 
se lenir les bras cruises, estar, ficar com o$ bra- 
cos cruzados ; se tenir a ne rien faire, estar sem 
fazer nada, 

•— » • # • • se rlunir, avoir lieu, reumr-se y ter lugar : cette 
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assemble se lien I trois fois la semaine, e*t& «> 
sembleia reun**e tres vexes por semana; la foire 
se tient a St-Cloud, a feira tern lugar em Sdo- 
Cloud. 

S'ENTEirtRLA on a une chose, ficar n'isso, contentar-se com mm 
cousa : il ne 8* en tint pas la, ndoficou n'isso, nao 
se contentou com isso. 

Qu'acelane tiennb, c'est-a-dire que cela ne soil pas un obs- 
tacle, por isso ndo seja a duvida. 

Tknez prenez ce que je vous presente, tome, pegue, pegw* 

Id, tome Id. 

— .... pour s'attirer l'attention, oucn, escute, catde cd. 

olhe (selon le cas). 

Tiens ! exclamalif, homem! de veras! entdo! 

Tiber 6ler, tirar. 

— .... ameuer a soi, puxar. 

— .... deMivrer d'un danger, livrar. 

— «... avec une arme a feu T atirar, disparar. 

— .... faire des armes, esgrimir. 
Toucher. ... en parlant du tact et du contact, iocar. 

— . . . . les bceufs, tocar. 

— .... le but, acertar em. 

— . . . . de l'argent (en recevoir), cobrar, recebrr. 

— .... dmouvoir, attendrir, commover, dar pena, cmter- 

nccer. 
Trouver. . . ce qu'on cherche, achar, acertar ou atinar co». 

— .... bon, mauvais, par rapport au gout, gostar y ndo goo- 

tar, achar ou ndo achar bom. 

— .... bon ou mauvais, c'est-a-dire approurer ou d&ap- 

prouver, approver, reprovar. 

— .... trouver bon que, pcrmitiir, conscmir. 

— .... mauvais que, levar a mat que. 

— .... rencontrer, encontrar. 

— .... par hazard, deparar com, topar com t dar com. 
User consomracr, gastar. 

— .... mejtre en usage, usar. 

— .... par le service, en parlant d'outils, de machines, etc., 

gastar. 

— «... raper, gater par l'uaagc (en parlant des habit?}, 

usar, safar (familier; employe* presque toujour* 
au parllcipe pa*s6, safado.) 
Voler avec deH ailes, voar. 

— .... de>ober, roubar, furtar. 

— .... sourir avec une grande vl tease, aller au venlr e* 

courant, ir ou vir correndo. 
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CHAPITRE SIXIEME 

• Xtos Participes. 



Participe present. 

1° Le participe present fran^ais peut se rendre, 
dans la plupart des cas, par le mtoe temps en por- 
tugais, mais la proposition en, qui pr6c6de souvent le 
participe franQais, se supprime g£n6ralement en por- 
tugais et ne s'emploie , comme nous le verrons plus 
loin, que dans certaines constructions propres & la 
langue portugaise. 

2° On peut employer, dans quelques cas, le parti- 
cipe present portugais pour traduire des temps diffS- 
rents des verbes fran^ais. Ex. Tu dois te respecter, 
car tu es Pain6 f sendo tu o mais velho, deves dar-te a 
respeito. On pourrait diye aussi : por tu seres, visto sel- 
ves tu, porque es o mais velho. 

3° Le participe present frangais se rend quelquefois 
par le present, le pass6 ou le futur de rindicatif,ou 
par le futur du subjonctif, selon le temps exprim6 
par ce participe. Ex. Les membres de la famille n'ha- 
bitant pas Paris; os membros da familia que ndo hahi* 
too Paris; la mer mugissant ressemblait & une per- 
sonne dont la colere s'apaise, o mar que mugia se- 
melhava a uma pessoa, cujacolera se acalma; les 61&ves 
arrivant aux cours apres l'appel seront r6primand6s f 
os alumnos que chegarem as aulas depois da ckamada, 
serdoreprehendidos;leB hommes jugeant sur l'appa- 
rence sont sujets 4 se tromper, os homens quejulgdo 
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*ielas apparencias, estdo sujeitos a enganar-se ; voici la 
bolte . contenant vos bijoux, aqui estd a caixinhaqut 
content as suasjoias. On ne doit pas dire : os membra* 
da familia ndo habitando, o mar mugindo, os homem 
julgando, a caixinha contendo, etc. 

4° On petit, en portugais corame en fran^ais, em- 
ployer le participe present pour exprimer la mani&re, 
le raoyen. Ex. En travaillant nuitet jour, il n'estpas 
difficile de s'enrichir, trabalhando noite e dia, ndo 4 
difficil enriquecer ; en pesant bien la chose, on en con- 
tlura..., ponderando devidamente o caso, conclitir-se- 
ha... 

5° Lorsque, dans les cas analogues aux exemples 
qui prgc&dent, le participe present n'est accompagn6 
d'aucun mot qui P6tende ou le modifie, on le met 
rarement au commencement de la phrase. Ainsi an 
lieu de dire : dormindo ninguem enriquece, on dira 
plut6t : ninguem enriquece dormindo; mais on dira 
tres-bien : dormindo noite e dia, ninguem enriquece.On 
peut dire aussi avec TinGnitif*: com o dormir ninguem 
enriquece. 

6° On emploie aussi le participe present comme 
en fran^ais pour exprimer la circonstance, l'occasion. 
Ex. Correia passant sur les boulevards et voyant bean- 
coup de monde rassembte, arrgta son cheval et de- 
manda ce que c*6tait, passando o Correia pelos bule- 
vares, vendo muito povo junto y parando a cavallo, per- 
guntou o que era. Le participe present parando tradnit 
tres-bien ici le pr6t£rit arreta % mais on pourrait dire 
aussi parou. 

7° Dans I'exemple qui prgc&de, on peut, en modi- 
fiant la phrase, remplacer les deux premiers parti* 
cipes par le subjonctif avec como 9 et dire : como pa*- 
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$am o Correia pelos bulevares, e visse mvdto povo junto, 
parou o cavallo e perguntou o que era. 

8 a Le participe present fran^ais se rend encore 
par le participe present en portugais pour exprimer 
la cause, la raison. Ex. lis se rendent c61febres en ju- 
geant et en interpr6tant durement les lois, fazem-se 
afamados julgando e interpretando duramente as lets. 

9° Dans ces sortes de phrases, on peut remplacer 
le participe par Tindicatif avec porque : fazem-se afa- 
mados porqut julydo e interpretdo, etc. 

10° Cette derni&re tournure est surtout employee 
lorsque le participe present, exprimant la cause, la 
raison, n'est pas pr6c&J6 de en en fran$ais. Ex. Jene 
dirai rien, le silence 6taot, dans ce cas, une n£cessit£, 
nada direi, porque, rieste caso, o silencio 4 uma necessi- 
dade; n'ayant aucune visite & faire, je ne sortirai pas 
aujourdliui, hoje n&otaio, porque ndo tenho que fazer 
nenhuma visita. 

ii.° Le participe present exprimant la condition, 
c'est-k-dire pouvant se tourner par un temps de Tto- 
dicatif avecti, prend en portugais la proposition em, on 
se rend par une autre locution. Ex. L'enthousiasme 
calcul6 ne saurait exister,car, 6tanl calculi (c'est- 
k-dire s'il est ou quand il est calculi), il cesse d'etre 
Tenthousiasme , enthusiasmo calculado ndo pdde ser 9 
porque y em sendo calculado, deixadeser enthusiasmo. On 
peut dire Sgplement se 4 ou quando 4 calculado. 

42° Dans les exemples suivants, le participe present 
portugais pr6c6d6 de em est un idiotisme qui ne peut 
se traduire litteralement en fran$ais , et cette tournure 
peut s'employer pour exprimer le passg, le present 
ou le futur. Ex. Em indo a Roma, nunca deixava de 
passar por Genovz. dont le sens est : chaque fois qu'il 
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allait, ou mieux encore, chaque fois qn*il lui arrivail 
(Taller a Rome, il ne manquait jamais de passer par 
G6nes ; gosto muito de passear, mas em ckovendo, neb 
saw, j'aime beancoup la promenade, mais lorsqu'il 
pleat, e'est-a-dire chaque fois qu'il pleut, je ne sors 
pas ; em sendo cinco horas, saio> je sortirai a cinq heures 
precises, a cinq heures sonnantes, e'est-a-dire aussi- 
t6t qu'il sera cinq heures ; em me deitando tarde y ndo 
durmo, quand je me couche tard, ou plus exactement 
encore, toutes les fois que je me couche tard, je ne 
dors pas ; em sendo horas, chame-me, appelez-moi quand 
il sera Theure, quand il sera temps ; em elle querendo, 
quand il voudra ; em eu tendo dinheiro, quand j'aurai 
de l'argent, si jamais j'ai de l'argent ; em fazendo bom 
tempo, quand il fera beau temps ; em vindo o verdo, 
quand viendra T6te. 

13° Nous avons dit ailleurs, p. 453, § 52°, que le par- 
ticipe present veut Gtre suivi de son sujet, excepts 
lorsqu'il est pr6c6de de em. Dans ce cas, si le sujet 
est un pronom, il se met devant le participe ; mais si 
le sujet est un substantif, il se met toujours apres, 
qu'il y ait ou non une proposition ; le paragraphe pre- 
cedent fournit plusieurs exemples de cette regie : em 
elle querendo, em vindo o verao, etc. Les titres Vm? 9 « 
Sfir. considers, dans ce cas, comme despronoms, se 
placent e*galement avant le participe : em Vm? est** 
dando o jrancez, quand vous Studierez le {ran^ais. 

14° Le participe present se rend quelquefois par 
rinfinitif employe* comme sujet ou regime d'un verbe. 
Ex. Tu me surprends en me louant ainsi, o wuvares- 
me assim me causa novidade; les merchants, tout en se 
louant, ne cessent pas d'etre mediants, os mdos, com 
louvarem-se, ndo deizao de ser mdos. 
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45* Le participe present exprimant la simultaneity 
de deux faits a un moment precis, se rend en por- 
tugais par l'infinitif pr6c£d6 de rarticle contracts ao. 
Ex. II tomba raort en mettant pied & terre. ao apear-se^ 
cahio morto ; il fut attaqu6 par des brigands en traver- 
sant la forfct, ao atravessar a floresta, fox acommettido por 
talteadores ; en sortant il me dit, ao sahir, disse-me. On 
peut anssi traduire ces phrases par le subjonctif avec 
como : como se apeasse, como atravessasse, como sahisse, 
mais l'infinitif est plus precis. 

16° Dans les phrases analogues aux suivantes, bien 
qu'il y ait aussi simultaneity, le participe present 
se traduit par l'indicatif avec quando, ou par l'indicatif 
avec une autre locution. Ex. II s'endort tou jours 
en mange ant, adormece sempre quando come ou cada 
vez que come; cet homme s'£chauffe toujours en par- 
lant, este homem anima-se sempre quando falla. On ne 
pourrait pas dire , adormece comendo , anima-se fal- 
lando ; ces phrases ne repr6senteraient nullementle 
sens du frangais. 

17° Dans les exemples suivants, le participe pre- 
sent est pris pour le pass6 de l'infinitif : em morrendo 
iodos somos uns, aprfcs la mort nous sommes tous 
£gaux ; c'est comme s'il y avait depois de morrer so- 
mos, etc.; em me preparando, logo te acompanko, c'est- 
a-dire, depois de me ter preparado, logo te acompanho, 
aussitdt que je serai prfit, je t'accompagnerai; emjan- 
tando, saio> 6quivaut a logo depois de jantar, saio, d£s 
que j'aurai dln£, je sortirai. 

18° Dans ces exemples, le participe present se rap- 
porte au sujet de la phrase principale, c'est pourquoi 
iln'apasde sujet exprim6;maisoncxprimei aitcelui-ci, 
si le participe present se rapportait a un autre sujet. 
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Ex. Conhecendo todos quanto vale o tempo, pouemka 
que o ndo desperdicem ; le sens exact de celte phrase 
est : quoique tout le monde connaisse la valeur da 
temps, il y a peu de gens qui ne le gaspillent pas. 

19° La m&me r&gle s'applique Ggalement au parti- 
cipe pass6 compost et an participe futur. Ex. Tend* 
elle declorado as sua* intenpdes, mudei de arbitrio, je 
changed d'avis apr£s qu'il eut fait connaltre ses in- 
tentions ; hontem tcndo chegado o correio^partio o amtgo, 
mon ami partit liier apres Parriv6e da courrier ; koje 
tendo chegado o correio partio o amigo, mon ami est 
parti aujourd'hui apr&s Karri v6e du courrier; amanha, 
tendo tu chegado, partirei eu, demain, quanS tu seras 
arriv6, je partirai ; e havendo tu de partir, ficarei en, et 
si tu dois partir, je resterai. 

Remarque. Ainsi que le font voir les exemples qui 
precedent, le participe pass6 compose s'emploie trfes- 
bien pour rendre le pass6 anterieur et le futur. ante- 
rieur de l'indicatif ; mais le participe futur ne peat 
fetre employ^ que pour exprimer le futur. 

20° Enfin le participe present, joint aux temps des 
verbes estar, ficar, tr, andar, constitue une forme de 
conjugaison dont nous avons parte ailleurs, et que 
nous rappelons ici pour mgmoire (Voyez & ees diffe- 
rents verbes, pages 561 et suivantes). 

Participe pasee simple. . 

21° Ce participe est actif, passif, ou simplement ad- 
jectif, selon le sens dans lequel il est employ^. 

22° Dans les temps composes des verbes, il est too- 
jours invariable,* que le verbe soit actif, neutre oo 
pronominal, et quelle que soit la construction de la 
phrase. Ex. As casas que tenho comprado 9 les maisons 
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que j'ai achetees; os livrosqueelle tinha lido, les livres 
qu'il avait lus; ella tinha cahido, elle £tait tomb£e ; nrfs 
nos temos lembrado, nous nous sommes souvenus. 

23° Autrefois, on faisait accorder ce participe avec 
son regime quand il en 6tait prdcGde, ainsi que cela 
a lieu en fran$ais : os servifos que ati agora tendes feitos, 
les services que vous avez rendus jusqu'k ce jour ; a 
muita gloria que tendes ganhada, toute ,1a gloirc que 
vous avez acquise ; as merces que do rei tinha recebidas, 
les faveurs qu'il avait revues du roi. Aujourd'hui on 
dirait sans faire accorder, feito, ganhado, recebido. 

24° Leparticipe passif s'accorde, comme en frangais, 
avec )e sujet de Pauxiliaire : ellas s&o amadas; fomos 
preferidos. 

25° Le participe, pris adjectivement, s'accorde 6ga- 
lement avec le substantif ou le pronom auquel il se 
rapporte, qu'il en soit ou non s£par£ par un verbe : 
estes jovens torndrdo-se muito presumidos, ces jeunes 
gens sont devenus bien prgsomptueux ; ellas chegdrdo 
todas molhadas, elles sont arrives toutes mouillges ; 
ficdmos de todo convencidos, nous resumes tout & fait 
convaincus. 

26° Dans les verbes qui ont deux participes : un r6* 
gulier en ado ou ido t et un irregulier, le participe r6- 
gulier est le seul veritable; la forme irrgguliere est 
plutftt un adjectif qu'un participe, c'est pourquoi on 
ne l'emploie pas dans la formation des temps compo- 
ses. On dira done : ienho interrompido,yai interrompu, 
et non tenho vnterrupto; ella tinha tnorrido, elle £tait 
morte, et non tinha morto. 

27° 11 faut excepterles verbes don tie participe uni- 
que est irregulier, comme posto, feito, dito t visto, vindo, 
aherto % coberto, et leurs composes; ainsi que morto % 
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qui est le participe pass6 irrSgulier de deux verbes, 
morrer et matar, et qui ne peut servir 4 former les 
temps composes du premier, parce que ce verbe a un 
participe pass6 regulier, morrido; mais il servira 4 
former ceux du verbe matar, dont on n'emploie 
presque jamais le participe passe* regulier. 

28° La forme irreguliere s'emploie avec les Terbes 
ser, estar, ficar, andar, ir 9 vir, sahir et autres, mais 
jamais avec ier et haver. Ex. tenho salvado, j'ai sauve; 
estou salvo, je suis sauve; tenho livrado, j'ai delivre; 
estou livre, je suis delivre". On dit cependant tenho 
pagOy j'ai pay6 ; mais les exceptions de ce genre sont 
extr£mement rares, et dans ces cas, c'est le gout 
qui decide de L'emploi de Tun ou de 1 'autre de ces 
participes. 

29° Le participe pass6 simple est souvent employe* 
soit comme actif, soit comme passif, k la maniere de 
l'ablatif absolu des Jatins. Ex. Apres l'arrivee dn me- 
decin, ckegado o medico ; mutant mis 4 table, posto eu 
& mesa; ceci suppose, supposto isto; les raisons ayant 
6t6 pesees, pesadas as razdes; apres avoir fait cela, il 
prit la fuite, feito isso, fugio;les lettres etant revues, 
recehidas as cartas; ceci dit, dito isto; cela ayant ete 
rgsolu, resolvido isso; le sermon etant fini, acabadoo 
sermdo; apres avoir essuye ses larmes, il s'en retourna 
chez lui, enxugadas as lagrimas, tornou d sua casa. 
Dans ces sortes de phrases, le participe se met ordi- 
nairement avant le substantif ou le pronom auquel 
il se rapporte, et avec lequel il doit s'accorder. 

30° Dans certaines phrases elliptiques, le participe 
pass6 simple s'exprime en portugais accompagne du 
mot ou des mots sous-entendus en francais. Ex. Dne 
femme restee veuve, uma mulher que ficou ou tinia 
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ficado viuva; un enfant n6 muet, um menino que na$~ 
ceo mudo; des lois devenues abusives, leis que se tor* 
ndrdo abusivas. 

31° Dans d'autres phrases de m£me sorte, le par- 
ticipe se rend par un adjectif. Ex. Maison issue de la 
famille des Q6sars, casa descendente da familia dos Ce- 
sares; une Chambre issue du suffrage universel, uma 
Camara procedente do suffrogio universal. 

32° II est dans le gSnie de la langue portugaise de 
suhstantiver les participes passes, comme cela se voit 
dans beaucoup de mots usuels et dans plusieurs pro 
verbes. Ex. mandado; a nascida;apicada; mats come 
o boi de uma lambida que a ovelha em todo o dia; mats 
vale agua do C4o que todo o regado. 

Remarque. Nous rappelons, en ternrinant, certains , 
participes dont nous avons donng la liste et la double 
signification, p. 254 et 252, etnous enrecommandons 
l'gtude & l'attention toute particuli&re de F616ve. 



CHAPITRE SEPTIEME 

De r Adverb©. 

4° Les adverbes de quantity beaucoup de, peu de, trop 
de, assez de, autant de, plus de, etc., se rendent en 
portugais, sans proposition, par les roots muito,pouco, 
tanto, etc., vgritables adjectifs qui, k 1'exception de 
mats et menos, invariables, s'accordent avec le sub- 
stantif en genre et en nombre (Voyez, p. 423, 
§ 34°etsuivants). Ex. Beaucoup de mdrite, muito me- 
rito; beaucoup de patience, mmta paciencia; beau- 
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coup de livres, muitos livros; trop de z&e, demasiiA 
zeio; trop de prudence, demasiada prudencia; peu de 
reflexions, poucas reflexdes; moins de paroles et plus 
de cbarite, menos palavras e mats caridade. Voyex : 
Exeraples sur 1'emploi des adjectifs ind£finis, p. 434, 
874°. 

2° Urn pouco de, un pen de, s'accorde avec le sub- 
stantif suivant, bien qu'il en soil s6par6 par la pro- 
position de. Ex. Urn pouco de vinho, nn pea de vin; 
uma pouca (fagua, un peu d'eau ; uns poucos de naviot, 
quelques navires; umas poucas de razdes, quelques 
raisons. 

3° Bastante, qui veut dire assez, s'emploie aussi quel- 
quefois pour rendre l'adverbe beaucoup. Ex. Sinto bat- 
{ante, je regrette beaucoup. De m&me, assez, employ* 
en frangais dans le sens de beaucoup, pent se rendre 
en portugais par muito ou par bast ante. Ex. Assez de 
gens, muitas pessoas; assez d'argent, muito ou bastante 
dinheiro. 

4° Too, aussi, tant, si, tellement, ne s'cmploie qu'a- 
vec les adjectifs, les partieipesetles adverbes : tdoce- 
lebre, si renommg, tdodesejado, tant d£sir6; tdo perto, 
si prfes. On excepte les comparatifs melhor, motor, 
menor, peor, et les adverbes mats et menos, avec Ies- 
quels on se sert de tanto : tanto melhor, tanto peor % 
tanto mats, tanto menos. Cependant on peut dire, avec 
les verbes estar et andar : tdo melhor estd ou anda i 
doente que hoje sahird para dar o seu passeio, le ma* 
lade va si bien qu'il sortira aujourd'bui pour faire s* 
promenade. 

5° Tanto, qui signifie tant de, autant de, lorsqu'il est 
joint a un substantif (Voyez p. 434, n° 74°), signifie 
tant, autant, lorsqu'il accompagne un ver£>e, et, dans 
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ce dernier cas, il est toujours invariable. Ex. Trabalhd- 
mos tanto, nous travaillons tant. 

6° Apres si, tant, exprim6s par too ou tanto, le que 
franqais se rend par que en portugais. Ex. 11 est si 
brave qu'il n'a pas son pareil, 4 tdo valente que ndo 
tern igual; nous travaillons tant que nous n'en pou- 
vons plus, trabalhdmos tanto que jd ndo podemos mais. 

7° Aprfcs aussi, autant, exprimgs par tdo ou tanto, le 
que frangais peut se rendre dans les deux cas par 
como; jamais par que : aussi belle qu'ingrate, tdofor- 
mosa como ingrata; nous travaillons autant que vous, 
trabalhdmos tanto como vds. 

8° Mais on peut aussi, aulieu d'employer como, ex- 
primer le que par qudo apr&s tdo, et par quanto aprfcs 
tanto, en ayant soin d'observer qu'on ne peut jamais 
prendre ces deux mots Tun pour Pautre. Ex. II est 
aussi ch6ri que respect*, 4 tdo querido qudo respei- 
tado (et non quanto); je vous aiderai autant que je le 
pourrai , eu vos ajudarei tanto juanto puder (et non 
qudopuder). 

Comme on le voit, aprfcs tdo il faut so servir de 
qudo et non de quanto, et apr&s tanto il faut se servir 
de quanto et non de qudo. 

9° Cependant, lorsque aprfcs aussi exprimS par tdo, 
\eque est suivi d'un verbe, il doit se rendre par quanto 
ou par como et non par qudo, qui ne peut jamais £tre 
joint a un verbe. Ex. II est aussi d6vou6 qu'il le dit, 
4 tdo dedicado como o declara ou quanto o declara; il 
serait plus heureux, s'il 6tait aussi prudent qu'il est 
bardi, seria mais feliz, se fosse tdo prudente como ou 
quanto 4 atrevido. On peut, dans le dernier membre de 
cette phrase, mettre le verbe aprfes Tadjectif, ou le sup- 
primer, et se servir alors de qudo, parce que, dans Tun 
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oomme dans Fautre cas, ce mot se trouvera plac* 
immddiatement devant l'adjectif : se fosse too prudente 
qvdo atrevido 4* ou simplement, se fosse tao prudente 
qudo atrevido. 

10° Lesdeux corr61atifsat*tan*rfe... que de... se ren- 
tient par lanto... quanto..., etl'on fait accorder chacun 
de ces mots avec le substantif qui le suit. Ex. Autant 
d'or que d'argent, tanto ouro quanta prata; autant 
d'hommes que de femmes, tantos komens quantas mu- 
Ihercs. On peut remplacer quanto par como invariable : 
tanto ouro como prata, tantos homens como mulheres. 

li°Apres autant de...,\e jtie suivi d'un verbe se rend 
aussi par quanto, que Ton fait accorder avec le sub- 
stantif exprim6 ou sous-entendu, auquel il se rap- 
porte. Ex. Paul a autant de vertus que Pierre a de 
vices, o Paulo tern tantas virtudes quantos vicios tern 
o Pedro; nous vous souhaijons autant de bonbeur 
que vous en m^rite?, desej&mos-lfie tantas Venturas 
quantas Vm? merece ( c'est-h-dire quantas venturas). H 
faut, dans le premier exemple, ramener le substantif 
avant le verbe, en le mettant imm6diatement apres 
quanto; mais on peut, dans les deux cas, employer 
como au lieu de quanto, et, lorsqu'il y a un substantif 
apr6s le verbe, il ne faut pas ie mettre devant : 
. Paulo tern tantas virtudes como o Pedro tern vicios; dese- 
jdmos-lke tantas venturas como Vm? merece. 

12° Lorsque apr&s aussi, autant, le que est exprimA 
par quanto, on peut supprimer le too ou tanto du pre- 
mier membre de la phrase. Ex. C'est aussi vrai que cela 
peut &tre, isso 4 verdade quanto p6de$er,]e vous aiderai 
autant que je le pourrai, eu vos ajudarei quanto puder. 

13° Autant, rdp&6, se rend, Je premier par tanto, le 
second par quanto. Ex. Autant ceux-ci Staient riches. 
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autant ceux-lA 6taient pauvres, tanto estes erdo rtcos 
quanto aquelles erdo pobres; autant il gagna dans une 
semaine, autant il perdit en un jour, tmto^yiEhliou . ? iWw 
numa semana qu a nto ^perdeo num dia. ___ . — ^ 

14° Les adverbes exclamatlfs que, comme, combien* 
s'expriment par qudo ou quanto, ou par como. Ex. Que 
Dieu est puissant ! qudo poderoso 4 Deosl que votre 
m&re est bonne! quanto 4 boa sua mat! qu'elle est 
jolie ! como 4 bonital combien nous sommes loin de...f 
qu$o longe estamos de...l que ou comme tu es arriv6 
vite! qudo depressa ckegaste! combien je suis fach6 ! 
quanto sintol comme il est gentil ! como 4 galante I 

45° Qudo, de m6me que too, son corr&atif, ne peut 
s'employer devant les comparatifs melhor, maibr, peor, 
menor, mats, menos; il faut dire quanto melhor, quanto 
mats, etc. 

16° Como, adverbe de maniere, estaussi employ 6 
comme adverbe de temps pour exprimer quand, au 
moment ou. Ex. Como ia sahindo, au moment ou il 
sortait. 

17° Como que sert k rendre les locutions on dirait 
que, on auraitdit que, on eut dit que, et le verbe qui les 
accompagnese met au present, au pass6 ou au futur, 
selon le sens : on eut dit que la campagne souriait, 
os campos como que sorrtdo; on dirait que vous vous 
moquez de nous, o Sfir, como que estd cacoando com- 
no$co. 

48° Como signifiantrfe mime que, si, puisque, est une 
conjunction. Voyez aux Gonjonctions. 

19° Quelques adverbes de quantity peuvent modifier 
le substantif quand ce dernier est employ^ comme 
adjectif. Ex. V6s ndo sois mats mdi do que eu, vous 
n 'fetes pas plus m6re que moi; era jd muito noite (et 
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non pas muita noite), il faisait d6ji bien noit; ettei 
mats homem ou menos homem do que o irmdo, celui-d 
est plus homme ou moins homme que son frere; ella 
i muito senhora de si, elle est bien maltresse d'elle- 
m6me; ido attonitos de ver tornar tdocordeiro quern lao 
letio viera, mot & mot : ils s'en allaient stupefaits de 
voir s*en retourner si agneau celui qui 6tait venu si 
lion ; nunca pareceo mats filho de tal pat, mot k mot : 
il ne parut jamais plus fils d'un tcl pdre. 

20° Un certain nombre d'adjectifs peuvent s'em- 
ployer adverbialement au masculin singulier, comme 

en frangais ; tels sont : alto, baixo, forte, prompto, 
claro, $6, subito, melhor, peor, muito, pouco, largo, frio, 
junto, todo et beaucoup d'autres. Ex. Ver claro, pour 

claramente, voirclair; bater forte, pour fortemente, bat- 
tre fort, etc. 

21° Quelquefois l'adjectif em ploy 6 adverbialement 

s'accorde avec le sujet du verbe qu'il modifie. Ex. 

Elle souffre avec resignation, ella soffre resignada; 

ils attaqu6rent rSsohiment, atacdrdo resolutos. Voyei 

p. 407, § 39°. 

22° On dit primeiro ou primeirmmente ; segundo, ter* 

ceiro, ou em segundo lugar, em terceiro lugar y etc 

On ne dit pas en portugais segundamente , terceira- 

mente, etc. ; la terminaison mente, dans les adjectifc 

num6raux, ordinaux, ne pent s'ajouter qu'an mot prn 

meiro. 
23° Les adverbes en mente 1 , qui se ferment, ainsi 

qu'on Pa d6jk vu, du fcminin de l'adjectif, corame «•* 

fran^ais, pr6sentent cette particularity que, lorsquil 

1 Mente, sobstantlf lalin et aussi portugais, signifle esprit, omk 
nlere de falre, d'agir : de boa mente, de Jmm gr6, votonUeres 
*anta mente satnlement, d'ane maniere aainte. 
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s'en trouve plusienrs de suite, le dernier seul prend 
la terminaison mente. Ex. Prudente, sabia e constante* 
mente, pritdemment, savamment et constamment; 
Cesar escreveo clara, concisa e ekgantemente, C6sar 6cri~ 
vit clairement, 616gamment et avec concision. 

24° Cependant lorsqu'on veut appuyer sur la valeur 
des mots, on pent r6p6ter la terminaison mente: viva- 
mos n'este mundo, diz o Apostolo, sobriamente, piamente 
ejustamente, vivons dans ce monde, dit"TAp6tre, so- 
brement, pieusement et avec justice. 

25° Ces adverbes en mente sont tr&s-nombreux et 
sont presque tous adverbes de maniere, mais tous les 
adjectifs ne peuvent servir k les former. Ainsi, on dit 
bien sobriamente, on ne pent pas dire ebriamente; on 
dit plenamente et non cheiamente; maiormente ou mdr- 
mente et non menormente; on dit novamente, on ne dit 
pas velhamente 9 etc. Ces exclusions n'ontd'autrerfegle 
que Pusage. 

26° Certains adverbes sont susceptiblesde prendre la 
forme diminutive : pertinho, juntinho, tardezinho, ce- 
dinhOy hngezinho, de vagarzinho, etc., mais il faut 
observer que ces diminutifs, qui attenuent rgelle- 
mentla signification de certains adverbes, augmentent 
celle de quelques autres. Ainsi, perftYiAo veut dire : bien 
pres, tout pr6s ; de vagarzinho, bien doucement, tout 
doncement; cedinho, de ires-bonne beure; tandis que 
longezinho signifie : assez loin ; tardezinho, assez lard. 
Voyez, p. 409, n° 47, les observations analogues sur 
les adjectifs. 

27° On emploie assez frgquemment en portugais cer- 
tains adverbes ou certaines locutions ad verbiales, com- 
bc interim, gratis, maxime, inclusive, illico, a priori, ex 
rrofesso, et quelques autres expressions purement la- 
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tines, qui, sans Gtre des adverbes en latin, le devien- 
nent en passant dans notre langue. Tels sont encore 
ipso facto , currente calamo, vice-versa, por fas e porne- 
fas, de propria motu, de seu motu, ab ovo, etc. 

28° Avec jamais, nunca, nada, le verbe a toujoors 
un sens nggatif . Places avant le verbe, ces mots tien- 
nent lieu de la negation, qui ne s'£xprime pas. Ex. 
Nada quero, je ne veux rien ; nunca saio de noite, je 
ne sors jamais le soir; jamais descanso, je ne me re- 
pose jamais. Si ces mots sont places apr&s le verbe, 
il faut exprimer la negation ndo. Ex. Ndo quero noxk\ 
nao saio nunca; ndo descanso jamais 1 * 

29° Bien que nunca et jamais s'emploient sou vent run 
pour l'autre, leur signification n'est pas exactement 
la m6me. Ainsi, dans cette phrase, ouTon dira indif- 
f6remment : prometto de jamais ou nunca vos deixar % 
le mot propre est certainement nunca, tandis que 
dans cette autre : t o melhor homem que jamais on 
nunca vi; jamais est le mot qui convient le mieux. 
Nunca doit gtre employ^ surtout dans les proposi- 
tions positives : nunca pude convencel-o, je n'ai jamais 
pu le convaincre; nunca isso me passou pelo sentido, 
cola ne m'est jamais venu k r esprit. Jamais est 
pr6fdr6 dans les phrases interrogatives ou dans celles 
dont le sens est douteux. Ex. Que homem de jwzo # 
agastou jamais sem causa? quel homme sens6 s'est ja- 
mais f&cke" sans motif? ndo sei que jamais me offc*- 
desse, je ne sache pas qu'il m 'ait jamais offensg; dm- 
do que tal promessa jamais se realize, je doute que cette 
promesse se realise jamais. 

* II en est de memo des pronoms indlfinis nmguem et nenksm : 
ninyuem vejo, Je ne vols personne, nenhum ten ho, je n*en ai attend 
ou bien nao vejo nmguem, ndo tenho nenhum* 
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30* Sempre, qui signifie toujours, s'emploie aussi pour 
exprimer malgre cela, tout de meme. Ex. Sempre quero 
vero resultado, c'est 6gcil, je veux voir ler6sultat ; este 
tujeito sempre e um tratante, cet individu est tout de 
m6me un fameux coquin. Dans ces sortes de phrases, 
sempre augmente beaucoup la force de l'expression. 

31° Toujours, encore , dans les phrases suivantes et 
autres semblables, se traduisent par mais : de Tar- 
gent et encore de Targent! dinheiro e mais dinheirot 
de Tor et toujours de Tor ; ouro e mais ouro ; encore 
une fois je vous le dis, mais uma vez Ih'o digo; en 
avez-vous encore? tern Vm e f mais? 

32° Pas encore se rend par ainda ndo : il n'est pas 
encore arrive, ainda ndo chegou. 

33° Plus, mis a la place de pas, apr6s un verbe n6- 
gatif, se rend par mais s'il se rapporte a la quantity : je 
n'en veux plus, ndo quero mais, iln'en aplus, ndo tern 
mais; et par/d s'il se rapporte au temps : je ne veux 
plus, jd ndo quero; il ne Pa plus, jd ndo o tern; il ne 
sert plus, jd ndo serve. On peut, dans les deux cas, 
se servir de mais ; mais on ne doit pas employer jd, 
lorsque plus se rapporte . 

34° Non plus, pas davantage, se traduisent par tdo 
pouco ; il ne veut pas, ni moi non plus, elle ndo quer, 
nem eu tdo pouco. 

35° Plus r6p6t6 s'exprime par quanto mais..., tanto 
mais; moins rep6t6 par quanta menos..., tanto menos...; 
plus... moins par quanta mais... tanto menos... ; moins... 
plus... par quanto menos... tanto mais... Ex. Plus j'exa- 
minais, plus mon gtonnement augmentait, quanto mais 
eu examinava, tanto mats crescia a minha admirapdo; 
plus je le vois, moins je Pestime, quanto mais o vejo f 
tanto menos o estimo; moins la t&che est ta&fc,* ^ws>\& 
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.travail est m6ritoire, quanto menos facil & a tortfa, 
Santo metis meritorio 4 o trabalho. 

36° On peut supprimer tanto dans le second mem- 
ire de phrase ; quanto mais o vejo, menos o estimo, 
quanto menos facil 4 a tare fa, mats meritorio e o trahatko. 

37° Lorsque moins modifie un des quatre adjectifs 
ion, grand, petit, mauvais, on lorsque les trois der- 
niers sont modifies par plus, on emploie le compa- 
ratif de ces adjectifs k la place de mais, menos. Ex. 
Plus nous dtudions la nature, plus notre humility est 
^rande, quanto mais estuddmos a naturexa, tanto miar 
e a nossa humildade. 

38° On peut aussi mettre tanto dans le premier 
membre de la phrase et quanto dans le second ; 
tanto mais eu examinava, quanto mais crescia a mt- 
nha admiragdo. 

39° D'autant plus que... s'exprime par tanto mm 
tuanto... ou par tanto mais que... 

40° Le plus, le moins, le mieux, le pis, sui vis de que on 
qui et d'un verbe au subjonctif, veulent Tindicatif e& 
portugais. (Voyez p. 541, § 35°.)C , est le mieux queje 
puisse faire, 4 o melhor queposso fazer; e'est le moins 
qui puisse lui arriver, 4 o menos que Ihe pdde acontecer. 

41° Aprfes mais, menos, exprimant une comparaison, 
le que doit s'exprimer par do que lorsqu'il est suhi 
d'un verLe. (Voyez p. 64 et p. 402, § 18 # .) n en estd« 
mgme lorsqu'il est suivi d'un pronom. Ex. II est phis 
Ag6 que toi, 4 mais idoso do que tu; elle est moics 
mere que moi, ella 4 menos mat do que eu; celui-lk est 
plus grand que celui-ci, aquelle 4 maior do que este. 

42* Plus que, moins que, sums de ne et d'un verbe, 
s'expriment par mais do que, menos do que, et la par- 
iicule ne nese rend pas. Ex. G'est plus que je ne sa* 
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rais faire, i mais do que posso fazer; c'est moins que 
je ne croyais, e menoi do que eu julgava ; l'affaire est 
pins grave que vous ne dites, o caso 4 mais grave do 
fue Vm c f diz. 

43° Bien est adverbe de maniere ou de quantite. Dans 
le premier cas il se traduit par bem, dans le second 
cas par muito. Le comparatif mieux suit la mgme 
r&gle, c'est-4-dire, il se traduit par melhor, mais bem 
ou parmars, selon sa signification. Ex. Je suis bien v6tu, 
estou bem vestido; je suis bien content, estou muito con- 
tente. Une maison bienb&tie, biensitu6e, uma casa bem 
construida, bem situada ; une maison bien haute, bien 
solide, uma casa muito alt a, muito solida. Paul est mieux 
€stim£ que Jean, o Paulo e mais estimado que o Jodo, 
cependant Jean est mieux 61ev6, porem o Jodo e mais 
bem criado. 

44° Bien, en parlant de la sant6, se traduit par Tad- 
jectif bom y avec les verbes estar, andar et ficar : je suis 
bien (je me porte bien), estou bom ou ando bom ; fica- 
vdo bons quando parti, ils se portaient bien quand je 
suis parti; et par bem avec les verbes ir et passar: vai 
bem? passo bem, aliez-vous bien? je me porte bien. 
Avec estar et andar, bem a une autre signification : 
estou bem signifie : je me trouve bien ou je suis, ando 
bem veut dire : je marcbe bien. 

45° Mieux, toujours en parlant de la sante, s ex- 
prime par melkor avec les quatre verbes qui pr6c6- 
dent. 

46° Mieux se rend quelquefois par mais bem; une 
plume mieux taillge que la v6tre, uma penna mais bem 
aparada que a sua. Avec certains verbes, mieux doit se 
traduire par mais, et nOn par melhor ni mais bem ; 
votre maison .vaut mieux que la mienne, a sua casa 
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vale mais que a minha; j'aime mieux la bidre que le 
vin, gosto mais da cervejd do que do vinho. 

47° Valovr mieux, signifiant 6tre preferable, dott 
se traduire par $er melhor f et non par valer me- 
Ihor : il vaut mieux se taire, 4 tnelhor calar-se; il 
valait mieux rester, era tnelhor ficar. Dans le sens de 
avoir plus de raleur, on rend valoir mieux par valer 
mats et non par valer melhor ; ma montre vaut mieux 
que celle-la, o meu relogio vale mats do que esse; il vaut 
mieux que toi, elle vale mais do que tu. 

48° De mon mieux, de ton, de son, de notre, de votre, 
de leur mieux, se traduit par o melhor que posso, que p6- 
des, quepodemos, etc., selon la personne exprimee par 
le pronom possessif ; et le verbe poder se met au temps 
requis par le verbe qui pr£c6de. Ex. Je fais de mon 
mieux, fago o melhor que posso; tu faisais de ton mieux. 
faziaso melhor que podias; nous ferons de notre mieux, 
faremos o melhor que pudermos, etc. 

49° Trop se rend par mi/t7o, de mais, demasiado : c'est 
trop, e muito, e demasiado; e'en est trop,, 4 dernais; i! 
est trop prudent pour cela, e muito prudente, e pru- 
dente de mais para isso; vous commencez a vous rac- 
ier trop de mes affaires, o Stir, vai-se intromettendo de 
mais nos meus negocioi. 

50° L'adverbe porlugais mal, mal, s'emploie quel- 
quefois dans le sens de a peine, des que, aussitdt que. 
Ex. Mat tinha chegado quando..., j'&ais a peine arrive 
que... ouj'arrivaisd peine que...; mal poderds compre- 
hender, tu pourras & peine comprendre ; mal o vio, au* 
sitGt qu'il le vit. 

51° Mal, joint a qudques adjectifs ou au participe 
pass6 de certains verbes, signifie, fortcment, grieve- 
ment, tout-a-fait. Ex. Mal fe? % ido 9 grievement blesse; 
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malvencido, tout-A-fait vaincu; maldoente, gravement 
malade. 

52° Oui> rum, penvent s'expriroer simplement par 
sim, ndo; mais il est plus ordinaire de rgpondre, sui- 
vant l'usage conserve du latin, par le verbe de la 
demande, auquel on ajonte la negation, si la rgponse 
est negative. Ex. Aimez-vous les fraises? — Oui, 
gosta de morangos f sim, ou bien gosto ; Viens-tu de- 
main? — non, vens-tu amanhd ? — ndo, ou ndo venho. 
53° Si aprfcs out ou non on exprime le mot Monsieur 
on Madame, on peut dire simplement sim Senhor, sim 
Senhora, ou ndo Senhor, ndo Senhora; mais si Ton r6- 
pond par le verbe dela demande en employant le mot 
Monsieur ou Madame, il faut dir* " gosto, sim Senhor ; 
ndo gosto, ndo Senhora, et non p«» eomme en fran^ais : 
gosto, Senhor; ndo gosto, Senhora. On peut dire aussi 
gosto ou — ndo gosto — meu Senhor, ou minha Senhora. 
54° Non, fortement accentu6, dans le sens depas du 
tout, se rend quelquefois par nada : jd chegou ? nada, 
est-ce qu'il est arrive ? pas du tout. En innttant ndo 
apr&s nada on donne encore plus de force & la nega- 
tion : queres ir Id ? nada, ndo, est-ce que tu veux y 
aller ? non certainement, ou pas le moins du monde. 
55° Pas le moins du monde se traduit aussi, et le plus 
souvent, par nem por sombras. 

56° Ne... que, locution adverbiale signifiant seule- 
ment, se rend par ndo... sendo, ou simplement par s6, 
sans negation. Ex. II ne fait que ce qu'il veut, ndo fat 
sendo o que quer, ou sd faz o que quer; il ne fait que 
fl&ner, ndo faz sendo vadiar; je ne pense qu'& vous, 
ndo penso sendo no Stir, ou sd penso no Snr. 

57° Que ne interrogatif, employ^ pour pourquoi ne f 
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£tant une locution conjonctive, voyez aux Conjone- 
tions.) 

58° Apr&s les verbes craindre que, avoir peur que, em- 
picher que, et les locutions conjonctives de crainte 
que, de peur que, le ne qui pr^cfcde le verbe suivant ne 
doit pas s'exprimer si ce verbe n'est point suivi delta 
des mots pas, plus, jamais, aucun t personne, rien; 
parce qu'alors le ne n'exprime point une negation; 
c'est le ne ou le quin des Latins, qui a pass£ dans U 
langue frangaise. Ex. Je crains quecela n 'arrive, team 
que isso acontega; nous avions peur que vous ne nous 
flssiez attendre, receavamos que o Sfir nos fizesse esperar; 
vous avez bien peur que je ne dise pourquoi, Vm? tern 
muito medo que eu diga porque; de crainte qnll ne 
tombe, com medo que elle caia. Si dans ces phrases 
on exprimait la negation, le sens serait nggatif, c'est- 
a-dire il serait le m&me que si le verbe 6tait suivi en 
fran^ais des mots pas, plus, etc. Ex. Je crains quU 
ne veuille pas, temo que elle ndo queira; vous avex 
bien peur que je ne vienne pas, Vmf tern muito mede 
que eu ndo venha. 

II r^ suite des exemples qui pr6cfcdent, que la ne- 
gation se rend en portugais, lorsqu'il s'agit d'on efifot 
«qu'on desire. 

59° lei s'exprime par aqui, cd; mais aqui est plus 
precis lorsqu'on veut indiquer 1'endroit ou est la per- 
sonne qui parle. Ex. Moro aqui, je demeure ici; aqui 
*e reunido os amigos, e'est ici (dans ce lieu) que se 
r6unissaient nos amis. Cd est plus vague : venha ctf, 
venez ici; cd esteve, mas ndo o vi, il a 6t6 ici, mais je ne 
i'ai pas vu. 

60° La s'exprime par ahi pour indiquer le lien otiH 
trouve la personne aqui Ton parle, par alt, acold pom 
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indiquer an lieu 61oign6 de la personne qui parte et 
de celle k qui I'on parte, et par Id dans les deux cas. 
Ex. Restez \k (oft vous 6tes) fique ahi, ou Id; dites-lui 
qu'il reste 14 (oft il est), diga-lhe que fique ali ou Id. 

Pour quelques autres emplois de cd et de la, voyez 
p. 443, § 25° et suivants. 

61° Acold signifie plus particuliferement ' la-bas : 
voyez-vous ld-bas sur la montagne? vi Vm<* acold 
na montanha ? 

62° Lorsqueict signifie unlieu proche, raais ind6ter- 
min6, il se rend tres-bien par ahi. Ex. II est ici avec 
sa famille, estd ahi com a sua familia, ou com a familiar 
il ne fait qu'intriguer ici contre tout le monde, anda 
ahi intrigando a todos; il vit ici comme un faineant, 
vive ahi como urn vddio. Ahi, dans ce cas, signifie dans 
le voisinage, ou dans la locality. 

63° Y signifiant ici, Id, d cet endroit ou en cet endroit 
se traduit par aqui, ahi, ali ou Id, selon les cas indi- 
qu6s dans les regies pr6c6dentes. Ex. Vous voici k 
Paris? oui, j'y suis avec mes enfants, entdo, estd em 
Paris f sim y aqui estou com meus filhos ; mon frfere est 
reste k Sceaux, vas-y le voir, meu irmdo ficou em 
Seeaux, vai ali ou Id fazer-lhe uma visita. 

64° En signifiant did, de ld f de cet endroit se rend 
par daqui, d'ahi, (Tali, de Id, toujours en suivant les re- 
gies ci-dessus. Ex. Avez-vousvu le Louvre Tj'enviens k 
i'instant, jd vio o Louvre? venho (tali ou de Id agora; 
un tel est-il venu chez vous ? il en sort k l'instant, 
veto fulano d sua casa ? Sake daqui agora mesmo; votre 
iettre me dit que vous m'attendez chez vous depuis 
trois heures; j'en arrive et ne vous ai pas trouv6, diz- 
me a sua carta que Vm € . 9 me espera em casa de ha tres 
koras, (tali chego, e ndo o achei. 
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65° En, y, ne s'expriraent pas en portugais lorsqulk 
ne sont pas nScessaires 4 Tintelligence de la phrase. 
Ex. A quelle Ijeure es-tu revenu de Saint-Cloud? j'en 
suis revenu k sept heures, a que horas voltaste de Saint* 
Cloud? voltei ds sete; Pierre est-il U-haut? oui, ily 
est, o Pedro estd Id emcima? estd. 

66° Oh se rend par onde, en parlant d'un pays, d'un 
lieu, et par em que dans les autres cas; de mferae, <Tou 
se rend par (Tonde ou de "que d'apr&s la mfime r&gle. 

67° Cependant onde setrouve quelquefois, dans les 
classiques, employ^ pour rendre chez qui, en qui, en 
parlant des personnes. Ex. Aquella mulher, onde a no- 
tureza se mostrou tdo soberana, cette femme en qui 
la nature s'est montrAe si puissante ; eu chamopovoonde 
ka baixos instinctos (c'esW-dire aquelles em quern), j'ap- 
pelle peuple ceux chez qui les instincts sont bas. 

J* 

jdjd 
jd e jd 
ogora mesmo 
daqui a nada 
(Taki a nada 



CS° A V instant se traduit par 



selon Ie sens de la phrase. Ex. Je vais et je reviens & 
Hnstant, vouevoltojd; sortez k l'instant, $aia <Taqvi 
jdjd, ou, avec la conjonction, saia tTaqui jd ejd; ii 
sort 4 Tinstant ou il vient de sortir k l'instant, satoo 
agora mesmo; je pars k l'instant,. parto d'aqui a nada; 
il sortit et revint k l'instant, sahio, e dahi a nada 
voltou. 

69° Jd, dont l'acception propre est dija, est ggale- 
raent usite dans le sens de done, bxen, comme dans ces 
phrases : jd ve, meu Sftr., quendo o engano, vous voyei 
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bien ou vous voyez done, Monsieur, que je ne vous 
trompe pas ; jd vejo que 4 urn velhaco, je vois bien ou 
je vois maintenant que e'est un coquin. 

70° Tantdt ou tout a I'heure serapportant dun temps 
pass6 se traduit par ha pouco, ainda ha pouco, ainda 
agora. Ex. Je l'ai vu tant6t, tri-o hapouco; il m'a dit 
tantdt, disse-me ainda ha pouco ou ainda agora. 

71° Tantdt exprimant un temps & venir se rend par 
logo, ou par cTaqui a pouco. Ex. Je reviendrai tant6t, 
voltarei logo ; il arrivera tantdt, ckegard cTaqui a pou- 
co ; je l'ai vu tantdt et je le reverrai tout & Pkeure, ha 
pouco o w, e logo o tomarei a ver. 

72° Tantdt r6p6t6 serend par ora r6p6t6, ou par jd ou 
par quando r6p6t6s. Ex. Tantdt il veut une chose tant6t 
il en veut une autre, ora quer uma causa, ora quer 
outran tant6t il pleure, tant6t il rit, jd chora, jd se ri; 
tant6t au trot, tant6t au galop, quando a trote, quando 
a galope. 

73° A tantdt se rend y&r at4 logo oxx atijd y et nonpar 
em breve, qui laisserait supposer un intervalle de plus 
d'un jour, et dont la signification est bientdt : je l'ai 
vu hier et je le reverrai bient6t, hontem o vi, e em 
breve o tornarei a ver. 

74° A demain, a lundi, d mardi, etc., d Vanneepro- 
chaine, etc., s'expriraent par les mots correspondants 
pr6c6d6s de ate et non de a : at4 amanhd, ate segunda 
feira, ati o anno proximo, et non a amanhd, ao anno 
proximo. 

75 # Tout, signifiant tout a fait, enticement, se rend 
par de iodo, inteiramente , totalmente, absolutamente. 
(V. Syntaxe des adjectifs ind^finis, p. 425, § 43°.) II y a 
des cas cependant oft tout ne pent se traduire par 
de todo, mais bien par inteiramente, totaUnente ou aA- 
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solutamente, comme dans ces phrases : ces bijoux %osA 
d'un gofit tout nouveau, esters joias sao de um gosto «- 
teiramente ou totalmente novo ; vous faites tout le con- 
traire de ce que Ton doit faire, fazeis inteiramente on 
absolutamente o contrario do que se deve fazer. On ne 
peut pas dire todo novo, todo o contrario* ni de todo 
novo, etc. 

76° Que I que, adverbe, c'est-4-dire joint Ann ad jectif 
ou 4 un autre adverbe, a 6t6 traite aux adjectifs ind6- 
finis. (Voyez p. 433, § 7<*> et 7i°.) 

77° En quelque sorte, en quelque mamere, signifiant 
presque, pour ainsi dire, se traduisent par quasi ou par 
por assim dizer. Ex. Setaire quand on est accuse, c'est 
en quelque oorte s'avouer coupable, calar-se um ho- 
mem quando o accusdo, e quasi confessar-se reo, ou bien 
4, por assim dizer, confessar-se reo. 

78° Quelque fois s'exprime paras vezes; parfois par/w 
vezes ; et quelques fois par aigumas vezes, umas vezes. 
Plusieurs fois se rend par varias vezes. 

79° Souvent se rend, selon Tintensite qu'on veut don- 
ner k la signification de ce mot, par muiias vezes t 
repetidas vezes, amiudo, frequentemente. Tres-souvent 
s'exprime par muitissimas vezes ou par frequentissimih 
mente. Le plus souvent par as mats das vezes. 

80° Sur-le-champ se rend par logo, logo logo, no me*- 
mo instante, ou par immediatamente. 

81° Avoir beau est un pur gallicisme qui se traduit 
enportugais de difKrentes manures. Ex. J'eusbeaule 
prier, em vao Ihe roguei ou debalde Ihe roguei; j'avais 
beau la consoler, em vao ou debalde a consolava ; vous 
avez beau faire, por mats que Vm? fapa; ils ont beau 
dire, por mais que dig do. Dans les deux premiers 
exemples, on peut dire aussi por mais que Ihe roguei. 
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formats que a consolava; mais dans les deux derniers, 
on ne peut pas dire : em vdo Vmf fax, pn vdo ou tfe- 
baldedizem, k moins que le verbe ne soit suivi d'un 
complement ou d'un modificatif : em vdo Vm™ faz ba- 
rul/iOy ndo o temo; em vdo dizem a verdade, ndo 03 
crim ; em vdo ou debalde f alias alto, ndo te escutdo. 

82* De memeque, ainsi que, se rendent par assim como 
et non par assim que, qui veut dire des que, aussitdt 
que. Ex. De m6me gue vous ou ainsi que vous, assim 
como vds. 

83 Ai>Tksdem4meque... f ain$ique...tdem4meouainsi, 
r6p6t£, se rend par assim, 6galement r6pel6. Ex. De 
mdmeque le soleil Eclipse les plan&tes , de m6me..., 
assim como sol eclipsa os plane tas> assim...,; de 
mfime que les ressemblances ne peuvent se recon- 
naltre que de prfcs, de mgmeles distances ne peuvent 
se mesurer que de loin, assim como as semelhangas se 
n&opodem conhecer sendo de perto, assim as distancias se 
ngbpodem medir sendo de longe. 

84° L'adverbe assim entre dans la composition de 
plusieurs locutions d'un emploi trfes- frequent, telles 
sont : 

Afmda attim, toutefois, malgre* celt, quand bien merae eela feral t. 

Assim mesmo. tout de m6me. 

Assim ou uumlv, d'une maniere ou de l'autre, n'lmporte comment. 

Assim 4, c'est cumme cela, c'est ainsi. 

Assim assim % tout doucement, ni bien ni mat, comme cela. 

Assim como assim, quoi qu'il en soit. 

Assim pois, done, ainsi done 

Pois assim j eh bien. 

Assim um como outro, run comme l'autre, tant ou autant t'rui 

que l'autre. 
Assim pudesse eu ! plut a Dieu que je le pusse 1 

85° Les locutions adverbiales suivantes se rencon* 
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treat souventdans les classiques ; nous les donnons id 
avec leurs Equivalents portugais et la traduction 
fran$aise : 



poor 



De e*paco % 
De ftito, 
De forga, \ 
Porforca* j 
Defrecha, 

De chofre, 
De stipe tdo y 
De industria, 
De ligeiro, 
De maravilha % 
De pancada, 

De rf/o» 
A olho, 
A vozes, 
A nma, 



Manso e manso, — 

Pouco e pouco, — 

Sobremaneirafl 

Sobre modo, \ 
Por extremo, — 



de vagar, doucement. 
effectivamente, de fait, effectlvement. 

forcosamente, foreement. 

directamente, directement, loot droit, #m 

trait. 
tubitamente, tout a coop. 
iubitamente, tout a coop. 
deliberadamente, exprta, depropoa dfliber*. 
levemente, llgerement. 
rarissimamente, tres-raremeiit. 
iubitamenle, aubilement, brusquement, tut 

a coup. 
rijamcnte, durement. 
visivelmente, visiblement, a Vue d*ctiL 
clamorosamente, avec clameur, a grands erii! 
unanimemente, unanimement, tous r- — •— 

tempt. 
eoceyadamente, tout doucement, g 

de bruit. 
Untamente, lentemeut. 

excetsivamente, exceasivement. 

extremamente, extrftmement. 



ittn 



86° Bon nombre d'adverbes, et particuiiirement ks 
adverbes de temps et de quantity peuvent 6tre prfc- 
c6d6s de Tarticle, qui en fait alors de v6ritabies sub- 
stantifs. Ex. muito que me obsequiou, les grands ser- 
vices qu'il m 9 a rendus ; o pouco que tenho, le pen que 
j'ai ; ninguem sabe o quanto me custa, personne ne safe 
ee qu'il m'en coute; ignorase o quando e o como, on 
ignore quand et comment; de-lhe um tanio por Ha, 
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donnes-lui une certaine somme par jour; o logo (Tes- 
ta £ como o nunca do* desenganados, mot k mot : le 
bient6t de ceux-ci est comme le jamais de ceux qui 
ont perdu tout espoir. 

De 1* place que dolt eeeaper 1'adverfce 
dans 1a phrase. 

87° L'adverbe se met g6n6ralement devant le mot 
qu'il modifie, lorsque ce mot n'est pas un verbe. Ex. 
Muito sabio; bastante tarde; mal traduzido. 

88° L'adverbe modifiant un verbe se met ordinaire- 
mentapr&s ce verbe. Ex. Come bem, il mange bien; 
dorme mat, il dort mal. Dans les temps composes, 
il se met apr&s le participe pass6« et non entre l'auxi- 
liaire et le participe, comme cela a souvent lieu en 
fran^ais. Ex. Tenho trabalhado muito, j'ai beaucoup 
travailte; tinhamos soffrido bastante, nous avions assez 
souffert; tera esperado tanto, il aura tant attendu. On 
ne dit pas tenho muito trabalhado, etc. 

89° Mais pour donner au discours de Pemphase on 
de 1'^nergie, on peut commencer la pbrase par l'ad- 
verbe. Ex. Muito mente este tratante, ce coquin ment 
beaucoup, ou ment-il ce coquin? bem vejo a razdo, je 
vois bien la raison; claramente se vS que..., on voit 
.dairement que... ; muito tenho soffrido I j'ai beaucopp 
1 souffert, que j'ai souffert I bastante Ihe aproveitard, 
stela lui proP.era assez ; muito melhor julgaremos, nous 
' ugerons beaucoup mieux. 
^ L'usage est en cela le meilleur guide. 

90° Dans les temps des verbes passifs, les adverbes 
tie quantity et les adverbes de maniere se mettent or- 
dinairement entre l'auxiliaire $er et \e ^%sftiS$fe^**» 
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s6 : isempreamado; fomos logo requeridos; serds 
bem recompensado ; temos sido too enganados. Les 
m&mes adverbes, modifiant l'attribut d'un verbe, se 
placent ggalement entre ce verbe et l'attribut. Ex. 
Estd muito constipado, il est tr&s-enrhumg; sakirdo 
d'ali inteiramente desenganados , ils en sorlirent toot 
h fait ddtromp^s; ficdmos de iodo illudidos, nous fames 
ou nous restames tout 4 fait d£sappoint6s. 

91° II y a des cas cependant oft, pour donnerples 
de force 4 l'expression, on pent mettre l'adverbe avant 
le verbe, commedans cette phrase : mais estarias son- 
gadose..., tu serais plus tranquille si...; mais alow, 
pour ne pas sgparer l'attribut de son modificatif, il 
vaut mieux rejeterle verbe apr&s l'attribut : mais je- 
cegado estarias se,.. 

92° Lorsque l'attribut est un participe present, on 
peut mettre quelquefois l'adverbe avant le verbe : 
hem estou vendo; mais le cas est rare, et, dans ces 
sortes de locutions, c'est ordinairement apres ce par- 
ticipe que se place l'adverbe : jesouffre bien, estm 
J soffrendo muito; il pleurait am&rement quand j'arrivai, 

estava chorando amargamente guando cheguei. On ne 
peut pas dire estou muito soffrendo; cependant, k la ri- 
gueur, onpourrait dire : estava amargamente chonadtj 
mais jamais amargamente chorando estava. 

Nous n'insisterons pas davantage. Ce qne nous 
venons de dire suffira, nous le pensons, poor fair* 
comprendre h l'616vela n6cessit6 d'observer, dans le* 
bons auteurs, tout ce qui a rapport 4 1'emploi des ad- 
verbes et k la place qu'ils doivent occuper : ce son! 
14, en effet, des questions d'harmonie et de clarte 
que le cadre restreint d'une grammaire ne com* 
porte pas, et que 1 'usage seul peut enseigner. 
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CHAPITRE HUITlfiME 



De la Gonjonotlon. 

4°Ainsi — conjonction, se rend par assim, comm* 
fadverbe, on par assim pots. Ex. Ainsi, vous me le 
refusez! Assim pots, ou simplement, assim, Vm" m'o 
nega? 

2° Ainsi que — se rend par assim como, bem como, 
ou par la proposition com. Ex. Le pfere et la mere, 
ainsi que les enfants, o pai e a mdi, assim como ou bem 
aomo 08 filhos, ou simplement com os fithos. On peut 
dire aussi : Tanto o pai como a mdi e os filhos. 

3° A ussi — signifiant c'est pourquoi, se traduit par por 
isso ou pelo que, et quelquefois par por tanto. Ex. Cet 
homme a rendu de grands services, aussi Pa-t-on 
bien recompense^ este homem prestou grandes servigos, 
par isso ou pelo que foi largamente recompensado. 
4° Aussit6t que — Voyez Dhs que. 
5° Car — s'exprime par porque ou par pots. Ex. J'en 
suis certain, car je Pai vu, estou certo d'isso, porque o 
vi; il viendra, car il me Pa promis bier, ha de vir t 
pots hontem m'o prometteo. 

6° Ckpendant, neanmoins, pourtant — s'expriment 
par porem, (odavia. Voyez Mais, § 14°. 

7° Com us — se rend par como, pois que, jd que, visto 
que, ou par pois. Ex. Comme c'est vous qui 6tes le 
plus bardi, vous marcberez en avant, ird o Snr. 
adiante,jd que ou visto que eo mats intrepido. On peut 
dire aussi visto ser o mais intrepido. 
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8°Dis qui — signifiant aussitdt que, se rendpartsm 
que, tanto que on logo que, et quelquefois -par apenas. 
Ex. Des qu'il fera jour, aussitdt qu'il fera joor, assim 
que, tanto que ou logo que amanhecer; d&s quils fa- 
rent arrives, apenas chegdrdo. 

9° Dhquc, signifiant puisque, se rend par poisque, ji 
que, etc. (Voyez Puisque.) 

40° Dong — s'exprime par pots, por is*?, prtcmto, 
quelquefois par acaso. Ex. Croyez-vous done me fake 
peur? acaso julga Vm" metter-me medof Je disais done 
la v6rit£, eu dizia portanto a verdade; faites dooc 

ee que vous voudrez, puisque, pott fa fa o qm 

quizer, jd que....; sachant done que e'est lui qui est 
le vendeur, il s'ensuit..., sabido pots que elk fot o aea- 
dedor, segue-se.... (Voyez plus loin aux §§ 24 £t 25 de 
ce cliapitre.) 

4 4 ° Et — serend le plus souvent par e, quelquefois 
par mats ou par com. Ex. Lui et son fr&re, ellenum* 
irm&o; le pfere, la mfere «t les enfants, o pai e anuh 
com o$ filhos. (Voyez p. 208, riote 2.) 

42° Et... et, c'est4-direef r6p6t6 t s*exprime enpor- 
tugais par tanto... como. Ex. Devantla mort, etle ri- 
cbe et le pauvre sont 6gaux, ante a morte. tanto* 
rico como o pobre sdo iguaes. 

43° Et peutn'etre pas r6p6t£ enfran^ais ets'expri- 
mer nSanmoins par tanto.... como : le pfere et le fifc 
sont deux fripons, tanto o pai como o filho sdo 4*4 
tratantes. 

4 4° Mais — conjonction oppositivfeabsolue, se rend 

par mas. Lorsqu'elle siguifie cependont, n&mmmm* 

pourtant, elle se rend par porem (1). Toutefois eest 

i 

1 On doft loojours ecrlre porim arec an accent pour le ditto- 

ffuer de pdrem, 3« pert. plur. de l'lnflniUf da who p&r. H st\ 



DE LA CONJONCTION. 649 

deux mots s'emploient souvent Tun pour Tautre; 
mais il faut observer que mas se place toujour* au 
commencement de la phrase qu'U lie 4 la phrase 
pr6c6dente : il veut, mais je ne vcux pas, tile quer, 
mas eu ndo quero; tandis que porem peut se mettre 
soitau commencement de la phrase, soit apr£s un 
ou plusieurs mots. Ex. Tout 6tait en ordre, mais 
nous avons remarqu£ que.... estava tudoemordem, 
porem notdmos, ou notdmos porim que*... 

45° Mais encore, mais aussi, aprgs non- settlement, se 
rend par mas ainda ou par como tambem, ou par senao. 
Ex. Non-seulement je le crois, mais encore j'en suis 
sur, ndo s6 (ou ndo s6menie) o creio y mas ainda estou 
certo d'isso; il a non-seulement de la force, mais en- 
core (ou mais aussi) de Padresse, elle ndo s6 tern vigor, 
como tambem dextreza; le soleil, par sa lumigre, n'6- 
clipse pas seulement chacune des Voiles et des pla- 
n&tes, mais encore il les Eclipse toutes ensemble in- 
comparablement, o sol ndo s6 excede na luz a cada uma 
das estrellas e a cada urn dos planetas, sendo a todas e a 
todos incomparavelmente. 

46° Mais bien f se traduit par mas sim : ce n'est pas 
la richesse, mais bien la vertu qui fait le bonheur, 
o que dd a felicidade, ndo sdo as riquezas, mas sim « 
virtude. 

On peut traduire aussi mais bien simplement par 
mas: ce n'est pas dans la joie, mais bien dans Fad- 
Yersitt que Ton connalt les vrais amis, o amor e a 
amizade verdadeira ndo nas bonanzas, mas na adversidade 
se conhece. 

rait toutefoii plus correct d'ecrlre porim , a?ec an accent circon- 
llexe, cette maniere 6tant phis eonforme & la pronondatiea ; mais 
1'usage en a decide* aulremenU 
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4 7° Mais ou mais settlement, dans les phrases analogue! 
aux exeruples suivants, serend par sendo : je ne suis 
pas le proprtetaire des biens, mais i'usufruitier, on 
mais seulement l'usufruitier ; ndo sou senkor dos bent, 
sendo usvfructuario; non le maltre de 1'hOtel, mais le 
ggrant, ndo dono do hotet, sendo gerente. 

J 8° Ni — r6p6t6 ou non, se rend par nem. 

19° Ni peut ne pas 6tre r£p6t6 en fran^ais et se r£- 
p&er en portugais : il ne boit ni ne mange, nem 
come nem be be. 

20° Par contre, il peut 6tre r6p6t£ eq fran^ais et ne 
pas FGtre en portugais : il ne se repose ni journinoit, 
ndo descansa de dia nem de noite; mais il faut pour cela 
que la phrase commence par un verbe nggatif. Si le 
verbe 6tait reports A la fin de la phrase, il faudraft 
r6p6ter nem : nem de dia nem de noite descansa. 

24° D'autres fois, nem sergpete ggalement dans les 
deux langues : k Rome, ni le s6nat ni le pen pie n'6- 
taient au-dessus des lois, em Roma, ninguem ettav* 
acitna das few, nem o senado, nem o povo. 

22° Enfranfais, ni t suivid'un verbe, lequel esttoa- 
jours n^gatif, ne dispense pas d'exprimer la nega- 
tion. Ex. lis ne travaillent ni ne laissent travailler. 
En portugais nem suffit & la negative et ne peut fitre 
suivi de ndo : ndo trabalhdo nem deix&o trabalkar^ oa 
nem trabalhdo nem deixdo trabalhar. 

23° Afemse trouve quelquefois ellipse dansle premier 
membre de phrase : logo the pareceo cavalheiro, aznd* 
que armas nem cavallo trouxesse, il le prit ausaittt 
pour un chevalier, bien qu'il n'eut ni armes ni che 
val. 

Voye* plus loin, aux Conjonctions portugaises, lei 
autre* emplois de nem. 
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24* Or... dong — dans lesyllogisme, s'expriment pai 
ora... logo. Ex. On doit aimer ce qui est aimable : 01 
Dieu est aimable , done il faut aimer Dieu , devest 
amar o que 4 amavel : ora 9 Deos i amavel, logo Deo$ 
deve-se amar. 

25° Done exprimant simplement nne consequence, 
sans qu'il y ait un syllogisme en forme, s'exprime 
encore par logo : Dieu est juste, done il recompense 
la vertu, Deos e justo, logo recompensa a virtude. 

26 # Ou — r6pet6 en francais, peut aussi 6trer6p6t6 
en portugais ou ne pas l'gtre : Ou demain ou apres 
demain, amanhd ou depots de amanhd. 

27° Ou, non r£p£te en francais, doit se rep&er en 
portqgais lorsqu'il s'exprime par quer: blanc ou noir, 
e'est tout un pour moi, quer branco quer preto, 6 para 
tnim o mesmo. 

28°0u,r6pet6 dans le dilemme,se repete egalement 
en portugais. Ex. Ou vous saviez la verity ou vous 
l'ignoriez, ou vds sabieis a verdade, ouvdsa ignoraveis. 

29° Ou bien se traduit simplement par ou dans les 
phrases analogues & celle-ci : lui ou bien son fr&re, 
elle ou o irmdo. 

30° Quelquefois ou biense rend par ouentdo, oupar 
tendo, mais jamais par oubem. Ex. Ne me poussez pan 
febout, ou bien je dis tout ce que je sais, ndo me leve &$ 
do cabo, ou entdo digo tudo quanto sei, ou sendo digo tudo 
quanto sei. 

31° Parce que — se rend par porque : je le dis 
parce que e'est vrai, digo-o^ porque 6 verdade. Quel- 
quefois on peut le rendre par por avec l'infinitif. Ex. 
On nous punit parce que nous ne voulons pas mentir, 
castigdo-nos por ndo querermos mentir. 

32* Parce que, en trois mots, signifiant par les chases 

S6. 
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que, se traduit par pelo que : par ee quH dit, on veil 
qu'il a raison, pelo que elk di%, vise que tern razdo. 

33° Podrquoi — signiflant pour quelle raison^ se tra- 
duit par le m£me mot que parte que , c'est-d-dire par 
porque. Dans la demande et dans la rgponse, e*est 
1 'intonation qui indiquc la difference de sigoification 
de ce mot. Ex. Pourquoi ne m'avez-vous pas averti? 
Parce que je n'en ai pas eu le temps. Porque ndo m 
avisou? Porque ndo tive tempo. 

Remarque. Ne confondez pas porque, conjonctioo, 
avec por que 6crit en deux mots, et signiflant par quel, 
par quelle, par quels, par quells, par lequel, par la* 
quelle, par lesquels, par lesquelles, par ou, comme 
dans ces phrases : o$ vexames por que tenho passado, 
les vexations par lesquelles j'ai passl ; por que to- 
minho veto? par quel chemin Gtes-vous venu? por 
que meio? par quel moyen? 

34° Pourquoi, signiflant dans quel but, se traduit par 
para que ou para o que. Ex. Pourquoi tout cet appa- 
reil? Para que todo este apparelho? Pourquoi faire 
cela? hso, para fazer o que? 

35° Puisque — s'exprime par sendo que,jd que* pots 
que, ou par poii. Ex. Vous pouvez le croire puisque je 
vousl-affirme, Vm" pdde crel-o pois que ou pots eu tt> 
affirmo. 

36° Puisque se rend aussi par le participe seul : je 
ne m'6tonne pas de le voir si peu avanc6 puisqu'il est 
si paresseux, ndo estranho vel-o tdo pouco adicaUatk, 
sendo elle tdo preguigoso. 

37° Quand — conjonction, et quand mime, locution 
conjonctive, s'expriment par ainda quando, mesmt 
quando ou simplement quando, avec le subjonctif. Ex, 
Quand m6me on me mettrait 4 la torture, je ne le <K- 
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rais pas, ndo o dizia, ainda quando me puzessem a tratos. 

38° Quoad, signifiant puisque, s'exprime par pot*, ou 
par $e, ou par pots se. Ex. Quand je vous dis que ce 
n'est pas moi qui..., pots Ike digo, se Ike digo, ou poh 
se Ike digo que ndo sou eu quern... 

39° Que — dans son acception propre, entre deux 
propositions, serend g6n£ralement en portugais par 
que, avec l'indicatif ou le subjonctif, selon le cas, 
absolument comme en fran^ais. Ex. Je crois qn'il 
sait, crab que elk sabe; je ne crois pas qu'il sache, 
ndo creio que elk saiba; je vous dis que c'est ainsi, 
digo-lhe que 4 assim; je ne dis pas qu'il en soit ainsi, 
ndo digo que assim seja; je doute qu'il vienne, duvido 
que venha; je m'&onne qu'il y consente, admiro-me 
que elk consinta nisso; avez-vous appris que la pAix 
soit faite ? sabem os Sftrs. que a paz esteja feita ? sa vez- 
vous que la paix est faite? sabem os Sfirs. que a paz 
estd feita f 

40° Que, devant le subjonctif, pent quelquefois se 
supprimer en portugais ; je souhaite que vous fassiei 
un bon voyage, estimarei faga boa viagem. 

44° Que, pr6c6dant l'indicatif ou le subjonctif, pent 
se supprimer 6galement dans certains cas; maisalors 
il faut tourner par l'infinitif, comme en latin. (Voyex 
page 558, 1 4 4«.) 

42° Dans les phrases composes de plusieurs raem- 
bres commenQant par que , cette eonjonctioriVexprime 
devant le premier membre et ne se r6p6te pas devant 
les autres. Ex. On m'a dit que vous l'avez vu et que 
vous lui avez parte, disserdo-me que Vm" o vio- * Um 
fallou (1). 

1 11 en est de memo del pronoms relatlfs. Dans les phrases com* 
posies de plu&ieurs incidentes commencant par le memo relatUy 
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43° Que, servant k 6viter la r£p£tition de certainei 
conjonctions ou de certains adverbes, tels que comam\ 
quand, lorsque, puisque, tandis que, apres que, «, etc, 
ne s'exprime pas en portugais. Ex. Gomme il &ait 
tard et qu'on craignait Forage, como era tarde, e m 
receava a tempestade; quand on est sobre et qu'on 
prend de Pexercice, on se porte bien, quando a genie 
4 sobrio, e faz exercicio, tern boa saude; s'il vient et 
qu'il veuille me parler, si elle vier, e quixer foliar 
commigo. 

44° Que t au commencement des phrases imperatives, 
optatives, etc., ne s'exprime pas en portugais. (Voyex 
Gramm., page 540, § 34.) 

45° Que, pr6c£d6 d'un verbe nggatif et signifiant rie* 
que, autre chose que, autrement que, se rend par se- 
ndo. Ex. II ne cberche que la v6rit6, ndo busca senno 
a verdade; il ne dit que des sottises, ndo diz sendo os- 
neiras; il n'a d 'autre but que de nous nuire, ndo tern 
ouiro intenlo sendo prejtdicar-nos. On pent dire 
aussi ndo tern outro intento que o de.... 

46° Mais, pour qu'on puisse, danscessortes de phra- 
ses, rendre le que frangais par que en portugais, il faut 
que le mot outro, outra, ou mais, se trouve exprim6 
auparavant. Ex. La vie n'6tant qu'une gpreuve, nae 
sendo a vida mats que uma provapdo, on outra cousa que 
uma provacdo; on ne leur donnait que du pain et de 
l'eau, nenhnma outra cousa Ihes davdo que pdo e agva, 
ou ndo Ihes davdo mats que pad e agua; on ne trouve 
cela que chez l'homme, ndo se acha em nenhum outr* 

celul-cl ne se repgte pat t e'est un bomme qui bolt, qui mange, 
qui dort et ne s'occupe pat d'autre those, 4 urn homem que come, 
bebe % dorme, e ndo se importa com male coma nenhuma ; cet hofnma 
que je ?oia et que j'entends, e$te homem que vejo e oufo. 
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animal que no homem. On peut toujour*, dans ces 
phrases, exprimer que par sendo, que le mot outro 
soit employ^ ou non. Cependant, aprgs mais, il faut 
toujours que. On peut aussi rendre le we... que fran- 
$ais par sd ou sdmente, en supprimant le ywe et la ne- 
gation. (Voyez Gram., page 607, § 56.) 

47° Que, r6p£t£en fran^ais aprdsm, dans les phrases 
analogues k l'exemple suivant, ne se rgpete pas en 
portugais, quel que soit le mot qui le- reprgsente : 
vous n'aurez qu'un visage et qu'une parole, ndo tereis 
mats que um semblante e uma palavra. 

48° Que, aprgs plus ou moins (voyez aux compa- 
ratifs, page 6i ; etapr&stuust, autant, voyez pages 403 
et404etpage405n°3*°). ' 

49° Dans les locutions c'est. . . que, ne pas laisser que de, 
avani que de, et apres quel, quelle exelamatifs, le que 
fran$ ais ne se rend pas en portugais. Ex. C'est une 
quality n^cessaire dans une femme que la douceur, 
a dogura 4 nas mulheres uma qualidade necessaria; c'est 
un devoir que d'obliger ses amis, 4 um dever obsequiar 
os amigos; il ne laisse pas que d'6tre ggngreux, ndo 
deixa de ser generoso; quelle rare chose qu'un ami 
sincere ! que rara cousa 4 um amigo sincerol c'est une 
belle chose que de savoir se taire, 4 uma boa cousa o 
saber calar-se; ce n'est pas chose facile que de le 
eonvaincre, ndo 4 cousa facil o convencel-o. 

60° Que, dans cette phrase : sifetais que de vous, ne 
8'exprime pas en portugais, ni le de non plus; on dit : 
Se eu fosse o Snr., ou Vm", etc., ou se eu estives*e no 
seu lugar, ou simplement no seu lugar, sans exprimer 
*t jfHais, ou bien encore se fosse eu. 

54° Que, r£p£t6 dans les phrases analogues k 
l'exemple suivant 9 se rend par quer, 6galement r6- 
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p6te : qu'il perde son proce* ou qull le gagne, quer 
perca, quer ganhea sua demanda; qu'il pleuve ou qull 
fasse beau temps, quer chow, quer fapa bom tempo. 

52° Que... ou (sans quer^U) se rend aussi partner 
r6p&6 : qu'il le veuille ou non, quer elie queira, quer 
ndo; que vous l'ayez fait ou non, quer o tenhais feito, 
quern&o. 

53° Que ne, au commencement d'une phrase inter- 
rogative ou -exclamative, signifiant pourquoi ne, se 
rend en portugais par porque ndo, que Ton fait quel- 
quefois pr6c6der de la conjonction e. Ex. Que ne par- 
lait-il? porque ndo fallava? que n'essayez-vous? e 
porque ndo experimental On peut dire aussi porque i 
que ndo experimental porque e que ndo fallava? que 
ne vient-il avec nous? e porque ndo vem elle com- 
nosco? que n'6tes-vous arrive plus t6t1 porque eque ndo 
chegoul antes? que ne demeurez-vous? porque 4 que 
ndo fica? 

54° Que... ne, signifiant sans que, s'exprime par sail 
que: il ne fait point de voyage qu'il ne lui arrive quel- 
que accident, ndo faz viagem sem que the acontega algum 
accidente; je ne m'en irai pas que vous ne m'ayez 
promis de venir demain, ndo me vou embora sem que 
Vmf me promelta vir amanhd. 

55° Que... ne, signifiant avant que, se rend par antes 
que, et aussi quelquefois par sem que : je ne partirai 
pas que cette affaire ne soit r£glee, ndo partirei antes 
que ou sem que este negocio esteja arranjado. 

56* On peut tourner ces phrases par l'infinitif avec 
sem ou antes de sans exprimer le que : sem Vm* ms 
promelter, antes de este negocio ficar... 

57° Que serton que sert-il de, a quoisert-ildc, se rend 
par de que serve, sans exprimer le de qui pr6c6df 
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llnfinitif. Ex. Que sert de se plaindre? de que serve 
queixar-sef que sert-il de dissimuler? de que serve 
dissimular ? On peut dire aussi : para que dissimular, 
para que queixar-se T 

Voyez encore, sur la conjonction que, Gramm. f 
page 2i,6 k la note, page 555, §8°, et page 558, § 14°. 

En joignant la conjonction que & certains mots, on 
forme des locutions conjonctives qui r6gissent, les 
ones Pindicatif, les autres le subjonctif; quelques- 
unes rggissent tant&t Tun tantOt Tautre de ces modes, 
selon le sens de la phrase. (Voyez Gramm., pages 544 
et545.) 

58°Quoiqdb; bien que, encobe que — ? : rendent par 
aindaque,postoque, avecl'indicatif, ou \>dxbemque, com 
quanto, sebem, embora, avec le subjonctif, ou encore 
par apezar de avec l'infinitif. Ex. Cet homme est trfcs- 
grudit, quoiqu'il parle peu, este homem 4 muito eru- 
dite, ainda que pouco falla; quoique vous soyez biep 
fin, on vous a trompg, posto que o Sftr. 6 muito exper- 
to, ou embora o Snr. seja muito experto, logrdruo*n-o: 
quoiqu'il soit tard, bem que seja tarde; quoiqu'il soit 
jeune, embora sejajoven; quoique vous ayez raison, 
com quanto Vm? tenha razdo, ou apezar de Vm™ ter ra- 
zdo. 

59° Quoique se rend aussi quelquefois tr6s-616gam- 
ment par le participe personnel. Ex. II ne m'a jamais 
r6pondu, quoique je lui aie Gcrit tant de fois, nunca 
vie respondeo, tendo-lhe eu escripto tantas vezes. 

Quoi que, en deux mots, signifiant quelque chose que. 
(Voyez Gramm,, p. 474, n° 47). 

60° Si— se rend par se. Ex. Si c'est bon, ce n'est pas 
cher, se 6 bom, n&o 4 caro; et quelquefois par como, avec 
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le sobjonctif : como seja bom, ndo 4 caro. On pent dire 
aussi : sendo bom, ndo 4 caro. 

61° Si, devant le present de I'indicatif employ^pow 
le futur, veut en portugais le futur da subjonctif, et> 
devant l'imparfait de I'indicatif pour le conditionnel, 
il veut en portugais l'imparfait du subjonctif. (Voyez 
Gramm., p. 530, § 2; p. 531, §§ 3 et 4, et p. 533 et 
536, §§ 19 et 20.) 

62 # Savoir — se rend par a saber : il y a trois vertus 
theologales, savoir : la foi, l'esperance et la charity, 
as virtudes theologaes sdo tres, a saber :af4, a e*perax$a 
e a caridade. 

63°Sinon — sendo ou quando ndo: faites penitence, ou 
sinon vous perirez tous, fazei penitencia; quando ndo 
(ou sendo) perecereis todos. 

64° Soit... soit, soit que... soit que, soit que... ou — se 
traduisent par seja.... seja, ou par quer repute : soit 
i'un, soit Y autre, seja um, seja outro; soitqu'il vienne, 
ou qu'il ne vienne yos, quer elle venha, quer ndo venha; 
ou simplement quer venha, quer ndo. 

65° Vu que , attendu que — se rendent par visto gue, 
avec I'indicatif, ou par visto avec Tinfinitif, en sup- 
primant le que. Ex. II n'a pu me le dire, vu qu'il ne 
le savait pas, ndo pdde dizer-m'o, visto que elle ndo o 
sabia, ou mieux, visto elle ndo o saber; il ne me l'a 
pas donne, attendu qu'il ne l'avait pas, ndo m'o deo, 
visto que elle ndo o tinha, ou visto elle ndo o ter. 

•bserraftloiM for direr* autre* emplola de qaelqaes 
conductions p*rtnf *l«e*. 

66°Como — quisignifiecommi, s'emploiequelquefois 
pour si ( voyez § 60° de ce cliapitre), et aussi pour 
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puisque. Ex. Como ndo vem, vou-me embora, puisqu'il 
ne vient pas, je m'en vais. 

67° Nem — ni, peut aussi s'employer pouri ndo, et 
ne. Ex. Disse-lhe eu a verdade, nem outra cousa the podia 
dizer, je lui ai dit la v6rit6 et ne pouvais lui dire autre 
chose. 

68° Nem, malgr6 sa signification negative, est em- 

ploy6 quelquefois pour e dans certains auteurs : par 

ventura a necessidade serd Id tamanha, nem a esmola 

. too bem empregada? le besoin serait-il done si grand, 

et l'auroftne si bien employee? 

69° Nem signifie quelquefois pas mime. Ex. Nunca 
digas mal de ninguem, nemde teuinimigo, ne dis jamais 
de mal de personne, pas m6me de ton ennemi; nem de 
graga me serve, il ne saurait me convenir, m£me pour 
rien. On peut, dans ces phrases, ajouter mesmo aprfes 
nem : nem mesmo de (eu inimigo, nem mesmo de grapa, etc. ; 
nem mesmo isso, pas mfone cela; ndo te quero ver, nem 
pintado, ou nem mesmo pintado, je ne veux pas te voir, 
m6me en peinture. 

70° Nem est quelquefois suivi de sequer au lieu de 
mesmo. Ex. Nem sequer a metade, pas m6me la moitig. 

71° Nem que signifie quelquefois comme si, tout 
comme si. Ex. Foges de mim nem que eu fosse teu int- 
migo, tu me fuis comme si j'&aiston ennemi; vive 
too fastosamente nem que fosse um Rothschild, il vit 
avec autant de faste que s'il 6tait un Rothschild. 

72° Quelquefois nem signifie quand meme, quandbien 
meme. Ex. Nem que elle se deite dejoelhos , quand bien 
mGme il se mettrait k genoux ; nem que me ponhdo a 
tratos, quand mfime on me mettrait k la torture. 

73° Pois, — qui ordinairement signifie car au com- 
mencement de la phrase, signifie done apres le premier 

Digitized by VjOOQIC 



630 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

mot on aprOs plusieurs mots : pois eu sou pobre; car je 
suis pauvre ; estd pois decidido ? vous Otes done dOcidOt 

74° Quando — s'emploie quelquefois comme con- 
jonction, avec le subjonctif, pour signifier en cas 
que : quando seja necessario, tret «*, en cas qull soit 
nOcessaire, j'irai, moi. 

1 75° Qub — est souvent employO pour porque 9 dans 
le sens de car, parce que. Ex. Eu o affirmo, que estou 
eerto (Tim, je l'affirme, car ou parce que j'en suis 
sur. Quelquefois ce mot ne sert qu'A arrondir la phrase. 

76° Tambem, — aussi, adverbe ou conjunction, ne 
doit pas dire confondu avec too bem y qui signifie ausn 
bien. C'est & tort que quelques personnes prononcent 
ces deux expressions de la mftme maniOre. 



CHAPITRE neovieme 

De la Proposition. 

4* L'emploi des propositions constituant une des 
parties essentielles de l'Otude des langues, nous allons 
passer rapidement en revue les propositions dont 
l'emploi prOsente quelques difficultOs ou pent Otre 
formulO en regies, et nous laisserons k 1'OlOve le soin 
de completer cette Otude par l'usage du diction- 
naire, et par l'habitude de traduire du portugais en 
fran^ais. 

2° Les propositions, en portugais comme en fran- 
$ais, sont simples ou composees. 

3° Les propositions simples sont celles qui consis- 
tent en un seul mot. comme a % de,por, com, em, para, 
tntre, etc. 
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A* Les propositions composes sont celles qui sont 
fornixes de deux mots au moins, ou d'un plus grand 
nombre de mots; mais, engOnOral, celles qui sont 
formOes de plus de deux mots prennent le nom de 
locutions pri positives. 

5° II y a des locutions prOpositives qui ne sont for- 
mOes que de deux mots et n'en sont pas moinsdes lo- 
cutions prOpositives : e'est lorsque ces deux mots sont 
deux propositions comme por entre, para com, etc., 
et quelquefois mOme, lorsque aucun de ces mots 
n'est une proposition, comme aqui tern, ahi estd, etc. 

6° Les propositions proprement dites, formOes de 
deux mots, sont en gOnOral composOes d'un adverts 
et de la proposition de ou a, comme depots de, fdra 
de, antes de, aUm de r quanto a; il faut done bien se 
garder de confondre les adverbes avec les proposi- 
tions, et de dire, par exemple : depots o jantar, fdra 
a casa, diante a vista, antes o prntcipio, atraz o muro, 
aUm o rio, debaixo a mesa, etc*, mais bien : depots do 
jantar, fdra da casa, diante da vista, antes do principio, 
atraz do muro, alim do rio, debaixo da mesa, etc. 

7° Quant aux locutions prOpositives, elles sont plus 
irrOgulifcres, en ce sens que le substantif et quelque- 
fois le verbe entrent dans leur composition; mais il 
est k remarquer que celles qui sont formOes de plus 
de deux mots se terminent en gOnOral par la propo- 
sition de, comme sem embargo de, em cima de, a res- 
peito de, a favor de, a pezar de, por causa de, em con for- 
midade de, etc. 

EMplot de* Prepositions. 

8° Un grand nombre de propositions fran^aises ne 
te rendent pas toujours enportugais parlesprOposi- 
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tioDs qui semblent devoir leur correspondre ; alnsi : 

9° A — avec un verbe de mouvement, de tendance, 
se rendra aussi par a en portugais, s'il ne s'agit que 
du simple mouvement. Ex. 11 va k Paris, vaia Paris. 

4 0° Mais si V expression de ce mouvement est accom- 
pagn6e de l'id^e de demeure, de s6jour, a se rendra 
par para: il s'en va k Paris (pour y rester plus on 
moins longtemps), vat para Parts. 

l\° A — avec un verbe indiquantla situation, la de- 
meure, se rend par em. Ex. II est & Paris, estd em Paru; 
elle est au bal, ella estd no baile; vous demeurez k Bel- 
leville et moi k Passy, Vm? mora em Belleville eeuem 
Passy; nous avons pass6 l'6t6 k la campagne, passd- 
mos o verdo no campo ; couch6 k terre, deitado no ckao. 

12° A — pouvant se tourner. par avec t se rend par 
com. Ex. A bras ou verts, c'est-&-dire avec les bras ou- 
verts, com os brapos abertos; asperges il'huile, espargos 
com azeite e vinagre; k mon grand contentement, eon 
grande contentamento meu. 

13° A — signifiant d la manifre cfc, se traduit par 
a: k la fran^aise, d franceza; k l'anglaise, d inglexa. 

14° A — indiquant la possession, s'exprime par de : 
cette maison est k mon oncle, esta casa e de meu tio. 
(Voyez p. 444, 30\) 

45° A — indiquant la destination future, se rend 
par para : cette 6p6e sera au vainqueur, esta espada 
serd para o vencedor. 

16° A — indiquantla destination d'une chose, c'esto- 
dire l'usage auquel elle sert, se rend en portugais par 
la proposition de : fusil k vent, espingqrda de vento; 
sallo k manger, sala dejantar; chambre k coucher, 
quarto de dormir; bateau k vapeur, barco de vapor; 
encre k 6crire, tinta de escrever. Quelquefois a se 
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rend aussi par para : papier k lettres, papel de ou 
para cartas. 

11° A — dans Tespace de, por: faire trois lieues k 
l'heure, fazer tres leguas pur hora. 

18° A — signifiant aupres de, ou indiquant un poste, 
une fonction, se rend par a : 6tre k la porte, e$tar d 
porta-, k la fenOtre, djanella; k table, a mesa; au gou- 
v email, aoleme; k la manoeuvre, dmanobra; Alatgte 
du regiment, a (rente do regimento; au vent (terme de 
marine), a barlavento. 

19° A — pour indiquer l'heure, a. Ex. A cinqheures, 
ds cincohoras; a midi, ao meio dia; et aussi pour indi- 
quer une gpoque : au commencement, au milieu, k 
la fin du raois, de Fannie, aos principios, aosmeiados, 
aos fins do mez f do anno; mais, dans ce cas, il faut em- 
ployer le pluriel, autrement il faudrait se servir de la 
proposition em : no principio, no meio, no fim do mez y 
do anno, etc. Pour le quantifemc du mois, on peut 
employer a au singulier, sans 1'article, ou au pluriel 
avec 1'article : a 25 de Junho, aos 25 de Junho, au 
25 juin. (Voyez Gram., p. 355, n» 34° et suivants.) 

20° A — se rend par de, dans les phrases analogues 
k celles-ci : un bomme k moustaches, homem de bi- 
godes; la femme k barbe, a mulher de barbas; un 
fusil k aiguille, espingarda de agulha. (Voir Gram., 
p. 358, 44o.) 

21° A — se rend par de ou para dans ce genre de 
phrases : c'est facile k dire, i facil de dizer. (Voir 
Gram., p. 509, 21° et 22°.) 

22° Exemples de plusieurs manures de rendre la 
proposition a ; 

Au Dom de Dieu, em name de Deos. 

Vendre k perte, vender earn perda on com prejuixo. 
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Cbambrc a deux fenfitres, quarto com dnat janellag. 

Enfant a la mamelle, menino de peito, crianca de i 

Prendre a temoin, tomar por testemunha. 

Tradufre mot a mot, traduzir palavra por palavra. 

Prier a genoux, rezar de joelhos* 

Verser a bolre, deitar de beber. 

Facile a faire, facil de jazer. 

Blease" an bras, ferido no braco. 

Anne a feu, urma de foyo. 

II est a remarquer, il est a desirer, I de notar, i de de*ejar[Y). 

fore a fa ire (c'est-a-dire qui reste a faire), etc. Voyez p. 614, 

n<> 36. 
lln'y a pas d'inconvlnient a faire cela, nao ha inconveniente mm 

fazer isso. 
La mesure a adopter est celle-ei, a providencia que se deve adopter 

6 esta. 
Voici les mouchoirs a broder, aqui est&o os lengos que $e hao de 

bordar y ou que devem ser bordado*. 

Voir sur la proposition d et sur 1? proposition por- 
tugaise a, pages 346, 8°; 355, 34°; 356, 35°; 357, 41 § ; 
358, 44° ; 359, 47°; 444, 30°; 501, 7° ; 509, 20°; 521, 
2°; 525, 16»; 555, 6° et 7°. 

23° A c6t£ de — ao pi de, ao lado de f pegado a: k 
c6t6 de moi, ao pi de mim; k c6t£ du palais, ao lado 
dopalacio ou pegado ao palacio. 

24° Apr&s — p6s y apds, depots de, atrds de. Ex. Aprfes 
la pluie le beau temps, pds ou mieux apds a chum vera 
o bom tempo ; aprOs le diner, depots dojantar; apr£s 
moi, depots de mim; courir apr&s quelqu'un, comer 
apds aiguem ; arriver aprfcs quelqu'un, chegar depots 
d'alguem. 

25° Apres se rapportant au temps, depots de: aprfes 
mon arrivOe, depots da minha chegada ; apres 5 heures, 
depots das 5 horns; aprds avoir Ocrit, depots de ter 
escripto. 

26° Aupres de — junto «, na companhia de; auprfes 

* On peutdireTaussi i 6 para notajr, 4 para dcstjar. 
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de moi, junto a mim; aupr6s de ma mdre, na com- 
panhia de minha mdi. 

27° Avant — antes de, primeiro que: se lever avant 
l'anrore, levantarse antes da aurora; avant nous, antes 
dends; avant midi, antes do meiodia; avant NoSl, antes 
do Natal; il finit toujours avant moi, aeaba sempre 
primeiro que ou do que eu. 

28° Avec — Cette proposition se rend g£n6ralement 
enportugais par sa correspondante com, et lorsqu'elle 
est sous-entendue en franqais, elle doit s'exprimer 
en portugais. Ex. II vit les bras croisgs, c'est-d-dire 
avec les. bras crois6s, vive com os bragos cruzados; je 
l'ai vu un livre b la main, vt-o com um iivro na mdo. 
Devant une voyelle, on trouve, quelquefois, Tut de 
com 61id6 et remplac6 par une apostrophe : co' a e$- 
pada ao lado 9 l*6p6e an c6t6. (Voy. p. 37 .) 

29° Chez— suivid'unsubstantif pr6c6d6 ounon d'un 
adjectif, et signifiant en la demeure de, on a la demeure 
de, se rend sans article par em casa de, avec les verbes 
exprimant le repos, et par d casa de, para a casa de, 
avec les verbes de mouvement. Ex. II est chez M r un 
tel y estd em casa do Stir. fulano\ j'6tais chez mon p&re, 
eu estava em casa de meupai; viens chez ma soeur, vera 
& casa de minha irmd; il est all£ chez le juge, foi a casa 
dojuiz; je vais chez letailleur, vou para a casa do 
alfaiate; nous allions chez le mgdecin, tamos d casa do 
medico. On peut, dans quelques-unes de ces phrases, 
supprimer d casa de, et dire, par exemple : foi ao 
juiz, vou ao alfaiate, iamos ao medico. 

30°Lorsque chez est suivi de mot, toi, sot, lui, elle, nous, 
vous, eux, elles, ces pronoms, A moins d^quivoque, 
ne s'expriment pas : amanba estarei em casa as 5 horas f 
je serai demain chez moi k 5 heures ; estavas em casa? 
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Otais-tu chez toi? vou a casa e jd volto, je vais chez moi, 
et je reviens tout de suite ; vamos para casa, aliens- 
nous-en ou rentrons chez nous. 

Remarque. — Avec les verbes de mouveraent, la 
proposition a exprime, en m6me temps que HdOe 
d'aller, 1'idOe d*un retour immOdiat ou prochain ; la 
proposition para signifie que Ton doit rester plus ou 
moins longtemps, 

31 ° Lorsque aprOs le mot casa on veut exprimer les pro- 
noms francos mot, toi, etc., qui suivent la proposition 
chez, ces pronoms se rendent en portugais par les 
adjectifs possessifs correspondants que Ton fait ae- 
corder avec le mot casa : 

Chez moi, em ou a minha casa, 

Chez toi, em ou a tua casa, 

Chez lui, chez elle, em ou a sua casa, 

Chez nous, cm ou a nossa casa, 

Chez vous, em ou a vossa casa, 

Chez eux, chez elles, em ou a sua casa. 

32 *A la 3 e personne, et lorsque chez lui, chez ette, etc., 
ne se rapporte pas au sujet de la phrase, au lieu de 
sua, on peut dire dV/fe, d'ella, d'elks, d'ellas, et lors- 
qu'il peut y avoir Equivoque, cette tournure est de 
rigueur. 

33° Chez, signifiantparmt, s'exprime parenfre;c*6tait 
Thabitude chez les Romains, era costume entre os Ro- 
manes. 

34° Chez, signifiant en,dans, se traduit par la proposi- 
tion em : il y a chez toi quelque chose de mystOrieux, 
ha em ti o que quer que seja de my t sterioso; Thahitiide 
chez l'homme a une grande puissance, o habito no 
komem tern urn grande poder; il y a chei ces gens-li 
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one faussete incroyable, ha riaquella gente uma falsi- 
dade incriveL 

35° Dans — indiquant simplement un lieu ou une 
6poque, s'exprime par em : dans le tiroir, na gaveta; 
dans Paris, em Paris; dans un vase, num vaso; dans 
mon coeur, no meu coragdo; dans le mois de mai, 
namez de Maio; dans la canicule, na canicula. 

36° Mais lorsqu'on veut designer plus particultere- 
ment I'interieur d'un lieu ou l'espace compris entre 
les deux extremes d'une dur be, dans se rend par den- 
tro de. La banlieue est maintenant dans Paris, os su- 
burbios estdo agora dentro de Paris; je renterme mon 
secret dans mon coeur, guardo o meu segredo dentro 
do meu coragao; il n'a pas trouv6 dans toutel'annge 
un jour pour venir me voir, ndo achou dentro do anno 
inteiro urn dia para me visitar; dans une semaine, 
dentro de uma semana. 

37° Dans — indiquant la limite de temps dans 
laqnelle une chose doit se faire ou doit avoir lieu, 
s'exprime aussi par dentro de : je vous 6crirai tfans 
trois jours, escrever-lhe-hei dentro de tres dias; il 
reviendra dans trois mois, ha de voitar dentro de tres 
mezes. 

38° Dans — apris un verbe de mouvement indiquant 
le lieu oft Ton va, s'exprime par para; allez dans 
votre chambre, va para o seu quarto; oft allez- vous I 
dans le jardin, aonde vai? para ojardim. 

39° Dans — signifiant parmi, se rend par entre ; se 
perdre dans la foule, perder-se entre a multiddo. 

40° Dans — apr&s un verbe de mouvement s'ex6cu» 
tant dans un lieu et nan vers un lieu, s'exprime p*t 
par: je me promenais dans le jardin, estava passeando 
pelojardim ; j'aime Acourir dans left ctaAWB* > qo%to dt 

it 
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correr pelos campos; marcher dans la rue, andar pek 
rua; voler dans les airs, voar pelos ares. 

41 ° Dk —dans la plupart des cas, s'exprime anssi par 
de-en portngais. II y a cependant quelques exceptions. 

42° De — apres un verbe passif, se rend quelqaefois 
par/xwv fttre abandonng de ses amis, ser abandoned* 
por setts amigos; on peut dire, de seus amigos, mail 
dans ce cas il fant employer estar an lien de ser. 

43° De — indiqnantle moyen, lamattere, rinstrn- 
ment, se traduit par com lorsqu'il est pr6c£d6 d'nn 
yerbe ou d'nn participe : agir de ruse, proceder com 
ostneia; maison faite de bob et d'argile, casa ftita earn 
madeira e barro ; il le frappa de son 6p6e, deo-lke com a 
espada; je l'ai vu de mes yenx, trf-o com estes olhos. 

44° De — indiquant l'objet que renferme nn conte- 
nant, com : nne corbeille de fleurs, uma cesta com floret; 
nne caisse de Yin, uma caixa com vinho. Mais si le conte- 
nanl indique une mesure d6termin£e, on dira de : nne 
bouteille de vin, uma garrafa de vinho; et si le de 
franqais indique la mati&re du contenant an lien de 
l'objet qu'il renferme, il faudra aussi de : une caisse 
de bois, de zinc, uma caixa de madeira, dezinco* 

45° De — ne s'exprime pas dans : il est bon de 
savoir, 4 bom saber. (Voir Gram., pag. 402, 16° et 17 e .) 

Voyez, sur la proposition de, et sur le rendu par 
de en portugais, Gram., pages 553, 554, 358, 45* 
«t46*. 

46° De — ne se rend pas dans les phrases snivantes 
et autres analogues : lequel des deux prgferez-vons, 
de celui-ci ou de celui-lfc, gual dos dots prefere, este 
ouaquellef quel est le plus habile, de cet homme-d 
ou de celui-l&Y gual 4 o mais habil, este hotnem m 
aguelle? quel est le j>Ius grand orateur, de D6mos-* 
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thanes on de Ciclron? qual 4 maidr orador, Demos- 
thenes ou Cicero f 

47° De — apr&s le verbe payer, se rend par com : 
payer d 'ingratitude, pagar com ingratiddo ; payer de 
belles paroles , pagar com palavras; payer de mau- 
vaises raisons, pagar com mas razdes. Aprds pagar-se 
signifiant enganar-se com, on emploie de : pagar-se de 
palavras. 

48° De — dans ces expressions : traiter de, qualifier 
de, se rend aussi en portugais par de. Ex. Chamar de 
ladrdo, traiter de voleur; chamar de hereje, traiter 
d1i6r6tique. 

49° De — dans les phrases suivantes, se rend di- 
versement : de nos jours, em nossos dias; de tout mon 
cceur, com todo meu coragao; permettez-ipoi de vous 
dire, permitta-me que the diga. (Voyex, surce dernier 
exemple, p. 554, n° 4.) 

Voyez, sur la proposition de, pages 346, 6°; 357, 40° ; 
358, 45°;400, 41°; 402, *6»et 47°; 4^, 52»; 422,28°; 
508, 19°; 553, 4° k 4% 564, 9°. 

50° D'apr&s — segundo ou conforme : d'aprds mon 
experience, segundo a minhaexperiencia, oxxpela minha 
propria experiencia; d'aprds nos conjectures, segundo 
as nossas conjecturas; portrait d'aprfes Raphael, retro- 
to copiado de Raphael; peindre d'apr&s nature, retra- 
tar ao natural. 

51° Depths, Dis — desde : depuis le mois dernier, 
desde o mez passado; depuis lors, desde entdo; dis 
cette 6poque, desde essa epoca; depuis Lyon jusqu'& 
Paris, desde Lydo ati Paris; depuis six mois, desde 
sets mezes; on pent dire aussi : de sets mezes a esta 
t parte, ou de sets mezes para cd. 

52° Dbvant — s'exprimepar ante, defrontede, diante 
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de, per ante (ternie de palais). Ex. Devant la glace, 
ante o espelho; devant la porte, defronte da porta on 
diante da porta; parattre devant son juge, compa- 
raitre devant un tribunal, comparecer peranteoseujvii, 
per ante urn tribunal. 

53° DERRiiRK — traZy atraz de, detraz de, por detraz 
de: derrtereles moots, trazos montes; derrtere la mai* 
son , detraz da casa ; ce chien marche tou jours deriere 
son maltre, este cdo anda sempre atraz do seu amo; se 
eacher derriere un mur, esconder-se por detraz de urn 
muro. 

54° En — sans 1'article en fran^ais, indiquant un 
lieu ou une 6poque, se rend ordinairement en porta- 
gais par em contracts avec 1'article : en 6t6, en hiver, 
no verdo, no inverno; en Allemagne, na Allemanha; en 
province, na provincial en paradis, en enfer, nopa- 
raiso, no inferno. Ouelquefois par por avec 1'article :il 
est en ville, estd pela cidade. 

55° En — signifiant la maniire d'etre v$tu, se rend 
parrfe: 6tre en deuil, estardelucto; 6tre en bas de soie, 
estar de meias de seda; en pantouffles, de chinelas; en 
habit, de casaca. 

56° En — dans les phrases analogues k l'exemple 
suivant, se rend par por: ils sont vingt en tout, s& 
vinte por todos. 

57° En — signifiant : en fonction, en action de..., 
se rend par de : 6tre en vijrie, estar de vigia; en senti* 
nelle, de sentineUa\ 6tre en route, en voyage, estar de 
eaminho, de viagem ; fetre en garde, estar de cautel*. 

58° Ce pendant en avec le verbe deguiser s'exprime 
par em : un homme d6guis6 en femme, homem disfar- 
pado em mulher; d£guis6 en paysan, en sold at, disfar- 
tado em camponez 9 em soldado. Avec le verbe habiller 
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on emploie la proposition de : s'habiller en matelot, 
mtir-se de marujo; habillg en ouvrier, vestido de ope- 
rario. 

59° En on <fe— exprimantle rapport entreune chose 
et la mature dont elle est faite, s'exprime en portu- 
gais par de: montre en or, relogio de ouro ; bas de soie, 
meias de seda; robe en laine, vestido de Id; peigne en 
^caille, pente de tartarugai double en soie, forrado 
de seda. 

60° En — avec les verbes aller, ir, venir, wr,arriver, 
chegar, et autres verbes de mouvement, se rend par 
a on para : je vais en Portugal, vou a Portugal; il 
viendra en France, vird dFranga ou para Franga; il 
est arriv6 en Espagne, ckeyou a Hespanha. 

61° Avec les verbes ir et vir on emploie a lorsqu'on 
▼a pour ne pas sojourner longtemps, et para lorsqu'on 
va pour demeurer, ou pour rester plus ou moins 
longtemps. (Voyez §§ 9° et 10° de ce chapitre.) 

62° En — c'est-a-dire en quality de..., s'expriraepar 
como ; je vous parle en ami, en pfere, fallo-lhe como 
urn amigo, como um pai; traiter en ami, tratar como 
amigo ; vivre en frfcres, viver como irmdos. 

63° En — dans Tespace de, dentro de ou dentro em, se. 
lonle cas : je peuxfaire cela en trois jours, possofazer 
tsso dentro de tres dias; il est all6 a pied de Paris & 
Origans en deux jours, foi a pi de Paris a Orleans 
dentro em dois dias. 

64° En — s'exprime par de dans ces sortes de phra- 
ses : £leve en droit, estudante de direito; gtudiaut en 
cngdecine, estudante de medicina. 

65° En — devant un participe present. (Voyez aux 
participes, p. 587, i°.) 

116° En fair — por ou para, selon le cas : jeter son 
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bonnet en fair, lancar o barrete para o ar\ resteren 
1'air, fiear pelos ares. 

67° En — dans les phrases suivantes et autres analo- 
gues : — l'affaire en question, la personne en question, 

— se rend ainsi : o negocio de que $e trata ou sobre^que 
versa a questdo; apessoa de que se trata. Cependant, oa 
trouve d£jk dans quelques bons auteurs : o negocio 
em questdo, a pessoa em questdo, ainsi que ces autres 
phrases : o partido a seguir, os pontos a considerar, 

— qui sont des tournures franchises — au lieu de : 
que se deve seguir, que se devem considerar. 

Voir sur la proposition en, page 400 — 42°. 

68° Entrb — avec ou sans mouvement, entre; avec 
un verbe de mouvement, por entre. Ex. Entre tons 
ees arbres, voici le plus beau, entre todas estas arvores^ 
esta e a mats bella; courir entre les arbres, correr-por 
entre as arvores; glisser entre les doigts, deslizar por 
entre os dedos. 

69° Enters — para com : Dieu est bon envers tout le 
monde, Deos 4 bom para com todos. 

70° Es — de ou em : maltre es arts, mestre de artes\ 
bachelier 6s lettres, bacharel em lettras. 

71° Malgre — ndo obstante, apezarde, sem embarg* 
de : je suis sorti malgre la pluie, ndo obstante a ckuva* 
a pezar da churn, sem embargo da chuva, sa/a. 

72° Maigri — contre la volontO, contre Pordre, etc, 
contra a vontade, a ordem, etc. : il a fait cela malgrg 
son pere f fez isso contra a vontade de seu pat; il est 
rest6 malpjr6 mon ordre, ficou contra a minha orttem. 

73° Malgrimoi, malgre 1 toi, malgre* /ut, etc., peuvent 
se rendre par contra a minha, a tua vontade y etc* 
ou par mdo grado meu, teu, seu, etc. Ex. J'ai fait cela 
malgre moi, fiz isso contra a minha vontade ou 
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grado meu; ils ont fait cela malgr6 eux, fizerdo-n-o 
contra a sua vontade ou mdo grado seu. On peut aussi 
dire : a mal seu grado on a seu malgrado. 

74° Par — indignant le regime d'un participe passif » 
por: Joseph fat trahi par ses freres, Josifoi atraigoado 
por seus irmdos; un navire ballottg par la tempfcte, urn 
navio agitado pela tempest ade; amnistie approuvee 
par tont le raonde, amnistia approvada por todos. 

75° Par — indiquant le moyen, l'instrument d'une 
action, se rend par com : je vous le prouverai par des 
Halts, provar-lh'o-heicom factos; vaincre par ses efforts, 
par sa Constance, veneer com os seus esforgos, com a sua 
constancia ; le pays s'est appanvri par ces gnerres, 
com estas guerras f empobreceo-se o paiz. 

76%Cependant par indiquant la voie, au propre on au 
figure, se rend par por. Ex. II est parti par ce chemin, 
partio por este caminho; passer par tous les grades, 
passar por todos os grdos; arriver aux honneurs par la 
fortune, chegar ds honras pela fortuna; Scrire par la 
poste, par le t£16graphe, par le paquebot, escrever 
pelo correio, pelo telegrapho, pelo paquete; il a perdu 
par sa faute, perdeopor sua culpa. 

Voir sur la proposition par, page 526 — 19°. 

77* Parmi — entre, por entre: se distingner parmi les 
hommes, abalxzor-se entre os homens; se glisser parmi 
les spectateurs, insinuar-se por entre os espectadores. 

78° Pour — indiquant Tobjet, le but, para. Ex. Faire 
voile pour les Indes, velejar para as Indias ; yapporte 
ceci pour vous, trago istopara Vm c ? ; je travaille main- 
tenant pour me reposer plus tard, trabalho agora para 
descansar logo. 

79° Pour — dans les phrases analogues aux suivan- ( 
tes, se rend aussi par para : pour un apprenti, e'est 
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presque un chef-d'oeuvre, para urn aprendiz, quasi one 
4um primor-d'arte; pour un pauvre animal, grenouilles, 
4 mon sens, ne raisonnaient pas mal, para um pobre 
animal, as ros, a meu ver, ndo razoavdo tao mal. 

80° Pour — signifiant 4 cause de, en faveur de, en 
consideration de, a la place de, se rend par par : prier 
pour quelqu'un, rogar por alguem ou a favor de al- 
guem; faites-le pour lui, faga-o por eUe, ou por contem- 
plagdo a elle; il s'est fait soldat pour son frgre, c'est- 
4-dire a la place de son frere, fez-se soldado por seu 
trmdo; la passion de Hero pour L6andre, apaixdo de 
Hero por Leandro. 

81° Pour ce qui est de — pelo que respeita a ou pel* 
que diz respeito a : pour ce qui est de la physique, 
pelo que respeita d physica. 

82° Pour — se rend par entre dans eette phrase : 
lire pour soi, kr entre si. 

83° Pour — en style de finances et de commerce, 
por : ihtergt a 5 pour cent, juros a 5 por cento; 10 et 
2 pour cent d'escompte, 10 e 2 por cento de desconto; 
pour mon compte, por minha conta. 

84° Pour — dans les phrases analogues a la suivante, 
se rend par une pgriphrase : ces plantes sont trop 
connues pour qu'il soit necessaire de les d£crire, 
estas plantas sao too conhecidas que ndo e necessario ou 
que e escusado descrevel-as. 

Voir sur les propositions para 9 por, pages 432 — 
68°;; 433 — 70°; 514 — 36°; 515 — 37°. 

85° Quant a — quanto a, respeito a, a respeito de y pelo 
que diz respeito a, dcerca de : quant 4 moi, quanto a 
mim; quant 4 votre affaire, a respeito do seu negocio\ 
quant 4 leurs pretentions, pelo que diz respeito ds suas 
pretengoes. 
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86° Sans — s'exprime le plus souvent par sem ; cepen- 
dant cette proposition se rend quelquefois par une 
pe>iphrase, com me a ndo ser ou a ndo serem, se ndo 
fosse ou se ndo fossem. Ex. Sans les oies, le Capitole e* tait 
pris, a ndo serem os gansos, o Capitolioera tornado ; sans 
moi, e'en &ait fait de toi, se ndo fosse eu, estavas 
perdido ; sans vous, je partais seul, se ndo fosseis v6s 
on se vds ndo fosseis, partia eu $6. (Voytz page 510, 
*° 27°.) 
Voir sur la preposition sem page 514. 
87° Sous — designantunlieu directement infcrieur & 
an objet 9 se rend par debaizo de : sons la table, debaixo 
da mesa; sous un arbre, debaixo d'uma arvore; sous 
one tente, debaixo d'uma tmda. 

88° Sous — indiquant un lieu relativement infgrienr, 
e'est-a-dire plus bas, se rend par abaixo de : sous 
le roi, e'est le premier, i o primeiro abaixo do ret. 
Sous le vent (terme de marine), a sotavento. 

89* Sous — marquant l'gpoque oil un homme a 
y£cu, o& un ev£nement est arrive*, ou bien la su- 
bordination et la dgpendance, se rend par sob, et 
dans quelque cas par em, debaixo de : sous le re- 
gno de Charlemagne, sob o reinado ou no reinado de 
Carlos Magno\ sous la direction de... sob a direegdo 
on debaixo da direefdo de....; sous Pimpression de ce 
fait, sob a impressao d'este facto; sous Pempire d une 
id6e, sob o imperio d'uma ideia; sous peine de mort, 
sob pena de morte. 

90 # Sous — signifiant avant Pexpiration d'un espace 
de temps, d'un delai quelconque, s'exprime par dentro 
em, ou antes de; il partira sous trois jours, ha departir 
dentro em tres dias, ou antes de tres dias; je reviendrai 
cons peu, voltarei dentro em pouco. 
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91° Sous — pouvant se tourner par avec, se rend par 
com : sous cette condition, j*y consens, e'est-a-dire 
avec cette condition, corn esta condifdo consinto nisso; 
V)us ce pretexte, com ate pretexto. 

92° Sous — dans les mots composes, sub : sous-direc- 
teur, sub-director; sous-arbrisseau, sub-arbusto; sous- 
entendre, subentender; sous-marin, submarine 

93° Sub — dont la traduction litterale est sobre, se 
traduit le phis souvent par d'autres propositions, telles 
que, a, em, per, para, contra, com, de, ete. Mais de 
toutes ces propositions, em est celle qui est le plus 
souvent employee. Ex. Mettre son chapeau sur sa 
tOte, pdr o chapio na cabepa; assis sur une chaise, sur 
un banc, sentado riuma cadeira, num banco; couchO 
sur le sol, deitado no chdo ; sur le chemin, no caminko; 
sur la figure, na cara; monte sur un cheval, montad* 
n'um cavallo; il s'appuie sur le fait et sur le droit, 
apoia-se no facto e no direito; appuye sur les mains, 
apoiado nas mdos; monter sur le tr6ne, subir ao throno; 
usurpe sur le clerge, usurpado ao clero; gagnerdu 
terrain sur l'ennemi, ganhar terreno ao inimigo ; ba- 
taille gagnee sur les Russes, batalha ganhaaos Russot; 
je suis d'accord avec vous sur ce point, neste ponto 
concordo com Vmf; sur ce, il partit, riisto, abalou; sur 
ces entrefaites, rieste comenos. 

94° 5wr— signifiant vers, para : mettre le cap sur le 
port, pdr a prdapara o porto ; dirigez-vous sur Parbre 
le plus Oleve, dirija-se para a arvore mats alta. 

95° Sur — dans les phrases suivantes, se rend par 
por : guidez-vous toujours sur les bons exemples , 
guie*$e sempre pelos bons exempbs; repandu sur le sol, 
espalhado pelo chdo; vetements sur mesure, roupa par 
tnedida; sur le meme modele* 2*/o memo modelo. 
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96° Sur — signifiantdessus, emcimade: sur la mou- 
tagne, em cima da montanha; mettez ce vase sur la 
commode, ponha este vaso em cima da commoda. 

97° Sur — avec le verbe compter, se rend par com: 
jene comptais pas sur votre secours, ndo contava com 
c sen soccorro; comptez sur moi, conte commigo. • 

98° Sur — signifiant contre, contra : il avait neuf 
chances surdix dele rencontrer, tinha novevezes contra 
uma f a probabilidade de o encontrar; faites traite sur 
moi (terme de commerce), saque contra mim; on dit 
aussi sobre mim. 

99« Sur — exprimant la r£p6tition, sobre ou e mais: 
il m'adressait lettres sur lettres, dirigia-me cartas # 
mais cartas ou cartas sobre cartas. 

400° Sur — touchant, au sujet de : sobre, dcerca de 9 
a respeito de : nous nous entendrons sur cette affaire, 
entender-nos-hemos sobre este negocio ou dcerca de> a res- 
peito cfeste negocio. 

101° Sur — dans les phrases suivantes, s'exprime par 
de ouem : sur cinq cents hommes, de ou em quinhentos 
homens; sur mille habitants, de ou em mil habit antes. 

\ 02° Sur . — Voici quelques autres exemples de di- 
verses manures de rendre la proposition sur en por- 
tugais : 

Couleur qui tlto sur le bleu, c6r tirante ou que tirm a aiul. 

Un homme sur mille, um homem entre mil. 

II est sur son depart, ettd para partir. 

Sur le raidi, pela volta do meio diet; sur les trois heures, pelas 

tres horas; sur la fin de l'automne, pelot fins do outomno. 
Sur ma vie, por minha vida. 
Sur ma foi, por minha ft. 

Je n'al pas d'argent sur moi, ndo trago dinheiro commigo. 
Cette chambre donnesur la rue, este quarto dd para a rua. 
Sur la demaude du peuple , a pedido , ou a requeriment* do 

pow. 
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Faites sur «e modele, faca conforme ou segundo esle i 

mon plan, segundo, conforme o meu piano. 
Sur son passage, na sua passagem. 
D'accord *ur le fond de la question, de aceordo no csscncial on no 

substantial da quest do, 

4 03° Vers — indiquant Pobjet, le lieu, para : tourn£ 
vers KOrient, voltado para o Oriente; diriger son at- 
tention vers un objet, dirigir a attengdo para urn ob- 
jecto. 

\ 04° Vers — dOsignantune Opoque, une date approii- 
mati ves : por 9 sobre, cerca de : vers la mi-septembre, pelos 
meiados de Setembro ; vers le commencement de Tan- 
n6e, pelos principios do anno; vers le douzi&me siecle, 
cerca do duodecimo seculo; vers le soir, sobre a tarde. 

405° Voici — eis, ets-aqui, aqui tem y aqui estd ou e*» 
too : voici l'homme en question, eis o tal komem; voici 
mon livre, eis-aqui ou aqui estd o meu livro; voici 
vos crayons, aqui tern ou aqui est do os sens lapis. 

406° Voila — eis-aM ou eis-ali, alii tern, ahioxx aliestd 
ou estdo: voila l'ennemi, eis ou eis-ali o inimigo ; voila 
votre part, eis-ahi ou ahi tern o seu quinhao; voil4 la 
mer, ali estd o mar. 

107° Voila — exclamatif, se rend par divewes peri- 
phrases. Ex. Voila done la recompense que vous me 
rOserviez! 6 essa ou tal 4 a recompensa que Vmf me 
reservaval Voila bien les hommesl assim sdo ou toes 
sdo os homensl . 

108° Nous avons fait connalt r e cedes des propositions 
dont Temploi peut offrir le plus de difficult^ a Thieve ; 
les autres propositions fran^aises se traduisent g£n&» 
ralement en portugais par les propositions corres- 
pondantes. (Voyez pag. 272.) 

109° Nous termineronsen faisant observer qu'il entre 
dans Ja composition d'une grande quantity de mots, 
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notammcnt dans la composition des verbes, nn cer- 
tain nombre'de propositions simples modifiant la 
signiGcation du mot primiiif dans le sens de la pro- 
position quis'y ajoute: telles sonta, de, em, com, 
entre, ante, contra, sob, sobre, etc. Ainsi : 

H0° A — donnetoujours aumot une signification ef- 
fective : abengoar, bOnir, de bengdo, benediction; abal- 
roar, aborder (unnavire), de balrda, grapin ; acostumar y 
accoutumer, de costume, coutame; abotoar, bouton- 
ner, de botdo, bouton; acalmar, calmer, de calma, 
calme; etc. 

Ill Ante — impliqne Fidee de presence, de prO- 
seance on d'antOcOdence. Ext Antolhar-se, s'offrir & 
la vne, de ante et olhes; antever, prevoir, *de ante 
etver, voir avant ; antepassar, prOceder, de ante et 
passar, passer avant. 

112° Com — donne 1'idOe d'union ou de simulta- 
* nOitO. Ex. Combater, combattre, de com et bater, 
battre avec; compadecer, avoir pitiO, de com et pa* 
decer, souffrir avec; comp&r, composer, de com etpdr, 
mettre avec ; concorrer, concourir, de com et correr, 
conrir avec. 

On sait que cette proposition se contracte aussi avec 

les pronoms mi, te, se, nds, v6s, en leur communi- 

qnanl une forme particuliOre. (Voyez Gram., page 80.) 

Voir sur la preposition com pag. 357, 41"; 439, 13°; 

M4, 80°; 565, *>. 

113° Contra — comporte l'idOe d'opposilion, 
de contradiction. Ex. Contradizer, contredire, de 
contra et diier, dire contre; contramandar, contre- 
mander, de contra et mandar, ordonner en sens op- 
pos6; contrapesar, faire contre-poids, de contra et 
pesar, peser contre, dans le sens contrairc. 

byV^pO 
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114° De — en prenantun s, devient, an commence- 
ment des mots composes, nne particule privative. 
Ex. Desabotoar, dOboutonner, de abotoar, boutonner; 
desaccompanhar, quitter, de accompanhar, accompa- 
gner; descarregar, dOcharger, de carregar, charger; 
desconhecer, mOconnaltre, de conhecer, connaltre ; <fcf- 
prender, desatar, dOlier, detacher, de prender, aiar, 
lier, attacher; etc. (Voyez page 225.) 

115° Em— donne toujoursl'idOe d'introduction, dim- 
mixtion. Ex. Embarcar, embarquer, de em et farta, 
barque; emboccar, ernboucher, de em et bocea, boncbe; 
encaixar, encaisser, de em et catxa, caisse, etc. 

Voyez sur la proposition em, pages 355, 34 # et 35\* 
356, 37°*; 564, 1<K 

116° Entre — exprimeridOed'entremise, de moyen 
terme ou d'interposition ; toutefois, il est k remarquer 
que, dans cette dernifcre acception, celte proposition 
conserve Je plus souvent sa forme latine inter. Ei. 
Inter por, interposer; intercalar, intercaler; tft&rar, 
intervenir; intervallo, intervalle, etc. Dans les autre? 
acceptions, elle reprend sa forme portugaise : entre- 
abrir, entr'ouvrir, de entre et abrir, ouvrir k moitiO; 
entremetter, entremettre, de entre et metter, mettre 
entre; entreter, enjretenir, de entre et ter, tenir entre ; 
entrecasca, liber, c'est-fc-dire entre l'Ocorce et le bois. 

117© Cette proposition sert aussi k former certaines 
locutions usitOes : entre verde e azul, entre vert et 
bleu ; entre vivo e morto, entre la mort et la vie; emton 
aleyre e queixoso, qui n'est qu'k moitiO content. 

418° Remarque. Bienqueenfre etpor entre se tradvi- 
sent souvent en fran^ais de la m&me maniere, em 
deux propositions ne sauraient s'employer l'ane pom 
'autre : entre signifie entre, parmi, au milieu de t indt- 
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pendamment de toute id6e de mouvement ; por entre a 
les mftmes significations, mais avec une id6e de mou- 
Tement dans le sens de a trovers. Ex. II 6tait a l'ancre 
parmi les vaisseaux ennemis ou an milieu des vais- 
seanx..., estava sobre ferro entre as ndos inimigas; il 
passa au milieu des vaisseaux ennemis, c'est-a-dire 
A travers les vaisseaux..., passou por entre as ndos ini* 
wngas. 

119° Sob — donne aumotauquelils'ajoutel'idcede 
position inferieure, au propre et au figure : soblinhar, 
•ouligner, desob et de linha, sous la ligne ; sobentender, 
•ous-entendre, de sob et entender, entendre dessous; 
sobmetter et mieux submetter (en conservant & la pro- 
position sa forme latine), soumettre, de sob et de 
mutter, mettre dessous. 

120° Quelquefois cette proposition perdson b:sobra- 
far, mettre sous le bras, de sob et de brago, bras ; et 
sou vent, dans cette derniere forme, elle n'exprime 
qn'une partie de Taction indiquge par le verbe : so- 
abrir y entr'ouvrir, ouvrir un peu; soassar, r6tir 16g6- 
rement, de assar, rOtir; soerguer, soulever, ne pas 
lever tout k fait, de erguer, lever. Quelquefois elle 
fait doubler la premi&re consonne du verbe, comme 
dans sorrir, sourire, de rir, rire ; soccorrer f secourir, 
de correr^ courir; etc. 

121° Sobre — donne l'id6ede superposition et aussi 
de superiority, de domination, d'exc&s. Ex. Sobrepdr, 
*uperposer, de sobre et pdr, mettre dessus ; sobrecar- . 
wegar, surcharges de sobre et carregar, mettre charge 
mar charge; sobresaltar f assaillir, de sobre et saltar 9 
»auter sur. 

122* Sobre s'emploie 6l6gamment en portu&&\% d»XL% 
le tens de outre, en outre de. Ex. Sobre feiaiinducrtlo^ 
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outre qu'elle est laide, elle est indiscrete ; sobrt «r 
rica 4 bella e meiga, outre qu'elle est riche, elle est 
belle et douce. 

123° Beaucoup de mots portugais sont formes 
directement des propositions latines, qui lem 
donnent exactement la mOme signification que 
les propositions portugaises correspondantes : tels 
sont intoxicar, incorporar, submetter, subjugar, super- 
intender, superabundar, etc. Nous ferons remarquer, 
cependant, que la proposition in, qui a dans certains 
mots, comme en fran$ais, une valeur effective ainsi 
que nous venons de le voir, a dans d'autres mots, 
une valeur negative comme dans infeliz, inhabit*- 
vel % incapaz, indispor, inverter, inutilizar, etc. 

424° Quant aux alterations que subissent les proposi- 
tions latines en entrant dans la composition de quel- 
ques mots portugais, comme elles sont & pea pris 
les mOmes que celies que ces propositions subissent 
en entrant dans les mots fran^ais correspondants, on 
reconnaltra aisOment celles-ci & leur Otymologie, 
c'est pourquoi il serait superflu d'en parler ici. 

Voyez, sur plusieurs propositions, pages 400 et 40!, 
515, 522, 523, 526. 527. 



P*4*MltloB» ftrai«ef 4e Cnu et *e BAIX*. 

425° Citna est un substantif qui signifie la cime, le 
haut,le dessus; baixo veutdirel'opposO, c'est-&-dire, 
le bas, le dessous. 

Chacun de ces deux mots, prOcOdO des propositions 
a, de, em, par, para, et sum de la preposition dr, 
forme autant de propositions composOes, difftrentes 
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dans leur acception, et dont nous croyons devoir dire 
quelques mots en particulier. « 

IK 9 Acima de, au-dessus de, indique le rang, la supe- 
riority relative, surtout dans l'ordre moral : acima 
delle, au-dessus de lui ; o chefe estd acima dos soldados, 
le chef est au-dessus des soldats. 

427° Zte cimade, dedessus, indiqueledessus,lehaut 
d'an objet : acenavdo de cima do mirante, ils faisaient 
des signes du haut du belvedere; tire isso de cima da 
mesa, 6tez cela de dessus la table. 

128° Em cima de, sur, dessus, outre. Cette propo- 
sition, dans son sens propre, signifie sur : o jantar estd 
em cima da mesa, le diner est sur la table; dans le sens 
figure, elle signifie en plus, en outre, au-dessus de. Ex. 
em cima de tudo isso, en outre, en plus de tout cela, 
au-dessus de tout cela, outre tout cela. 

129* Por cimade, au-dessus de, par-dessus, indique 
lasup£riorit£de position materielle : morar por cimade 
alguem, demeurer au-dessus de quelqu'un. Mais cette 
proposition s'emploie surtout lorsqu'il y a mouve- 
ment, dans le sens de franchir en passant par dessus. 
Ex. Saltou-lhe por cima da cabega, il lui sauta par- 
dessus la t^te; ia eorrendo por cima dos telhados, il 
courrait sur les toits. 

130© Para cima de, au-dessus de, indique une ten- 
dance vers un lieu plus 61ev6, une position supOrieure 
an lieu indiquO, la superiority d'&ge, etc. ; mais c'est 
aurtout comme adverbe que cette locution est em- 
ployee : os que forem de dez annos para cima, ceux qui 
auront dix ans et au-dessus; elle mora mais para cima 
do que sen primo, il demeureplus haut que son cousin. 
\3\° Abaixo de, sous, au-dessous de, indique un 
ordre, nn rang inf&ieur, une situation inferieure, un 
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abaissement : tentou-se abaixo de mini, il s'assit au- 
dessous»de moi; abaixo do rei i o primeiro, c'est le 
premier aprfes le roi; estd abaixo de todos, il est le 
dernier de tous (surtout moralement). 

432° Debaixo de, sous, de dessous. Les diverse* 
acceptions de cette proposition se ferontmieux com- 
prendre pas des exemples que par des definitions : 
debaixo da mesa, sous la table ; debaixo cTuma arvore, 
sous un arbre; debaixo do Imperio de Augusta, sous 
l'empire d'Auguste; debaixo dejuramento, sons ser- 
ment, sous la foi du serment; tire mo debaixo is 
coma, 6tez cela de dessous le lit. 

133°/?m baixo de, au bas de, en bas de, s'emploie 
surtout dans le sens de au pied de : estd em baixo da 
escada, da e$cala,i\ est au bas de l'escalier, de l'6chelle; 
em baixo da montanha, en bas de la montagne. On (fit 
aussi d raiz da montanha. 

134° P or baixo de, sous, au-dessousde, par-dessous, 
s'emploie a peu pres dans Tordre inverse de par 
eima de, de mani&re que nous pourrions nous servir 
des m6mes exemples, en ne changeant que la propo- 
sition et quelques mots nOcessaires : morar por baixo 
dealguem, demeurer au-dessous de quelqu'an; /w- 
sou-ihe por baixo dos pis, il lui passa par-dessous les 
pieds; iacorrendo por baixo da neve, il courait sous la 
neige. 

435° Para baixo de. Nous dirons de cette proposition 
ce que nous avons dit de para cimade;e\le indique uro 
tendance vers un lieu plus bas, vers one position in- 
ferieure; mais c'est surtout aussi comme adverbe que 
cette locution est le plus usitee : os que erdo de des 
annospara baixo, ceux qui Otaient de Page de dix i 
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et au-dessous; elle mora mats para baixo do que sev 
primo, il demeure plus bas que son cousin; 



OBSERVATIONS 

SUE L'EMPLOl ET LA SUPPRESSION DES PREPOSITIONS. 

136° On ne doit pas fairerOgir par la m6 me proposi- 
tion desmots qui demandent des propositions differen- 
tes. Ainsi, on dira bien : util e agradavela todos, utile 
et agrOable k tout le monde; nasceo e foi edv (do em 
Parity jl est nO et a OtO OlevO k Paris. Mais on ne dira 
pas : affavel e querido deseus amigos, parce que affavel 
e querido exigent deux propositions diffOrentes; il 
faudra tourner la phrase et dire : affavel com setts 
amigos e querido d'elles. 

437° Onne rOpOte pas gOnOralementles propositions 
dont les rOgimes sont des mols ayant k peu prOs le 
mOme sens, que ces propositions soient ou non rOpO- 
t£es en fran$ais. On dira done : viver na molleza e ocio- 
sidade, vivre dans la mollesse et ToisivelO; encanta 
a todos com a ma bondade e do$ura % il enchante tout le 
monde par sa bontO et sa douceur; elle deve a vida d 
elemencia e magnanimidade do vencedor, il doit la vie k 
laclOmence et k la magnanimitO du vainqueur; en- 
contrdo-se os memos preconceitos na Europa, Asia, 
Africa e ati na America, on rencontre les mOmes prO- 
jugOs en Europe, en Asie, en Afrique et jusqu'en 
AmOrique; para a harmonia da phrase e discurso, pout 
I'harmonie de la phrase et du discours. 

138° Mais si ces divers rOgimes ont un sens opposO 
run k l'autre f ou s'ils sont de catOgorie diffOrenie, la 
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rOpOtition est nOcessaire. Ex. Na cidade e no compo, 
a la ville et a la campagne ; cumpri os vossos devern 
para com Deos, para com vossos pais e para com a Pa- 
tria, remplissez vos devoirs envers Dieu, envers ?os 
parents et envers la patrie. On voit que dans ce eas 
la rfcgle est la mgme en portugais qu'en frangais. 

Bien que ces regies soient positives, elles ne sont 
pas cependant tellement absolues qu'on ne puisse les 
enfreindre quelquefois, lorsque rharmonle on toute 
autre nOcessitO du style semble l'exiger. 

139° Une proposition ne doit jamais Otre employee 
dans la mOme phrase sous plusieurs acceptions diffO- 
rentes. Ainsi, on ne doit pas dire : sobre a tarde iamos 
& casa a"elle discorrer sobre a immortalidade da aim*, 
nous ailions chez lui vers le soir raisonner sar 11m- 
mortalitO de Tame; comecei par provar-lhe por todos et 
meios, je commengai par lui prouver a Faide de tons 
les moyens. II faut, en pareil cas, remplacer Tune des 
propositions par une autre Oquivalente, lorsqne celt 
se peut, on bien changer la tournure de la phrase. 
Ex. Sobre a tarde iamos d casa d'elle discorrer deem 
da immortalidade da alma; comecei por provar- the em- 
pregando todos os meios. 

140° Nous avons vu ailleurs que les propositions c, 
com, de, em, por, et quelquefois sobre, se contracted 
avec certains mots commen^ant par une voyelle o* 
line h; e'est pourquoi nous n'en parlons ici que poor 
mOmoire. (Voyez Gram., pages 36, 37, 38, 80, 84, 85.) 
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CHAPITRE DIXIEME 

Da rinterjection. 

4© On sait que chez les M6ridionaux les sensations 
sont ggngralement plus varices et surtout plus vives 
que chez les pteuples du Nord. Gela tienta plusieurs 
causes parmi lesquelles il faut certainement compter 
l'influence du climat. Nous n'avons pas a nous occuper 
ici de ces causes, mais nous croyons que c'est a elles 
qu'on doit attribuer le nombre considerable d'inter- 
jections de toute nature que Ton rencontre dans le 
langage des Portugais. 

2° Parmi ces interjections, les unes, — et c'estle plus 
petit nombre, — ont leurs similaires, ou, du moins, leur 
traduction litterale en fran$ais; d'autres ont leurs 
Equivalents plus ou moins approximatifs. Mais, pour la 
majeure partie de ces expressions, si on peut les 
comprendre, il est presque toujours impossible de 
les traduire. 

3° L'interjection 6tant une espfcce de mot qui 
gchappe, pour ainsi dire, aux regies de la syntaxe, 
nous n'avons rien a ajouter a ce que nous en avons 
dit ailleurs. Nous avons fait connaitre les interjec- 
tions les plus usit6es en portugais, et nous en avons 
donne la liste, page 274, avec la traduction frangaise, 
tantOt litt£rale, tant6t gquivalente, tant6t enfin plus 
ou moins approximative, selon le cas et la possibility . 
Quant a leur emploi, on peut le voir dans certains 
ouvrages, tels que les petites pieces de theatre; mais 
c'est surtout daus la conversation qu'il faut l'6tudier. 

3T. 
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4° Ges mots abondent dans les comedies et let 
ceuvres poStiques de Gil Vicente. 

Nous devons toutefois faire observer que, parmi 
les interjections employees par cet auteur, quelques- 
nnes ont d6jk vieilli, on que leur emploi se tronve 
aujourd'hui restreint k quelques provinces da Por- 
tugal. 

5°Iln'estpeut-6trepas inutile, en terminant,de faire 
remarquer aux personnes qui ont 6tudi6 la langue 
latine, qu'un grand nombre de nos interjections oo 
de nos locutions interjectives nous viennent direc- 
tement du latin, comme on peut le voir par les 
exemples suivants : assim eu seja feliz I itA sim felhcl 
assim eu viva I itA vivam 1 mdo I malum ! agora! 
h&c hork ! hai ou at de mim I hei mihi ! etc. 



CHAPITRE ONZIEME 

De llnversion. 

On appelle Inversion une construction dans la- 
quelle certains mots ou certains membres de phrase 
n'occupent pas la place que semble leur assigner 
la logique ou lagrammaire. 

Toutes les langues ont leurs inversions, mais toutes 
ne les ont pas dans la m6me proportion. 

Parmi les langues d6riv6es du latin, la langue fran- 
Qaise est celle qui se pr£te le moins a la transpo- 
sition des mots. De Id lui vient sans doute cette repu- 
tation de clarte et de precision qui l'a fait adopter 
comme langue diplomatique. 
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Dans le style familier et le style epistolaire, Ie por- 
tugais, aussi, s'dloigne pea de la construction directe; 
mais dans le style de l'histoire, de l'lloquence et de 
la po6sie, la langue portugaise se laisse aller A ces 
transpositions qui donnent tant d'taergie ou de gr&ce 
k rexpression. 

II ne fautpas, toutefois, confondre l'inyersion por- 
tugaise avec reversion latine : celle-ci semble se 
prtoccuper plutftt du sentiment que de l'exactitude ; 
etsi elle rend le style plus anim6, c'est souvent aux 
depens de la precision, quality qui constitue Tun des 
principaux caracteres de la langue portugaise aussi 
bien que de la langue franchise. 

L'inversion portugaise, qui fait le sujet de cette 
6tude, arpour butdefaire ressortir da vantage Tidde 
sur laquelle on veut appeler plus particulierement 
l'attention. Ce but s'obtient k l'aide d'un certain ar- 
rangement harmonique des mots, dont l'objet est de 
presenter d'abord M'espritrideeque Ton veut meltre 
en relief, et, en m6me temps, de faire tomber 1'in- 
tonation la plus forte sur le mot qui exprime cette 
idee. 

L'inversion ne doit pas 6tre Teffet du caprice ; 
quand elle n'a pas sa raison d'6lrc, il faut lui pr6ferer 
la construction directe. 

On sent qu'il est difficile, pour ne pas dire impos- 
sible, dedonner des regies precises sur une operation 
qui depend enticement du sens intime que chacun 
attache auxmots, et du gout qui preside Aleur arran- 
gement. Nous nous bornerons done & donner qu el- 
ques principes g6n6raux, & indiquer de quelle ma- 
nifcre inversion peut afFecter les difftrentes parties 
du discours, puis* an mojren de quelques exemples 
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tir^s des bons auteurs, nous ferons voir Implication 
que Ton en peut faire. 



Prinolpes g6n6raux. 

!• Tonte inversion qui nuirait a la clartfe du dis- 
v cours doit 6tre rigoureusement rejette. 

2° L'inversion, lorsqu'elle peut ou doit dtre em- 
ployee, consiste ordinairement & placer it nn certain 
endroit de la phrase le mot qui exprime l'id£e pria- 
cipale, ou du moins celle sur laqueUe on veut app«- 
ler plus particulterement 1* attention, pourvu toutefois 
que cette construction ne soit pas contraire k l'en- 
phonie. 

3° Dans la conversation et dans le style Spisto- 
laire courant, on ne doit user de l'inversion qn'avec 
une grande reserve, encore doit-elle 6tre simple etne 
porter que sur un mot ou sur un tr&s-petit nombre 
de mots, afin d^viter toute apparence d'affectation. 

4° C'est surtout le style historique, le style oratoire 
et le style po6tique qui ont le privilege de l'inversion. 
II n'y a guere que ces genres de literature oH elle 
puisse concourir librement a 1'eclat de la diction, & 
l'gnergiede l'expression,&la majesty, al'61egance et 
a l'harmonie du style. 

5° L'inversion est necessaire ou simplement utile. 

L'inversion est nicessaire ; pour rapprocher les 
id6es relatives, pour 6viter les amphibologies, pour 
donner de la force aux contrastes, pour r£unir en une 
seule pens£e plusieurs pensges d6tach£es. Enfin, elle 
est necessaire a cerlaines formes d'expression pour 
lesquelles l'usage n'admet pas la construction directe. 

L'inversion est utile : pour introduire la variety dans 
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la construction des phrases, on pour presenter d'a- 
bord A l'esprit dn lecteur on de l'auditeur l'id6e qui 
nous occupe, et dontnous dgsirons qu'il s'occupe£ga- 
lement, ou enfin pour donner & la phrase une allure 
plus coulante, en la rendant plus facile et plus har- 
monieuse. 

Nous recommandons Etude de l'inversion et de 
ses effets dans les Semites du Padre Vieira; dans le 
Camoens de Garrett; Monge de Cuter de Herculano ; 
la Vidade D.Jodode Castro, de Jacintho Freire d'An- 
drade, quoique ce dernier auteur ait abus£ quelque- 
fois de rinversion ; dans les Odes de Qprreia Gar$ao, 
etdans les Odes Heroicas de A. Diniz Da Cruz e Silva, 
dit le Pindare portugais. 

Les deux premieres octaves des Lusiades du Ca- 
moens offrentun des plus beaux exemplesde l'emploi 
de l'inversion en po6sie. Le po€te y produit un effet 
merveilleux en tenant en suspens l'esprit du lecteur 
par Enumeration prgalable des hauts faits qui font 
l'objet de son pofeme, et en faisant attendre jusqu'k 
la fin de la deuxifeme stance le verbe par lequel il 
annonce qu'il va les chanter. 

Be la smanlere dent rinversion pent affeeter les dlffe* 
rentes parties sin dlseoars, et de sen lnflnenee snr 
la valenr de eertalns mots. 

L'article ne peut jamais se transposer; ildoit tou- 
jours pr6c6der le mot qu'il determine. 

Le scbstantip peut 6tre soumis k l'inversion comrae 
sujet, comme attribut ou comme regime. 

Transposition du Substantif sujeL — Avec certains 
verbes unipersonnels, l'inversion est de rigueur 
comme enfran; ais : cahiaoflocos de neve, il tombait des 
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flocons de neige; mais la phrase suivante : acontedrfo 
grandes desastres, il est arrive de grands malheurs, 
pourrait se construire directement : grandes desastret 
acontecerdo. 

A l'infinitif et aa participe, l'inversion est souvent 
obligatoire; k l'imperatif, elle Test toujours : venhao 
Pedro amanhd, que Pierre vienne demain; ao morrtr 
o corpo, recobra a alma a liberdade, quand le corps 
meurt, l'&me recouvre sa liberty vendo o director a 
nassa boa conduct a, le directenr voyant notre bonne 
conduite; em chegando o medico, qnand le medecin 
viendra; em sendo horas, quand il sera l*heure. 

Dans les phrases suivantes, le sujet, substantif on 
pronom, se met toujours apr&s le verbe comme en 
fran^ais : que fait-il? o que faz ellel que dit le mede- 
cin? que diz o medico?; que fait ton pere? dit l'6tran- 
ger, o que faz teu pat? disse o estrangeiro; rien, r6- 
pondit l'enfant, nada, respondeo o pequeno. 

Dans les autres cas, l'inversion du sujet est g6n£- 
ralement facultative ; ce nest plus alors qu'une ques- 
tion de style. Ainsi, ces phrases si harmoniques : 
durou esta scena quasi tres horas; reverdecem os prados 
com a chuva; sentirdo a sua partida tanto os amigos f 
como os que (he erao desaffectos, pourraient se con- 
struire directement, c'est-A-dire, saus l'emploi de 
l'inversion ; esta scena durou; os prados reverdecem; 
Janto os amigos, como os que Ihe erao desaffectos sen- 
.Yrdo....; mais il est Evident qu'avec cette derniere 
iournure ces phrases n'auraient plus la m&ne 
gr&ce. 

Iransposition du Substantif attribute —Cette inver- 
sion, quoique plus rare que les autres, est cependant 
assez difficile k £viter dans les phrases du genre d* 
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celles-ci : triste cousa i vir apenuria (Taquetta gente; 
nasceo velhaco, velhaco ha de morrer. 

Transposition du Substantifrigime. Exemples : esta$ 
palavras disse elle para prova, il dit ces paroles pour 
preuve; ao primeiro grito acudirdo todos, ils accouru- 
rent tons au premier cri. Onpourrait, dans ces phrases, 
suivre la construction directe sans trop d 'inconvenient. 

II y a un cas, cependant, oii la transposition du 
substantif regime est obligatoire, c'est lorsque le 
verbe est pr£c£d6 du relatif cujo se rapportant & ce 
regime : Deos cujasabedoria admirdmos, Dieu dont nous 
admirons la sagesse. Pour construire directement les 
phrases de ce genre, il faudrait remplacer cujo par 
de que ou de quern : Deos de quern admirdmos a sabe- 
doria; mais la premiere tournure est plus usit£e. 

L'adjectif. Parmi les qualificatifs % quelques-uns ne 
peuvent jamais 6tre transposes; d'autres, au con- 
traire, se patent facilement & l'inversion. II en est de 
m£me des diterminatifs. Nous commencerons par ces 
derniers. 

Transposition des Possessifs. Meu se met quelquefois 
ipres le substantif, mais seulement au vocalif : amigo 
meu, filha minha. Dans les autres cas, cet adjectif, 
ainsi que les autres possessifs, mis apr&s le substan- 
tif, prend une signification particuli&re (Voyez page 
415, 5°) : este 6 urn amigo meu, few, seu, nosso, etc f c'est 
un de mes, de tea, de ses, de nos amis ; ndo recebi 
noticias tuas, je n'ai pas re<ju de tes nouvelles ; d&+ 
mos-lhe noticias nossas, donnons-lui de nos nouvelles. 

Transposition des Demonstratifs. — Ces adjectifs ne 
se transposent que dans des phrases comme celle-ci: 
todos os homens sdo mais ou menos cegos, verdade esta 
que se ndo p6de negar; encore le mot esta est-ii consi- 
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d6r6 ici par quelques-uns plut6t comme nn pronom 
quecomme un adjectif. 

Transposition des Adjectifs numeraux. — Void les 
transpositions les plus ordinairesdeces dgterminatifs: 
1° Avec les mots dia y semana, mez, anno, seculo poor 
exprimer les dates on les 6poques. Ex. No dia pri 
meiro do mez, na semana scgunda, no mez terceiro, m 
anno quarto, no seculo quinto. 2° Avec les noms propres 
de souverains : Dom Pedro primeiro, Luiz quatorze, 
Napokdo terceiro. 3 Q Pour l'indication de la paged'un 
livre, d'un chapitre, d'un tome : paginas cento e wafe, 
capitulo terceiro , paragrapho decimo, tomo segundo. 

Transposition des Adjectifs indi finis. — Voyes algnm 
employ^ nggativement pour aucun, page 428, 52* : je 
n'ai souffle mot, ndo proferi palavraalguma; il n'a an- 
cune ressource, ndo tern recursoalgum. 

Nenhum se transpose aussi dans certaines phrases, 
surtout lorsque cet adjectif termine la phrase ; on dit : 
ndo tern vergonha nenhuma, il n'a aucune honte. Dans 
cet exemple, l'inversion est n6cessit6e par l'usage* 
Dans d'autres cas, on pent dire : ndo tern nenkuma 
razao ou razdo nenkuma para proceder assim. 

Todo se met aussi quelquefois apres le substantif ; 
dans ce cas, todo signifie tout entier : o homem todo 9 
Thomme tout entier; o exercito todo foi derrotada 9 
l'armee tout entiSre fut mise en d£route. (Voyez page 
425, 42*). 

MesmOy adjectif, pr6c6de presque toujours le sub- 
stantif. (Voyez p. 430, n 0i 58° 4 60°.) 

Transposition deo nnallflentlfo* 

Le qualificatif peut 6tre essentiel ou accident el. II 
est essentiel lorsqu'il exprime une quality naturelle- 
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ment ou conventionnellement inh£rente k l'objet 
dont on parle. II est accident el lorsque cette quality 
est susceptible d'exister ou de ne pas exister dans 
l'objet d6sign6. 

Lorsque le qualificatif est essentiel 9 ilpeut se placer 
avant ou apr&s le substantif. Ainsi on peut dire 6ga- 
lement : as negras trevas et as trevas negras; a branca 
neve et a neve branca^ parce que negras et branca 
expriment ici des quality naturelles et essentielles 
qui ne peuvent Gtre s6par6es des objets d6sign6s. De 
mfime on dira : a inconstante fortuna ou a fortuna in- 
constante, parce que inconstante est une quality con- 
ventionnellement inh6rente k fortuna, dont elle ne 
saurait non plus 6tre s6par6e l . 

Si le substantif est un nom propre, comme dans 
cette phrase : o rico Lucullo ou Lucullo o rico, r article, 
lorsqu'il est exprimS, precede toujours le qualificatif, 
que celui-ci soit avant ou aprfes le substantif. 

Lorsque le qualificatif est accidentel, il prend un 
sens ggngral ou particulier, selon qu'il est plac6 
avant ou apr6s le substantif. Ainsi, o homem rico veut 
dire tout homme qui est ricbe; o rico homem signifie 
l'homme riche dont il est question. pobre homem et 
o homem pobre pr6sentent la m6me difference, mais il 
est des cas ou pobre plac6 avant le substantif prend 
une autre signification. Voyez 4 la page suivante. 



1 Ces regies toutefols do sont pas sans exception, II y a certains 
eas oil le qualificatif, quoique essentiel, ne peat se placer avant le 
substantif. Ainsi, on dit o homem mortal; on ne dira pas o mortal 
homem. G'est la une affaire de tact et d'orellle. Dans l'emploi des 
qualificatif* qui peuvent sc mettre avant ou apres le substantif, il 
peut se faire que la place qu'on leur donne amene une legere dif- 
ference dans leur signification, du moins poor quelques-uos. 
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Se mettent g6n6ralement apr&s les substantia.* 
4* Les adjectifs verbaux et les participes : cousaper- 
tencente, homem divertido, mulker estimada ', orador 
atrapalhado, casa arruinada; 2* les adjectifs de natio- 
nality : alfaiate francez ; 3° ceux qui expriment la 
forme ou la couleur des corps : vestido preto, campo 
triangular; 4° les adjectifs exprimant certaines pro- 
pridt6s on 6tats physiques, tels que guente, /rto f 
humidoy secco, etc., lorsque ces 6tats sont accidentels, 
ainsi que certains d6fauts ou certaines qualites : ho- 
mem aleijado, eavallo fogoso *• 

U y a des adjectifs qui, en changeant de place dans 
la phrase, changent aussi de signification; ainsi : 

Homem grande, signifle homme grand de tallle. 

Grande homem, grand homme, par le caractore, par la §Wt 

(corome en francais). 
Amigo verdadeiro, ami sincere* 
Verdadeiro amigo, Y^ri table ami. 
Mulher pobre, femme pauvre (qui n'est pas riche). 
Vobre mulher, paurre femme (sans valour), et aussi femme Infor- 

tunee. 
Negocio certo, une affaire sure, certaine. 
Certo negocio, certaine affaire. 
Homem puro, homme pur (de moeurs, de conscience). 
Puro homem, qui n'est rien qu 'homme. 

D'antres adjectifs. sans changer d'acception, ont 
une signification plus gtendue ou plus restreinte se- 
Ion qu'ils pr6c&dent ou auivent le substantia Ainsi, 
os desgragados habitantes cTaquella cidade, les malheu- 



* Bemdito et maldito precedent souvent le substantif, surtoot 
radjeciif maldito lorsque {'imprecation est Tive : maldito velhaeo ! 

1 Ces regies ne sont pas non plus absolues. 11 est des cas od it 
y peut fetre dlroge* pour certains adjectifs et non pour d' autre*. II 
n'est pas impossible, par exemple, de dirt fogo$ocavailo; on ne pant 
jamais dire aleijado homem. 
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reux habitants de cette ville, signifie que ces habi- 
tants sont tous malheureux, ou du moins qu'on les 
considfere tons comme tels, tandis que os habitantes 
desgrapados ne fait allusion qu'& ceux des habitants 
qui sont malheureux, sans donner & entendre qu'ilsle 
soient tous. Dans cette autre phrase, ces deux con- 
structions : os valorosos soldados et os soldados valorosos 
do exercito prgsentent la mfime difference. 11 en est, 
du reste, exactement de m6me en fran^ais, 

Enfin, il y a des adjectifs qui peuvent 6tre places 
avant ou apr&s le substantif sans que leur significa- 
tion en soit aucunement modifige, de sorte que le 
choix de la place & leur assigner est une pure ques- 
tion de gout ou d'euphonie. Ainsi l'harmonie de- 
mandera qu'on dise dans telle phrase : os verdes com- 
pos, os chuvbsos diets, as escuras cavernas> et dans telle 
autre : os campos verdes, os dias chuvosos, as cavernas 
escuras. H est done impossible de donner des regies 
4 cet Ggard. 1 

Dans certaines phrases, que l'usage et la lecture 
feront connaltre, on place apr&s le substantif l'adjec- 
tif qui, en frangais, est toujours plac6 avant : moyen- 
&ge, idade media; fausse clef, chave falsa; le Saint- 
Esprit, o E spirit o Santo. 

Dans ce qui precede, nous n'avons par!6 que de 
l'adjectif consid6r6 comme qualificatif, c'est-4-dire 
joint au substantif qu'il qualifie; quant 4 l'adjectif 
consid6r6 comme attribut, c'est4-direjoint&unverbe, 
il pent 6tre transpose, k quelque categorie qu'il ap- 
partienne. Ex. pobres serdo aquellesque nSo trabalhdo; 

1 11 do faot pas ooblier qn'en poeaie, le rythme et la rime oblf* 
gent aouYent a dea inversions que la prose ne toldrerait pas. 
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poucos erdo os meios...\ raros sdo os caso$ em que..,; 
tanto maior e mais desastrosa sera a queda quanto motor 
for o orgulho. 

Bien qu'il n'y ait pas d'exclusion positive poor tei 
ou tel adject if considgrg comme attribut, nous devons 
dire cependant que to us sontloin de se prater ggale- 
ment k rinversion; il faut done n'en user qu'avee 
circonspection, jusqu'd ce que Ton soit parfaitement 
initie au g6nie de la langue par la lecture des bona 
auteurs. 

Le fronom. Le pronom est g£ngralement soumis 
aux mfimes inversions que lc substantif dont il tient 
1st place; e'est pourquoi nous nous bornerons k quel- 
ques exemples : 

Transposition obligatoire du pronom sujet. — Ex. 
Disse elle; tornou este; acudioooutro;dito isto; vai tu. 

Transposition facultative du sujet. Ex. Nao foi elk 
o mat's bem succedido; nao erdo esses os mens desejos; 
irdo todos comnosco. 

Transposition du pronom rigime. — Ex. A elles se «r- 
rojdrao ; a isto chama prudencia o mundo estupido e am- 
bicioso (4); a quern procede mal nunca faltdo as descul- 
pas (2); alguns conhepo capazes cTtsso. 

Le Verbe. L'inversion du verbe n'ayant lieu que 
par rapport k son sujet, k son attribut ou k son re- 
gime, connaitre Tinversion du substantif et du pro-, 
nom e'est connaitre celle du verbe. Nous ne ferons 
done qu'ajouter ici quelques exemples k ceux qu'on 
a d6jA vus aux paragraphes concernant les sub* 
stantifs et les pronoms. 

* Dans eelte phrase, II y a transposition da sujet et da 
eeul 1'attribut prudencia n'est pas transpose 1 . 
1 Transposition du sujet en meme temps que da nSgime. 
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Transposition du verbe par rapport au sujet. — Ex. 
ffmquanto se ventilavaessenegocio; quizpor&m a minha 
desgraga ; assustada a multiddo com as ameagas ;' erdo 
profundas as trevas que se dilatavdo pela face da terra. 

Transposition du verbe par rapport a Pattribut. — 
Ex. Desgragados serdo os perversos e egoistas que $6 
vivem para si\ triste cousa seria vermos a patria n'esse 
estado. 

Transposition du verbe par rapport au regime. — 
Ex. No dia seguinte vierdo nos visitor os amigos que es- 
tavao avisados da nossa chegada. Na magnificencia dos 
edificios, a Italia estd acima das outras nagOes\ nem a to- 
dos dd o tumulo a bonanga das tempestades do espi- 
rito; homens conhego cujos appetites nuncapodem sersa- 
ciados. 

L'infinitif (Tun verbe servant de complement au 
verbe poderse transpose quelquefois dans des phrases 
comme celles-ci : as mats lindas feigOes que imaginar 
sepodem; 4 o maior tratante que dar se pdde. 

L'adverbe. Nous n'avons rien k ajouter & ce que 
nous en avoris dit. (Voyez — Place que doit occuper 
r ad verbe, page 615, 2 87° et suivants.) 

La proposition et la conjonction. La premiere de- 
vant toujours pr6c6der le mot qu'elle r£git, et la se- 
conde se plagant n£cessairement entre les mots ou 
les phrases qu'elle ?»rt k joindre, ni Tune ni l'autre 
ne sauraient se prater & Tiuversion. 

Quant k I'Intbrjection, elle n'a point de place de- 
termine graramaticalement. Elle n'a d'autre rdgle 
que la spontaneity de Inspiration ou du mouvement 
dont elle est l'expression. 
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s 

Application 4c I'lnTerslcn * direr* ca* tonaea, Mm» 
tree per 4e* cxcaiplce Ore* 4c different* ante-ore. 

INVERSIONS N&CBSSAIRES. 

!• Pour rapprocher entre elles les id6es correla- 
tives : 

« Chamou o Capitao-mdr os nossos a segundo tra- 
€ balho, o qual Ikes fez mais facil on a necessidade 
cona victoria. » Jacintho Freire. 

« Oque se lhes devia por seus merecimentos, per- 
« diao por falta dos alheios. » Le mime. 

« Cujo nome os Africanos ouvi&o com temor, e n6s 
« com reverencia. » Le mime. 

2° Pour 6viter l'araphibologie, si elle devait rgsulter 
de la construction directe comme dans cette phrase. 

« Este 6 o mais digno de compaixao de todos os 
c homens. » 

II est evident qu'avec cette construction on ne pent 
savoir s'il est — de tous les hommes le plus dignede 
compassion — ou — le plus digne de la compassion 
de tous les hommes. On 6vite l'gquivoque en renver- 
sant la phrase, de cette maniere : 

« De todos os homens, este 6 o mais digno de com* 
« paixao. » 

3° Pour donner de la force aux contrastes, en rap- 
prochant deux idees contraires afin de mieux les faire 
ressortir : 

« Crescerd com a nossa paciencia o seu atreri- 
« mento. » Jacintho Freire. 

c Que a tfio arduanavegac&o os estimulou a sua am* 
c bi^ao, guiou sua fortuna. » Le mime. 
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♦ Elles tinhao a vantagem do numepo, a do lugar 
c os nossos. » Le mime. 

« Assim o faziao duas vezes cruel o vicio e a neces- 
c sidade. » 

4° Pour r6unir en une seule p6riode ou en une 
pens£e commune plusieurs phrases ou plusieurs pen- 
s6es d6tach£es« II y a des pens£es complexes qu'il est 
difficile de d6velopper convenablement, etd'exprimer 
de manure & en faire saisir l'ensemble sans le se- 
cours de Pinversion, comme dans l'exemple suivant, 
oil 1'auteur parle des favoris voulant s'Glever sur les 
ruines des autres : 

c A'quelles, que tern merecimentos, e conservao fi- 

c delidade inculpavel , dao commissOes perigosas, 

« exercitos sem for<ja, e subsistencia para expugnar 

« pra<jas fortes, em que perpao a vida ou a reputa- 

\ $ao. » Duarte Ribeiro. 

5° H est certaines phrases interrogatives, exclama- 
hves ou sentencieuses dans lesquelles 1'usage aeon- 
sacr6 d6finitivement Tinversion; telles sont les sui- 
fantes, que Ton ne saurait construire autrement : 

c Que disciplina p6de estabelecer em seu exercito 
c um general, que nao sabe regular a sua vida ? » 
cComo poderd ou excitar, ou acalmar em seus 
c soldados differentes paixOes conforme 6 preciso, 
c quern nao 6 senhor das suas ? » 

6° II serait ggalement impossible de construire 
diffgremment les phrases suivantes : 

c Feliz o reino, em que os homens vivem em paz l» 
a Raramente se perde lugar, que p6de ser soccor- 
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Si tontes ces phrases 6taient construites selon Tor* 
dre grammatical, elles perdraient non-seulement leur 
force, mais- aussi leur sens. 

INVERSIONS UTILES. 

4° Pour varier les constructions de phrases afin 
d'6viter la monotonie. 

L'i aversion la plus ordinaire pratiquge dans ce cas 
par les boas auteurs, consisted commencer la phrase 
par le verbe et k le faire suivre de son snjet. 

Dans la senle premiere page du livre intitule Vida 
de Dom Joao de Castro, par Jacintho Freire, on ren- 
contre cinq inversions de ce genre. 

« Foi D. Joao de Castro, entre os de tao grande ap- 
« pellido, illustre descendente. » 

(( Nas casas grandes forao sempre n'este Reino as 
« lettras o segundo morgado. » 

« Obedeceo D. Joao em quanto nfto tinha liber- 
c dade. » 

« Era n'aquelle tempo clara a fama de D. Duarte 
« de Menezes. » 

« Gonsiderava D. JoSo melhor suas victorias, que 
« as figuras e circulos de Enclides. » 

2° Pour mettre tout d'abord sous les yeuxl'id£e sur 
laquelle on veut principalement fixer i'attention. Pla- 
c6e au milieu de la phrase, cette id6e passerait pent- 
fttre inaperQue; pr6sent6e au d6but ou 4 la fin, elle 
frappe plus vivement. Exemples : 

c A t&ohonradosTurcosevalentes Janisaros, como 
« estais presentes, toca acudir pela honra de vossa 
c gente, e de vosso Imperio, como cousa mais justa 
c da guerra que fazemos. » Jacintho Freire. 
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c De perverteroe a ordem das cousas, e levarem 
c ds vezes ao fundi) o proveito publico respeitos par- 
c ticulares, e fazer siso de accommodar as cousas a 
c perten$Oes,nascemasinju3ti<jas e todos os males.* 

3° L'emploi par pl6onasme du pronom personnel 
o, a, 0*, as joint aux verbes, et se rapportant aux 
regimes directs de ces mdmes verbes, facilite beau- 
coup les inversions. 

Sans ce pronom, la pgriode suivante serait obscure. 

c Os generosos e fieis soldados, e capitaes, toda a 
« gloria de suas faganhas e victorias, a x devem re- 
« nunciar de sua parte, e nao a querer para si, e para 
c sua fama e honra, senao inteiramente para o rei, a 
« quern servem. » Vieira. 

Autre exemple de l'emploi du mfime pronom par 
inversion. 

« Tomar para si o Reino quern era digno d'elle, os 
c primeiros o recebiao como escandalo, os outros 
c como lei. » Jacintho Freire* 

Dans l'exemple suivant, l'inversion est d6fectue use 
& cause de l'absence de ce m6me pronom. 

c Seus pensamentos, que s6 se deviao occupar em 
« ac$Oes gloriosas, e ter por objecto a saudepublica, 

* empregao (il fallait dire : empregao-n-os) na exalta- 

* q&o de validos; abrem os thesouros para os eori- 
oc quecer. » 

* Cet emplol da pronom par pleonasme se rencontre anssi en 
fractals, mais beaucoup plus rarement qu'en portugais. On dira, 
par exemple : « Sa gloire, il la dolt a ton courage. » Mais le pleo* 
lasme qui se troure dans le texte eit£ d-dessus serail inadmissible 
in francais. 

IS 
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Enfin, l'inversion est utile pour rendre la phrase 
plus barinonieuse. Mais, & ce point* de vue, l'emploi 
de Tinversion est plutOt du ressort de la rh£toriquc 
que de la grammaire, et c'est settlement poor m6- 
moire que nous en parlons ici. 



CHAPITRE DOUZIEME 

Gholx de Morceaux en prose et en vera, 

FIRMEZA DE VASCO DA GABIA. 

Quando Vasco da Gama se propunha dobrar pela 
vez primeira o cabo Tormentoso (antes que fosse de- 
iiominado da Boa Esperan$a), taes tormentas se le- 
vantaram, e tao assomadas se arrojaram as ondas, 
que ora pareciam as n&os romper as nuvens, on 
roQar no leito do profundo. A vista de tao desconhe- 
cidos perigos, a eada sota que o vento dava, vinham 
todos p6r-se & roda do Gama a pedir-lhe e requerer- 
lhe nao quizesse dar acabamento com tao horrendo 
genero de morte a si, e a tantos a seu credito encom- 
mendados ; que nao cabia em suas forgas luctar con- 
tra taes ondas; que cedesse & tormenta, e antes que 
o sorvesse o mar, deixasse a armada tornar & patria. 
Vasco da Gama foi sempre firme em seu projeeto, e 
nao desistiu de p6r a proa da sua capilania sobre o 
cabo; e quando lhe constou que a marinhagem nao 
s6 murmurava, mas pretendia attentar contra a sua 
vida, longe de mostrar medo, ou dar indicios de mo* 
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dar de resolucao, foi entfto que mostrou mais flrmeza 
e mais sangue frio, mandando p6r a ferros os mes- 
tres e pilotos que erflo cabegas de motim, e elle mes* 
mo tomou a canna do leme e fez de piloto mor ! 

Depois de ter, em fim, por muitos dias sustido com 
valor sem quebra o pfiso dos tempos e o da perfidia, 
virou o tempo, tomou com os mais capit&es a ponta 
do cabo, que com summa alegria come^aram a do- 
brar em 20 de novembro; seguindo-se, como 6 natu- 
ral, depois da tormenta, bonanza. 

Quanto nao deve Portugal, a Europa e o mundo a 
esta firmeza de Vasco da Gama? I Se elle n&o fosse 
tenaz em levar dvante o que a lionra e o dever de 
bom capitao lhe prescreviam, as portas do oriente 
seriam fechadas para os portuguezes, nao teriam elles 
tido este theatro, onde a fama tanto. exalQou as suas 
virtudes; teriam ficado eclipsados os nomes detan- 
tos varoes assignalados, e nao poderia GamOes cantar 
os seus feitos illustres. 

(Historia (Tel-rei D. Manoel.) 

A V1ETUDE KNOENHOSA. 

Acudiam mal as cartas a um soldado portuguez, 
tinha perdido 600 cruzados , era presente o padre 
Francisco Xavier, por cujo respeito o mofino estava 
mais sobre si; mas ainda se lhe viam bem os senti- 
mentos, e impetos de impaciencia; ficava-lhe pouco 
do seu, e esse t&o arriscado como o que jogira. Ale- 
Tantar-se nao era em sua mao, se ia por diante per* 
dia-se de todo. Em fim descobrindo n'elle o padre- 
mais do que o pobre homem mostrava, levanta-se f 
pede-lhe as cartas, baralha-as com as proprias maos,. 

* D,g,fzedbyCOOgle 
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torna-lh'as a metter nas suas, dizendo que jogne; 
assim o fez sem perder mais mfto, aforrando-se a 
bem poucas de quanto perdftra. Cresce a cubiga com 
a dita, qui-l'a elle seguir em quanto lh* respondiam 
tambem as cartas, mas nao o soffreu quem lh'as tar- 
nara amigas. « Basta (diz o padre Francisco) reeu- 
perardes o vosso, nao sou coutente que leveis o a- 
lheio. » Obedeceu o soldado, tendo por certo que, se 
elle o nao fizer, que o farao as cartas & vontade do 
padre. E nao sdmente deixou por entao o jogo, mas 
prometteu de nunca tornar a elle, e assim o cum- 
priu; que por toda a vida nao houve quern lhe visse 
mais cartas na mflo. 

Jolo de Lucena. — Vida de S: Francisco Xavier. 

DOZE MIL FILHOS. 

El-rei D. Joao 1 foi companheiro inseparavel dot 
que por elle pelejavara, animava-os nos perigos, coo- 
fortava-os nos trabalhos, e ouvindo amiudadas vezes 
seus votos (em os tres braQos da na^ao reunidos em 
c6rtes), por tal modo se identificou com elles, que 
outra vontade nao tinha senao a de ver salva a sua 
grei; e de tal sorte se desvelou pela sua prosperidade 
<e engrandecimento, que na vida mereceu o nome de 
libertador dos seus povos, e sua memoria passou i 
posteridade acompanhada das benthos, venera^Oes, 
<e encomios. 

lnnumeraveis eram os elogios que a tal respeito 
lhe foram justamente tributados; mas nenhum tto 
-expressivo, nem tao honroso, como o que (por Ven- 
tura involuntariamente) lhe tributou D. Joao, rei de 
Castella, Vendo este principe perdida a batalha de 
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Aljubarrota, que elle commandava em pessoa, e sendo 
perguntado por urn sen valido, como acontecSra que, 
tendo elle um exercito tfio avantajado ao dos Por- 
tugueses, os nao desbaratara, respondeu : c Quem 
6 que p6&e veneer um pae cercado de doze mil 
filhos? » 

Garcia de Rezende. 



A FAMA B A VICTORIA. 

Temos i vista, dizia o capitao m6r, o maior poder, 
e o maior exercito da Asia;anda buscando occasides 
a fortuoa de nos fazer famosos, para que sobre esta 
victoria, na obediencia do oriente, descansemos as 
armas.Confesso-vosa desigualdade tao grande emum 
poder, e outro ; por6m nossas esquadras nao se con- 
tain pelo uumero, senao pela virtude. ' 

Aquelles sao os mesmos que ba poucos dias des- 
trogamos em Diu; nao 6 necessario a estes fazer no- 
vas feridas, rasguemos mais as que ainda trazem 
abertas. Seu mesmo numero os faz mais temerosos, 
vendo embaragados os caminbos para poderem sal- 
var-se; sebontem nos deixaram o campo, tendo-nos 
sitiado, como nos hao de resistir agora victoriosos ? 
Mai sustentarao a bonra de sfeu rei os que perderao. 
a sua. Maior poder 6 o nosso que o do inimigo, pele* 
jam da nossa parte a fama e a victoria. Nao creio, que 
ha vera quem engeite a graude parte que lhe cabe n? 
gloria d'este dia. 

Jacintho Fheire. — Vida de D. Jodo de Castro* 
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A UHBANIDADR 

VoItavaD^Nuno Alvares Pereira vencedor-da batalha 
Jos Atoleiros r e se encaminhava & villa de Froateira no 
Memtejo; saiu ao encontro do seu exercito am caval- 
leiro hespanhol, e tendo perguntado se elle se podia 
dar por seguro, e tendo-se-lhe dado em resposta que 
era senhor da sua liberdade, pediu este que o levas- 
sem ao general ; e logo que chegou d sua presenQa, 
disse o hespanhol com palavras maviosas que elle 
vinha em busca de seu pae, que depots da batalha 
tinha achado (b menos; que se elle fosse vivo e pri- 
sioneiro, quena resgatal-o a todo o custo, e se fosse 
morto, queria dar-Ihe honrosa sepultura. D. Nuno 
Alvares Pereira consolou o cavalleiro com t&o boas e 
consolantes palavras, como se fOra elle seu proprio 
pae; mandou-lhe dar excellente gazalhado essa noite, 
e no dia seguinte deu-lhe bera sentidamente a noti- 
cia de que seu pae era morto; mas para o animar, 
accrescentou, dizendo : que n'isso devia ter grande 
satisfagao, porque tinha acabado corao honrado ca« 
pitao, defendendo as bandeiras do rei a quern servia, 
e lhe deixava bello exemplo a imitar. 

Esta urbanidade misturada de compaixao, que o 
condestavel usava com os inimigos e oppostos, o fex 
t&o respeitavel de todos, que at6 os mesmos contra- 
nos» cujo sangue vertia, o amavam. 

Chronica do Condestavel* 
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XVI. 
O CASTRO ROMANO. 

A.hora de amanhecer approximava-se : o crepus* 
tulo matutino alumiava frouxamente as margens do 
rio malassombrado, que corria turvo e caudal com 
as correntes do inverno. Apertado entre ribas frago- 
sas e escarpadas, sentia-se mugir ao longe com in- 
cessante ruf do. A espagos, deslorcendo-se em milhOes 
de fios, despenhava-se das catadupas em fundos 
pegos, onde refervia, escumava, e golfando em olhei- 
r5es, atirava-se massigo e alropellando-se a si mesmo 
pelo seu leito de rochas, at6 de novo tombar e des- 
pedagar-se no proximo despenhadeiro. Era o Sallia, 
que de qu6da em qu6da rompia d'entre as montanhas, 
e se encaminhava para o mar cantabrico. Pcrtoainda 
das suas fontes, o estio via-o passar pobre e limpido, 
murmurando a sombra dos cboupos e dos carvalhos, 
ora por meio das balsas de carrascos e silvados, que 
se debruQavam aqui e acola sobre a sua corrente, 
ora por entre penedias calvas ou corregos estereis, 
onde em vao tentava estrepitando recordar-se do seu 
bramido do inverno. Mas, quando as aguas do c6u 
comegavara nos fins do outono a fustigar as faces 
pallidas dos cabeQos, a ossada niia das serras, e a 
unir-se em torrentes pelas gargantas e valles, ou 
quando o sol vivo e o ar iepido d'um dia formoso 
derretiam as orlas da neve, que pousava eterna nos 
picos inaccessiveis das montanhas mais elevadas, o 
Sallia precipitava-se como uma besta-fera raivosa, e 
impaciente na sua soberba, arrancava os penedos, 
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allufa as raizes das arvores seculares, carreava as 
terras, e rebramia com som medooho at6 chegar is 
planicies, onde o solo o nao comprimia, e o deixava 
cspraiar-se pelos paiies e juncaes correndo ao mar, 
onde, emfim, repousava, como am homem comple- 
tamente ebrio, que adormece depois do bracejar e 
lidar da empriaguez. 

A. Heeculano. — Eurico o Presbytero. 

XXIV. 

LATET ANGUIS. 

Dir-se-hia que a noite em que occorreram na rua 
de D. Mafalda as scenas descriptas nos dous capitulos 
antecedentes, se compozera a exemplo desses tragi- 
cos successos. sol, despenhando-se para o oceano, 
parecia descer reclinado em coxim immenso de nu- 
vens negras, que se dilatavam no borisonte orladas 
de fimbria d'ouro arroxeado. A lua, erguendo-se ea- 
tretanto para as alturas do c6u, hia velando o fulgor 
de milliares d'estrellas com o pallido cendal de lax 
frouxa e melancbolica. A raioha da noite subia ao 
seu throoo para d'alli assoberbar a terra; mas a 
procella, semelhante a povo indocil, rugia ci em 
baixo nos mares. Trepando torvas umas por cima 
das outras, e seguidas de novos grupos que surgiaw 
das ondas, as nuvens assenboreavam-se pouco e poo* 
co do espago, e a] sua vauguarda, rareada pelo luar, 
tornava logo a cerrar-se. Entretanto alguos frocos 
brancos, elevando-se tenues do oriente, tomavam 
gradualmente vulto e espessura, e vinbam topar pelo 
norte e pelo meio-dia com os bulcOes occidentaes. 
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Na sua asceos&o continua, os dous exercitos embe- 
biam debaixo de si o chao allumiado do firmamento. 
A atmosphera estava tepida e pesada, e os relampa- 
gos comegavam a fuzilar nos horisontes, e substi- 
tuiam, passageiros mas frequentes, por subitos cla- 
rOes os raios debeis, que o astro, luctando debalde 
com a escuridao, mandava furtivaraente & terra. Os 
trovOes, a principio longinquos, duvidosos como urn 
ruido subterraneo, come$avam a echoar nos montes, 
a reboar no rio, e emflm a estalar em volta da cidadp^ 
de cujas alturas se descortinava para os lados oppov 
tos do quad ran te o serpear dos coriscos. Era uma 
d'aquellas trovoadas do estio, que arrebatam com a 
sua solemne terribilidade quern as comtempla. 
Fr. Vasco, por6ra, atravessdra por baixo dessa abo- 
bada negra, respirando esse ambiente crasso e suffo- 
cador, a* luz deslumbrante das descargas electricas, 
sem reparar em nada. Depois, por simples hahito on 
instincto, tinha-se atirado para cima da enxerga mo- 
nastica, e ahi, nos bragos de um torpor que simulava 
o somno, jaz^ra insensivel, at6 que foram revoca-lo 
is ddres pungentes da existencia os arreboes da 
madrugada. 

Esta surgira formosa. Um grosso chuveiro dissi- 
pfira a trovoada, e o ar escassamente movido impre- 
gnava-se de vagos e tenues perfumes. As plantas 
revivesciam com vigo novo, aspirando por todos os 
poros a frescura da atmosphera, e balougando com 
movimento apenas perceptivel as folhas, em cujos 
vertices tremiam, semelhantes a perolas soltas, as 
derradeiras gotinhas de chuva. Era um immenso 
concerto de sorrisos que despregava a natureza; era 
uma estrophe magnifica do hymno interminavel en- 
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toado pela terra ao Creador, que a povoou de bar* 
monias. Quern obserasse as montanhas azuladas ac 
longe, os campos virentes ao perto, e do meio o rio 
adormecido, n&o poderia deixar de sentir essa incerta 
saudade, que parece nao ter objecto, e que n&o 6 
mais que a saudade de Deus. 

Ha muitos malaventurados incapazes de compre- 
henderem a .sancta poesia que derrama em nossa 
alma o espectaculo da natureza, quando el la se os- 
tenta em todo o primor de suas galas : ha oulros a 
quern os interesses e paixOes do mundo paralysaram 
o senso inlimo, destioado a aspirar as voluptaosas 
emanates que nos vem d'ella. Estes sao mil vexes 
mais desgragados, porque se recordam de que para 
elles houve jd esplendores e harmouias, e podem 
medir o vacuo tedioso e desconsolado das trevas e do 
silencio em que vivem. 

Aos primeiros pertencia D. Joao d'Oraellas, aos 
segundos Fr. Vasco. Ambos, despertos por cuidados 
acerbos, tinham-se erguido com o dia; mas o refulgir 
do sol haviam-no visto s6 nas faixas de luz que se 
iam estirando pelo pavimento das suas' cellas. Os 
olhos, esses seguiam-lhes as almas, que nem pensa- 
vam em elevar-se ao c6u, acurvadas sob o peso dos 
mais ruins affectos. 

A Hebculano. — Monge de Chtir. 

IV. 

BSCORDAfOES 

Era por uma destas noites vagarosas do inverno, 
em que o brilho de um cdu sem lua 6 vivo e tremulo; 
em que o gemer das selvas 6 profundo e longo ; em 
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que a soledade das praias e ribas fragosas do oceano 
6 absoluta e tetrica. 

Era a bora em que o homem estd recolhido nas 
suas mesquinhas moradas; em que pelos cemiterios 
o orvalbo se pendura do topo das cruzes, e s6sinbo 
goteja das bordas das campas ; em que s6 elle chora 
os mortos. As larvas da imaginacao, o gear nocturno 
affastam do campo santo a saudade da viuva e do 
orphflo, a desesperaQ&o da amaote, o coragao despe- 
dagado do amigo. Para se con sol a rem, os infelizes 
dormiam tranquillos em seus leitos maciosl... em 
quanto os vermes iam roendo esses cadaveres, araar- 
rados pelos grilbdes da morte. Hypocritas dosaffectos 
bumanos, o somno enxugou-lhes as lagrymas I 

E depois, as lousas eram j4 tfio frias! Nos seios de 
urn torrao humido o sudario do cadaver tinba apo- 
drecido com elle. 

Haverd paz no tumulo? Deus sabe o destino de 
cada homem. Para o que abi repousa sei eu que ha 
na terra o esquecimento 1 

Os mares pareciam naquella horarecordar-se amda 
do rugido harmonioso do estio, e a vaga arqueava-se, 
rolava, e espreguigando-se pela praia, reflectia a es- 
pagos nas golfadas de escuma a luz indecisa dos c6us. 

E o animal que ri e chora, o rei da creagflo, a ima- 
gem da divindade, onde 6 que se esconddra? 

Treinia de frio em aposenlo cerrado, e sentia con- 
frangido a brisa fresca do norte, que passava nas 
trtvas, e sibilava coutente nas sargas rasteiras dos 
maninhos desertos. 

Sem duvida o homem 6 forte, e a mais ezcellente 
obra da creagao. Gloria ao rei da natureza, que tiri- 
tando geme 
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Orgulho humanuo, qual 6s tu mais? — feroi, esta* 
pido ouridiculo? 

A. Herculano. — Eurico o Presbyter*. 



ODE XV 

Nas despidas paredes, que me abrigao 

No tormentoso Inverno, 
A passagem do Gr&nico n&o vejo 

Em fina la tecida. 
Nem marmores, nem porfldos luzentes 

Nos alizares brilhao : 
N&o tine do Japao na parca meza 

A rara porgolana. 
O dourado saleiro nao me cega 

Cos tremulos reflexos. 
De prala nao se accendem mil bugias 

Em tortas serpentinas. 
Portm Virgilio, Sophocles, Homero, 

Venuzino Horacio, 
Sao as ricas alfaias, que me adorn&o 

A sala magestosa, 
Os soberbos escudos, em que pinto 

A geraoao illustre. 
Elles fazem que Ansberto generoso 

Seu amigo me chame ; 
Que o Sousa marcial com puro eslilo 

Gracejandc me escreva. 
Guarde a terra avarenta nas entranhaa 

ouro refulgente. 
O Mineiro na ropaafflicto cave 
Cos sordidos escravos. 
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Por ignotos certoes exponha a vida 

Do barbaro Tapuia 
A' setta venenosa, d veloz garra 

Do Tigre mosqueado. 
Soffra na Linha podre calmaria, 

Relampagos, e raios ; 
Para n'Aldeia entrar acompanhado 

De descalQOs Trombetas, 
De purpureas Araras, jnquietos 

Petulantes Bugios. 
Gaste prodiga a mao, em poucas Luas, 

ganbo de dous lustros; 
Para a vermelha Cruz brilhar no peito f 

Que os fardos incurvdrao. 
No tegurio paterno nao cabeodo, 

Palacios edifica 
Alastrado com pedras o caminho. 
Do Guindaste as roldanas 
Co pezo do venal Escudo gemem f 

Que o Portico remala. 
Estupido nao sabe, que apressada 

A pallida DoenQa 
Atris delle caminha : que jA chega 

Involta em parda nevoa, 
A Morte inexoravel, derramando 

Co'a fria mao angustias; 
Que o leito de crueis fantasmas c6rca , 

E que lbe arranca as chaves 
Do guardado tbesouro; que o reparte 

Pelos rotos herdeiros. 
E qual sangrado rio enfraquecido 
Torna a gastar-se em sogas ! 
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Com ouro nao se compra hum nome digno 
J)a pottbuma memoria. 

GarqaO. — Obrm Poeticas. 



— c Terra da minhe patria I abre-me o seio 
Na morte ao meaos. Breve espago oooupa 
cadaver d'um filho. £ ea fui teu fllho... 
Em que te bei desmer'cido, 6 patria min ha f 
Nao foi meu bra$o ao campo das batalhas 
Segar-te louros? Meus/soooros bymnos 
Nao voaram por li & efternidade? 
E tu, mfle desoaroavel, me ingeftastel 
Ingrata... Oh I nio te .chamanei ingrata.; 
Sou fllho teu : meus ossos eobre ao menos, 
Terra da minha patria, abre-me o seio. 

o Vivi : que me flcou da vida, agora 

Que baixo i sepultura? Nloremorsos, 

Vergouhas nao. Para a corrida senda 

Sem pejo os olhos de voider me 6 dado, 

E tranquillo direi : vivi; — tranquillo 

Direi : morro. Nao dormem no jazigo 

Os ossos do malvado? Nao : conthrao, 

Na inquieta campa estao rangendo 

Ao som das maldicQOes, deixa de crimes, 

Legado impio dos maus. Eu socegado 

Na terra de metis paes heide incostar-me... » 

Garrett. — Cmte. 
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4 

A ABHABIDA. 

Salve, ob valle do sul, saudoso e bello!' 
Salve, oh patria da paz, deserto sancto, 
Onde nSo ruge a grande voz das turbas f 
S61o sagrado a Deus, podesse ao roundo 
O poeta fugir, cingir-se ao ermo, 
Qual ao freixo robusto a fragil hera, 
£ a romagem do tumulo cumprindo, 
S6 conhecer, ao despertar na morte, 
Essa vida sem mal, sem ddr, sem termo, 
Que intima voz contfnuo nos prometle. 
No transito chamado o viver do homem. 

Suspira o vento no alamo frondoso; 

As aves sol tarn matutino canto; 

Late o lebreu na encosta, e o marsussurra 

Dos alcantf s na base carcomida : 

Eis o ruido de ermo ! — Ao longe o negro, 

Iosondado oceano, e o c6u ceruleo 

Se abragam no horisonte. — Immensa imagem 

Da eternidade e do inflnito, salve ! 

A. Heecdlano. — A Barpa do Crente. 

TEISTEZAS DO DESTERRO., 

(Fragments). 

Brit tristii el racercr*., 

Terra cara da patria, en te hei saudfedo 
D'entre as dores do exilio. Pelas ondas 
Do irrequieto mar mandei4e o ohoro 
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Da saudade Ionginqua. Sobre as aguas, 

Que de Albion nas ribas escabrosas 

Vem marulhando branqueiar de escuma 

A negra rocha em promonlorio erguido, 

D'onde o insulano audaz contempla o immenao 

[mperio seu, o abysmo, aos olhos turvos 

Nao sentida uma lagryma fugiu-rae, 

E devorou-a o mar. A vaga incerta, 

Que nilalivre, peregrina eterna, 

Mais que os bomens piedosa, ird depo-la, 

Minha terra natal, nas praias tuas. 

Essa lagryma acceita : 6 quanlo pdde 

Do desterro enviar-te um pobre lilho. 

A. Hercdlako. — Poesias Farias. 



O GAECEEE DE TASSO. 

Fado ! Fado do Tate!... A Italia toda 
As doQuras gostava de teus versos; 
Goffredo ao c6o da gloria remontava 
Sobre as sonoras azas de teu genio ; 
E tu, ob Tasso, aqui nesta masmorra 
Como um vil criminoso definbavas 1 
Fado do vate ! rigoroso fado I 
Mas Tasso ousou amar de um duque a filba. 
Oh Ferrara I cem duques teus cingidos 
De aureas c'roas, de purpura cobertos, 

Um s6 Tasso nao valera. 
Um vate 6 mais que um rei. Reis faz o povo, 
£ a seu grado os desfaz, como do mArmor 
Tira o esculptor um Nume, e quando apraz-lhe 
Em simples animal converte-o, ou quebra-o. 
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Mas tu, sagrado fogo d'harmonia, 
Quern tc accende nas almas dos poetas? 
magico poder com que convertes 
Achiles n'um heroe, Paris n'um fraco, 
Acaso dos mortaes herdaste, oh vate ? 
Ou foi prenda do c6o a lyra tua, 
A lyra, que immortaes sons desferiudo, 
Vive no tempo, e impoe silencio 4 inveja? 



Muros desta prisfio I muros, que outr' ora 
Um thesouro encerrastes, 

V6s, que insensiveis testemunhas fostes 
Dos suspiros de Tasso, 

Dizei, muros, si acaso vds podeste* 
Tolher do engenho as azas? 

Ou si o tyranno a gloria nodoou-lhe? 

Vingou a Humanidade a affronta sua; 

Gomo um astro no c£o Tasso rutila, 

E o nome do tyranno negrejando, 

Augmenta-lhe o fulgor, que o illumina. 



Has oh da Providencia altos arcanos I 
Que mais soffra na vida, quern co'a morte 
Nova vida immortal viver comegat 

Assim homens ingratos, 
Em quanto vivo o merito premeiaml 

Aht consola-te, oh Tasso, 
Qne o unico n&o foste, que da sorte 

SorvGo tragos amargos. 
Quasi 6 do vate estrella o infortunio I 
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Como 03 martyres sao, que s6 morrendo 
A apotheose recebem. 

D. J. 6. DB MAGALHAENS. — Susptrat fKXticto 

Onde jaz, Portugnezes, o nioimento 

Que do immortal cantor as cinzas guarda? 

Homenagem tardia lhe pagastes 

No se; ulchro siquer... Raga d'ingratos f 

Nem isso I nem um tamulo, uma pedra, 

Uma lettra singela! — A v6s meu canto, 

Canto de indigna^flo, tiltimo accento, 

Que jamais sahirf da rainha lyra, 

A v6s, 6 povos do universo, o envio. 

Ergo-me a delator tammanho crime, 

E eterna a voz me gelari nos labios. 

Lyra da minha patria, onde hei cantado 

lusitano — invilecido ! — nome, 

Antes que n'esse escolho, em praia extranha, 

Quebrada te abandone, este s6 brado 

Alevanta final e derradeiro : 

Nem o humilde logar onde repoisam 

A$ cinzas de Camdes, confiece o Luso. 

Garrett. — Canto. 
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